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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may
invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text
of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article. 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international
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No. 13436

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on the development of economic, industrial,
scientific and technological co-operation (with annex).
Signed at London on 18 December 1973

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
10 July 1974.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif au d6veloppement de la cooperation econo-
mique, industrielle, scientifique et technologique (avec
annexe). Sign6 i Londres le 18 decembre 1973

Textes authentiques: anglais et allemand.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
10juillet 1974.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, IN-
DUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERA-
TION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the German Democratic Republic;

Desiring to develop economic, industrial, scientific and technological co-
operation between the two countries on the basis of equal rights and mutual
advantage;

Wishing to make effective use of the possibilities of the economic develop-
ment and technological progress of both countries and to achieve a significant
development of their economic relations;

Recognising the advantages of long-term arrangements for stable co-operation;
Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and the Government of the German Democratic Republic shall
work for the development of economic, industrial, scientific and technological co-
operation with the aim of strengthening the economic relations of the two
countries. For this purpose the two Governments shall grant to each other all
possible facilities, in accordance with the laws and regulations in force in
their respective countries and within the limits of their competence, in order to
encourage economic, industrial, scientific and technological co-operation projects
which they have approved.

Article 2. The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of
this Agreement, support and encourage the conclusion of long-term arrangements
on economic, industrial, scientific and technological co-operation between firms
and organisations of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the responsible legal persons of the German Democratic Republic.

Article 3. The conditions governing particular projects of economic, in-
dustrial, scientific and technological co-operation shall be agreed between the
respective organisations, enterprises and firms of the two countries, in
accordance with the laws and regulations in force in each country.

Article 4. The Contracting Parties are of the opinion that, in view of the
economic potential of the two countries, there exist opportunities for mutually
advantageous co-operation in a number of fields particularly those listed in
the annex to this Agreement. Further fields of co-operation may be agreed
upon from time to time by the Joint Commission referred to in article 6.

Came into force on 18 December 1973 by signature, in accordance with article 8 (1).
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Article 5. Where this is in their mutual interest, the Contracting Parties
shall encourage and support their firms and enterprises in projects of
economic, industrial, scientific and technological co-operation in third markets.

Article 6. (1) The Contracting Parties agree to establish a United Kingdom/
German Democratic Republic Joint Commission consisting of representatives of the
two- Governments.

(2) The Joint Commission shall consider concrete proposals for economic,
industrial, scientific and technological co-operation, and shall examine new fields
for such co-operation.

(3) The Joint Commission shall carry out periodic reviews of the progress
of the economic, industrial, scientific and technological co-operation between the
two countries.

(4) The Joint Commission shall meet annually, alternately in London and
Berlin, or otherwise at the request of either Party at a place to be agreed on
each such occasion.

Article 7. Any alterations or additions to this Agreement shall require the
mutual agreement of the Contracting Parties and shall be confirmed in writing.

Article 8. (1) This Agreement shall enter into force on the day of signature
and shall remain in force for a period of ten years.

(2) Thereafter the Agreement shall be automatically extended from year to
year unless one of the Contracting Parties gives to the other written notice of
termination not less than six months before the date on which it is to expire.

(3) The expiry of this Agreement shall not prejudice the execution of any
projects which are being carried out at that date nor any of the provisions
made under this Agreement in respect of such projects.

Article 9. The Contracting Parties agree that in relation to the Government
of the United Kingdom, the territory to which this Agreement shall apply shall be
Great Britain and Northern Ireland.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHES VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIR-
LAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE ENTWICKLUNG DER
WIRTSCHAFTLICHEN, INDUSTRIELLEN UND WISSEN-
SCHAFTLICH-TECHNISCHEN ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und Nord-
irland und die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik haben,

in dem Bestreben, die wirtschaftliche, industrielle und wissenschaftlich-
technische Zusammenarbeit zwischen beiden Landern auf der Grundlage der
Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils zu entwickeln,

in dem Willen, die M6glichkeiten der wirtschaftlichen Entwicklung und des
technischen Fortschritts beider Lander effektiv zu nutzen und eine bedeutende
Entwicklung ihrer wirtschaftlichen Beziehungen zu erreichen,

in Anerkennung der Niitzlichkeit langfristiger Vereinbarungen fir eine stabile
Zusammenarbeit,
folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien
und Nordirland und die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
setzen sich fir die Entwicklung der wirtschaftlichen, industriellen und wissen-
schaftlich-technischen Zusammenarbeit mit dem Ziel ein, die wirtschaftlichen Be-
ziehungen zwischen beiden Lndern zu stdrken. Zu diesem Zweck gewahren sich beide
Regierungen alle m6glichen Erleichterungen in Obereinstimmung mit den in ihren
jeweiligen Landern geltenden Rechtsvorschriften und im Rahmen ihrer Kom-
petenzen mit dem Ziel, Vorhaben der wirtschaftlichen, industriellen und wissen-
schaftlich-technischen Zus'ammenarbeit, die ihre Billigung gefunden haben, zu
f'ordern.

Artikel 2. Die Abkommenspartner unterstiitzen und fdrdern im Rahmen der
Bestimmungen dieses Abkommens den Abschluss langfristiger Vereinbarungen iber
wirtschaftliche, industrielle und wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit zwi-
schen den Firmen und Organisationen des Vereinigten K6nigreiches von Gross-
britannien und Nordirland und den zustdndigen juristischen Personen der Deutschen
Demokratischen Republik.

Artikel 3. Die Bedingungen der einzelnen Vorhaben der wirtschaftlichen,
industriellen und wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit werden zwischen
den jeweiligen Organisationen, Unternehmen und Firmen beider Lander in Ober-
einstimmung mit den in jedem Land geltenden Rechtsvorschriften vereinbart.

Artikel 4. Die Abkommenspartner schiitzen ein, dass auf Grund des Wirt-
schaftspotentials beider Lander M6glichkeiten fir eine gegenseitig vorteilhafte
Zusammenarbeit auf einer Reihe von Gebieten, insbesondere auf den in der
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Anlage zu diesem Abkommen genannten, bestehen. Weitere Gebiete der Zu-
sammenarbeit konnen jeweils durch die im Artikel 6 genannte Gemischte Kom-
mission vereinbart werden.

Artikel 5. Wenn ein beiderseitiges Interesse vorliegt, f6rdern und unterstiitzen
beide Abkommenspartner ihre Firmen und Unternehmen bei Vorhaben der
wirtschaftlichen, industriellen und wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit
auf dritten Mdirkten.

Artikel 6. (1) Die Abkommenspartner vereinbaren die Bildung einer Ge-
mischten Kommission Vereinigtes Kbnigreich/Deutsche Demokratische Republik,
der Vertreter beider Regierungen angeh6ren.

(2) Die Gemischte Kommission berdt konkrete Vorschldige der wirtschaft-
lichen, industriellen und wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit und priift
neue Gebiete einer solchen Zusammenarbeit.

(3) Die Gemischte Kommission verschafft sich periodisch Oberblick idber die
erreichten Fortschritte der wirtschaftlichen, industriellen und wissenschaftlich-
technischen Zusammenarbeit zwischen beiden Lindern.

(4) Die Gemischte Kommission tritt jiihrlich abwechselnd in London und
Berlin zusammen oder ansonsten auf Wunsch einer der beiden Seiten an einem
jeweils zu vereinbarenden Ort.

Artikel 7. Anderungen und Ergdinzungen dieses Abkommens bedfirfen des
gegenseitigen Einvernehmens der Abkommenspartner und der schriftlichen Be-
stAtigung.

Artikel 8. (1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in
Kraft und hat eine Giiltigkeit von zehn Jahren.

(2) Danach verliingert sich das Abkommen stillschweigend von Jahr zu Jahr,
wenn es nicht von einem der Abkommenspartner durch schriftliche Benach-
richtigung des anderen spfitestens sechs Monate vor Ablauf seiner Giltigkeits-
dauer gekiindigt wird.

(3) Die Beendigung dieses Abkommens beeintrdichtigt weder die Verwirklichung
von Vorhaben, die zu dem Zeitpunkt in Ausfuihrung begriffen sind, noch
irgendwelche im Rahmen dieses Abkommens in Bezug auf solche Vorhaben ge-
troffenen Festlegungen.

Artikel 9. Die Abkommenspartner stimmen iiberein, dass in Bezug auf die
Regierung des Vereinigten Kbnigreiches dieses Abkommen auf das Territorium
von Grossbritannien und Nordirland Anwendung findet.
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at London this
18th day of December 1973 in the
English and German languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland:

Zu URKUND DESSEN, haben die dazu
ordnungsgemass von ihren jeweiligen
Regierungen Bevollmachtigten dieses
Abkommen unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT in zwei Originalen in
London am 18. Dezember 1973 jedes
in englischer und deutscher Sprache,
wobei beide Texte die gleiche Giiltigkeit
haben.

Fir die Regierung
des Vereinigten K6nigreiches

von Grossbritannien und Nordirland:

PETER WALKER
ANTHONY ROYLE

For the Government
of the German Democratic Republic:

Fuir die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

H. SOLLE

ANNEX

Chemical industry,
Engineering industry, including casting, forg-

ing and machinery for the plastics industry,

Construction industry, including prefabricated
sections, fittings and installations,

Shoe making machinery,
Textile machinery,
Scientific instrument manufacture,
Welding techniques,
Automation, including automated processes,

Office equipment,
Electrical industry, including electrical house-

hold equipment,
Metallurgical industries, including high quality

steel production and powder metallurgy,
Mechanical handling,
Machine tools,
Production engineering.

ANLAGE

Chemische Industrie,
Maschinenbau, einschliesslich Guss-Schmie-

detechnik und Maschinen ffir die Plast-
industrie,

Bauindustrie, einschliesslich vorgefertigter
Bauteile, Armaturen und Ausrdstungen,

Maschinen f'ir die Schuhproduktion,
Textilmaschinen,
Wissenschaftlicher Gerdtebau,
Schweisstechnik,
Automatisierung, einschliesslich Automati-

sierungsprozesse,
Bfirotechnik,
Elektroindustrie, einschliesslich Haushalts-

elektrik,
Metallurgische Industrie, einschliesslich Stahl-

veredlung und Pulvermetallurgie,
Mechanische Transporteinrichtungen,
Werkzeugmaschinen,
Betriebsorganisation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE LA COOPERA-
TION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande,

D6sireux de dvelopper la cooperation conomique, industrielle, scientifique
et technologique entre les deux pays sur la base de l'6galit6 des droits et de
la r6ciprocit6 des avantages,

Souhaitant utiliser efficacement les possibilit6s offertes par le d6veloppement
6conomique et le progr~s technologique des deux pays et dvelopper sensiblement
leurs relations 6conomiques,

Reconnaissant les avantages que pr6sentent des arrangements A long
terme pour une coop6ration stable,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique
allemande travailleront au d6veloppement de la coop6ration 6conomique,
industrielle, scientifique et technologique en vue de renforcer les relations
6conomiques entre les deux pays. A cette fin, les deux Gouvernements s'accorderont
mutuellement, conform6ment aux lois et r6glementations en vigueur dans leurs
territoires respectifs et dans les limites de leur comptence, toutes les facilit6s
possibles, afin d'encourager les projets de cooperation 6conomique, industrielle,
scientifique et technologique qu'ils ont approuv6s.

Article 2. Les Parties contractantes appuieront et encourageront, conform6-
ment aux dispositions du present Accord, la conclusion d'arrangements A long
terme de coop6ration economique, industrielle, scientifique et technologique entre
des soci6t6s et des organisations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et les personnes morales responsables de la R~publique demo-
cratique allemande.

Article 3. Les conditions r~gissant les projets particuliers de coop6ration
6conomique, industrielle, scientifique et technologique feront l'objet d'un accord
entre les organisations, les entreprises et les soci6t6s respectives des deux pays, con-
form6ment aux lois et aux r~glementations en vigueur dans chaque pays.

Article 4. Les Parties contractantes pensent que, vu le potentiel 6conomique
des deux pays, une coop6ration mutuellement avantageuse est possible dans

Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1973 par la signature, conform6ment i larticle 8, paragraphe I.
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plusieurs domaines, en particulier ceux 6numr~s dans I'annexe au present
Accord. La Commission mixte dont il est fait tat A l'article 6 peut con-
venir de temps A autre d'autres domaines de coop&ation.

Article 5. Lorsque cela correspondra A leur int6ret mutuel, les Parties con-
tractantes encourageront et appuieront leurs socit6s et entreprises engag~es dans
des projets de coop&ration conomique, industrielle, scientifique et technologique sur
des marches tiers.

Article 6. 1) Les Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commission
mixte du Royaume-Uni et de la R~publique d6mocratique allemande compose
de repr6sentants des deux Gouvernements.

2) La Commission mixte 6tudiera les propositions concretes de coop&ration
&onomique, industrielle, scientifique et technologique et envisagera son extension
A de nouveaux domaines.

3) La Commission mixte examinera priodiquement les progr~s r6alis~s en
mati~re de cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technologique
entre les deux pays.

4) La Commission mixte se r~unira une fois par an, alternativement d Londres
et d Berlin. Elle pourra 6galement se r~unir d tout autre moment, A la demande de
l'une ou l'autre partie, en un lieu dont il sera convenu dans chaque cas.

Article 7. Toute modification ou toute addition au present Accord requerra
l'agr~ment des deux Parties contractantes et sera confirm~e par 6crit.

Article 8. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature
et le demeurera pendant une priode de dix ans.

2) Par la suite, l'Accord sera automatiquement prorog& d'ann6e en ann6e A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit d l'autre, six mois
au moins avant la date normale d'expiration, son intention d'y mettre fin.

3) L'expiration du pr6sent Accord ne portera atteinte A l'ex6cution d'aucun
projet en cours d cette date ni A l'application d'aucune des dispositions concernant
ces projets prises en vertu du present Accord.

Article 9. Les Parties contractantes conviennent qu'en ce qui concerne le
Gouvernement du Royaume-Uni, le territoire auquel est applicable le pr6sent
Accord est celui de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 18 d6cembre 1973, en deux exemplaires, en langue anglaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d6mocratique

et d'Irlande du Nord: allemande:

PETER WALKER H. SOLLE

ANTHONY ROYLE
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ANNEXE
Industrie chimique,
Industries m6caniques, y compris pour le moulage, le forgeage et la construction de mat-

riel pour l'industrie de plastique,
Industrie de la construction, y compris la fabrication d'W1ments prefabriqu~s, l'assemblage

et l'installation,
Mat6riel de fabrication de chaussures,
Materiel pour I'industrie textile,
Fabrication d'instruments scientifiques,
Techniques de soudage,
Automation, y compris les processus automatises,
Mat6riel de bureau,
Industries &Iectriques, y compris les appareils 61ectrominagers,
Industries metallurgiques, y compris la production d'acier de premiere qualit& et la m6tal-

lurgie des poudres,
Manutention m6canique,
Machines-outils,
Techniques de production.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF FIJI FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Fiji;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and includes any annex adopted under article 90 of that Convention
and any amendment of the annexes or Convention under articles 90 and 94
thereof so far as those annexes and amendments have become effective for
or been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade and Industry or any person or
body authorised to perform a particular function to which this Agreement relates;
and, in the case of Fiji, the Minister for the time being responsible for
civil aviation and any person or body authorised to perform any functions
at present exercisable by him or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a state has the meaning assigned to
it in article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention.

Article2. CHICAGO CONVENTION AND OTHER CONVENTIONS
The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the

Convention and to the provisions of any other multilateral convention which

Came into force on 10 January 1974 by signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Conven-

tion, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209, vol. 740, p. 21, and vol. 893, p. 117.
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is binding on both Contracting Parties insofar as those provisions are
applicable to international air services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in the appropriate Section of the
schedule annexed to this Agreement. Such services and routes are hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating
an agreed service on a specified route the airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this
article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose
of taking on board and discharging passengers and cargo including mail,
separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contfacting Party the privilege of taking on board, in
the territory of the other Contracting Party, passengers and cargo including mail
carried for hire or reward and destined for another point in the territory of the
other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
through the diplomatic channel to the other Contracting Party one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall,
without delay, subject to the provisions of paragraph (3) of this article, grant
to the airline or airlines designated in accordance with paragraph (1) of this
article the appropriate operating authorisations.

(3) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in article 3 of this Agreement, in any case where it is not satisfied :
(a) that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its nationals; or
(b) that that airline is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws

and regulations normally and reasonably applied to the operation of interna-
tional air services by such authorities in conformity with the provisions of the
Convention.
(4) When an airline has been so designated and authorised it may operate

the agreed services, provided that tariffs established in accordance with the
provisions of article 10 of this Agreement are in force in respect of these services.
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Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in article 3 of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting those rights; or

(c) in any case where the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 6. CUSTOMS REGULATIONS

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as the regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft, shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported or are used on the part of the journey performed over that
territory.

(2) The regular airborne equipment, as well as the materials, stores and
supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed
under the supervision or control of the said authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

(3) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed, whether
or not they have been imported:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged on an international air service of the other
Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuels and lubricants supplied to an aircraft of a designated airline of a
Contracting Party engaged on an international air service in the territory
of the other Contracting Party and used on an inward flight until that
flight is completed, or on an outward flight from the time that flight commences
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or on a through-transitting flight, notwithstanding that on all such flights
aircraft may make intermediate landings in that territory;

(d) other equipment intended for incorporation in or use on aircraft of a designated
airline of a Contracting Party engaged on an international air service.

The items referred to in this paragraph may be required to be kept under
customs supervision or control.

Article 7. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of their receipts in
its territory over their expenditure therein. Such transfers shall be effected on the
basis of the prevailing foreign exchange market rates for current payments.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate
for the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers
and cargo including mail originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers and cargo including mail both taken on board and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles
that capacity shall be related to :
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) traffic reauirements of the area through which the agreed service passes,

after taking account of other transport services established by airlines of
the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions only:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the

terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity
than that used on the nearer section;
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(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection
with and as an extension of the service provided by the aircraft used on the
nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the
point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to
be transferred into, the aircraft used on the nearer section; and its capacity
shall be determined with primary reference to this purpose;

(ct) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or

otherwise as providing a service which originates at a point where the change
of aircraft is made;

(f) that the provisions of article 8 of this Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article 10. TARIFFS

(1) For the purpose of the following paragraphs the term "tariff" means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the condi-
tions under which those prices apply, including prices and conditions for agency
and other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the
carriage of mail.

(2) Tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(3) Where appropriate, the tariffs referred to in paragraph (2) of this
article shall, if possible, be agreed by the designated airlines concerned of
both Contracting Parties, after consultation with the other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible,
be reached by the use of the procedures of the International Air Transport
Association for the working out of tariffs.

(4) The tariffs referred to in paragraph (2) of this article shall be sub-
mitted for the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their introduction.
In special cases this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission of a tariff in accordance with this paragraph, the tariff shall be
considered as approved. In the event of the period for submission being reduced,
as provided for in this paragraph, the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval may be notified shall be less than thirty (30)
days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (4) of
this article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority
notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions
of paragraph (3) of this article, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any other
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State whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph (4) of this article, or on the determination of any tariff under
paragraph (5) of this article, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of article 13 of this Agreement.

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall
not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months
after the date on which it would otherwise have expired or on which the
aeronautical authorities of one Contracting Party shall have given notice in writing
to those of the other Contracting Party of the withdrawal of their approval.

Article 11. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shalv supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the Contracting Party referred to first in this article. Such statements
shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article 12. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and staisfactory compliance with, the
provisions of this Agreement and the annexed schedule and shall consult when
necessary to provide for modifications thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be either
oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date
of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension
of this period.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it be negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they
do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party
be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a
period of sixty (60) days from the nomination of the second arbitrator. If either
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of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the
case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as President of the arbitral traibunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this article.

(4) The expenses of the national arbitrators shall be borne by the respective
Contracting Parties. All other reasonable expenses of the arbitral tribunal, including
the fees and expenses of the third arbitrator, shall be shared equally by the
Contracting Parties.

Article 14. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement including the annexed schedule, such modification, if agreed
between the Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance
with article 12 of this Agreement, shall come into effect when confirmed by
an exchange of notes, through the diplomatic channel.

Article 15. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 10th day of January 1974.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

CRANLEY ONSLOW

For the Government of Fiji:

PENAIA K. GANILAU
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the
United Kingdom:

Points o/
Departure

London

Interotediate
Points

New York
Los Angeles
Honolulu

Points in
F~ii

Nadi

Points heyond

Australia
New Zealand

SECTION 2

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Fiji:

Intermediate
Points

Wallis
Western Samoa
New Hebrides
New Caledonia
Majuro
Nauru

Points in
UK Territory

Funafuti
Tarawa
Honiara

Points beYond

Nauru
Papua New Guinea
(including
Bougainville and the
Bismark Archipelago)
Majuro
Australia

NOTE: The designated airlines may omit any of the points on the specified routes,
provided that the agreed services begin at a point in the territory of the Contracting Party
designating the airline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE FIDJI RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du
Nord et le Gouvernement de Fidji,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte d la signature i Chicago le 7 d&cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord compikmentaire en vue de cr&er des services
a&riens entre leurs territoires respectifs et au-deIA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indications contraires du contexte:
a) Le terme ((Convention > d~signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e conform~ment A I'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport& aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure o6i ces annexes et amendements ont &6 adopt~s
ou ratifies par les deux Parties contractantes;

b) L'expression oautorit~s a~ronautiques> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre du commerce et de l'industrie et de toute personne
ou de tout organisme habilit& A remplir une fonction particuli~re dans le cadre du
present Accord et, en ce qui concerne Fidji, du Ministre qui est actuellement
charg& des questions de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit& A remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression o«entreprise dsign~e > s'entend d'une entreprise de transports
a~riens qui a &t& d~sign~e et autoris~e conform~ment A I'article 4 du present
Accord;

d) Dans le cas d'un Etat, le terme «territoire a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention.

e) Les expressionso service a~rien >, «service a~rien international ), <<entreprise
de transports ariens et oescale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Entr& en vigueur le 10janvier 1974 par [a signature, conform ment A I'article 16.

2 Nations Unies. Recuedi des Truits. vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217: vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209, vol. 740, p. 21, et vol. 893, N, 1-12777.
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Article 2. CONVENTION DE CHICAGO ET AUTRES CONVENTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention et d celles de toute autre convention multilat6rale de caractre
obligatoire pour les deux Parties contractantes dans la mesure oi elles sont
applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les droits suivants
relatifs A ses services a6riens internationaux r6guliers :
a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits &nonc~s dans
le present Accord en vue d'&tablir des services afriens internationaux r~guliers
sur les routes indiqu6es dans la section pertinente du tableau annex& au present
Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement appel6s <les
services convenus > et <les routes indiqu~es>>. Au cours de I'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu&, les a6ronefs des entreprises d6sign~es
auront, outre les droits indiqu~s au paragraphe 1 du present article, celui de
faire escale sur le territoire de I'autre Partie contractante, aux points de ladite
route indiqu~s dans le tableau annex au present Accord, en vue d'embarquer et/ou
de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier, s~par~ment
ou conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra tre
interprte comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises,
y compris du courrier, pour les transporter, en execution d'un contrat de location,
ou moyennant r6mun&ration A un autre point situ sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 4. DESIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par une note
diplomatique adress~e d l'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui seront
charges d'assurer les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, accorder sans d6ai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es
conform6ment au paragraphe 1 du present article.

3. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions
qu'ellejugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise dsign6e, des droits 6num&6s
A l'article 3 du pr6sent Accord, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude :
a) qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise

sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6signe ou de ressortissants
de cette Partie, ou

b) que ladite entreprise est en mesure de remplir les conditions prescrites par les
lois et r~glements que les autorit~s appliquent normalement et raisonnablement
d l'exploitation des services a6riens internationaux, en conformit& des
dispositions de la Convention.
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4. Lorsqu'une entreprise aura &t& d~sign~e et autoris~e, elle pourra mettre
en exploitation les services convenus, tant entendu qu'un service ne pourra
tre mis en exploitation que lorsqu'un tarif &tabli comme il est spcifi d l'article

10 du present Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

Article 5. RtVOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante pourra r~voquer une autorisation d'exploita-
tion, suspendre l'exercice des droits numr s d l'article 3 du present Accord
par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires :
a) Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante

de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui 1'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, d conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit n~cessaire de proc~der imm~diatement d la revocation
ou d la suspension d'une autorisation ou d'imposer les conditions mentionn~es au
paragraphe 1 ci-dessus afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent
d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult& qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article 6. RIGLEMENTS DOUANIERS

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par les entreprises d~signes
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr&es ali-
mentaires, les boissons et le tabac) se trouvant d bord desdits aronefs seront
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances similaires
d l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet &quipement
et ces approvisionnements demeurent d bord jusqu'd ce qu'ils soient r~export~s ou
utilis~s en vol au-dessus de ce territoire.

2. L'6quipement normal des a~ronefs ainsi que les mat~riaux, les provisions et
les fournitures conserves A bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes
ne pourront tre d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'appro-
bation des autorit~s douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront etre
places sous la surveillance ou le contr6le desdites autorit&s jusqu'd ce qu'ils
soient reexport~s ou utilis~s de toute autre mani&e conformement aux r~glements
douaniers.

3. Seront &galement exempt~s des mmes droits, frais de redevances, A l'excep-
tion des redevances correspondant A une prestation de service, qu'ils aient te
import~s ou non:
a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fixees par les autorit~s de ladite Partie, et
destinies A &re utilis~es d bord d'a~ronefs de l'autre Partie assurant un service
international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
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contractantes et destinies A l'entretien ou A la reparation des a~ronefs expioit~s
en service international par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux a~ronefs appartenant A une entreprise d~sign~e par l'autre
Partie et exploit~s en service international A condition que ces approvisionne-
ments soient utilis~s sur un vol A l'arriv&e avant la fin du vol, sur un vol
au depart d~s le depart ou sur un vol en transit, 6tant entendu que, dans les
trois cas, les aeronefs sont autoris~s A faire des escales dans ledit territoire;

d) Tout autre 6quipement destine A 8tre utilis6 ou install& A bord des aronefs
appartenant A une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes et
exploit~e en service international.

II pourra 8tre exig6 que les articles visas au present paragraphe soient gard~s
sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es de l'autre
Partie le droit de transf6rer librement les exc~dents de recettes r~alis~s sur son
territoire. Ces transferts seront effectu~s en se fondant sur les taux en vigueur
sur le march6 des changes pour les paiements au comptant.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult& d'exploiter, dans des conditions 6quitables et gales, les services convenus sur
les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rets des
entreprises d~sign~es par i'autre Partie afin de ne pas affecter indciment les services
que ces derni~res assurehit en totalit6 ou en partie sur les mmes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
Parties contractantes devront Etre adapt~s de pres aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but primordial de
fournir, A un coefficient de remplissage normal, une capacit& suffisante pour
r~pondre aux besoins actuels et raisonnablement pr~vus de trafic passagers,
marchandises et courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign& l'entreprise. Pour le transport des passagers et des
marchandises, y compris du courrier, A la fois embarqu~s et d~barqu~s, le
long des routes indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'Etats autres
que celui qui a d~sign& 'entreprise, il conviendra de respecter les principes gen~raux
suivant lesquels la capacite doit 8tre proportionn~e :
a) aux besoins du trafic i destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign& l'entreprise;
b) aux besoins du trafic dans ia region desservie par le service convenu, compte

dfiment tenu des autres services de transport a~rien assures par les entreprises
des Etats de la region;

c) aux besoins de I'exploitation des services long-courriers.
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Article 9. RuPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiqu6e, une entreprise
d~sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef
par un autre en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes:
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;
b) L'a~ronef utilis6 sur le tron(on de route le plus 6loign6 de la tte de ligne dans le

territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une capacit6
plus grande que l'aeronef utilis6 sur le tronqon le plus proche;

c) L'a6ronef utilis6 sur le tronqon de route le plus 6loign6 devra tre utilis6 unique-
ment pour correspondre avec I'aeronef utilis6 sur le tronqon le plus proche
et pour prolonger son service, et son horaire devra 8tre fix& en consequence;
il devra arriver au point oii s'effectue la rupture de charge pour y prendre
ou y d6poser les passagers, les marchandises et le courrier transbordes de
l'aeronef utilis6 sur le tronqon le plus proche ou destin6s A tre transbord6s a
bord de celui-ci; sa capacit6 sera fix6e essentiellement compte tenu de ce but.

d) Le volume du trafic direct devra etre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre maniere, laisser

entendre au public qu'elle assure un service commenqant au point of6 s'effectue
la rupture de charge;

J) Tous les arrangements relatifs d la rupture de charge devront etre r6gis par les
dispositions de l'article 8 du present Accord;

g) Pour toute entr6e d'a6ronef sur le territoire ofi a lieu la rupture de charge,
il ne pourra y avoir qu'une sortie d'a6ronef dudit territoire.

Article 10. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme ,tarif)> d6signe les prix A
payer pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions
auxquelles ils sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence
et autres services auxiliaires mais A l'exclusion de la r6muneration et des condi-
tions du transport du courrier.

2. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par l'une des Parties con-
tractantes pour le transport d destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6ali-
sation d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

3. S'il y a lieu, les tarifs vis6s au paragraphe 2 ci-dessus seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises designees par les deux Parties
contractantes, apr6s consultation des autres entreprises exploitant en totalit6 ou en
partie les routes indiqu6es; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser
cet accord en recourant au m6canisme de fixation des tarifs 6tablis par l'Association
du transport a6rien international.

4. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 ci-dessus seront soumis A l'approbation
des autorit6s aeronautiques des deux Parties contractantes 90 (quatre-vingt-dix)
jours au moins avant la date propos6e pour leur mise en vigueur. Dans des cas
sp6ciaux, ce delai pourra etre reduit sous reserve de I'accord desdites autorit6s.
Cette approbation pourra tre donn6e express6ment. Si aucune des autorit6s a6ro-
nautiques n'a fait connaitre qu'elle d6sapprouve un tarif dans les 30 (trente)
jours qui suivent sa date de soumission conform6ment au pr6sent paragraphe, ce tarif
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sera r6put6 approuv6. Au cas o6i la p6riode pr~vue pour la soumission des tarifs serait
r6duite conform~ment aux dispositions du present paragraphe, les autorit~s
a6ronautiques pourront convenir de r6duire A. moins de 30 (trente) jours le dMlai
dont elles disposent pour notifier qu'elles d6sapprouvent les tarifs convenus.

5. S'il se r6v6le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 ci-dessus ou encore si, au cours de la p6riode vis6e au
paragraphe 4 ci-dessus, l'une des autorit6s aronautiques informe l'autre qu'elle
n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, apr~s consultation des
autorit6s a6ronautiques de tout autre Etat dont elles estimeront les conseils utiles,
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord enti'e elles.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas d s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-
dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5, le diff6rend
sera r~gl6 conform~ment A l'article 13 du present Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s. N6anmoins, les
tarifs ne pourront 8tre prorog6s en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus de
12 (douze) mois apr~s la date d laquelle ils seraient normalement venus d expiration
ou apr~s celle A laquelle les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties con-
tractantes auront inform6 celles de l'autre Partie contractante par 6crit qu'elles
retirent leur approbation.

Article 11. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit~s a6ronautiques de I'une des Parties contractantes fourniront A
celles de I'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es par la Partie mentionn6e la premiere
dans le pr6sent article. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus
pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les
services convenus, ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.

Article 12. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'troite collaboration, pour veiller A ce que les
dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui y est annex6 soient dfiment appli-
qu6es et respect6es; elles se consulteront 6galement quand il faudra leur apporter
des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront se faire de vive voix ou par correspondance et
elles commenceront dans les 60 (soixante) jours de la date de la demande, i moins
que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce dM1ai.

Article 13. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre elles quant i l'interpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociations, les
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Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff~rend sera, d la demande de
l'une d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal compose de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me tant d6sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60
(soixante) jours de la date ofi l'une d'elles aura rei;u de l'autre une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu ; le
troisi~me arbitre devra etre d6sign6 dans un nouveau dM1ai de 60 (soixante) jours.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le
d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le dMai prescrit,
chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.
Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le
tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision prise en applica-
tion du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Chaque Partie contractante prendra les d~penses de son arbitre d sa charge.
Toutes les autres d6penses raisonnables du tribunal arbitral, y compris la
r~mun6ration et les d6penses du troisi~me arbitre, seront 6galement r6parties entre
les Parties contractantes.

Article 14. AMENDEMENT
Si l'une des Parties contractantesjuge souhaitable d'amender les dispositions du

pr6sent Accord, y compris celles du tableau qui y est annex&, l'amendement,
lorsqu'il aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas &ch~ant, apr~s les
consultations pr6vues d l'article 12 du pr6sent Accord, prendra effet d~s qu'il
aura t6 confirm& par un &change de notes diplonatiques.

Article 15. DtNONCIATION
Chacune des Parties contractantes pourra d tout moment notifier d i'autre

son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra etre com-
muniqu6e simultanement A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn6e, le present Accord prendra fin 12 (douze) mois
apr6s la date d laquelle l'autre Partie l'aura reque, d moins qu'elle ne soit
retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce dM1ai. En l'absence d'accusk de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui
etre parvenue 14 (quatorze) jours apr&s la date de sa r6ception par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 16. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilites par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signe le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 10 janvier 1974.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

CRANLEY ONSLOW

Pour le Gouvernement de Fidji:

PENAIA K. GANILAU
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TABLEAU

SECTION I

Routes qui seront exploit~es dans les deux sens par la
le Royaume-Uni:

Point de dpart

Londres

Points
intermidiaires

New York
Los Angeles
Honolulu

Points
situ6s d Fidji

Nadi

ou les entreprises d~signges par

Points situes
alt-delk

Australie
Nouvelle-Z1ande

SECTION 2
Routes qui seront exploit6es dans les deux sens par la ou les entreprises d~sign~es par

Fidji:

Points
intermidiaires

Wallis
Samoa-Occidental
Nouvelles-H(brides
Nouvelle-Caldonie
Majuro
Nauru

Points situis
en territoire
britannique

Funafuti
Tarawa
Honiara

Points situis
au-deli

Nauru
Papouasie-Nouvelle-
Guine (y compris
Bougainville et
l'archipel Bismarck)
Majuro
Australie

NOTE: Les entreprises d6signes peuvent omettre de faire escale I'un des points quel-
conques des routes indiqu~es condition que les services convenus commencent en un point
du territoire de la Partie contractante ayant d~sign& l'entreprise.
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No. 13438

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IRAN

Guarantee Agreement-Eighth IMDBI Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 31 January 1969). Signed at Washington
on 13 February 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
12 July 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
IRAN

Contrat de Garantie - Huitime projet de la Banque
iranienne de d~veloppement industriel et minier (avec
Conditions g, n~rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 31 janvier 1969). Signe '
Washington le 13 ftvrier 1974

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dtveloppement le 12 juillet 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12(2) of' the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of" the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978

Came into force on 13 May 1974, upon notification

by the Bank to the Government of Iran.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conjbrm~ment d
'article 12, paragraphe 2, du rglement

de /'Assemble genrale destin d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblee genkrale en date du 19 d-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 13 mai 1974, d(s notification
par la Banque au Gouvernement iranien.



No. 13439

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Johore Land Settlement Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed
at Washington on 27 February 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
12 July 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet de Johore relatif a' l'amenage-
ment des terrains (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 31 janvier 1969). Signe fi Washington le 27 fivrier
1974

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 12 juillet 1974.
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LOAN AGREEMENT 1

Publication efected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effct to Article 102
of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 16 May 1974, upon notification

by the Bank to the Government of Malaysia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication ejflctu e confbrmgment d+
'article 12, paragraphe 2, du reglement

de I'Assemblge gn~rale destin d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amends en
dernier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemble gngrale en date du 19 d&
cembre 1978.

Entre en vigueur le 16 mai 1974. d~s notification
par la Banque au Gouvernement malaisien.
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No. 13440

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS

AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES
IN THE NEAR EAST)

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement relating to education for Palestinian refugees.
Signed at Beirut on 12 July 1974

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 July 1974.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX

DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIES
DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT)

et
fETATS-UNIS D'AMkRIQUE

Accord relatif 'a des programmes educatifs en faveur des
rifugi6s palestiniens. Sign6 'a Beyrouth le 12 juillet 1974

Texte authentique: anglais.

Enregistr d'office le 12juillet 1974.
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AGREEMENT 1 BY THE UNITED STATES OF AMERICA AND
UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY

This Agreement, made and effective on the 12th day of July, 1974, by the
United States of America, as represented by the Department of State, to
United Nations Relief and Works Agency for Palestinian Refugees in the Middle
East (UNRWA).

Whereas, the Government of the United States wishes to participate with
other countries in an international effort to provide elementary education to
Palestinian refugees in the Middle East,

Whereas, UNRWA, an Agency of the United Nations, is already established
and operating in the area and is in a position efficiently to administer such
services in the Middle East,

Whereas, UNRWA has indicated its willingness to administer the required
services,

Whereas, the Department of State deems it desirable to assist UNRWA to
administer the services,

Now, therefore, an agreement is hereby made subject to the following
conditions:

Article I. The amount of this Agreement is US$ 4.2 million which amount
is hereby obligated by the Department of State (hereinafter referred to as the
Department) from the date of acceptance of this Agreement by UNRWA.

Article II. A. The funds received tbrough this Agreement will be used
exclusively for an emergency program to provide, during the period September 1,
1974, to December 31, 1974, all direct recurring costs and an appropriate share
of UNRWA's common costs for elementary education for Palestinian refugee
children, which otherwise could not be met by UNRWA.

B.. Funds received under this Agreement will be deposited and maintained in a
separate account.

C. UNRWA will allocate financial resources to this separate account and will
solicit contributions to it from other sources.

Article III. The grantee hereby agrees that funds made available under
this Agreement shall not be used for representation or entertainment expenses.

Article IV. A. After the Agreement is signed by UNRWA, the Embassy
will initiate action to make a disbursement of funds in the amount of US$ 4,200,000
by U.S. Treasury check or by transfer to the account of UNRWA at a bank
designated by UNRWA.

B. On March 1, 1975, a certified report will be submitted to the Embassy
on the utilization of the funds. In the event bills are outstanding as of March 1,
1975, final report will be submitted no later than July 1, 1975.

Came into force on 12 July 1974 by signature.
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C. The administration of this Emergency Program for Elementary Education
shall be subject to the same audit and other fiscal regulations as other
programs administered by UNRWA.

Article V. This Agreement may be amended within its general scope to
provide that unused funds may be carried over for continuing the program in
1975. However, the Government of the United States reserves the right to
request that any unused funds be returned to the U.S. Treasury.

By: American Embassy Beirut

[Signedj

G. MCMURTRIE GODLEY
Ambassador of the United States of America

Date: July 12, 1974

Accepted:

By: United Nations Relief and Works Agency
(UNRWA)

[Signed]

Sir JOHN S. RENNIE
Commissioner General

Date: July 12, 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'OFFICE
DE SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES

Accord entre les Etats-Unis d'Amrique, repr~sent~s par le D~partement d'Etat,
et l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r~fugis de
Palestine dans le Proche-Orient, sign& et entr& en vigueur le 12 juillet 1974.

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d6sire participer avec d'autres
pays d une action internationale devant permettre aux rffugi~s de Palestine
dans le Proche-Orient de recevoir un enseignement primaire 6lmentaire,

Considrant que l'Office, un organisme de 'Organisation des Nations Unies,
est dejd 6tabli et exerce des activit~s au Moyen-Orient et est en mesure d'assurer
efficacement les services ncessaires A un tel enseignement,

Consid~rant que l'Office a indiqu6 qu'il tait dispos& d assurer iesdits services,
Consid~rant que le D~partement d'Etat estime souhaitable d'aider l'Office

dans cette tdche,
Les deux Parties ont conclu un accord, tant convenues de ce qui suit:

Article premier. En vertu du present Accord, le versement d'un montant de
4,2 millions de dollars des Etats-Unis constitue pour le D~partement d'Etat (ci-
apr~s denomm6 << le D~partement >>) une obligation A compter de la date d laquelle
l'Office donne son agr~ment au present Accord.

Article HI. A. Les fonds regus au titre du present Accord seront affect~s ex-
clusivement d un Programme d'urgence destine A couvrir, pendant la p~riode du
Ier septembre 1974 au 31 d~cembre 1974, toutes les d penses renouvelables
directes ainsi qu'une proportion appropri~e des d~penses communes de l'Office au
titre de 1'enseignement primaire 6l&mentaire dispense aux enfants rffugi~s de
Palestine auxquelles, sans cela, l'Office ne serait pas en mesure de faire face.

B. Les fonds re~us en vertu du present Accord seront d~pos~s et maintenus
dans un compte s~par6.

C. L'Office alimentera ce compte s~par6 & l'aide de ses propres ressources
et de contributions qu'il sollicitera d'autres sources.

Article III. Le b6n~ficiaire s'engage A ne pas utiliser les fonds mis d sa disposi-
tion en vertu du present Accord pour couvrir des frais de representation ou de
reception.

Article IV. A. Une fois l'Accord sign& par l'Office, l'Ambassade prendra les
mesures voulues pour assurer le d~boursement d'un montant de 4 200 000 dollars
des Etats-Unis soit par cheque sur le Tr~sor des Etats-Unis, soit par un virement
au compte que l'Office aura ouvert dans une Banque de son propre choix.

Entr6 en vigueur le 12 juillet 1974 par la signature.
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B. Le Ir mars 1975, un rapport certifi& exact relatif A l'utilisation des fonds
sera pr~sent& i l'Ambassade. Au cas oii des sommes resteraient dues le Ier mars 1975,
un rapport final devra 6tre pr~sent& le ier juillet 1975 au plus tard.

C. L'administration dudit Programme d'urgence relatif i l'enseignement
primaire 1mentaire fera l'objet des m~mes verifications de comptes et sera
soumise aux mmes r~glements financiers que les autres programmes administr6s
par l'Office.

Article V. Dans les limites de son cadre g6nrai, des modifications pourront
etre apportes au present Accord afin que les fonds inutilis~s puissent tre
report~s sur l'ann~e 1975 pour assurer la poursuite du programme. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis se r6serve n6anmoins le droit de demander que toute somme
inutilis~e soit retourn6e au Tresor am~ricain.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique i Beyrouth,

L'Ambassadeur,

[SignO]

G. MCMURTRIE GODLEY

Date: le 12 juillet 1974

Agr~ment donn :

Office de secours et de travaux des Nations Unies
pour les r~fugi~s de Palestine dans le Proche-Orient

Le Commissaire gnral,

[Signs]

Sir JOHN S. RENNIE

Date: le 12 juillet 1974
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CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE
YOUGOSLAVIE

Sa Majest& le Roi des Belges et
Le Gouvernement de la R~publique socialiste frd~rative de Yougoslavie,
D~sirant determiner les conditions d'admission des fonctionnaires consulaires

dans leurs territoires respectifs, de m~me que leurs droits, immunit~s et privileges
r~ciproques et d~finir leurs pouvoirs,

D~sirant aussi faciliter la protection des personnes physiques et morales de
chacune des Hautes Parties contractantes, de mme que la protection de leurs
droits et int&ts dans le territoire de I'autre,

Ont r~solu de conclure, A cet effet, une convention consulaire et ont d~sign6 pour
leurs pl1nipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur Marcel Rijmenans, Ambassadeur de Belgique A
Belgrade,

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f~drative de Yougoslavie:
Le Sous-Secrtaire au Secretariat d'Etat des affaires 6trang~res Milorad Pegi6,
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu& leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

CHAMP D'APPLICATION ET DtFINITIONS
Article 1. La pr6sente Convention est conclue entre les Hautes Parties con-

tractantes en vue de completer la Convention de Vienne sur les relations con-
sulaires du 24 avril 19632, sur [la] base de l'article 73 de celle-ci, et, selon le cas,
d'en tendre le champ d'application.

Article 2. Dans la pr~sente Convention, il faut entendre
(1) Par «Etat d'envoi->, la Haute Partie contractante qui nomme le

fonctionnaire consulaire;
(2) Par o Etat de r6sidence >, la Haute Partie contractante sur le territoire de

laquelle le fonctionnaire consulaire exerce les fonctions requises par sa charge; ce
terme comprend les communaut~s socio-politiques, ou bien, selon le cas, les subdivi-
sions politiques, administratives ou territoriales de cette Haute Partie contractante;

(3) Par < fonctionnaire consulaire >, toute personne dfiment nomm6e par l'Etat
d'envoi pour exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de r6sidence en qualit& de

Entr6 en vigueur le 5 janvier 1974, soit le trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Bruxelles le 6 decembre 1973, conformement A I'article 48, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 596, p. 261.
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consul g6nral, de consul, de vice-consul ou d'agent consulaire et qui aura W admise
d l'exercice de ces fonctions conform~ment d l'article 4;

Un fonctionnaire consulaire peut tre de carri~re ou honoraire;
(4) Par oemploy consulaire >, toute personne admise par l'Etat de residence,

apr~s la notification pr~vue A I'article 5, A remplir une tiche administrative
ou technique dans un poste consulaire de l'Etat d'envoi;

(5) Par o membre du personnel de service >, toute personne affect~e au service
domestique d'un poste consulaire de l'Etat d'envoi;

(6) Par <membre du poste consulaire >, tous fonctionnaires consulaires, em-
ploy~s consulaires et membres du personnel de service;

(7) Par oposte consulaire >, tout 6tablissement consulaire, qu'il s'agisse d'un
consulat g~n~ral, d'un consulat, d'un vice-consulat ou d'une agence consulaire;

(8) Paro locaux consulaires >, tout immeuble ou partie d'immeuble, ainsi que
le terrain attenant, utilis& A l'une de fins vis~es au paragraphe (1) de l'article 14,
exception faite des locaux consacr~s exclusivement d la residence d'un membre du
poste consulaire;

(9) Par «archives consulaires >, les papiers, les documents, la correspondance,
les livres, les films, les rubans magn~tiques, les registres et le materiel du chiffre
du poste consulaire, ainsi que les fichiers et les meubles destines d les prot~ger et
A les conserver;

(10) Par < circonscription consulaire >, le territoire dans l'Etat de residence, dans
les limites duquel un fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions;

(11) Par «navire de l'Etat d'envoi>, tout bdtiment immatricul6 ou enregistr&
conform~ment A ia lgislation de l'Etat d'envoi, A I'exception des batiments de
guerre;

(12) Par «autorit6 comp~tente , le Minist~re des affaires &trang~res ou le
Secretariat d'Etat aux affaires trangres, selon le cas.

TITRE I!

ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES
Article 3. (1) Chaque Haute Partie contractante a le droit d'&tablir et de

maintenir des postes consulaires sur le territoire de I'autre Partie.
(2) Le siege du poste consulaire et I' tendue de la circonscription consulaire

sont d fixer de commun accord entre les Hautes Parties contractantes.
Article 4. (1) La mission diplomatique de l'Etat d'envoi est tenue d'informer

I'autorit& comptente de l'Etat de residence de la nomination ou de la designation
de toute personne en qualit& de fonctionnaire consulaire et, le cas &ch~ant, de iui
communiquer sa lettre de provision ou acte similaire. La lettre de provision ou
l'acte similaire indique la circonscription consulaire.

(2) L'autorit6 comp~tente de i'Etat de residence d~livre, aussit6t que possible
et sans frais, un exequatur ou une autre autorisation au chef du poste consulaire
et aux autres fonctionnaires consulaires affect~s au poste consulaire. L'exequatur
indique la circonscription consulaire.

(3) D~s l'obtention de l'exequatur ou autre autorisation, le fonctionnaire con-
sulaire est admis A l'exercice de ses fonctions et au bn6fice des dispositions
de la pr6sente Convention. En attendant la dM1ivrance de I'exequatur ou autre
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autorisation, l'Etat de residence peut consentir d ce qu'il soit admis A titre provisoire
d cet exercice et A ce b~n~fice.

Article 5. L'autorit6 comptente de I'Etat de residence doit tre inform~e de
l'affectation de tout employ& consulaire ou de tout membre du personnel de
service d un poste consulaire et tenue au courant de son adresse priv~e dans l'Etat
de residence.

Article 6. L'Etat d'envoi peut designer un ou plusieurs membres de sa
mission diplomatique accr~dit~e aupr~s de l'Etat de residence pour exercer au
sein de cette mission, outre leurs fonctions diplomatiques, des fonctions consulaires.
Une telle designation doit tre faite conform~ment aux dispositions de i'article 4 ou
de l'article 5 selon le cas.

Article 7. (1) En cas d'emp~chement, d'absence ou de d~c~s d'un fonc-
tionnaire consulaire, chef d'un poste consulaire, l'Etat d'envoi peut d6signer une
personne pour diriger temporairement le poste consulaire. Une telle d6signation est
notifi6e d l'autorite comp6tente de l'Etat de r6sidence. Cette personne b6n6ficiera,
pendant sa mission, du meme traitement que celui accord6 au fonctionnaire
consulaire qu'elle remplace ou, dans le cas o6 il lui serait plus favorable, du
traitement qu'elle recevait jusqu'alors.

(2) I1 est entendu toutefois que l'Etat de r6sidence n'est pas tenu, aux termes
du paragraphe (1) du pr6sent article, d'accorder t la personne d~sign~e pour
diriger temporairement le poste consulaire les droits, immunit6s ou privil6ges dont
1'exercice ou la jouissance sont subordonnes d. des conditions pr&cis6es dans la
pr6sente Convention et auxquelles cette personne ne satisfait pas.

TITRE III

DROITS, IMMUNITES ET PRIVILtGES GtNtRAUX

Article 8. L'Etat de residence est tenu de prendre toutes les mesures ncessaires
pour assurer la protection des postes consulaires et de la r6sidence des fonction-
naires consulaires.

Article 9. (1) Sous r6serve des dispositions contraires de la pr6sente Conven-
tion, les membres du poste consulaire sont justiciables des autorit6s judiciaires ou
administratives de l'Etat de r6sidence, conform~ment A la 1kgislation de cet Etat.

(2) Les membres du poste consulaire ne sont pas justiciables des autorit6s judi-
ciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence en raison des actes de leurs
fonctions officielles accomplis par eux dans les limites des attributions qui leur sont
reconnues par les articles 24 d 40, ainsi que 43 et 44 de la Convention et par le
droit international, i moins qu'au pr6alable l'Etat d'envoi ne renonce, par la voie
diplomatique, d cette immunit6 dans un cas particulier.

(3) Les dispositions du paragraphe (2) du pr6sent article ne soustraient en
aucun cas un membre du poste consulaire A une action civile

1. pour les obligations auxquelles il s'est engag& sans agir express~ment en qualit6
d'agent de son Gouvernement;

2. intent~e par un tiers se pr6valant d'un dommage caus6 par un v~hicule auto-
moteur (y compris les remorques), bitiment de navigation ou aeronef, tant
entendu que les vehicules automoteurs (y compris les remorques), baitiments de
navigation ou a~ronefs, appartenant personnellement A un membre du poste
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consulaire, doivent etre pleinement assures d l'&gard des tiers, au point de vue de
la responsabilit& civile r6sultant de leur usage, et que tout contrat d'assurance
de I'esp~ce doit r6pondre aux exigences de la 16gislation de I'Etat de residence.

(4) Un fonctionnaire consulaire de carri~re ne peut 8tre mis en &tat d'arresta-
tion ou de dtention preventives en raison d'actes accomplis en dehors de
I'exercice de ses fonctions officielles, pour une infraction A la 16gislation de l'Etat de
r6sidence punissable d'une peine privative de libert6 d'un maximum de cinq ans ou
d'une peine plus Ig~re.

Mme dans ce cas, l'arrestation ou la detention preventives est possible
moyennant le consentement de l'Etat d'envoi.

Toutefois, il peut 8tre arrte pour purger une peine privative de libert& inflig~e
par un jugement ex&cutoire en mati~re p6nale.

Article 10. (1) Les membres du poste consulaire peuvent tre appel6s A
t6moigner sous reserve des dispositions des paragraphes (2) et (3) du pr6sent article.
Les autorit~s judiciaires ou administratives qui requi~rent leur t6moignage doivent
prendre toutes les mesures utiles afin que l'exercice de leurs fonctions officielles ne
soit pas entrav& et, dans le cas des fonctionnaires consulaires de carri~re, ce t&-
moignage peut 8tre recueilli au poste consulaire ou A la r6sidence du fonctionnaire
consulaire chaque fois qu'il est possible de le faire d'apr~s la 16gislation de I'Etat de
r6sidence.

(2) Les membres du poste consulaire peuvent cependant se refuser A d6poser
sur tous faits qui ont trait A l'exercice de leurs fonctions officielles, a produire des
documents ou objets appartenant aux archives consulaires et A s'en dessaisir. I1 peut
n6anmoins &re satisfait A une demande dans ce sens, dans l'int6r&t de la justice,
si le fonctionnaire consulaire dirigeant le poste consulaire estime qu'il est possible
de le faire sans causer pr6judice aux int~r~ts de I'Etat d'envoi.

(3) Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires ne peuvent
faire I'objet de mesures coercitives tendant i les faire comparaitre devant un
tribunal comme t6moins ou d~poser un t~moignage.

Article 11. (1) Les autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent effectuer de
visite domiciliaire dans les locaux consulaires que moyennant I'autorisation du
fonctionnaire consulaire dirigeant le poste consulaire, de son remplaqant ou du chef
de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi. L'autorisation du chef du poste con-
sulaire, de son remplarant ou du chef de la mission diplomatique, peut toutefois
8tre presum~e en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant une prompte action
protectrice.

(2) L'asile ne peut 8tre accorde dans les locaux consulaires d des personnes
recherch~es par la justice.

(3) L'acc~s aux locaux consulaires, aux fins vis6es au paragraphe (1) du pr6sent
article, ne peut porter atteinte i l'inviolabilit& des archives consulaires.

(4) Au cas oft des documents ou des biens, n'ayant aucun rapport avec l'exercice
des fonctions officielles d'un membre du poste consulaire, sont dpos~s dans un
immeuble abritant un poste consulaire, le membre du poste consulaire doit prendre
les dispositions n6cessaires pour que I'application de la l6gislation de l'Etat de
r6sidence, concernant ces documents ou biens, ne subisse aucune entrave.

(5) S'il y a des raisons de croire qu'un fonctionnaire consulaire honoraire
invoque l'inviolabilit des archives consulaires ou l'immunit& accord~e aux locaux
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consulaires conform~ment au paragraphe (1) du present article, a des fins n'ayant
aucun rapport avec ses fonctions consulaires, les autorit~s de l'Etat de residence
peuvent effectuer une visite domiciliaire en presence d'un repr~sentant de la
mission diplomatique de i'Etat d'envoi.

Article 12. (1) Les fonctionnairesconsulairesetlesemploy~sconsulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant A leur foyer, les membres du personnel de
service et les membres du personnel priv6 n'&tant ni ressortissants ni residents
permanents de l'Etat de residence et &tant au service exclusif d'un fonctionnaire
consulaire de carrire, sont dispenses de se conformer aux dispositions r~glemen-
taires d'ordre g~nral relatives au sjour des 6trangers dans l'Etat de residence et
ne peuvent faire l'objet d'une mesure d'expulsion, A l'exception, dans ce dernier
cas, des membres du personnel de service et du personnel priv&.

(2) Un document special d'identification est ddiivr& par les soins de l'autorit&
comptente de i'Etat de residence aux personnes admises au b~n~fice des disposi-
tions du present article.

Article 13. (1) Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de
leur famille vivant i leur foyer, sont exempt~s, dans l'Etat de residence, de tout
service obligatoire dans les forces armies ou autres organisations se rapportant
directement ou indirectement d la defense nationale, de toute prestation dans les
services publics y compris la police, ainsi que de toute prestation comme jur6. I1 en
est de m~me de toute prestation en argent ou en nature impos~e en remplacement
de services ou prestations exig~s d titre personnel.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du present article s'appliquent gale-
ment aux fonctionnaires consulaires honoraires, pourvu qu'ils ne soient pas
ressortissants ou residents permanents de l'Etat de residence.

Article 14. (1) L'Etat d'envoi a le droit de
1. acqu~rir ou poss~der en proprit ou en jouissance, sous toutes formes pr~vues

par la legislation de l'Etat de residence, des terrains et des immeubles pour
l'6tablissement ou le maintien d'un poste consulaire ou de la residence d'un
fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire, ou encore pour toutes
autres fins li~es au fonctionnement de la representation consulaire de l'Etat
d'envoi et auxquelles l'Etat de residence ne s'oppose pas;

2. construire, pour les m~mes fins, des immeubles sur les terrains qu'il a acquis;
3. aliener les terrains et les immeubles ainsi acquis ou construits.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du present article n'exemptent pas
l'Etat d'envoi d'observer les conditions prescrites par la legislation de l'Etat de
residence. L'Etat d'envoi est tenu 6galement de se conformer aux r~glements et
restrictions concernant les constructions et l'urbanisme, applicables A la zone dans
laquelle sont ou seront situ~s les terrains et les immeubles visas.

Article 15. L'Etat de residence permet que
1. l'&cusson aux armes de l'Etat d'envoi, ainsi qu'une inscription appropri~e dans

la ou les langues officielles de cet Etat, d6signant le poste consulaire, soient
appos~s sur la cl6ture et sur le mur extrieur de l'immeuble abritant le
poste consulaire, sur la porte d'entr~e du poste consulaire ou A c6t& de celle-ci;

2. l'&cusson aux armes de l'Etat d'envoi soit appose sur la cl6ture et sur le mur
ext~rieur de l'immeuble servant de residence au chef du poste consulaire, sur la
porte d'entr~e de cette residence ou d c6t de celle-ci;
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3. le drapeau de l'Etat d'envoi ou son pavilion consulaire soit arbor& par le poste
consulaire, de meme qu'd la r6sidence du chef de poste consulaire;

4. l'&cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi que le drapeau de celui-ci ou
son pavilion consulaire soient appos6s ou arbor~s sur les v6hicules et batiments
de navigation que les fonctionnaires consulaires utilisent dans l'exercice de leurs
fonctions officielles.

Article 16. (1) L'Etat d'envoi b6n6ficie de l'exemption de toute forme de r6-
quisition a des fins de dMfense nationale ou d'utilit6 publique en ce qui concerne
1. les locaux consulaires, y compris les biens meubles et les installations qui

s'y trouvent;
2. les v6hicules, bdtiments de navigation et a6ronefs du poste consulaire.

(2) Un membre du poste consulaire b~n6ficie de la mme exemption en ce qui
concerne
1. sa residence priv6e y compris les biens meubles et les installations qui s'y

trouvent;
2. les v6hicules, batiments de navigation et a~ronefs dont il est propri6taire.

(3) Les dispositions du paragraphe (2) du present article s'appliquent aux
fonctionnaires consulaires honoraires, pourvu qu'ils ne soient ni ressortissants ni
residents permanents de l'Etat de r6sidence.

(4) Toutefois, les dispositions des paragraphes pr&c~dents du present article
ne s'opposent pas i ce que l'Etat de r6sidence exproprie ou saisisse a des fins de
defense nationale ou d'utilit6 publique, conform6ment d sa l6gislation, les locaux
consulaires de l'Etat d'envoi ou la r6sidence d'un membre du poste consulaire de
cet Etat. S'il est ncessaire d'adopter une telle mesure en ce qui concerne l'un de ces
biens, toutes dispositions sont A prendre afin d'&viter des entraves A l'exercice des
fonctions consulaires.

En outre, une indemnit& prompte et adequate est d payer en cas d'expro-
priation ou de saisie. Une telle indemnit6 doit pouvoir tre transf6r6e A destination
de l'Etat d'envoi dans un dM1ai raisonnable.

TITRE IV

PRIVILEGES FISCAUX

Article 17. L'Etat d'envoi est exempte de tous imp6ts ou de toutes charges
similaires de quelque nature que ce soit, ftablis ou perqus par l'Etat de r6sidence, en
ce qui concerne
1. l'acquisition en proprite ou en jouissance, la propriete, la jouissance, l'occupa-

tion, la construction ou l'am6nagement de terrains ou d'immeubles destines ou
servant exclusivement aux besoins officiels d'un poste consulaire ou A ia r6sidence
d'un fonctionnaire consulaire de carriere, chef de poste;

2. l'acquisition, la proprite, la possession ou l'utilisation de tous biens mobiliers,
6quipements, fournitures, mat6riaux de construction et autres objets, y compris
les vehicules, batiments de navigation et aeronefs, destines ou servant exclusive-
ment aux besoins officiels d'un poste consulaire, 6tant entendu que l'exemption
des droits et taxes, impos6s A l'occasion ou en raison d'une importation ou
reexportation, fait exclusivement l'objet des dispositions de l'article 20.
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Article 18. (1) Les fonctionnaires consulaires de carri~re ne peuvent exercer
dans l'Etat de residence aucuneroccupation privbe de caract~re lucratif.

(2) Aucun ixnp6t ou autre charge similaire de quelque nature que ce soit
n'est ftabli ou perqu par l'Etat de residence A charge de l'Etat d'envoi et des
membres du poste consulaire
1. sur les droits et taxes perqus au nom de l'Etat d'envoi en compensation de

services consulaires ou les re4us constatant le paiement de tels droits et taxes;
2. sur les 6moluments, salaires, appointements, indemnit~s ou allocations requs

en r~mun~ration de leurs fonctions officielles par les membres du poste
consulaire qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de l'Etat de
residence; les employes consulaires et les membres du personnel de service ne
b~n~ficient de cette exemption que s'ils n'exercent pas d'occupation priv~e de
caract~re lucratif dans cet Etat;

3. du chef d'actes accomplis par un fonctionnaire consulaire ou un employ& con-
sulaire en sa qualit6 officielle et tombant dans le cadre de ses attributions
consulaires.

Article 19. (1) Sauf ce qui est stipul& aux paragraphes (2) et (3) du present
article, les fonctionnaires consulaires de carri~re et les employ~s consulaires de l'Etat
d'envoi, ainsi que les membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exon~r~s
dans I'Etat de r6sidence de tous imp6ts ou autres charges similaires de quelque
nature que ce soit tablis ou perqus par cet Etat, tant entendu que I'exemption
des droits et taxes, imposes A l'occasion ou en raison d'une importation ou
r~exportation, fait exclusivement l'objet des dispositions de l'article 20.

(2) Les dispositions des articles 17, 18, paragraphe (2), 1 et 3 et du para-
graphe (1) du present article ne s'appliquent qu'aux imp6ts ou autres charges
similaires dont l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire, l'employ& consulaire ou
le membre de leur famille, est personnellement redevable, A dMfaut des exemptions
pr~vues. Elles ne s'appliquent pas aux imp6ts ou autres charges similaires dus
lgalement par quelque autre personne, m~me si l'incidence de l'imp6t ou charge
retombe sur l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire, l'employ& consulaire ou le
membre de leur famille.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du present article ne s'appliquent pas
aux imp6ts ou autres charges similaires de quelque nature que ce soit tablis ou
per(us
1. sur l'acquisition en proprit6 ou en jouissance, la propritY, la jouissance, la

mise en hypoth~que ou l'occupation de biens immeubles situes dans l'Etat de
residence;

2. sur les revenus autres que ceux visas par le paragraphe (2), 2., de l'article 18 et qui
proviennent de sources situ~es dans I'Etat de residence;

3. A l'occasion ou en raison d'un transfert de biens par donation;
4. d l'occasion ou en raison des transmissions de biens par succession, que le

fonctionnaire consulaire, I'employ& consulaire ou le membre de leur famille
soit le dMfunt ou le b~n~ficiaire de la succession;

5. sur les transactions ou instruments r~alisant les transactions, telles que les taxes
sur la vente ou la transmission d'argent ou de biens meubles ou immeubles
ou encore les droits de timbre imposes ou perqus en relation avec ces
transactions, A l'exception des imp6ts ou autres charges sur les transmissions de
marchandises destinies exclusivement aux besoins officiels du poste consulaire ou
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d l'usage personnel d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ& consulaire ou
d'un membre de leur famille vivant A leur foyer;

6. A l'occasion de la prestation d'un service par une autorite judiciaire ou
administrative.

(4) Nonobstant les dispositions du paragraphe (3) du present article, en cas de
d~c~s d'un membre du poste consulaire ou d'une personne de sa famille vivant A
son foyer, les biens meubles appartenant d la succession et dont la pr6sence dans
l'Etat de residence 6tait due uniquement A la presence du d~funt dans cet Etat en
tant que membre du poste consulaire ou en tant que personne de sa famille
sont exempts de tous droits de succession et de mutation, ainsi que de tous droits
similaires imposes par l'Etat de r6sidence.

Article 20. (1) Sont admis d l'importation dans l'Etat de r6sidence et sub-
s6quemment d la r6exportation et exempt6s du paiement de tous droits et autres taxes
de quelque nature que ce soit, impos6s ou perqus par cet Etat d l'occasion ou en
raison de l'importation ou de la riexportation,
1. tous embl~mes et documents officiels, mobiliers et fournitures de bureau exp~di6s

par l'Etat d'envoi ou en son nom d un poste consulaire A des fins officielles;
2. tous objets destin6s i l'usage officiel y compris les v~hicules, bAtiments de

navigation et a6ronefs, exp6di~s par l'Etat d'envoi, ou en son nom, A un poste
consulaire pour autant que le poste consulaire int~ress& soit dirig par un fonction-
naire consulaire de carri~re;

3. les articles cultiv~s, produits ou fabriqu~s dans I'Etat d'envoi et destin~s A
8tre exposes dans les locaux consulaires comme chantillons commerciaux, pourvu
qu'ils soient ult~rieurement r6export~s ou d6truits.

(2) Sont 6galement admis A l'importation dans l'Etat de r6sidence et subs&-
quemment d la rexportation et au b6n6fice des m6mes exemptions, tous bagages,
effets et autres articles, y compris les v6hicules, bdtiments de navigation et a&onefs,
destin~s exclusivement A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires de
carrire et des membres de leur famille vivant A leur foyer et import~s lors de
leur premier 6tablissement ou pendant la p~riode d'affectation a leur poste ou A
celui des employ~s consulaires, et import6s lors de leur premier tablissement
et dans un d6lai de six mois d partir de leur arriv6e.

(3) Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte A l'application
de la 16gislation de l'Etat de r6sidence interdisant l'importation de certains
objets et produits ou la subordonnant A certaines conditions.

(4) Les exemptions pr6vues au present article ne peuvent tre interprtes en
ce sens qu'elles doivent donner lieu au remboursement des droits et taxes
acquitt~s sur les articles qui se trouvent d6jA en libre pratique dans I'Etat de
r6sidence.

Article 21. Dans le cas de cession de biens meubles et autres articles y
compris les v~hicules, bAtiments de navigation et a6ronefs, import~s ou achet~s en
exemption des droits et taxes sur la base des dispositions du titre IV, ces
dispositions n'autorisent pas i'Etat d'envoi, les fonctionnaires consulaires, les
employ~s consulaires et les membres de leur famille i solliciter l'exemption des
droits et taxes exigibles au moment de ia cession, a moins que le cessionnaire ne soit
&galement b6n~ficiaire, soit en raison de ia pr~sente Convention, soit autrement,
de l'exemption de ces droits et taxes.

Article 22. Aucune exemption n'est accord6e pour les droits et taxes ou
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autres charges similaires de quelque nature que ce soit 6tablis ou perqus par
I'Etat de r6sidence en r~mun~ration de services rendus.

Article 23. L'Etat d'envoi, les membres du poste consulaire et les membres
de leur famille ont d se conformer aux formalit~s prescrites par les autorit~s ad-
ministratives de l'Etat de r6sidence quant d l'application des dispositions du
titre IV.

TITRE V

ATTRIBUTIONS DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES
EN MATIERE CIVILE ET ADMINISTRATIVE

Article 24. (1) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de prot&ger les
ressortissants de l'Etat d'envoi et de dfendre leurs droits et int~rfts. Ils peuvent
notamment, d cette fin,
1. intervenir entre autres dans les questions concernant l'admission, le s6jour et la

sortie de l'Etat de r6sidence, l'exercice des activit6s professionnelles ou lucratives,
la jouissance des droits civils et de tous droits resultant des conventions ou
trait~s applicables;

2. sous r6serve des dispositions de l'article 25, s'entretenir, notamment au poste
consulaire, et communiquer avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi et le con-
seiller;

3. s'informer au sujet de tout incident ayant affect ou pouvant affecter les
interfts d'un tel ressortissant;

4. pr~ter assistance aux ressortissants de I'Etat d'envoi dans leurs rapports avec
les autorit~s judiciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence, les aider dans
leurs procedures devant celles-ci, leur assurer d cet effet, si la 16gislation de
l'Etat de residence le permet, l'assistance d'un homme de loi ou de toute autre
personne et, avec le consentement de ces autorit6s, servir d'interprte pour ces
ressortissants ou en d6signer un pour les assister.

(2) Les fonctionnaires consulaires peuvent, en outre, sans prejudice de l'applica-
tion des 16gislations nationales et des conventions en vigueur entre les Hautes
Parties contractantes en mati&e de s6curit sociale,
1. recevoir les pensions ou allocations dues aux ressortissants de I'Etat d'envoi,

absents de l'Etat de r6sidence;
2. remettre A tout b~n~ficiaire les allocations, pensions ou indemnit~s dues con-

form6ment A la l6gislation de l'Etat d'envoi ou aux conventions internationales
en matifre sociale;

3. recevoir, en vue de les faire parvenir aux propriftaires, les objets trouv6s apparte-
nant aux ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 25. (1) Les ressortissants de l'tat d'envoi ont en tout temps le droit
de communiquer avec le fonctionnaire consulaire et de se rendre au poste
consulaire, sous r6serve des dispositions des paragraphes (2) A (4) du present article.

(2) Les fonctionnaires consulaires doivent 8tre inform6s A bref d61ai, par les
autorit~s de l'Etat de r6sidence, de l'incarc&ration de tout ressortissant de l'Etat
d'envoi, de son arrestation, de sa mise en dtention preventive ou de sa d6tention
sous une forme quelconque.

(3) Sous reserve des dispositions 1gales de l'Etat de residence relatives d
l'interdiction de communiquer pour les n6cessit6s de l'instruction, les fonctionnaires
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consulaires sont autoris~s A visiter, aussit6t que possible, tout ressortissant de
i'Etat d'envoi, arrt& ou dtenu dans l'Etat de r6sidence, A s'entretenir avec lui
dans la langue de son choix, mme en particulier, A communiquer avec lui
et d prendre les dispositions en vue de sa repr6sentation en justice. Sous la mme
r6serve, toute communication &manant d'un tel ressortissant et destin6e au
fonctionnaire consulaire est d transmettre sans d61ai A ce dernier par les
soins des autorit6s de l'Etat de r6sidence.

(4) Les fonctionnaires consulaires ont le droit, moyennant notification d I'auto-
rite appropri~e et conform6ment aux r~glements de la prison, de rendre visite dans
des conditions et des d61ais raisonnables d un ressortissant de l'Etat d'envoi,
condamn& et purgeant une peine d'emprisonnement. Is ont &galement le droit
d'&changer avec les dtenus ressortissants de l'Etat d'envoi des communications
dans des conditions et des dW1ais raisonnables. Ces communications ont lieu con-
form6ment aux r~glements de la prison.

Article 26. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de
1. d1ivrer des passeports et d'autres titres de voyage aux ressortissants de

l'Etat d'envoi et A toute autre personne qualifi~e pour les obtenir;
2. dM1ivrer des pieces d'identit6 aux ressortissants de l'Etat d'envoi;
3. accorder tout visa ou d6livrer tout document autorisant l'entr6e dans l'Etat

d'envoi;
4. d6livrer pour des marchandises des certificats d'origine ou de provenance et

autres pieces similaires;
5. 16galiser les signatures des autorit~s ou des agents publics de I'Etat d'envoi et

de I'Etat de residence;
6. de1ivrer des certificats de vie, des certificats de pr6sence et des certificats

requis par l'Etat de r6sidence;
7. d1ivrer des copies certifies conformes de tout document &tabli conform6ment

A la Igislation de l'Etat d'envoi.

Article 27. (1) Les fonctionnaires consulaires ont la facult6 de traduire toute
esp~ce de document, quels que soient les personnes, les autorites ou le pays dont
ils proviennent.

(2) Si des documents A traduire doivent 6tre produits devant une autorit& de
l'Etat de r6sidence, celle-ci peut exiger que la traduction soit certifi~e conforme
par un traducteur jur6 ou asserment.

Article 28. (1) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de
1. recevoir toute d6claration pr~vue par la 1egislation de I'Etat d'envoi sur la

nationalite et d'en tenir le registre;
2. dresser ou recevoir des actes de naissance ou de d6cs ou tout autre acte

relatif A l'6tat civil des ressortissants de l'Etat d'envoi;
3. recevoir toute d6claration, autorisation ou consentement et proc6der A toute

notification pr~vus par la 16gislation de I'Etat d'envoi en vue du mariage de
l'un de ses ressortissants;

4. c616brer un mariage A condition que les futurs conjoints soient ressortissants de
I'Etat d'envoi et qu'aucun d'eux ne soit 6galement ressortissant de l'Etat de
r6sidence.

(2) La r6ception de tout acte d'6tat civil, de mme que la c6lbration
d'un mariage par un fonctionnaire consulaire, n'exempte en aucune faqon les
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int~ress~s des obligations prvues par la lgislation de l'Etat de residence quant
aux d6clarations ou inscriptions requises.

Article 29. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de publier des avis
destin~s aux ressortissants de l'Etat d'envoi et de recevoir leurs d6clarations en ce
qui concerne:
a) le service militaire;
b) toute autre question se rapportant d leurs droits, obligations ou int&ts, pour

autant que ces avis et d6clarations soient compatibles avec les dispositions
16gales ou r~glementaires de l'Etat de residence.

Article 30. (1) Sont reconnus comme valables par l'Etat de residence, selon le
cas, les actes notaries ou les actes extra-contentieux suivants, dress6s ou requs con-
form6ment d la l6gislation de l'Etat d'envoi, dans l'Etat de residence ou d bord des
navires de l'Etat d'envoi par les fonctionnaires consulaires de cet Etat, qui sont
investis par lui de cette competence,
1. les actes et contrats concernant exclusivement des ressortissants de l'Etat d'envoi;
2. les contrats de mariage entre ressortissants de l'Etat d'envoi;
3. les actes de consentement au mariage d'un ressortissant de l'Etat d'envoi

quelle que soit la nationalit des parents dont le consentement est requ;
4. les actes respectueux relatifs au mariage de ressortissants de l'Etat d'envoi;
5. les actes comportant une declaration par un ressortissant de l'Etat d'envoi de la

reconnaissance d'un enfant naturel;
6. tous actes et contrats autres que ceux indiqu6s sous 2 d 5 ci-dessus, dans lesquels

les parties ou l'une d'elles ne sont pas ressortissants de l'Etat d'envoi, a la
condition que ces actes et contrats se rapportent A des biens situ~s ou d des
affaires A traiter dans cet Etat et pour autant que la 16gislation de l'Etat de
r6sidence ne s'y oppose pas.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du present article n'exemptent en aucune
fa(on les int&ress6s de se conformer i la 1egislation de l'Etat de r6sidence quant
A la transcription requise.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux actes et contrats ayant pour objet l'acquisition ou la transmission de droits
r6els sur des biens immeubles ni aux actes et contrats ayant pour objet
l'acquisition ou la transmission d'un fonds de commerce, situ~s dans l'Etat de
r6sidence.

(4) Les exp6ditions, copies ou extraits des actes dresses ou requs en vertu du
present article, dfiment certifies par le fonctionnaire consulaire et rev~tus du sceau
du poste consulaire, font foi et ont tant en justice que hors justice la meme
force probante dans l'Etat de r6sidence que si ces exp6ditions, copies ou
extraits avaient && d61ivr~s par un notaire, un officier public ou toute autre
autorit6 appropri6e de l'un ou de l'autre Etat, pourvu que ces documents aient
6t& r6digs dans les formes requises par la 1egislation de l'Etat d'envoi et
qu'ils aient W soumis, &ventuellement, au timbre et i I'enregistrement ainsi qu'i
toutes les formalit6s r6gissant ia mati~re dans l'Etat oii l'acte doit recevoir son
ex&ution.

(5) Au cas ofi un doute est soulev& A propos de l'authenticit& d'une
exp6dition d'un acte dress ou requ en vertu du present article, l'int~ress& peut
exiger, conformement i la 16gislation de l'Etat d'envoi, la confrontation avec
l'original.
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Article 31. (1) Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'organiser la
protection des mineurs et des incapables ressortissants de l'Etat d'envoi, en
conformite avec la 1egislation de cet Etat.

(2) Lorsque la protection d'un mineur ou d'un incapable, ressortissant de
I'Etat d'envoi et r6sidant dans I'Etat de r6sidence, doit Etre organis~e, les
autorites de ce dernier Etat sont tenues, d~s qu'elles ont connaissance de cette
situation, d'en informer le fonctionnaire consulaire. Ce dernier doit informer
aussit6t que possible les autorit~s de I'Etat de r sidence qu'il a proc&d ou
proc~dera d l'organisation de la tutelle.

(3) Les autorit~s appropri~es de l'Etat de r6sidence ont le droit, conformement
d la Igislation de cet Etat et en vue de sauvegarder les intrts du mineur ou de
I'incapable
a) de prendre en cas de ncessit& toutes les mesures conservatoires requises, ou
b) d'organiser la tutelle au cas ouj le fonctionnaire consulaire informe les

autorit~s qu'il ne proc6dera pas d l'organisation de la tutelle.

Article 32. (1) 1. Lorsque les autorit~s appropri~es de I'Etat de r6sidence
ont connaissance qu'il existe dans cet Etat
a) une succession testamentaire ou ab intestat d'un ressortissant de I'Etat d'envoi

et dont il ne se trouve aucune personne, autre qu'un administrateur public
ou une autorit similaire, qui soit qualifi6e pour en revendiquer l'administration
et soit pr~sente ou repr6sent~e, ou

b) des biens ou des droits dpendant d'une succession testamentaire ou ab intestat
au sujet de laquelle un fonctionnaire consulaire peut avoir le droit d'inter-
venir conform~ment aux dispositions du paragraphe (5) du present article,

elles doivent en informer le fonctionnaire consulaire.
2. Le fonctionnaire consulaire doit de mme informer les autorit6s appropri~es

si l'information lui parvient par une autre voie.
(2) Le fonctionnaire consulaire a le droit, concurremment avec l'autorit6

appropri~e, de proc~der d l'apposition et A la leve des scell6s ainsi qu'd la confection
de l'inventaire. Toutefois, au cas o6 tout retard serait de nature A mettre en
p6ril la succession, le fonctionnaire consulaire ou I'autorit& appropri6e aura le
droit de proceder seul d I'accomplissement de ces operations, i la condition
d'en informer sans d6lai l'autre autorit6 afin d'assurer sa coop&ation dans ia
suite.

(3) Le fonctionnaire consulaire, dans les cas visas par le paragraphe (1) 1, a, du
present article, peut, conform6ment A la 16gislation de I'Etat de r6sidence, proceder
ou faire proc~der aux mesures conservatoires n6cessaires.

(4) Pour toutes les questions auxquelles peuvent donner lieu l'ouverture, l'ad-
ministration et la liquidation des successions des ressortissants de l'Etat d'envoi
dans l'Etat de r6sidence, les fonctionnaires consulaires sont autoris~s d repr6senter
de plein droit les ayants droit incapables ou absents de l'Etat de residence, qui sont
ressortissants de l'Etat d'envoi, pour autant que ceux-ci ne soient pas dfiment
repr6sent6s. Ils sont officiellement reconnus comme repr~sentants de ces ayants
droit, sans tre tenus de prouver leur mandat par une procuration sp&ciale.

(5) Au cas o6i des ressortissants de l'Etat d'envoi, int~ress~s dans une succession
ouverte dans I'Etat de r6sidence, sont incapables ou absents de cet Etat et non
repr~sent6s, le fonctionnaire consulaire peut, quelle que soit la nationalit6 du de
cujus, agir comme leur repr6sentant sans avoir d produire aucune procuration
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sp~ciale. L'intervention du fonctionnaire consulaire cesse ds l'instant oil ces
ressortissants sont presents ou dfiment repr~sents.

Les dispositions du present paragraphe ne peuvent porter atteinte aux droits
reconnus par des trait~s aux fonctionnaires consulaires de I'Etat dont le de cujus
6tait ressortissant.

(6) Le fonctionnaire consulaire consid~r& comme repr~sentant des personnes
int~ress~es ne peut tre personnellement mis en cause devant les autorites appro-
priees relativement d toute affaire concernant la succession.

(7) Si un ressortissant de i'Etat d'envoi vient d dec~der pendant qu'il parcourt
ou traverse I'Etat de r6sidence sans y avoir ni son domicile ni sa residence permanente,
le fonctionnaire consulaire a le droit, d l'effet de sauvegarder les fonds et les
effets qui taient en ia possession du defunt, de les mettre immediatement en
sfret&
a) apres exercice 6ventuel d'un droit de gage au profit d'une personne domi-

ciliee ou ayant sa residence permanente dans l'Etat de residence;
b) sauf le droit des autorit6s administratives ou judiciaires de l'Etat de residence

d'en prendre possession si les interets de la justice I'exigent.
(8) Si un fonctionnaire consulaire exerce les droits en matiere de succession

vises au present article, il doit se conformer d la legislation de l'Etat de residence.

Article 33. (1) Un fonctionnaire consulaire peut, aux fins de transmission a
un ressortissant de I'Etat d'envoi, qui ne se trouve pas dans l'Etat de residence,
recevoir tous fonds ou tous biens auxquels ce ressortissant a droit par suite d'un
deces, dans la mesure et moyennant les conditions auxquelles la remise pourrait se
faire A ce ressortissant.

(2) Lorsque le fonctionnaire consulaire reqoit les fonds ou biens vises au para-
graphe (1) du present article, il doit se conformer aux conditions de preuve en
vigueur dans l'Etat de r~sidence pour etablir que les fonds ou biens ont &t&
transmis au ressortissant interesse, ceux-ci devant tre restitues A d6faut d'une telle
preuve.

TITRE VI

ATTRIBUTIONS DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES
EN MATIERE MARITIME

Article 34. (1) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de preter leur
assistance aux navires de lEtat d'envoi durant leur sjour dans les ports ou les
eaux territoriales ou interieures de l'Etat de residence.

(2) Les fonctionnaires consulaires peuvent en consequence proceder librement
aux devoirs enumeres A l'article 35 et, A cet effet, se rendre personnellement A
bord du navire, des que celui-ci a 6t& admis A la libre pratique, et se faire
accompagner, s'ils le desirent, d'employes consulaires. Les autorites de l'Etat de
residence ne peuvent pas s'opposer A l'accomplissement de ces devoirs par les
fonctionnaires consulaires et, si ceux-ci viennent A solliciter leur assistance pour
toute question touchant l'execution de ces devoirs, cette assistance doit 8tre
accordee.

(3) Le capitaine et les membres de l'equipage peuvent se mettre en rapport avec
le fonctionnaire consulaire et se rendre au poste consulaire en se conformant
A la legislation de l'Etat de residence relative A l'admission, au sejour et A ia sortie
des ressortissants 6trangers.
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Article 35. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de
1. interroger le capitaine ou tout membre de t' quipage d'un navire de l'Etat

d'envoi, examiner et viser tout document de bord, recevoir les dclarations
relatives au voyage du navire et d sa destination et, d'une faqon g~n~rale, faciliter
l'entr~e, le sbjour dans le port et le depart du navire;

2. prendre toutes dispositions pour l'enr6lement et le licenciement du capitaine
ou de tout membre de l'&quipage;

3. r~gler tous diff~rends entre le capitaine et les membres de l'&quipage et sp&ciale-
ment ceux relatifs aux gages et au contrat d'engagement en g~n~ral;

4. prendre toutes dispositions pour assurer l'hospitalisation et le rapatriement du
capitaine ou de tout membre de l' quipage;

5. recevoir, r~diger ou signer toute dclaration ou tout autre document prescrit
par la legislation de l'Etat d'envoi concernant la nationalit&, la proprit& et
les sfiret~s r~elles, l'tat et ['exploitation d'un navire de cet Etat;

6. prendre toutes dispositions pour le maintien de l'ordre et de la discipline d
bord du navire;

7. prendre toute autre disposition conform~ment d la lkgislation de l'Etat d'envoi en
mati~re maritime;

8. pr&er aide et assistance au capitaine ou aux membres de l' quipage d'un
navire de l'Etat d'envoi dans leurs rapports avec les autorit&s judiciaires et
administratives de 'Etat de residence et, A cet effet, leur assurer I'assistance
d'un homme de loi ou de toute autre personne, et leur servir d'interprte
ou en designer un pour les assister.

Article 36. Si un membre de l'&quipage, non ressortissant de l'Etat de
residence, d~serte un navire de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence, les autorit~s
administratives de ce dernier Etat prftent leur collaboration, A la demande du fonc-
tionnaire consulaire, pour recueillir des informations sur le d~serteur et pour
permettre au fonctionnaire consulaire de s'entretenir avec celui-ci s'il y consent.

Article 37. (1) Sauf A la requ&e ou avec le consentement du fonction-
naire consulaire, les autorit~s judiciaires de l'Etat de residence ne peuvent exercer
leur juridiction soit A terre, soit A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, au sujet
d'infractions commises A bord, que s'il s'agit de
1. infractions commises par ou contre toute personne autre que le capitaine

ou un membre de l'&quipage ou par ou contre un ressortissant de l'Etat de
residence;

2. infractions compromettant la tranquillit& ou la s~curit6 du port ou r~prim~es
par la l1gislation de l'Etat de residence en mati~re de sfiret d'Etat, de sant&
publique, d'immigration, de sauvegarde de la vie en mer, de douane ou autres
questions analogues;

3. infractions punissables aux termes de la ikgislation de l'Etat de residence d'une
peine privative de libert d'au moins cinq ans ou d'une peine plus grave.

(2) Lorsque dans les cas pr~vus au paragraphe (1) du present article, il entre dans
les intentions des autorit~s judiciaires de l'Etat de residence d'arr~ter ou d'inter-
roger une personne ou de saisir un bien ou d'instituer une enqute officielle
A bord du navire, le capitaine ou tout autre officier agissant en son nom doit
&re mis A mme d'informer le fonctionnaire consulaire et, A moins que ce ne
soit impossible en raison de l'urgence de i'affaire, de l'avertir suffisamment A
temps pour permettre au fonctionnaire consulaire ou A son repr&sentant d'ftre pr6-
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sent. Si le fonctionnaire consulaire n'a pas W present ou representS, il a le droit
de recevoir, A sa demande, des autorit~s de l'Etat de residence, des informations
compltes au sujet des mesures intervenues.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) 1 et 2 et du paragraphe (2) du
present article sont galement applicables en ce qui concerne la juridiction des
autorit~s administratives.

(4) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux examens
usuels effectu~s par les autorit~s de l'Etat de residence concernant la sfiret& d'Etat,
la sante publique, l'immigration, la sauvegarde de la vie en mer et la douane, pas
plus qu'A la detention du navire ou d'une partie de sa cargaison r6sultant d'une
procedure civile devant les tribunaux de cet Etat.

Article 38. (1) Sous reserve de I'autorisation du capitaine du navire, les
fonctionnaires consulaires ont le droit de visiter les navires battant n'importe
quel pavillon et faisant route vers un port de I'Etat d'envoi, afin de se procurer les
renseignements qui doivent leur permettre d'6tablir et de signer les documents
requis en vertu de la 16gislation de I'Etat d'envoi pour l'entr6e du navire dans
les ports de cet Etat et de donner aux autorit&s appropriees de I'Etat d'envoi
tous renseignements, quant aux probl~mes sanitaires ou autres, demand~s par
elles.

(2) Les fonctionnaires consulaires doivent agir avec toute la c61&rit& possible
lorsqu'ils exercent les droits qui leur sont conf~r~s par le pr6sent article.

Article 39. (1) Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage dans I'Etat de
r6sidence, les autorit6s appropri6es de cet Etat doivent informer le fonctionnaire
consulaire aussit6t que possible.

(2) Les autorit~s de I'Etat de r6sidence sont tenues de prendre les mesures
utiles en vue de la protection du navire naufrag6, de la vie des personnes a
bord, de la cargaison et des autres objets d bord, ainsi que pour empecher et
r6primer le pillage et le d6sordre sur le navire. Ces mesures s'&tendent galement
aux objets faisant partie du navire ou de sa cargaison et qui ont &t& s~par~s du
navire; elles sont 6ventuellement prises en collaboration avec le capitaine et le
fonctionnaire consulaire ou son d6lgu&.

(3) Lorsque le navire naufrag, sa cargaison ou d'autres objets qui taient A bord,
sont trouv~s sur le rivage de l'Etat de r6sidence ou A proximit& ou sont amen6s
dans un port de cet Etat et que ni le capitaine, ni le propri6taire du navire ou de
la cargaison, ni son agent, ni les assureurs ne sont presents ou ne peuvent
prendre des dispositions pour leur conservation ou leur destination, le fonctionnaire
consulaire est autorise d prendre, en qualit6 de repr6sentant du propri~taire du
navire, les dispositions que le propritaire aurait pu prendre aux mames fins s'il
avait 6 pr6sent, en se conformant A la 16gislation de I'Etat de r6sidence.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) A (3) du pr6sent article sont
6galement applicables lorsque, en dehors des cas visks par ces paragraphes, la car-
gaison ou d'autres objets qui se trouvaient A bord, appartenant d des ressortissants
de I'Etat d'envoi, sont trouv~s sur le rivage de l'Etat de residence ou a proximit6
ou sont amen6s dans un port de cet Etat.

(5) L'intervention des autorit~s de l'Etat de r6sidence ne peut donner lieu A! la
perception d'aucun imp6t, ni charge autres que ceux qui sont perqus dans des
circonstances similaires d 1'6gard d'un navire naufrag& de l'Etat de r6sidence, de
tous biens A bord ou de sa cargaison.
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(6) Les dispositions du paragraphe precedent ne portent toutefois pas atteinte 5
l'application de la I6gislation de l'Etat de residence en mati~re d'importation,
d'exportation et de transit en ce qui concerne la cargaison, l'6quipement, les
provisions et autres biens provenant du navire naufrag&.

Article 40. (1) Si le capitaine ou un membre de l' quipage d'un navire
de I'Etat d'envoi d~c&de ou disparait dans l'Etat de residence, soit d bord du
navire, soit A terre, le capitaine ou son remplaqant et les fonctionnaires consulaires
sont exclusivement comptents pour dresser l'inventaire des effets, valeurs et autres
biens dWlaiss~s par le d~funt ou le disparu et pour accomplir les autres actes nces-

,saires en vue de la conservation des biens et, s'il y a lieu, de la liquidation de la
succession.

Si le d~funt ou le disparu est toutefois ressortissant de l'Etat de residence, le
capitaine ou son remplaqant dresse, au moment de la constatation du d&c~s ou de ]a
disparition, l'inventaire dont une expedition est remise aux autorit~s de l'Etat de
residence qui sont exclusivement comptentes pour accomplir tous les autres
actes ncessaires en vue de la conservation des biens et, s'il y a lieu, de la
liquidation de la succession. Ces autorit~s en informent le poste consulaire de
l'Etat d'envoi.

(2) Si le capitaine ou un membre de i'&quipage, ressortissant de l'Etat d'envoi,
d~c~de ou disparait dans l'Etat de residence A bord d'un bitiment immatricul&
ou enregistr& dans cet Etat, l'inventaire des effets, valeurs et autres biens
dWlaiss~s par le d~funt est dress& et les actes ncessaires en vue de la conservation
des biens et, s'il y a lieu, de la liquidation de la succession sont accomplis,
conform~ment au paragraphe (7) de l'article 32.

(3) Si d bord d'un bitiment immatricui& ou enregistr dans un des Etats
contractants A la pr~sente Convention, dc~de ou disparait un ressortissant de I'autre
Etat contractant, et ce en dehors du territoire de cet Etat, les effets, valeurs et autres
biens d~laiss~s par le d~funt ou le disparu sont A remettre au fonctionnaire
consulaire de l'Etat dont le de cujus est ressortissant, au premier port d'escale
ofi ce fonctionnaire est disponible.

Si ce premier port d'escale se trouve sur le territoire d'un Etat contractant, il
est procd6, selon le cas, conform~ment aux paragraphes (1), dernier alin~a, ou (2)
du present article.

(4) Si un fonctionnaire consulaire exerce les droits en mati~re de succession
vis~s au present article, A l'exception du paragraphe (3), premier alin~a, il doit se
conformer A la i6gislation de l'Etat de residence.

TITRE VII

DISPOSITIONS GIENIERALES
Article 41. Les fonctionnaires consulaires peuvent favoriser le commerce

des ressortissants de l'Etat d'envoi et le d~veloppement des relations economiques
et culturelles entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

Article 42. Les fonctionnaires consulaires n'ont le droit d'exercer leurs
attributions que dans le ressort de leur propre circonscription consulaire ou,
dans le cas de fonctionnaires consulaires A qui I'Etat d'envoi n'a pas attribu& une
circonscription propre, dans le ressort de la circonscription du fonctionnaire
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consulaire, chef du poste consulaire dont ils rel~vent. Nanmoins, moyennant le
consentement des autorit6s de l'Etat de residence, les fonctionnaires consulaires peu-
vent exercer leurs attributions hors de la circonscription vis~e.

Article 43. Ii appartient A I'Etat d'envoi de fixer les attributions de chaque
fonctionnaire consulaire dans le cadre de la pr6sente Convention, ainsi que la mesure
dans laquelle il peut les exercer.

Article 44. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux attri-
butions des fonctionnaires consulaires ne sont pas limitatives. Les fonctionnaires
consulaires sont 6galement autoris6s A exercer d'autres attributions, A condition que
1. elles aient W conf~r~es par l'Etat d'envoi,
2. elles n'entrainent pas de conflit avec la 16gislation de I'Etat de r6sidence,
3. les autorit~s de l'Etat de r6sidence ne s'opposent pas d leur exercice.

Article 45. (1) Sans prejudice des dispositions de I'article 18, paragraphe (2),
2:
a) les fonctionnaires consulaires de carri~re qui sont ressortissants ou residents

permanents de l'Etat de r6sidence;
b) les employ6s consulaires qui sont ressortissants ou r6sidents permanents de

l'Etat de residence ou qui exercent une occupation priv~e de caract~re lucratif
dans cet Etat;

c) les fonctionnaires consulaires honoraires
ne b6n6ficient que des immunit~s pr&vues au paragraphe (2) de ]'article 9 et au para-
graphe (2) de I'article 10, A moins que des facilit6s, privilges et immunit~s suppl-
mentaires ne leur soient accord~s par l'Etat de r6sidence.

(2) Les membres du personnel de service qui sont ressortissants ou r6sidents
permanents de I'Etat de r6sidence ou qui exercent une occupation priv~e de caract~re
lucratif dans cet Etat ne b6n6ficient que des immunit6s pr6vues au paragraphe (2)
de l'article 10, A moins que des facilit6s, privileges et immunit~s suppl6mentaires ne
leur soient accordes par I'Etat de r6sidence.

(3) Les membres de la famille des personnes vis~es aux paragraphes (1) et (2) du
pr6sent article ne b6n6ficient que des facilit~s, priviikges et immunit6s qui pourraient
leur 6tre accord~s par l'Etat de residence.

(4) Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui sont
eux-m~mes ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence ou exercent
une occupation prive de caract~re lucratif dans cet Etat ne b6neficient que des
facilit6s, privileges et immunit~s qui pourraient leur etre accords par l'Etat de
residence.

(5) L'Etat de r6sidence exerce sa juridiction sur les personnes vis~es aux
paragraphes (1) A (4) du pr6sent article de faqon A ne pas entraver indaiment i'exercice
des fonctions consulaires.

Article 46. Les difffrends relatifs A l'interpr~tation et i I'application des
dispositions de la pr6sente Convention et des &changes de lettres y annex6s, qui
surgiraient entre les Hautes Parties contractantes et qui n'auraient pas 6t6 r~gl~s par
la voie diplomatique, sont A porter, par l'une d'elles, devant la Cour inter-
nationale de Justice de La Haye, A moins que, dans un cas particulier,
les Parties ne conviennent de d6f~rer ces diff6rends A une autre juridiction ou de les
r6soudre d'une autre mani&re.
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Article 47. La pr~sente Convention remplace et abroge la Convention con-
sulaire conclue d Belgrade, le 5/17 janvier 1885', entre la Belgique et la Serbie
et les articles 27 et 28 du Trait6 de commerce et de navigation conclu A
Bruxelles, le 16 dcembre 19262, entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 48. (1) La pr6sente Convention doit &tre ratifi~e et les instruments de
ratification sont A &changer A Bruxelles aussit6t que faire se pourra. Elle entre en
vigueur le trenti~me jour apr~s la date de 1'6change des instruments de ratification.

(2) La Convention reste en vigueurjusqu'A l'expiration d'un dWlai de six mois d
partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes l'a d~nonc~e,
pareille d~nonciation devant 8tre donn~e par &crit et par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign& la pr~sente Convention
et l'ont rev&tue de leurs sceaux.

FAIT en deux exemplaires A Belgrade, le 30 d~cembre 1969, dans les langues
franqaise et serbo-croate, les deux textes faisant &galement foi.

Pour Sa Majest6 Pour le Gouvernement
le Roi des Belges: de la R~publique socialiste

f~d~rative de Yougoslavie:

[Sign - Signed]3  [Sign - Signed] 4

ECHANGES DE LETTRES

Ia

AMBASSADE DE BELGIQUE
BELGRADE

Belgrade, le 30 dcembre 1969

Monsieur le Sous-Secr~taire,

Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai
l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de soumettre A Votre Excellence la
proposition suivante qui, en cas d'accord, fera partie int~grante de la Convention :

<<D~s l'entr~e en vigueur de la Convention et aussi longtemps qu'elle le
restera, chacun de nos Gouvernements accorde, sans prejudice des droits et
avantages qui leur sont acquis en vertu du droit coutumier international
ou de conventions en vigueur entre nos Etats, aux agents diplomatiques,
aux membres du personnel administratif et technique et aux membres du
personnel de service de la mission diplomatique de l'autre Etat, dont la dbsigna-
tion aura &t& dfiment notifi~e par ]a voie diplomatique, un traitement non
moins favorable que celui pr~vu pour les membres d'un poste consulaire, par
les titres III et IV et l'article 45 de la Convention.

De Martens, Nouveau Recued gdniral des Trait~s, deuxi~me s~rie, tome X1, p. 646.

Socitt des Nations. Recueil des Traitds, vol. LXX, p. 371.
Sign par Marcel Rijmenans - Signed by Marcel Rijmenans.

Sign& par Milorad Pegi6 - Signed by Milorad Pei&
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o De plus, les dispositions des articles 14, 17, num&ro I et 22 de la Conven-
tion s'appliqueront 6galement aux terrains et aux immeubles destines ou ser-
vant exclusivement aux besoins officiels de la mission diplomatique de chaque
Etat ou d la residence d'un agent diplomatique ou d'un membre du personnel
administratif et technique de la mission, tant entendu que les dispositions de
Particle 17, numro 1 ne s'appliqueront A une r6sidence que s'il s'agit de
celle du chef de la mission; les dispositions de l'article 17, num~ro 2 de la
Convention s'appliqueront aussi aux biens mobiliers destines ou servant
exclusivement aux besoins officiels de ]a mission diplomatique de chaque
Etat. >>
Je saisis cette occasion, Monsieur le Sous-Secrtaire, de renouveler d Votre

Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signs - Signed]'

Ila

SECRETARIAT D'ETAT DES AFFAIRES ETRANGIRES

Belgrade, le 30 dcembre 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence dat~e
d'aujourd'hui relative A l'extension de certaines dispositions de la Convention
consulaire A la mission diplomatique ou A ses membres et dont la teneur suit:

[Voir lettre Ia]

J'ai l'honneur de declarer, pour l'information du Gouvernement belge, que le
Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie marque son
accord sur la proposition formule par Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre
Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signs - Signed] 2

1b

AMBASSADE DE BELGIQUE
BELGRADE

Belgrade, le 30 d~cembre 1969

Monsieur le Sous-Secr~taire,

Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai
l'honneur, au nom de mon Gouvernement, d'attirer l'attention de Votre Excellence
sur la communication suivante qui fera partie int~grante de la Convention:

Signe par Marcel Rijmenans - Signed by Marcel Rijmenans.

2 Sign& par Milorad Pegic - Signed by Milorad Pegi&
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((Aux termes du Trait& d'Union &conomique Benelux, sign& A La Haye, le 3
f~vrier 1958 ', la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas se sont engages
notamment A appliquer, sous des conditions identiques, un regime commun
en mati~re de franchise A l'importation au b~n~fice des missions diplomatiques,
des postes consulaires, des agents diplomatiques, des fonctionnaires consulaires
de carri~re, des membres du personnel administratif et technique des missions
diplomatiques et des employ~s consulaires trangers.

((Le Trait& precise que la franchise dont il s'agit n'est applicable que si
et dans la mesure o6i les Etats 6trangers dont la mission diplomatique ou
le poste consulaire est tabli dans le territoire des Parties contractantes
accordent une franchise correspondante en Belgique, au Luxembourg et aux
Pays-Bas, sauf dispositions contraires dans des conventions internationales
existantes.

,Je dois, par consequent, informer Votre Excellence que s'il arrivait
que quelque divergence s'&Ievdt ult~rieurement A ce sujet entre les obligations
r~sultant dudit Trait& d'Union &conomique, d'une part, et les dispositions de
l'article 20 de la Convention consulaire et du deuxi~me alin~a du premier
6change de lettres, d'autre part, le Gouvernement beige se verrait amen& A
proposer au Gouvernement de la R~publique socialiste fUd~rative de Yougo-
slavie de modifier les dispositions en cause de la Convention consulaire
et du premier &change de lettres de faron- A &viter qu'elles ne soient
en opposition avec le regime commun institu& en application du Trait&
d'Union &conomique Benelux. >>
Je saisis cette occasion, Monsieur le Sous-Secr~taire, de renouveler A Votre

Excellence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signs - Signed] 2

I1b

SECRETARIAT D'ETAT DES AFFAIRES ETRANGERES

Belgrade, le 30 d~cembre 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence, dat~e d'au-
jourd'hui, relative A l'article 20 de la Convention consulaire et au deuxi~me
alin~a du premier &change de lettres entre nos deux pays et dont la teneur suit:

[Voir lettre Ib]

J'ai I'honneur de d~clarer pour l'information du Gouvernement beige que le
Gouvernement de la R~publique socialiste fUd~rative de Yougoslavie a pris note du
contenu de la communication de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signs _ Signed] 3

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 381, p. 165.

Sign& par Marcel Rijmenans - Signed by Marcel Rijmenans.

Sign6 par Milorad Peti6 - Signed by Milorad Pe~i&
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AMBASSADE DE BELGIQUE
BELGRADE

Belgrade, le 30 d6cembre 1969

Monsieur le Sous-Secr~taire,

Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai
I'honneur, au nom de mon Gouvernement, de soumettre d Votre Excellence
la d6claration suivante qui, en cas d'accord, fera partie int6grante de la
Convention:

<Chacun de nos Gouvernements d6sire prendre acte du fait qu'd son
avis, tout Etat peut refuser de reconnaitre au fonctionnaire consulaire d'un
autre Etat le droit d'agir au nom d'un ressortissant de ce dernier Etat
ou d'intervenir d son sujet si ce ressortissant est - ou 6tait au moment
de son d~c~s - r~fugi& politique, sauf dans le cas oil ce dernier s'adresse
lui-m6me au fonctionnaire consulaire. >>
Je saisis cette occasion, Monsieur le Sous-Secr~taire, de renouveler d Votre

Excellence I'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

[Signs - Signed]'

Ile

SECRETARIAT DETAT DES AFFAIRES ETRANGERES

Belgrade, le 30 dcembre 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de ]a lettre de Votre Excellence dat~e
d'aujourd'hui comportant une dclaration sur l'intervention d'un fonctionnaire
consulaire au sujet d'un r~fugi& politique et dont la teneur suit:

[Voir lettre Ic]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence, a l'intention
du Gouvernement belge, que le Gouvernement de la R~publique socialiste f~d&rative
de Yougoslavie s'associe A cette dclaration.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre
Excellence I'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Sign - Signed] 2

Sign par Marcel Rijmenans - Signed by Marcel Rijmenans.
2 Sign& par Milorad Peic - Signed by Milorad Pegi.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONZULARNA KONVENCIJA IZMEDJU KRALJEVINE BELGIJE
I SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Njegovo Velianstvo Kralj Belgijanaca i
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
U 2elji da utvrde uslove prijema konzularnih funkcionera na svojim teritorijama

kao i da odrede uzajamna prava, imunitete i privilegije i njihova ovlakcenja, i u
2elji da olak~aju zagtitu fizikih i pravnih lica svake Visoke Strane ugovornice na
teritoriji druge, kao i zagtitu njihovih prava i interesa odluili su da u tom
cilju zak1ju&e Konzularnu konvenciju i naimenovali svoje opunomo~enike:
Njegovo Veli~anstvo Kralj Belgijanaca:

Njegovu Ekselenciju gospodina Marcela Rijmenansa, ambasadora Belgiije u
Beogradu,

Viada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije:
Podsekretara u Dr2avnom sekretarijatu za inostrane poslove Milorada Pegi~a,
Koji su se, pogto su razmenili svoja punomo~ja i nagli da su ona u dobroj i

ispravnoj formi, saglasili o slede~em:

DEO I

POLJE PRIMENE I DEFINICIJE

Clan 1. Visoke Strane ugovornice su zaklju(ile ovu Konvenciju u cilju da
dopune Be~ku konvenciju o konzularnim odnosima od 24. aprila 1963. godine, na
osnovu njenog 61ana 73. i da, zavisno od slu~aja, progire poIje njene primene.

elan 2. U smislu ove Konvencije,
(1) pod nazivom "driava imenovanja" podrazumeva se Visoka Strana

ugovornica koja imenuje konzularnog funkcionera;
(2) pod nazivom "dr~ava prijema" podrazumeva se Visoka Strana ugovornica

na 6ijoj teritoriji konzularni funkcioner vr~i dunosti koje mu nala~e njegovo zvanje;
ovaj naziv odnosi se na drugtveno-politi~ke zajednice, ili pak politi~ka, administrativ-
na ili teritorijalna podruja ove Visoke Strane ugovornice;

(3) pod nazivom "konzularni funkcioner" podrazumeva se svako lice propisno
naimenovano od strane dr~ave imenovanja u cilju obavIjanja konzularnih funkcija
u dr2avi prijema, u svojstvu generalnog konzula, konzula, vice-konzula i konzular-
nog agenta, a koje bude prihvaeno da vrgi ove funkcije shodno 61anu 4;

Konzularni funkcioner mo~e biti karijerni ili po~asni;
(4) pod nazivom "konzulami slu~benik" podrazumeva se svako lice koje je

driava prijema prihvatila posle saop~tenja predvidjenog u 6lanu 5, da obavIja
administrativne ili tehni~ke poslove u konzularnom predstavnigtvu dr~ave imeno-
vanja;
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(5) pod nazivom "6lan pomo~nog osobIja" podrazumeva se svako lice odredjeno
da vr~i poslu~ne du2nosti u konzularnom predstavnigtvu zemlje imenovanja;

(6) pod nazivom "61an konzulata" podrazumevaju se svi konzularni funk-
cioneri, konzularni slu~benici i 6lanovi pomo~nog osobija;

(7) pod nazivom "konzulat" podrazumeva se svako konzularno nadle~tvo-
generalni konzulat, konzulat, vice-konzulat ili konzularna agencija;

(8) pod nazivom "konzularne prostorije" podrazumeva se svaka zgrada ili deo
zgrade, kao i okolno zemljigte koji se koriste u jednom od ciljeva navedenih u
stavu (1) dlana 14, izuzimaju~i prostorije namenjene isklju~ivo za stanovanje dlanova
konzulata;

(9) pod nazivom "konzularna arhiva" podrazumeva se pismena, isprave,
prepiska, knjige, filmovi, magnetofonske trake, registri i gifrovani materijal kon-
zulata, kao i kartoteka i namegtaj namenjen za njihovu za~titu i 6uvanje;

(10) pod nazivom "konzularno podru~je" podrazumeva se teritorija u dr~avi
prijema u 6ijim granicama konzularni funkcioner obavlja svoje funkcije;

(11) pod nazivom "brod dr-2ave imenovanja" podrazumeva se svako plovilo koje
je upisano ili registrovano shodno propisima dr2ave imenovanja, izuzev ratnih
brodova;

(12) pod nazivom "nadle~na vlast" podrazumevaju se ili Ministarstvo ino-
stranih poslova ili Dr2avni sekretarijat za inostrane poslove.

DEO i

OTVARANJE KONZULATA

Clan 3. (1) Svaka Visoka Strana ugovornica ima pravo da otvotri i odr~ava
konzulate na teritoriji druge Strane ugovornice.

(2) Sedifte konzulata i veli~inu konzularnog podruzja zajedni~ki odredjuju
Visoke Strane ugovornice.

elan 4. (1) Diplomatska misija dr~ave imenovanja du~na je da obavesti
nadle~nu vlast dr~ave prijema o imenovanju ili odredjivanju svakog lica u svojstvu
konzularnog funkcionera i prema slu~aju da joj dostavi patentno pismo ili sli(an
akt. U patentnom pismu iii sliznom aktu naznacuje se konzularno podru~je.

(2) Nadle~na vlast dr ave prijema izdaje, 9to je mogude pre i bez naplate takse,
egzekvaturu ili drugu dozvolu gefu konzulata i drugim konzularnim funkcionerima
preme~tenim u konzulat. U egzekvaturi se nazna~uje konzularno podru~je.

(3) Po dobijanju egzekvature ili druge dozvole, konzularni funkcioner mo~e
da obavIja svoje funkcije, i da se koristi odredbama ove Konvencije. Do izdavanja
egzekvature ili druge dozvole, drfava prijema mole pristati da on privremeno obavIja
svoje funkcije i koristi se ovim odredbama.

Clan 5. Nadle~na vlast dr2ave prijema mora biti obavegtena o premegtaju u
konzulat svakog konzularnog slubenika i dlana pomo~nog osobIja i izvetavana o
njihovim privatnim adresama u dr~avi prijema.

Clan 6. Dr~ava imenovanja mo~e odrediti jednog ili vige dlanova diplomatske
misije akreditovane kao dr~ave prijema da u okviru ove, obavlja pored diplomatskih
i konzularne funkcije. Ovo imenovanje mora biti uinjeno shodno odredbama
dlana 4. ili iana 5, prema slu~aju.
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Clan 7. (1) U slu~aju spre(enosti, odsustva ili smrti konzularnog funkcionera,
gefa konzulata, dr~ava imenovanja mote da odredi lice koje 6e privremeno rukovo-
diti konzulatom. Ovo imenovanje se saoptava nadle~noj vlasti dr~ave prijema. Ovo
lice u~ivaie, za vreme trajanja svoje misije, isti postupak kao onaj koji se priznaje
konzularnom funkcioneru koga zamenjuje ili, u slu~aju da mu je povoljnije,
postupak koji je u~ivao do tada.

(2) Podrazumiva se, medjutim, da dr~ava prijema nije obavezna, na osnovu
stava (1) ovog 6lava, da licu koje je odredjeno da privremeno vodi poslove
konzulata priznaje prava, imunitete ili privilegije 6ije je obavljanje ili korikenje
podredjeno uslovima koji su utvrdjeni ovom Konvencijom a koje ovo lice ne
ispunjava.

DEO III

OPSTA PRAVA, IMUNITETI I PRIVILEGIJE

Clan 8. Dr2ava prijema je du~na da preduzme sve potrebne mere radi
obezbedjenja za~tite konzulata i stana konzularnih funkcionera.

elan 9. (1) Sa izuzetkom suprotnih odredaba ove Konvencije, 6lanovi kon-
zularnog predstavnigtva podle2u jurisdikciji sudskih ili upravnih vlasti dr2ave
prijema, shodno propisima te dr~ave.

(2) Clanovi konzulata ne podle~u jurisdikciji sudskih ili upravnih vlasti dr~ave
prijema za akta koja su u6inili u okviru nadle~nosti koje su im priznate 6lanovima
24. do 40, 43. i 44, ove Konvencije i medjunarodnim pravom, osim ako se dr~ava
imenovanja u odredjenom slu(aju nije prethodno odrekla diplomatskim putem ovog
imuniteta.

(3) Odredbe stava (2) ovog 6lana ne izuzimaju ni u kom slu~aju 6lana konzulata
od gradjanskog postupka kada su u pitanju:
1. obaveze koje je prihvatio a da izri~ito nije delovao u svojstvu predstavnika

svoje vlade;
2. pokretanje postupka od strane treieg lica koje tra2i naknadu 9tete prouzrokovane

motornim vozilom (ukljuuju~i prikolice), brodom ili vazduhoplovom, pri 6emu
se podrazumeva da motorna vozila (uklju(uju6i prikolice), brodovi i vazduhop-
lovi, 1iana svojina 6lana konzulata, moraju biti potpuno osigurana prema tre~im
licima u pogledu gradjanske odgovornosti koja proisti~e iz njihove upotrebe i
da svaki ugovor o osiguranju mora biti u skladu sa zakonskim propisima
dr2ave prijema.

(4) Karijerni konzularni funkcioner ne mole biti pritvoren ili stavljen u
istra~ni zatvor zbog dela po~injenih van obavljanja slu~benih funkcija, u slu6aju
prekr~aja zakonskih propisa dr~ave prijema ka2njivih kaznom li~enja slobode od
maksimalno pet godina ili bla~om kaznom.

I u ovom slutaju hapenje ili pritvor je mogu6 uz pristanak dr~ave imenovanja.
Ipak, on mo~e biti zatvoren radi izdr2avanja kazne ligenja slobode na osnovu

izvrgne presude donete u krivi~noj stvari.
Clan 10. (1) Clanovi konzulata mogu biti pozvani da svedo~e pod rezervom

stava (2) i (3) ovog 61ana. Sudske ili upravne vlasti koje tra~e njihovo svedo~enje
treba da preduzmu sve korisne mere kako obavljanje njihovih slu~benih funkcija ne
bi bilo ometano a, u slu~aju karijernih konzularnih funkcionera, ovo svedo6enje
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mole se uzeti u konzulatu ili u stanu konzularnog funkcionera svaki put kad je to
moguce u~initi prema zakonskim propisima drfave prijema.

(2) Clanovi konzulata mogu medjutim, odbiti da svedo e o svakoj injenici koja
se odnosi na obavljanje njihovih slu2benih funkcija, da podnesu dokumenta ili
predmete koji pripadaju konzularnoj arhivi ili da ih ustupe. Takvom tra~enju se
medjutim, mo~e udovoijiti, u interesu pravde, ako konzularni funkcioner koji
rukovodi konzulatom oceni da je to mogu~e u~initi bez ugtrba po interese dr~ave
imenovanja.

(3) Konzularni funkcioneri i konzularni slu~benici ne mogu biti predmet
prinudnih mera koje imaju za cilj da ih privedu pred sud kao svedoke ili da
daju iskaze.

Clan 11. (1) Organi dr~ave prijema mogu u6i u prostorije konzulata samo
na osnovu odobrenja konzularnog funkcionera koji rukovodi konzulatom, njegovog
zamenika ili gefa diplomatske misije dr2ave imenovanja. Smatra se, medjutim,
da je dozvola gefa konzulata, njegovog zamenika ili gefa diplomatske misije
dobijena u sluiaju po~ara iii druge elementarne nesre~e koje zahtevaju hitnu zagtitnu
akciju.

(2) Azil ne mo~e biti dat u konzularnim prostorijama licima za kojim tragaju
sudske vlasti.

(3) Pristup u konzularne prostorije, radi ciljeva koje predvidja stav (1) ovog
61ana, ne more naru~iti nepovredivost konzularnih arhiva.

(4) Ako su dokumenta iii imovina koji nemaju nikakve veze sa vrgenjem zvani6-
nih funkcija 6Iana konzulata deponovani u zgradi u kojoj se nalazi konzulat,
61an konzulata treba da preduzme potrebne mere kako bi se primena zakonskih
propisa dr~ave prijema u pogledu ovih dokumenata ili imovine odvijala bez smetnji.

(5) Ako ima razloga da se veruje da se po~asni konzularni funkcioner poziva na
nepovredivost konzularne arhive ili imunitet konzularnih prostorija shodno stavu (1)
ovog 61ana, za ciljeve koji nemaju veze sa konzularnim funkcijama, vlasti dr~ave
prijema mogu ui u konzularne prostorije u prisustvu jednog predstavnika diplo-
matske misije dr~ave imenovanja.

Clan 12. (1) Konzularni funkcioneri i konzularni slufbenici kao i 6lanovi
njihove porodice koji 2ive u njihovom doma~instvu, 6lanovi pomodnog osobija i
61anovi privatne posluge koji nisu dr~avljani niti stalno borave u dr~avi prijema,
a nalaze se isklju~ivo u slui karijernog konzularnog funkcionera, oslobodjeni su
pridr~avanja odredaba o opgtem regulisanju boravka stranaca u dr2avi prijema i
ne mogu biti proterani, sem, u ovom poslednjem slu~aju, ako se radi o 6lanovima
pomo~nog osoblja i privatne posluge.

(2) Licima koja imaju pravo da se koriste odredbama ovog 61ana izdaje se
posebna lihna isprava staranjem nadle2ne vlasti.

Clan 13. (1) Clanovi konzulata, kao i 6Ianovi njihovih porodica koji 2ive u
njihovom doma~instvu, oslobodjeni su, u dr~avi prijema, svakog obaveznog slufenja
u oru~anim snagama ili drugim organizacijama koje je neposredno ili posredno
povezano sa nacionalnom odbranom, osobne du~nosti u javnim slu~bama, uklju~u-
juti i policiju, kao i dufnosti porotnika. Takodje su oslobodjeni svih davanja u
novcu ili u naturi kojima se zamenjuju slufbe ili du~nosti koje se zahtevaju po
Iihnom osnovu.

(2) Odredbe stava (1) ovog dlana primenjuju se i na po~asne konzularne
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funkcionere, pod uslovom da nisu dr2avljani dr~ave prijema ili da nisu stalno u
njoj nastanjeni.

Clan 14. (1) Dr~ava imenovanja ima pravo:
1. da stile ili poseduje u svojini ili na u~ivanje, u svim oblicima koje pred-

vidjaju zakonski propisi dr~ave prijema, zemlji~ta i nekretnine za ostvarenje
ili odr~avanje konzulata ili rezidencije konzularnog funkcionera ili konzular-
nog slu2benika, ili u sve druge svrhe u vezi sa radom konzularnog predstavni-
9tva dr2ave imenovanja a kojima se dr~ava prijema ne protivi;

2. da gradi, u iste svrhe, zgrade na ste~enim zemijigtima;
3. da otudjuje zemlji~ta i zgrade ste~ene ili sagradjene na ovaj nain.

(2) Odredbe stava (1) ovog 6lana ne oslobadjaju dr2avu imenovanja obaveze da
se pridr2ava uslova koje propisuje zakonodavstvo dr2ave prijema. Drfava imeno-
vanja je dufna takodje da se pridr ava pravila i ograni~enja koja se odnose na
izgradnju i urbanizam, a koja se primenjuju na zonu u kojo se nalaze ili e se
nalaziti zemljigta i pomenute zgrade.

elan 15. Dr~ava prijema dozvoljava:
1. da grb dr2ave imenovanja, kao i prigodan natpis na zvani~nom ili na

zvani~nim jezicima ove dr~ave koji obele~avaju konzulat, budu postavIjeni na
ogradu i spoljni zid zgrade u kojoj se nalazi konzulat, ulazna vrata konzulata
ili pored ovih;

2. da se grb dr~ave imenovanja postavi na ogradu i spoljni zid zgrade koja
slu i za rezidenciju 9efa konzulata, na ulazna vrata ove rezidencije ili pored
ovih;

3. da zastava dr2ave imenovanja ili zastava konzulata bude istaknuta na konzulatu
kao i na rezidenciji 9efa konzulata.

4. da grb dr2ave imenovanja kao i njena dr~avna ili konzularna zastava budu
postavIjeni, odnosno istaknuti na vozilima i brodovima koje konzularni
funkcioneri koriste za obavIjanje svojih zvani~nih funkcija.

elan 16. (1) Dr~ava imenovanja u~iva oslobodjenje od svih oblika rekvizi-
cije za ciljeve narodne odbrane ili javnih interesa u pogledu :
1. konzularnih prostorija, uklju~ujui namegtaj i uredjaje koji se u njima nalaze;
2. Vozila, brodova i vazduhoplova konzulata.

(2) Clan konzulata u~iva isto oslobodjenje kada se radi:
1. o njegovoj privatnoj rezidenciji, uklju ujui namegtaj i instalacije koje se u njoj

nalaze;
2. vozilima, brodovima i vazduhoplovima 6iji je on vlasnik.

(3) Odredbe stava (2) ovog lana primenjuju se na po~asne konzularne
funkcionere, pod uslovom da nisu dr2avljani ni stalno nastanjeni u dr~avi
prijema.

(4) Medjutim, adredbe prethodnih stavova ovog 61ana ne spre~avaju dr~avu
prijema da eksproprige ili oduzme u cilju naredne odbrane ili javnog interesa, shodno
svojim zakonskim propisima, konzularne prostorije dr~ave prijema ili rezidenciju
ianova konzulata ove dr~ave. Ako je potrebno preduzeti ovakvu meru po pitanju

jednog od ovih dobara, moraju se preduzeti sve mere kako bi se izbeglo ometanje
vr~enja konzelarnih funkcija.

Osim toga, u slu~aju eksproprijacije ili oduzimanja predvidja se hitna i
odgovarajua naknada. Treba omoguiti da se ova naknada prenese u drfavu
imenovanja u razumnom roku. 13441
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DEO IV

FISKALNE POVLASTICE

Clan 17. Dr~ava imenovanja je oslobodjena svih poreza i svih slinih
obaveza bilo koje vrste, koje ustanovi ili ubira dr~ava prijema, u pogledu :
1. sticanja u svojinu ili na u~ivanje, svojine, u~ivanja, zauzimanja, izgradnje ili

uredjivanja zemljigta ili zgrada, koji su namenjeni ili slu~e isklju~ivo za zvani~ne
potreve konzulata ili za rezidenciju konzularnog karijernog funkcionera koji
je gef konzulata.

2. sticanja, svojine, posedovanja ili korikenja svih pokretnih dobara, opreme,
namegtaja, konstrukcionog materijala i drugih predmeta, ukljueujuei tu vozila,
brodove i vazduhoplove, koji su namenjeni ili slue isklju~ivo za zvani~ne potrebe
konzulata, s tim to se podrazumeva da je oslobodjenje od da~bina i taksa
koje se napla6uju prilikom ili usled uvoza ili ponovnog izvoza, iskljuivo
predmet odredaba 6lana 20.

Clan 18. (1) Karijerni konzularni funkcioneri ne mogu obavljati u dr~avi
prijema nikakvo privatno zanimanje unosnog karaktera.

(2) Dr:ava prijema ne uvodi i ne ubira nikakav porez ill drugu sli~nu obavezu
bilo kakve prirode na teret dr~ave imenovanja i 6lanova konzulata na:
1. da~bine i takse koji se ubiraju u ime dr~ave imenovanja na ime naknade za

konzularne usluge ili priznanice kojima se potvrdjuje naplata ovih da~bina i
taksa;

2. zarade, nadnice, plate ili dodatke koji na ime nagradjivanja za obavljanje svojih
zvani~nih funkcija primaju 61anovi konzulata koji nisu dr~avljani niti stalno nas-
tanjeni u dr~avi prijema; konzularni slu~benici i 6lanovi poslu~nog osoblja
uivaju ovo oslobodjenje samo ako ne obavljaju neko privatno zanimanje
unosnog karaktera u ovoj dr~avi;

3. za dela koja izvrgi konzularni funkcioner ili konzularni slu~benik u svom
zvani~nom svojstvu i koja spadaju u okvir konzularnih poslova.

Clan 19. (1) Pod rezervom stava (2) i (3) ovog 6lana, karijerni konzularni
funkcioneri i konzularni slu~benici dr~ave imenovanja, kao i 61anovi njihovih
porodica koji su u njihovom domainstvu, oslobodjeni su u dr~avi prijema svih
poreza ili drugih sli~nih dabina bilo koje vrste koje zavodi ili ubira ova driava,
pri 6emu se podrazumeva da je oslobodjenje od dafbina i taksa koje se
upla~uju prilikom ili zbog uvoza ili ponovnog izvoza, iskljuivo predmet odredaba
dlana 20.

(2) Odredbe 61ana 17, 18, stay (2) ta~ka 1 i 3 i stay (1) ovog 6lana primenjuju
se jedino na poreze ili druge sli~ne da~bine koje bi lino dugovali dr~ava
imenovanja, konzularni funkcioner, konzularni'slu~benik ili 6lan njihove porodice
da nije predvidjeno oslobodjenje. Ove odredbe ne primenjuju se na poreze ili
druge sli~ne da~bine koje po zakonu duguje neko drugo lice, 6ak ako porez ili
obaveza pogadja dr~avu imenovanja, konzularnog funkcionera, konzularnog slu2-
benika ili 6lana njihove porodice.

(3) Odredbe stava (1) ovog dlana ne primenjuje se na poreze ili druge
sli~ne da~bine bilo koje prirode koji se zavode ili ubiraju na
1. sticanje u vlasnigtvo ili na u~ivanje, vlasnigtvo, uOivanje, stavljanje hipoteke ili

dr~anje nepokretnosti koje se nalaze u dr~avi prijema;
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2. na prihode koji nisu pomenuti u stavu (2), ta ka 2 6Iana 18 i koji poti~u iz
izvora koji se nalaze u dr~avi prijema;

3. prilikom ili iz razloga transfera imovine na osnovu poklona;
4. prilikom ili iz razloga prenosa imovine na osnovu nasledja bilo da je konzularni

funkcioner, konzularni slu~benik ili 61an njegove porodice umrli iii korisnik tog
nasledja;

5. na transakcije ili instrumente za vrgenje transakcija, kao 9to su takse na prodaju
ili prenos novca ili pokretne ili nepokretne imovine ili fiskalne takse propisane
ili ubrane u vezi sa tim transakcijama, sa izuzetkom poreza ili drugih da~bina na
prenos robe namenjene isklju ivo zvani~nim potrebama konzulata ili linoj upo-
trebi konzularnog funkcionera, konzularnog slu~benika ili 6Iana njegove porodice
koji 2ivi u zajedni~kom doma6instvu;

6. prilikom vrgenja usluga od strane sudske ili upravne vlasti.
(4) Bez obzira na odredbe stava (3) ovog 61ana, u slu~aju smrti 6lana konzulata

ili 6Iana njegove porodice koji 2ivi u njegovom doma~instvu, pokretna imovina
koja 6ini deo nasledstva i 6ije prisustvo u dr~avi prijema je jedino zavisilo od prisustva
ostavioca u toj dr~avi u svojstvu 61ana konzulata ili 61lana njegove porodice, oslo-
bodjeni su svih naslednih i prenosnih taksa, kao i svih sliinih da~bina koje
propisuje dr~ava prijema.

Clan 20. (1) Dozvoljen je uvoz u dr~avi prijema i sledstveno tome i ponovni
izvoz i oslobodjeni su pla6anja svih da~bina i drugih taksa bilo koje prirode
koje propisuje ili ubira ova dr~ava, prilikom ili na osnovu uvoza ili ponovnog
izvoza,

1. svi amblemi i zvanidna dokumenta, name~taj i kancelarijski pribor koji je
dostavila dr~ava imenovanja ili koji su dostavijeni u njeno ime konzulatu za
zvani~nu upotrebu;

2. svi predmeti namenjeni u zvani~ne svrhe, ubrajajfici u njih vozila, brodove i
vazduhoplove, koje je poslala drava imenovanja ili koji su poslati u njeno
ime konzulatu, pod uslovom da tim konzulatom upravlja karijerni konzularni
funkcioner;

3. proizvodi koji se gaje, proizvode ili izradjuju u dr~avi imenovanja i namenjeni
su da budu izlo~eni u konzularnim prostorijama kao trgova~ki uzorci, pod
uslovom da kasnije budu izvezeni ili unigteni.

(2) Takodjeje dozvoljen uvoz u dr~avu prijema i sledstveno tome ponovni izvoz
uz isto oslobodjenje, 6itavog prtljaga, stvari i drugih predmeta, podrazumevaju~i
vozila, brodove i vazduhoplove koji su isklju(ivo namenjeni li~noj upotrebi karijernih
konzularnih funkcionera, i 61anova njihovih porodica koji 2ive u njihovom
domainstvu i koji su uvezeni prilikom njihovog prvog nastanjenja ili za vreme
dok se nalaze na du2nosti, ili liinoj upotrebi konzularnih slu~benika, a uvezenih
prilikom njihovog prvog nastanjenja ili u roku od §est meseci od njihova dolaska.

(3) Odredbe ovog 61ana ne narusavaju primenu propisa dr2ave prijema koji
zabranjuju uvoz izvesnih predmeta i proizvoda ili ovaj uvoz podredjuju izvesnim
uslovima.

(4) Oslobodjenja predvidjena u ovom 6ianu ne mogu se tuma(iti kao da daju
pravo na naknadu da~bina i taksa pla~enih na predmete koji se nalaze u slobodnom
prometu u dr~avi prijema.

Clan 21. Kod ustupanja pokretne imovine i drugih predmeta uklju~ujui tu
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vozila, brodove i vazduhoplove koji su uvezeni ili kupljeni uz oslobodjenje da2bina i
taksa na osnovu odredaba dela IV, ove odredbe ne ovla§6uju dr avu imenovanja,
konzularne funkcionere, konzularne slu2benike i Olanove njihovih porodica da
zahtevaju oslobodjenje da bina i taksa koje se mogu tra~iti u trenutku ustupanja,
ukoliko korisnik nije takodje oslobodjeb ovih da:bina i taksa prema ovoj Kon-
venciji, iii po nekom drugom osnovu.

Clan 22. Ne priznaje se nikakvo oslobodjenje od da bina i taksa ili drugih
sli~nih obaveza bilo koje prirode, koje drfava prijema zavodi ili ubira na ime
naknade za u~injene usluge.

Clan 23. Dr~ava imenovanja, OIanovi konzulata i 61anovi njihove porodice
treba da se pridriavaju formalnosti koje propisuju upravne vlasti drz'ave prijema u
pogledu primene odredaba dela IV.

DEO V

NADLEZNOSTI KONZULARNIH FUNKCIONERA U GRADJANSKIM
I UPRAVNIM STVARIMA

Clan 24. (1) Konzularni funkcioneri imaju pravo na 9tite drfavljane dr2ave
imenovanja i da brane njihova prava i interese. U tom cilju oni mogu naro~ito
1. da interveniu izmedju ostalog u pitanjima koja se odnose na njihov ulazak,

boravak i izlazak iz zemlje prijema, na vrgenje profesionalne ili unosne
delatnosti, na u~ivanje gradjanskih i svih drugih prava na osnovu va~eih
konvencija ili sporazuma;

2. sa izuzetkom odredaba 61ana 25., da razgovaraju, naro~ito u konzulatu, i da opte
sa svakim drfavljaninom drfave imenovanja i da ga savetuju;

3. da tra~e obaveitenja u vezi sa svakim incidentom koji je pogodio ili bi
mogao pogoditi interese takvog dr~avijanina;

4. da pomafe dr~avljane dr~ave imenovanja u njihovom optenju sa sudskim ili
upravnim vlastima dr~ave prijema, da im pomafe u postupku pred tim vlastima,
da im obezbede u tom cilju, ako zakonodavstvo dr~ave prijema to dozvoljava,
pomo6 pravnika ili svakog drugog lica i da, sa ovlakenjem tih vlasti, slu~i
ovim dr~avljanima kao tuma6 ili da odredi tuma~a koji 6e im pomagati.

(2) Konzularni funkcioneri mogu, osim toga, bez §tete po primenu nacionalnih
zakonodavstava i konvencija koje su na snazi izmedju Visokih Strana ugovornica
po pitanju socijalnog osiguranja,
1. da primaju penzije ili dodatke za dr2avljane drfave imenovanja koji se ne nalaze u

drfavi prijema;
2. da ispla~uju svakom korisniku dodatke, penzije ili naknade shodno zakono-

davstvu dr~ave imenovanja iii medjunarodnim konvencijama u socijainim
stvarima;

3. da primaju nadjene predmete koji pripadaju drfavljanima drfave imenovanja
u ciiju njihovog dostavijanja vlasnicima.

elan 25. (1) Drfavljani dr~ave prijema imaju u svako vreme pravo da op~te
sa konzularnim funkcionerom i da odu u konzularno predstavnigtvo, pod rezervom
odredaba stavova (2) do (4) ovog 6Iana.

(2) Konzularni funkcioneri moraju biti obavegteni u kratkom roku, od strane
vlasti drfave prijema, o stavljanju u zatvor svakog dr~avljanina driave imenovanja,
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o njegovom pritvoru, o stvaranju u istrafni zatvor ili o njegovom hapgenju u bilo
kojem vidu.

(3) Pod rezervom zakonskih odredaba dr2ave prijema koje se odnose na
zabranu optenja zbog potrebe istrage, konzularni funkcioneri su ovlakeni da posete,
9to je mogu6e pre, svakog drfavljanina dr~ave imenovanja koji je uhap~en ili
pritvoren u drfavi prijema da razgovara sa njim na jeziku koji on odabere,
6ak na samo da op~ti sa njim i da preduzme mere u vezi sa njegovim zastupanjem
na sudu. Pod istom rezervom svako saopgtenje takvog dr2avljanina koje je namen-
jeno konzularnom funkcioneru treba da bude dostavljeno ovom poslednjem bez
odlaganja preko vlasti dr2ave prijema.

(4) Konzularni funkcioneri imaju pravo, po saopgtenju nadlefnoj vlasti i u
skladu sa zatvorskim pravilnikom, da posete pod razumnim uslovima i u razum-
nim rokovima, dr~avljanina dr~ave imenovanja koji je osudjen i koji izdr~ava kaznu
zatvora. Oni takodje imaju pravo da razmenjuju sa zatvorenicima dr~avljanima
dr2ave imenovanja prepisku pod razumnim uslovima i u razumnim rokovima.
Ova prepiska se obavlja prema zatvorskom pravilniku.

Clan 26. Konzularni funkcioneri imaju pravo
1. da izdaju pasoge i druge putne isprave dr2avljanima dr2ave imenovanja i

svakom drugom iicu koje ispunjava uslove za dobijanje istih;
2. da izdaju iana dokumenta dr~avljanima dr~ave imenovanja;
3. da izdaju sve vrste viza ili svaki dokumenat za ulazak u dr2avu imenovanja;
4. da izdaju za robu uverenje o poreklu ili o provenijenci i druge sli~ne isprave;
5. da overavaju potpise vlasti ijavnih slu~benika dr2ave imenovanja i dr~ave prijema;
6. da izdaju uverenja o 2ivotu, uverenja o prisutnosti i uverenja koja zahteva

dr2ava prijema;
7. da izdaju.kopije verne originalu svakog dokumenta koji je izdat shodno zakono-

davstvu drfave imenovanja.

Clan 27. (1) Konzularni funkcioneri imaju pravo da vr~e prevode svih
vrsta dokumenata bez obzira na lica, vlasti i zemlju odakle poti~u.

(2) Ako dokumenta koja se prevode treba da budu podneta nekoj vlasti
dr2ave prijema, ova dr~ava mo~e zahtevati da prevod bude overen od strane suds-
kog ili zakletog tuma~a.

Clan 28. (1) Konzularni funkcioneri imaju pravo
1. da primaju svako saop~tenje koje predvidjaju propisi dr~ave imenovanja u vezi

sa dr~avljanstvom i da vode o tome registar;
2. da sastavljaju ili da primaju izvode iz mati~nih knjiga rodjenih ili umrlih ili

svaki drugi akt koji se odnosi na gradjansko stanje dr2avljanina dr2ave imeno-
vanja;

3. da primaju svaku izjavu, ovlagkenje ili pristanak i da vr§e obave~tavanje
koji su predvidjeni zakonodavstvom dr~ave imenovanja u cilju zaklju~ivanja
braka jednog od njenih dr~avljana;

4. da sklapaju brakove pod uslovom da su budu6i supru~nici dr~avljani dr~ave
imenovanja i da nijedan od njih nije istodobno dr~avljanih dr~ave prijema.

(2) Prijem svakog akta o gradjanskom stanju, kao i zakljuenje braka pred
konzularnim funkcionerom, ne oslobadja uopgte zainteresovane od obaveza koje
predvidja zakonodavstvo dr2ave prijema u vezi sa potrebnim izjavama ili upisima.
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Clan 29. Konzularni funkcioneri imaju pravo da objavljuju obavegtenja
namenjena dr.avljanima dr~ave imenovanja i da primaju njihove izjave u vezi sa:
a) vounom obavezom;
b) svakim drugim pitanjem koje se odnosi na njihova prava, obaveze ili interese,

ukoliko su ova saopgtenja i izjave u skladu sa zakonskim odredbama ili propisima
dr~ave prijema.

elan 30. (1) Priznaju se kao va2e~a od strane dr~ave prijema, prema sluqaju,
slede6a bele~nika akta ili vanparni~na akta sastavijena ili primijena prema zako-
nodavstvu dr~ave imenovanja u dr~avi prijema ili na brodu dr~ave imenovanja od
strane konzularnih funkcionera te dr.ave koja ih je za to ovlastila :
1. akta i ugovori koji se isklju~ivo odnose na dr~avljane dr~ave imenovanja;
2. ugovori o braku izmedju dr avljana dr~ave imenovanja;
3. akta o saglasnosti za sklapanje braka dr~avljanina dr~ave imenovanja, bez

obzira na dr~avljanstvo roditelja od kojih se dobija saglasnost;
4. molbe dr2avljana dr~ave imenovanja za saglasnost roditelja za zaklju~enje braka;
5. akta koja sadr2e izjavu dr~avljanina dr~ave imenovanja o priznavanju vanbra~nog

deteta;
6. sva akta i ugovori, osim onih navedenih pod gornjim tafkama 2. do 5, u kojima

strane ili jedna od njih nisu dr2avljani dr~ave imenovanja, pod uslovom da se
ova akta i ugovori odnose na imovinu koja se nalazi ili na poslove koji treba da se
zaklju~e u toj dr~avi, ukoliko to nije u suprotnosti sa zakonskim propisima
dr~ave prijema.

(2) Odredbe stava (1) ovog 6lana ne oslobadjaju ni u kojem slu~aju
zainteresovane pridr~avanja zakonskih propisa dr~ave prijema u pogledu potrebnog
upisa.

(3) Odredbe stava (1) ovog 6lana ne primenjuju se na akta i ugovore koji
se odnose na sticanje ili prenos stvarnih prava na nekretnine ni na akta i ugovore
koji se odnose na sticanje ili prenogenje trgova~kog fonda koji se nalazi u dr2avi
prijema.

(4) Otpravci, kopije ili izvodi akata sastavljenih ili primljenih na osnovu ovog
d1ana, propisno overeni od strane konzularnog funkcionera i snabdeveni po~etkom
konzulata verodostojni su i imaju kako pred sudom tako i van suda istu dokaznu
snagu u zemIji prijema kao da su ovi otpravci, kopije ili izvodi sa~injeni pred
bele2nikom, javnim slu2benikom ili drugim nadle~nim organom jedne ili druge
dr.ave, pod uslovom da su ova dokumenta sastavljena u formi koju predvidja
zakonodavstvo dr~ave imenovanja kao i da su, eventualno snabdevena taksom i
registrovana kao i da ispunjavaju druge formalnostti koje se zahtevaju u toj
materiji u dr.avi u kojoj akt treba da se izvrgi.

(5) U slu~aju da se posumnja u verodostojnost otpravka akta sastavIjenog
ili primIjenog na osnovu ovog 6lana, zainteresovano lice mo2e da zahteva,
shodno zakonodavstvu dr ave imenovanja, sravnjivanja sa originalom.

Clan 31. (1) Konzularni funkcioneri imaju pravo da organizuju za~titu malo-
letnika i nesposobnih lica dr~avljana dr ave imenovanja, u skladu sa zakono-
davstvom te dr~ave.

(2) Ako treba da se organizuje za~tita maloletnika ili nesposobnog lica
dr~avljanina dr~ave imenovanja, koje boravi u dr~avi prijema, vlasti ove dr~ave su
du~ne, 6im saznaju za tu okolnost, da o tome obaveste konzularnog funkcionera.
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Ovaj funkcioner treba 9to je mogu~e ranije da izvesti vlasti dr~ave prijema da je
organizovao ili da 6e organizovati starateljstvo.

(3) Odgovaraju~e vlasti dr2ave prijema imaju pravo, u skladu sa zakonodavst-
vom ove dr~ave a u cilju o~uvanja interesa maloletnika iii nesposobnog lica:
a) da u slu~aju potrebe preduzmu sve potrebne zagtitne mere ili
b) da organizuju starateljstvo u slu~aju da konzularni funkcioner obavesti vlasti

da nee organizovati starateljstvo.

Clan 32. (1) 1. Kada odgovaraju6e vlasti dr~ave prijema saznaju da postoji u
toj dr~avi :
a) nasledje po testamentu ili bez testamenta dr~avljanina dr~ave imenovanja a

osim javnog administratora ili sli~ne vlasti ne postoji nikakvo lice koje je
ovlakeno da zahteva da upravija ovim nasledjem i da je prisutno ili
zastupljeno, ill

b) imovina ili prava koja propadaju nasledju po testamentu ili bez testamenta u
vezi kojeg konzularni funkcioner mole imati pravo da intervenige prema od-
redbama stava (5) ovog 6iana,

one su du~ne da o tome obaveste konzularnog funkcionera.
2. Konzularni funkcionerje du~an isto tako da o tome obavesti odgovaraju~e

vlasti ako dobije obavegtenje na drugi nain.
(2) Konzularni funkcioner ima pravo da zajedno sa odgovarajuim organom,

stavija ili skida peiate, kao ida sastavija inventar. Medjutim, u slu~aju da zakagnjenje
mote da ugrozi nasledstvo, konzularni funkcioner ili odgovarajuci organ ima pravo da
sam obavlja ove radnje pod uslovom da o tome bez odlaganja obavesti drugi organ
u cilju obezbedjenja njegove saradnje u daijem postupku.

(3) U slu~ajevima predvidjenim u stavu (1) ta~ka 1. a) ovog 6lana, konzularni
funkcioner mo2e, shodno zakonodavstvu dr~ave prijema, da preduzme ili da osigura
preduzimanje potrebnih mera obezbedjenja.

(4) Po svim pitanjima koja mogu da se postave u vezi sa otvaranjem,
upravljanjem ili likvidacijom nasledja dr.avljana dr ave imenovanja u dr.avi
prijema, konzularni funkcioneri su ovlakeni da punopravno predstavljaju nesposob-
ne ili odsutne naslednika iz dr ave prijema koji su dr~avljani drave imenovanja
ukoliko ovi poslednji nisu propisano predstavljni. Oni su zvani(no priznati kao
predstavnici ovih naslednika i nisu du~ni da dokazuju svoje ovlakdenje posebnim
punomodjem.

(5) Ako su dr~avljani dr~ave imenovanja, zainteresovani za nasledje koje je
otvoreno u dr2avi prijema nesposobni ili odsutni iz te dr~ave i nemaju predstavnika,
konzularni funkcioner mo2e, bez obzira na dr~avljanstvo ostavioca, da dejstvuje
kao njihov predstavnik a da nije du2an da podnese nikakvo posebno punomocje.
Intervencija konzularnog funkcionera prestaje 6im su ovi dr~avljani prisutni ili pro-
pisno predstavljeni.

Odredbe ovog stava ne mogu ii na ugtrb prava priznatnih na osnovu ugovora
konzularnim funkcionerima dr~ave 6iji je dr~avljanin bio ostavilac.

(6) Konzularni funkcioner u svojstvu predstavnika zainteresovanih lica ne
mote da bude li~no odgovoran pred nadle2nim vlastima u pitanjima koja se odnose
na nasledje.

(7) Ako dr.avljanin dr~ave imenovanja umre prilikom obilaska ili prelaska
preko dr~ave prijema a da u njoj nema ni svoje boravigte ni stalno prebivali~te, kon-
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zularni funkcioner ima pravo u cilju o~uvanja novaca i stvari koje su bile vlasni~tvo
pokojnika, da ih odmah stavi na sigurno mesto,
a) nakon eventualnog podmirenja prava zaloga u korist lica koje je nastanjeno

ili ima stalno prebivaligte u dr~avi prijema;
b) uz rezervu prava administrativnih i sudskih vlasti dr~ave prijema da ih preuzmu

ako je to u interesu pravde.
(8) Ako konzularni funkcioner vrgi prava u oblasti nasledja pomenuta u ovom

6lanu, on se mora pridr2avati zakonodovstva drave prijema.

Clan 33. (1) Konzularni funkcioner mo~e, u cilju predaje dr2avljaninu
drave imenovanja koji se ne nalazi na teritoriji drave prijema, da primi svaki
iznos u novcu ili svaku imovinu koja pripadne ovom dr2avljaninu nakon necije
smrti, u onoj meri i pod uslovima u kojima bi se mogla izvrgiti predaja ovom
dr~avljaninu.

(2) Kad konzularni funkcioner primi iznose u novcu ili imovinu o kojoj je re6
u stavu (1) ovog 6lana, on mora da se pridr~ava uslova pod kojima se u dr~avi
prijema dokazuje da su ovi iznosi ili imovina bili predati zainteresovanom
dr2avljaninu, s tim 9to se ovi iznosi ili imovina moraju vratiti ukoliko ne postoji
ovakav dokaz.

DEO VI

NADLEZNOST KONZULARNIH FUNKCIONERA U POMORSKIM
STVARIMA

Clan 34. (1) Konzularni funkcioneri imaju pravo da prulaju pomo6 brodo-
vima drave imenovanja za vreme njihovog boravka u lukama ili teritorijalnim
ili unutragnjim vodama drave prijema.

(2) Konzularni funkcioneri mogu dakle da slobodno vrge du~nosti nabrojane
u Olanu 35. i u tom cilju lino dodju na brod 6im je ovom dat slobodan
saobra6aj i da uzmu u prathju, ukoliko to 2ele, konzularne slu~benike. Vlasti dr~ave
prijema ne mogu se suprostaviti vrgenju ovih du~nosti od strane konzularnih funk-
cionera i, ukoliko oni zatra~e njihovu pomo6, u vezi sa svakim pitanjem koje
se tide obavijanja ovih du~nosti, treba da im pru2e ovu pomo6.

(3) Zapovednik i 61anovi posade mogu da stupaju u vezu sa konzularnim
funkcionerom i da pose6uju konzulat pridr~avaju6i se pri tome zakonskih propisa
drfave prijema u vezi sa ulaskom, boravkom i irlaskom stranih dr-2avljana.

Clan 35. Konzularni funkcioneri imaju pravo:
1. da saslugavaju zapovednika i svakog 6lana posade broda dr~ave imenovanja,

da pregledaju i overavaju svaku brodsku ispravu, da primaju izjave u vezi sa
putovanjem broda i njegovim odredigtem i uopgte, da olakgaju ulazak, boravak
u luci i odlazak broda;

2. da preduzmu sve mere u vezi sa upisivanjem i ispisivanjem iz popisa posade
zapovednika-broda ili svakog 61ana posade;

3. da regavaju sve sporove izmedju zapovednika i 6lanova posade, naro~ito one
koji se odnose na plate i ugovor o zaposlenju uopgte;

4. da preduzimaju sve mere radi leenja u bolnici i vra6anja u domovinu zapo-
vednika ili svakog 6lana posade;

5. da primaju, sastavljaju ili potpisuju svaku izjavu ili svaki drugi dokument
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propisan zakonodavstvom drfave imenovanja u vezi sa dr~avljanstvom, svojinom
i obezbedjenjem stvarnih prava, stanjem i kgrikenjem broda ove dr ave;

6. da preduzmu sve mere u vezi sa odr~avanjem reda i discipline na brodu;
7. da preduzmu svaku drugu meru u skladu sa zakokodavstvom drfave imenovanja

u pomorskim stvarima;
8. da prufe pomo zapovedniku ili 6lanovima posade broda dr~ave imenovanja u

njihovim odnosima sa sudskim i upravnim vlastima dr~ave prijema i, u tom cilju,
da im obezbede pomo6 pravnika ili svakog drugog lica, kao i da im
slu~e kao tuma~i ili da odrede tuma~a koji 6e im pomagati.

Olan 36. Ako 6lan posade koji nije dr~avljanin dr ave prijema, dezertira sa
broda dr~ave imenovanja u dr~avi prijema, administrativne vlasti ove d~ave, na
tra enje konzularnog funkcionera, pru~iie svoju pomo6 u prikupljanju podataka
o dezerteru i omogu~avanju konzularnom funkcioneru da se sastane sa dezerterom,
ako ovaj na to pristane.

Olan 37. (1) Osim na tra~enja ili u saglasnosti konzularnog funkcionera,
sudske vlasti dr~ave prijema mogu da obavljaju svoje funkcije, bilo na kopnu
bilo na brodu dr~ave imenovanja, u vezi prekrgaja u(injenog na brodu, samo
ako se radi o:
1. prekr~ajima u~injenim od strane ili protiv svakog lica osim zapovednika ili

6lana posade, ili od strane ili protiv dr2avljanina dr2ave prijema;
2. prekrgajima koji remete red i bezbednost u pristanigtu ili koje kanjava zakono-

davstvo dr~ave prijema, a odnose se na bezbednost dr2ave, narodno zdravlje,
useljavenje, spasavanje 2ivota na moru, carine ili na sli~na pitanje; ili

3. prekrgajima koji se ka~njavaju prema zakonodavstvu dr ave prijema kaznom
lienja slobode od najmanje 5 godina ili ve6om kaznom.

(2) Ako u slu~ajevima predvidjenim u stavu (1) ovog 6lana, sudske vlasti
dr~ave prijema imaju nameru da uhapse ili saslu~aju lice, ili da uzapte neku imo-
vinu ili izvrge istragu na brodu, zapovednik ili svaki brodski oficir koji dela
u njegovo ime mora imati mogu6nosti da o tome izvesti konzularnog funk-
cionera i, ukoliko to nije mogu~e zbog hitnosti stvari, da ga izvesti. na vreme
kako bi konzularni funkcioner ili njegov predstavnik mogao da bude prisutan.
Ako konzularni funkcioner nije bio prisutan ili predstavljen, on ima pravo, na
njegovo tra~enje, da dobije potpuna obavegtenja od vlasti drave prijema u vezi
sa preduzetim merama.

(3) Odredbe stava (1) take 1. i 2. i stava (2) ovog 6lana takodje se primenjuju
na jurisdikciju administrativnih vlasti.

(4) Odredbe ovog 6lana se ne primenjuju na uobi ajene preglede koje vr~e
organi dr~ave prijema u vezi sa bezbedno§6u drfave, narodnim zdravljem, use-
Ijavanjem, spasavanjem 2ivota na moru i carinama, kao ni na zadrfavanje broda ili
dela tovara usled gradjanskog postupka pred sudovima te dr~ave.

Clan 38. (1) Pod rezervom ovlaenja koje daje zapovednik broda, konzularni
funkcioneri imaju pravo da posete brodove bez obzira na zastavu pod kojom
plove, a koji putuju prema luci dr~ave imenovanja, kako bi dobili obave~tenja
potrebna za sastavljanje i potpisivanje brodskih isprava koje zahteva zakonodavstvo
dr~ave imenovanja za ulazak u luke te drfave i pruili odgovarajuim vlastima
dr~ave imenovanja sva obave~tenja u vezi sa zdravstvenim ili drugim pitanjima
koje te vlasti zahtevaju.
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(2) Konzularni funkcioneri treba da rade 9to je mogue hitnije kada postupaju
shodno pravima koja imaju na osnovu ovog 6lana.

Clan 39. (1) Ako brod dr~ave imenovanja pretrpi brodolom u drfavi prijema,
odgovaraju6e vlasti ove dr ave treba da 9to je moguie pre o tome obaveste
konzularnog funkcionera.

(2) Vlasti dr2ave prijema su du2ne da preduzimaju sve korisne mere u cilju
za~tite broda koji je pretrpeo brodolom, 2ivota lica na brodu, tereta i drugih
predmeta na brodu, kao i radi spre~avanja i ka~njavanja p1ja6ke i nereda na
brodu. Ove mere se prote2u takodje na predmete koji 6ine sastavni deo broda
ili njegovog tereta i koji su obvojeni od broda: ove mere se eventualno preduzimaju
z,ajedno sa zapovednikom i konzularnim funkcionerom iii njegovim predstavnikom.

(3) Ako se pronadje brod koji je pretrpeo brodolom iii predmeti koji mu
pripadaju, na obali iii u blizini obale dr~ave prijema, iii ako su preneti u luku
te drfave, a da nisu prisutni ni zapovednik, ni vlasnik broda ili tereta, ni njegov
agent, ni predstavnik osiguravaju6eg dru~tva ili ako ovi ne mogu da preduzmu
mere u vezi sa njihovim 6uvanjem iii upu6ivanjem, konzularni funkcioner je
ovlaken da preduzme, u svojstvu predstavnika vlasnika broda, mere koje bi vlasnik
preduzeo da je bio prisutan, u skladu sa zakonodavstvom dr~ave prijema.

(4) Odredbe stavova (1) do (3) ovog 61ana takodje se primenjuju kada su, osim
u slu~ajevima predvidjenim u ovim stavovima, teret iii drugi predmeti koji su se
nalazili na brodu, a pripadaju dr~avljanima drfave imenovanja, nadjeni na obali
dr ave prijema ili u blizini njene obale, iii su preneti u luku te dr~ave.

(5) Intervencija vlasti drave prijema ne more dati povoda za napladivanje pore-
za ili drugih obaveza osim onih koji se u slinim slu~ajevima napla6uju u
pogledu broda drfave prijerna, koji je pretrpeo brodolom, imovine na brodu ili
njegovog tereta.

(6) Medjutim, odredbe prethodnog stava ne uti~u na primenu zakonodavstva
dr~ave prijema iz oblasti uvoza, izvoza i tranzita u pogledu tereta, opreme, namirnica
i druge imovine koja poti(e sa broda koji je pretrpeo brodolom.

Clan 40. (1) U slu~aju da zapovednik ili 6lan posade broda drfave imeno-
vanja premine ili nestane u drfavi prijema, bilo na brodu iii na kopnu, jedino su
zapovednik ili njegov zamenik ili konzularni funkcioneri nadlefni da sa~ine
inventar stvari, imovine i drugih dobara koje je ostavio umrli ili nestali, kao i da
izvrge druga akta neophodna za za~titu tih dobara i ukoliko je to potrebno, za
likvidaciju zaostav~tine.

Akoje umrli ili nestali driavljanin dr~ave prijema, zapovednik ili njegov zamenik
sainjava, u trenutku konstatovanja smrti ili nestanka, inventar 6iji se jedan
otpravak dostavIja vlastima zemIje prijema, koje su jedine nadlefne za obavljanje
ostalih akata u cilju zatite dobara i, ukoliko je to potrebno, regulisanja pitanja
nasledstva. Ove vlasti obave~tavaju o ovome konzulat dr~ave imenovanja.

(2) U slu~aju da zapovednik ili lan posade, drfavljanin dr ave imenovanja
umre ili nestane u drfavi prijema na brodu koji je upisan iii registrovan u
toj dravi, inventar stvari, vrednosti i drugih dobara kojaje ostavio umrli, bie sain-
jen i neophodne radnje u cilju za~tite dobara i, ukoliko je to potrebno, regulisanja
pitanja nasledstva bie izvr~ene shodno odredbama stava (7) 6lana 32.

(3) U slu~aju da na brodu koji je upisan iii je registrovan u jednoj od dr-ava
ugovornica ove Konvencije, umrle ili nestane dr~avljanin druge drfave ugovornice,
i to van teritorije ove drfave, li~ne stvari, vrednosti i druga dobra koja je ostavio
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umrli ili nestali, imaju se predati konsularnom funkcioneru dr~ave 6iji je dr~avljanin
bio de cuius u prvoj luci ticanja u kojoj se do takvog funkcionera mo~e doci.

Ako se ta prva luka ticanja nalazi na teritoriji jedne dr~ave ugovornice,
postupic6 se, zavisno od slu~aja, shodno stavu (1), poslednji deo ili stavu (2) ovog
61ana.

(4) Ako konzularni funkcioner vrgi prava iz oblasti nasledja iz ovog Nlana,
izuzev stava (3), prvi deo, on se mora pridr~avati zakonodavstva drzave prijema.

DEO VII

OPSTE ODREDBE

Clan 41. Konzularni funkcioneri mogu da podstiiu trgovinu dr~avljana
drave imenovanja kao i razvoj privrednih i kulturnih adnosa izmedju drave
imenovanja i drave prijema.

elan 42. Konzularni funkcioneri imaju pravo da obavljaju svoje funkcije
samo u granicama svog konzularnog podru.ja ili, u slu~aju konzularnih funk-
cionera kojima dr~ava imenovanja nije odredila vlastito podru~je u granicama
podru~ja konzularnog funkcionera, gefa konzulata pod koje potpadaju. Medjutim,
na osnovu pristanka vlasti dr~ave prijema, konzularni funkcioneri mogu da
obavljaju svoje funkcije van pomenutog podru~ja.

Clan 43. Dr~ava imenovanja odredjuje nadle~nost svakog konzularnog funk-
cionera u okviru ove Konvencije, kao i u kojoj meri on mole da obavlja ovu
nadle nost.

Clan 44. Odredbe ove Konvencije koje se odnose na nadle nost konzularnih
funkcionera r ,naju ograni~eni karakter. Konzularni funkcioneri su takodje
ovlakeni da ouvljaju druge funkcije pod uslovom :
1. da im ih je poverila dr~ava imenovanja;
2. da ne dovode do sukoba sa zakonodavstvom dr~ave prijema;
3. da se vlasti dr~ave prijema ne protive njihovom obavljanju.

Clan 45. (1) Ne narugavajui odredbe 61ana 18. stav (2), taka 2;
a) karijerni konzularni funkcioneri koji su dr2avljani dr~ave prijema ili su u

njoj stalno nastanjeni;
b) konzularni sluibenici koji su dr~avljani dr~ave prijema ili su u njoj stalno

nastanjeni ili koji obavljaju privatnu delatbost unosnog karaktera u toj dr~avi;
c) po~asni konzularni funkcioneri
uiivaju samo imunitete koji su predvidjeni u stavu (2) 61ana 9. i u stavu (2)
6lana 10, ukoliko im dr~ava prijema nije priznala naknadne olak~ice, privilegije i
imunitete.

(2) Clanovi pomo~nog osobija koji su dr~avljani dr~ave prijema ili stalno
nastanjeni u njoj ili koji obavljaju neku privatnu delatnost unosnog karaktera u
toj dr~avi uivaju samo imunitete koji su predvidjeni u stavu (2) 61ana 10, ukoliko
im dr~ava prijema nije priznala naknadne olakgice, privilegije i imunitete.

(3) Clanovi porodice lica o kojima je re6 u stavovima (1) i (2) ovog 6lana
uiivaju samo olak~ice, privilegije i imunitete koje bi im mogla priznati dr ava
prijema.

(4) Clanovi porodice 6lana konzulata koji su sami dr~avljani dr~ave prijema ili
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su stalno nastanjeni u njoj ili obavljaju privatnu delatnost unosnog karaktera u
toj driavi, u~ivaju samo olak~ice, privilegije i imunitete koje bi im mogla
priznati drfava prijema.

(5) Dr~ava prijema vrgi jurisdikciju nad licima o kojima je rec u
stavovima (1) do (4) ovog 61ana na na~in koji ne bi nepravedno ometao obavljanje
konzularnih funkcija.

Clan 46. Sporove u vezi sa tumaenjem i primenom odredaba ove Konvencije
i priiofenih razmena pisama koji bi mogli da nastanu izmedju Visokih Strana
ugovornica i koji ne bi bili regulisani diplomatskim putem jedna od ovih Strana
mo2e ih izneti pred Medjunarodni sud pravde u Hagu, ukoliko se, u odredjenom
slu~aju Strane ne sporazumeju da ove sporove iznesu pred drugi sud ili da ih rege
na neki drugi na~in.

Clan 47. Ova Konvencija zamenjuje i ukida Konzularnu konvenciju zaklju-
6enu u Beogradu, 5/17. januara 1885, izmedju Belgije i Srbije i 61anove 27. i 28.
Ugovora o trgovini i plovidbi zaklju~enog u Brislu, 16. decembra 1926. izmedju
Belgijsko-luksembur~ke ekonomske unije i Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca.

Clan 48. (1) Ova Konvencija podle~e ratifikaciji, a ratifikacioni instrumenti
bi6e razmenjeni u Brislu 9to je mogu6e pre. Ona stupa na snagu tridesetog dana
posle datuma razmene ratifikacionih instrumenata.

(2) Konvencija ostaje na snazi do isteka roka od gest meseci po~ev od dana
kada je jedna od Visokih Strana ugovornica otka~e, s tim fto ovo otkazivanje
treba da bude dato pismeno i diplomatskim putem.

U POTVRDU CEGA su opunomo6enici potpisah ovu Konvenciju i na nju
stavili svoje pe~ate.

SACINJENO u dva primerka u Beogradu, 30 decembra 1969. godine na
francuskom i srpskohrvatskom jeziku, stim da su oba teksta podjednako
verodostojna.

Za Njegovo Velianstvo Za Vladu Socijalisti~ke
Kralja Belgijanaca: Federativne Republike

Jugoslavije:

[Signed- Signe] [Signed- Sign] 2

EXCHANGES OF LETTERS - tCHANGES DE LETTRES

Ia

AMBASADA BELGIJE
BEOGRAD

Beograd, 30 decembra 1969

Gospodine podsekretare,

U trenutku potpisivanja Konzularne konvencije izmedju na~ih dveju zemaIja,
6ast mi je, da u ime svoje vlade podnesem Vagoj Ekselenciji slede~i predlog koji 6e,
ukoliko se postigne saglasnost, predstavljati sastavni deo Konvencije:

Signed by Marcel Rijmenans - Sign6 par Marcel Rijmenans.

Signed by Milorad Pei6 - Signs par Milorad Peic
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"(im Konvencija stupi na snagu i za vreme za koje bude na snazi,
svaka od nagih vlada prizna6e, bez u~trba po prava i prednosti ste~ena u
skladu sa medjunarodnim obi~ajnim pravom ili konvencijama na snazi
izmedju nagih drfava, diplomatskim predstavnicima, 6lanovima. administrativ-
nog i tehni(kog osoblja i 61anovima pomonog osoblja diplomatske misije
druge dr~ave, 6ije je imenovanje propisno saop~teno diplomatskim putem,
postupak koji je isto tako povojan kao i postupak koji je predvidjen za
6lanove konzulata u delovima III i IV i u 6lanu 45. Konvencije.

"Osim toga, odredbe lanova 14, 17, broj 1. i lana 22. Konvencije primen-
jiva6e se takodje na zemljigta i zgrade koji su namenjeni ili koji sluie iskljuivo
za slu2bene potrebe diplomatske misije svake drfave ili rezidenciju diplomats-
kog predstavnika ili 6lana administrativnog i tehni~kog osoblja misije, pri
6emu se podrazumeva da 6e se adredbe 6lana 17, broj 1. primenjivati na
rezidenciju samo ako je re6 o rezidenciji gefa misije; odredbe 6iana 17 broj 2.
Konvencije primenjiva6e se takodje na pokretna dobra koja su namenjena ili
koja slue isklju~ivo za slu~bene potrebe diplomatske misije svake dr-ave".
Koristim ovu priliku, gospodine podsekretare, da ponovim Vagoj Ekselenciji,

uverenje o mom veoma dubokom potovanju.

[Signed - Sign]'

Ila

DRZAVNI SEKRETARIJAT ZA INOSTRANE POSLOVE

Beograd, 30 decembra 1969

Gospodine ambasadore,

Cast mi je potvrditi prijem pisma Vage Ekselencije pod danagnjim datumom u
vezi sa proirenjem izvesnih odredaba Konzularne konvencije na diplomatsku misiju
ili na njene dIanove a koje glasi:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]
Cast mi je izjaviti, radi obavegtenja belgijske vlade, da vlada Socijalistike

Federativne Republike Jugoslavije daje svoju saglasnost u vezi sa predlogom
proirenja koji je formulisala Vaga Ekselencija.

Koristim ovu priliku, gospodine ambasadore, da ponovim Va~oj Ekselenciji,
uverenje o svom veoma dubokom potovanju.

[Signed - Signe 2

Signed by Marcel Rijmenans - Sign6 par Marcel Rijmenans.
2 Signed by Milorad Pei - Sign6 par Milorad PeiL.
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Ib

AMBASADA BELGIJE
BEOGRAD

Beograd, 30 decembra 1969

Gospodine podsekretare,

U trenutku potpisivanja Konzularne konvencije izmedju nagih dveju zemaija,
6ast mi je da u ime svoje vlade, skrenem pafnju Vagoj Ekselenciji na slede~e
saopgtenje koje e biti sastavni deo Konvencije:

"Prema Ugovoru o ekonomskoj uniji Benluks, potpisanom u Hagu,
3. februara 1958. g. Belgija, Luksemburg i Holandija su se naro~ito
obavezale da pod istim uslovima primenjuju zajedni~ki re~im po pitanju
oslobodjenja od carina na uvoz u korist diplomatskih misija, konzulata,
diplomatskih predstavnika, karijernih konzularnih funkcionera, 61anova ad-
ministrativnog i tehnikog osobIja diplomatskih misija i stranih konzularnih
slu~benika.

"Ugovor precizira da se oslobodjenje o kojem je re6 primenjuje samo
ukoliko i u kojoj meri strane dr~ave 6ija se diplomatska misija ili konzulat
nalaze na teritoriji strana ugovornica, daju odgovaraju~e oslobodjenje Belgiji,
Luksemburgu i Holandiji, osim ako postoje~im medjunarodnim konvencijama
nije druk~ije odredjeno.

"Du~nost mi je, prema tome, da obavestim Va~u Ekselenciju da, ako bi
doglo kasnije do nekog nesporazuma po pitanju obaveza koje proisti~u iz ovog
Ugovora Ekonomske unije, s jedne strane, i odredaba 6lana 20. Konzularne
konvencije i drugog stava prve razmene pisama, s druge strane, belgijska
vlada bi bila dovedena u polofaj da predlofi vladi Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije da izmeni pomenute odredbe Konzularne konvencije
i prze razmene pisama, kako bi se izbeglo da one budu u suprotnosti
sa zajedni~kim re~imom kojije uspostavIjen na osnovu Ugovora o Ekonomskoj
uniji Beneluks".
Korisim ovu priliku, gospodine podsekretare, da ponovim Va~oj Ekselenciji,

uverenje o svom veoma dukobom pogtovanju.

[Signed - Sign ]'

Signed by Marcel Rijmenans - Sign& par Marcel Rijmenans.
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lib

DRZAVNI SEKRETARIJAT ZA INOSTRANE POSLOVE

Beograd, 30 decembra 1969

Gospodine ambasadore,
Cast mi je potvrditi prijem pisma Vage Ekselencije pod danagnjim datumom, u

vezi sa 6lanom 20. Konzularne konvencije i drugim stavom prve razmene pisama
izmedju nagih dveju zemaIja, slede6e sadriine:

[See letter lb - Voir lettre Ib]

Cast mi je izjaviti, radi obave~tenja belgijske vlade da je vlada Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije primila znanju sadrfinu obave~tenja Vage
Ekselencije.

Koristim ovu priliku, gospodine ambasadore, da ponovim Va~oj Ekselenciji,
uverenje o svom veoma dubokom pogtovanju.

[Signed - Signj]'

IC

AMBASADA BELGIJE
BEOGRAD

Beograd, 30 decembra 1969

Gospodine podsekretare,

U trenutku potpisivanja Konzularne konvencije izmedju nagih dveju zemaija,
6ast mi je da, u ime svoje vlade, podnesem Vagoj Ekselenciji, slede~u izjavu koja
6e, u slu~aju saglasnosti, 6initi sastavni deo Konvencije :

"Svaka od nagih vlada 2eli da primi znanju 6injenicu da po njenom
migljenju, svaka dr ava mo~e odbiti da prizna konzularnom funkcioneru
druge dr~ave pravo da istupa u ime dr~avljanina ove poslednje dr~ave i da
intervenie u odnosu na njega ako je ovaj dr~avljanin politi~ki izbeglica ili
je bio politi~ki izbeglica u trenutku svoje smrti, osim u slu~aju kada se
on sam obrati konzularnom funkcioneru".
Koristim ovu priliku, gospodine podsekretare, da ponovim Va~oj Ekselenciji,

uverenje o svom veoma dubukom po~tovanju.

[Signed - Signe]2

Signed by Milorad Pe~i6 - Sign6 par Milorad Pegi&.
2 Signed by Marcel Rijmenans - Sign6 par Marcel Rijmenans.

13441



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1974

IIc

DR2AVNI SEKRETARIJAT ZA INOSTRANE POSLOVE

Beograd, 30 decembra 1969

Gospodine ambasadore,

Cast mi je potvrditi prijem pisma Vage Ekselencije pod dana~njim datumom
koje sadr~i izjavu o intervenisanju konzularnog funkcionera u vezi sa politi~kim
izbeglicama, a koje glasi:

[See letter Ic - Voir lettre Ic]

Cast mi je obavestiti Va~u Ekselenciju da prenese belgijskoj vladi da se vlada
Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije sla~e sa ovom izjavom.

Koristim ovu priliku, gospodine ambasadore, da ponovim Vagoj Ekselenciji
uverenje o svom veoma dubokom po~tovanju.

[Signed - Sign]J1

' Signed by Milorad Peit - Sign6 par Milorad Peit.

13441



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 83

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA

His Majesty the King of the Belgians and
The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
Desiring to establish the conditions for the admission of consular officers to

their respective territories, as well as their rights, immunities and reciprocal privileges
and to define their powers,

Desiring also to facilitate the protection of individuals and bodies corporate
of the High Contracting Parties, as well as the protection of their rights and
interests in the territory of the other,

Have decided to conclude a Consular Convention for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Marcel Rijmenans, Ambassador of Belgium at Belgrade,
The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Mr. Milorad Pe~i6, Under-Secretary in the Secretariat of State for Foreign
Affairs,

Who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1. This Convention has been concluded between the High Contracting
Parties with a view to supplementing the Vienna Convention on Consular Rela-
tions of 24 April 1963,2 on the basis of article 73 of that Convention, and,
where appropriate, amplifying its provisions.

Article 2. In this Convention,
(1) "Sending State" means the High Contracting Party by whom a consular

officer is appointed;
(2) "Receiving State" means the High Contracting Party within whose territory

a consular officer exercises his functions as such; this term covers the socio-political
communities or, as the case may be, the political, administrative or territorial
subdivisions of that High Contracting Party;

Came into force on 5 January 1974, i.e. the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Brussels on 6 December 1973, in accordance with article 48 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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(3) "Consular officer" means any person duly appointed by the sending State to
exercise consular functions in the receiving State in the capacity of consul-general,
consul, vice-consul or consular agent who has been admitted to the exercise of
such functions in accordance with article 4;

A consular officer may be a career officer or an honorary officer;
(4) "Consular employee" means any person admitted by the receiving State,

following the notification provided for in article 5, to perform administrative or
technical duties in a consular post of the sending State;

(5) "Member of the service staff' means any person employed in the domestic
service of a consular post of the sending State;

(6) "Member of the consular post" means all consular officers, consular
employees and members of the service staff;

(7) "Consular post" means any consular establishment, including a consulate-
general, a consulate, a vice-consulate or a consular agency;

(8) "Consular premises" means any building or part of a building and the
land ancillary thereto used for one of the purposes specified in article 14,
paragraph (1), with the exception of premises used exclusively as the residence
of a member of the consular post;

(9) "Consular archives" means the papers, documents, correspondence, books,
films, tapes, registers, ciphers and codes, as well as card-indexes and articles of
furniture intended for their protection and safekeeping.

(10) "Consular district" means the area in the receiving State within which
a consular officer exercises his functions;

(11) "Vessel of the sending State" means any vessel registered in accordance
with the legislation of the sending State, with the exception of ships of war;

(12) "Competent authority" means the Ministry of Foreign Affairs or the
Secretariat of State for Foreign Affairs, as the case may be.

PART 11

ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

Article 3. (1) Each High Contracting Party is entitled to establish and
maintain consular posts in the territory of the other Party.

(2) The seat of the consular post and the area comprising the consular district
shall be established by agreement between the High Contracting Parties.

Article 4. (1) The diplomatic mission of the sending State shall notify the
competent authority of the receiving State of the appointment or designation of any
person as a consular officer and, where appropriate, shall transmit to that
authority its commission or similar instrument. The commission or similar
instrument shall specify the consular district.

(2) The competent authority of the receiving State shall, as soon as possible
and free of charge, grant an exequatur or other authorization to the head of a
consular post and to other consular officers appointed to the consular post.
The exequatur shall specify the consular district.

(3) As soon as the exequatur or other authorization has been received, the
consular officer shall be admitted to the exercise of his functions and to the
benefits of this Convention. Pending delivery of the exequatur or other authorization,
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the receiving State may agree to admit the consular officer on a provisional
basis to the exercise of his functions and to the benefits of this Convention.

Article 5. The competent authority of the receiving State shall be notified
of the appointment to a consular post of any consular employee or any member
of the service staff and shall be kept irifdrmed of his private address in the
receiving State.

Article 6. The sending State may apoint one or more members of its
diplomatic mission accredited to the receiving State to exercise consular functions,
in addition to diplomatic functions, within that mission. Such an appointment
shall be made in accordance with the provisions of article 4 or article 5, as the
case may be.

Article 7. (1) If a consular officer in charge of a consular post dies, is absent
or is otherwise prevented from exercising his functions, the sending State may
appoint a person to act as temporary head of the consular post. Such an appointment
shall be notified to the competent authority of the receiving State. The person
concerned shall, during his mission, be accorded the same treatment as that accorded
to the consular officer whom he is replacing or, if it should be more favourable to
him, the same treatment he has hitherto received.

(2) It shall be understood, however, that the receiving State shall not be
obliged, under paragraph (1) of this article, to extend to the person appointed
to act as temporary head of the consular post any right, immunity or privilege the
exercise or enjoyment of which is subject to compliance with conditions specified
in this Convention with which the person concerned does not comply.

PART III

GENERAL RIGHTS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 8. The receiving State shall take all necessary steps to ensure the
protection of consular posts and the residences of consular officers.

Article 9. (1) Except where the provisions of this Convention provide to
the contrary, the members of a consular post shall be amenable to the jurisdiction
of the judicial or administrative authorities of the receiving State in accordance
with the legislation of that State.

(2) The members of a consular post shall not be amenable to the jurisdiction
of the judicial or administrative authorities of the receiving State in respect
of acts performed by them in their official capacity and falling within the functions
of members of a consular post recognized in articles 24 to 40, 43 and 44 of the
Convention and under international law, unless the sending State first waives that
immunity in a specific case, through the diplomatic channel.

(3) The provisions of paragraph (2) of this article shall in no case preclude a
member of a consular post from being held liable in civil proceedings

1. in respect of obligations which he has contracted when not acting expressly
as an agent of his Government;

2. instituted by a third party in respect of damage caused by a motor vehicle
(including any trailer), vessel or aircraft, it being understood that any motor
vehicle (including any trailer), vessel or aircraft owned personally by a member
of a consular post shall be fully insured against third party risks, from the
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standpoint of civil liability arising out of their use, and that any such
insurance shall meet the requirements of the legislation of the receiving State.

(4) A career consular officer shall not be liable to arrest or detention pending
trial in connexion with acts performed while not acting in his official capacity, in
respect of a violation of the legislation of the receiving State punishable by
deprivation of liberty for a period of up to five years or by a lesser penalty.

Even in such event, he may be arrested or detained with the consent of the
sending State.

He may, however, be arrested to serve a sentence involving deprivation of liberty
imposed by a judicial decision of final effect in a criminal matter.

Article 10. (1) The members of a consular post may be required to give
evidence, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this article. The
judicial or administrative authorities requiring their evidence shall take all necessary
steps to avoid interference with the exercise of their official functions and, in the case
of carrer consular officers, such evidence may be taken at the consular post or at the
residence of the consular officer wherever it is possible to do so under the legisla-
tion of the receiving State.

(2) The members of the consular post may, however, decline to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their official functions or to
produce or surrender documents from the consular archives. Any request so to give
evidence may, however, be complied with in the interests of justice if, in the
judgement of the consular officer in charge of the consular post, it is possible
for this to be done without prejudice to the interests of the sending State.

(3) No coercive measures shall be applied to consular officers and consular
employees to make them appear before a court as witnesses or give evidence.

Article 11. (1) The authorities of the receiving State shall not enter the
consular premises except with the permission of the consular officer in charge of the
consular post, his substitute or the head of the diplomatic mission of the sending
State. The permission of the head of the consular post, his substitute or the
head of the diplomatic mission may, however, be assumed in case of fire or other
disaster requiring prompt protective action.

(2) Asylum shall not be granted in the consular premises to persons who
are fugitives from justice.

(3) Access to the consular premises for the purposes specified in paragraph (1)
of this article shall not prejudice the inviolability of the consular archives.

(4) Ifdocuments or property which are not connected with the exercise of official
functions by a member of a consular post are deposited in a building occupied by
a consular post, the member of the consular post shall make the necessary
arrangements to ensure that the application of the legislation of the receiving
State concerning such documents or property is not impeded.

(5) If there is reason to believe that an honorary consular officer is invoking
the inviolability of the consular archives or the immunity accorded to consular
premises in accordance with paragraph (1) of this article for purposes not connected
with his consular functions, the authorities of the receiving State may enter the
premises in the presence of a representative of the diplomatic mission of the
sending State.

Article 12. (1) Consular officers and consular employees, as well as members
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of their families forming part of their households, members of the service staff
and members of the private staff who are neither nationals nor permanent
residents of the receiving State and who are employed exclusively in the service of
a career consular officer, shall be exempt from compliance with the general regula-
tions concerning the residence of aliens in the receiving State and shall not be
subject to deportation, with the exception, in the latter case, of members of the service
staff and of the private staff.

(2) A special identity document shall be issued by the competent authority of the
receiving State to persons admitted to the benefit of the provisions of this
article.

Article 13. (1) The members of a consular post and the members of their
families forming part of their households shall be exempt, in the receiving
State, from all compulsory service in the armed forces or other organizations
directly or indirectly connected with national defence, from any public service,
including service in the police force, and from jury service of any kind. The
same shall apply to any contribution in cash or in kind imposed in lieu of
personal services or contributions.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall also apply to
honorary consular officers, provided that they are not nationals of or permanent
residents of the receiving State.

Article 14. (1) The sending State shall have the right to
1. purchase, lease, own or occupy, under any form of tenure provided for under

the legislation of the receiving State, land and buildings for the purposes of
establishing or maintaining a consular post or a residence for a consular officer
or a consular employee, or for any other purposes, to which the receiving
State does not object, arising out of the operation of the consular representation
of the sending State;

2. construct, for the same purposes, buildings on the land which it has so
acquired;

3. dispose of the land and buildings which it has so acquired or constructed.
(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not exempt the sending

State from compliance with the conditions prescribed in the legislation of the
receiving State. The sending State shall also comply with the building and town
planning regulations and restrictions applicable to the area in which the land
and buildings in question are or will be situated.

Article 15. The receiving State shall permit
1. the coat-of-arms of the sending State, together with an appropriate inscription

in the official language or languages of that State designating the consular
post, to be displayed on the outer enclosure and on the outer wall of the
building occupied by a consular post and on or by the entrance door to the
consular post;

2. the coat-of-arms of the sending State to be displayed on the outer enclosure
and on the outer wall of the building used as the residence of the head of a
consular post and on or by the entrance door to such residence;

3. the flag of the sending State or its consular flag to be flown at the consular
post and at the residence of the head of the consular post;

4. the coat-of-arms of the sending State and its flag or consular flag to be displayed
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or flown on the vehicles and vessels employed by consular officers in the exercise
of their official functions.

Article 16. (1) The sending State shall be exempt from any form of requisi-
tioning for purposes of national defence or public utility in respect of
1. consular premises, including the furniture and equipment thereof;
2. the vehicles, vessels and aircraft of a consular post.

(2) A member of a consular post shall enjoy the same exemption in respect of
1. his private residence, including the furniture and equipment thereof;
2. the vehicles, vessels and aircraft belonging to him.

(3) The provisions of paragraph (2) of this article shall apply to honorary
consular officers, provided that they are neither nationals nor permanent residents
of the receiving State.

(4) Nothing in the provisions of the preceding paragraphs of this article shall,
however, preclude the receiving State from the expropriation or seizure for purposes
of national defence or public utility, in conformity with its legislation, of the consular
premises of the sending State or the residence of a member of the consular post
of that State. If it is necessary to take any such measure with regard to any such
property, every consideration should be shown to avoid interference with the
exercise of consular functions.

Moreover, prompt and adequate compensation shall be paid in the event of
expropriation or seizure. Such compensation shall be transferable to the sending
State within a reasonable period of time.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 17. The sending State shall be exempt from all taxes or similar charges
of any kind imposed or collected by the receiving State in respect of
1. the purchase, leasing, ownership, rental, occupation, construction or adaptation

of land or buildings intended for use or used exclusively for the official
needs of a consular post or as a residence for a career consular officer in
charge of a consular post;

2. the purchase, ownership, possession or use of any furniture, equipment,
supplies, construction materials and other articles, including vehicles, vessels
and aircraft, intended for use or used exclusively for the official needs of a
consular post, it being understood that the exemption from duties and taxes
imposed upon or by reason of importation or re-exportation is dealt with
exclusively in article 20.

Article 18. (1) Career consular officers shall not be engaged in private
occupation for gain in the receiving State.

(2) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
by the receiving State from the sending State and the members of a consular
post in respect of
1. fees and taxes imposed on behalf of the sending State in compensation for consular

services or receipts for payment of such fees and taxes;
2. emoluments, wages, salaries, benefits or allowances received as compensation

for their official functions by members of a consular post who are neither
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nationals nor permanent residents of the receiving State: consular employees and
members of the service staff shall enjoy this exemption only if they are not
engaged in private occupation for gain in that State;

3. acts performed by a consular officer or consular employee in his official
capacity and falling within his consular functions.

Article 19. (1) Except as stipulated in paragraphs (2) and (3) of this article,
career consular officers and consular employees of the sending State, together
with the members of their families forming part of their households, shall be exempt in
the receiving State from all taxes or other similar charges of any kind imposed or
collected by that State, it being understood that the exemption from duties and taxes
imposed upon or by reason of importation or re-exportation is dealt with exclusively
in article 20.

(2) The provisions of articles 17 and 18, paragraph (2) 1. and 3., and of para-
graph (1) of this article shall apply only to taxes or other similar charges for
which the sending State, a consular officer, a consular employee or a member
of the family of a consular officer or consular employee would be personally
liable in the absence of the exemptions provided for. They shall not apply to taxes or
other similar charges for which some other person is legally liable, notwith-
standing that the burden of the tax or similar charge may be passed on to the
sending State, consular officer, consular employee or member of the family of a
consular officer or consular employee.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to taxes
and other similar charges of any kind imposed or collected
1. in respect of the purchase leasing, ownership, rental, mortgaging or occupation

of immovable property situated in the receiving State;
2. in respect of income other than that specified in article 18, paragraph (2) 2., derived

from sources within the receiving State;
3. upon or by reason of the transfer of property as a gift;
4. upon or by reason of the transfer of property by succession, whether the

consular officer, consular employee or a member of the family of a consular
officer or consular employee is the person who dies or the person to whom
the property passes on death;

5. in respect of transactions or instruments effecting transactions, such as taxes
on the sale or transfer of money or movable or immovable property, or stamp
duties imposed or collected in connexion with such transactions, with the
exception of taxes or other charges on transfers of goods intended solely
for the official needs of the consular post or the personal use of a consular
officer, consular employee or a member of the family of a consular officer
or consular employee forming part of his household;

6. upon the performance of a service by a judicial or administrative authority.
(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this article, in the event

of the death of a member of the consular post or of a member of his family
forming part of his household, the movable property belonging to his estate the
presence of which in the receiving State was due solely to the presence in that State
of the deceased as a member of a consular post or as a member of the family
of a member of a consular post shall be exempt from all succession or inheritance
duties and from all similar charges imposed by the receiving State.

Article 20. (1) The following may be imported into the receiving State and
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subsequently re-exported and shall be exempt from the payment of all duties
and other taxes of any kind imposed or collected by that State upon or by
reason of importation or re-exportation :
1. all official emblems and documents, furniture and office supplies dispatched by

or on behalf of the sending State to a consular post for official purposes;
2. all articles intended for official use, including vehicles, vessels and aircraft

dispatched by or on behalf of the sending State to a consular post,
provided that the head of the consular post is a career consular officer;

3. articles grown, produced or manufactured in the sending State and intended for
display as commercial samples, provided that they are subsequently re-exported
or destroyed.

(2) All baggage and effects and other articles, including vehicles, vessels and
aircraft, intended exclusively for the personal use of career consular officers and
members of their families forming part of their households and imported at the
time of their first installation or during the period of their appointment to the
post, or for the personal use of consular employees and imported at the time
of first installation or within a period of six months from the date of their
arrival, may be imported into the receiving State and subsequently re-exported
and shall enjoy the same exemptions.

(3) The provisions of this article shall not affect the application of the legisla-
tion of the receiving State prohibiting the importation of certain articles or products
or imposing certain conditions on their importation.

(4) The exemptions provided for in this article shall not be interpreted
as meaning that the duties and taxes paid on articles which are already freely
circulating in the receiving State shall be reimbursed.

Article 21. In the event of the transfer of movable property and other
articles, including vehicles, vessels and aircraft, imported or purchased free of
duties and taxes on the basis of the provisions of part IV, these provisions shall
not authorize the sending State, consular officers and consular employees and
members of their families to request exemption from duties and taxes payable upon
such transfer, unless the person to whom such property or other article is transferred
also enjoys exemption from such duties and taxes either under this Convention
or for some other reason.

Article 22. No exemption shall be granted in respect of duties and taxes or
other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State
in payment for services rendered.

Article 23. The sending State, members of a consular post and the members
of their families shall comply with the formalities prescribed by the administrative
authorities of the receiving State with regard to the application of the provisions of
part IV.

PART V

FUNCTIONS OF CONSULAR OFFICERS RELATING TO CIVIL
AND ADMINISTRATIVE MATTERS

Article 24. (1) Consular officers shall be entitled to protect the nationals
of the sending State and their rights and interests. Accordingly, they may, inter alia,
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1. intervene in matters such as those relating to their entry into, stay in and
departure from the receiving State, exercise of professional or gainful occupation,
and enjoyment of civil rights and of all rights arising out of applicable agreements
or treaties;

2. subject to the provisions of article 25, interview, at the consular post and elsewhere,
communicate with and advise any national of the sending State;

3. enquire into any incidents which have affected or may affect the interests of
any such national;

4. aid nationals of the sending State in their relations with the judicial or
administrative authorities of the receiving State, assist them in their proceedings
before such authorities, make arrangements, foL that purpose, if the legislation
of the receiving State permits, to provide them with the assistance of a lawyer
or of any other person and, with the consent of the said authorities, act as
interpreter on their behalf or designate an interpreter to assist them.

(2) Consular officers may also, without prejudice to the application of the
national legislation of the two countries and the conventions relating to social
security in force between the High Contracting Parties,
1. receive pensions or allowances payable to nationals of the sending State who

are absent from the receiving State;
2. transmit to any beneficiary the allowances, pensions or benefits payable in

accordance with the legislation of the sending State or under international
conventions relating to social security;

3. receive lost property belonging to nationals of the sending State with a view to
transmitting it to the owners.

Article 25. (1) Nationals of the sending State shall, at all times, be entitled
to communicate with a consular officer and to visit the consular post, subject
to the provisions of paragraphs (2) to (4) of this article.

(2) Consular officers shall be informed without delay, by the authorities
of the receiving State, if any national of the sending State, is committed to prison,
arrested, detained pending trial or detained in custody in any way.

(3) Subject to the legislation of the receiving State prohibiting communication
in the interests of the preliminary investigation, consular officers shall be permitted
to visit, as soon as possible, any national of the sending State who has been
arrested or detained in the receiving State, to converse with him in the language
of his choice, even in private, to communicate with him and to arrange legal
representation for him. Subject to the same reservation, any communication
emanating from any such national and intended for the consular officer shall be
transmitted to the latter without delay by the authorities of the receiving State.

(4) Consular officers shall be entitled, following notification to the appropriate
authority and in conformity with prison regulations, to visit, on reasonable
conditions and at reasonable intervals, a national of the sending State who has
been convicted and is serving a sentence of imprisonment. They shall also be
entitled on reasonable conditions and at reasonable intervals, to exchange com-
munications with nationals of the sending State who are held in custody. Such
communications shall take place in conformity with prison regulations.

Article 26. Consular officers shall be entitled to
1. issue passports and other travel documents to nationals of the sending State and

to any other person entitled to receive them;
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2. issue identity documents to nationals of the sending State;
3. grant any visa or issue any document authorizing entry into the sending

State;
4. issue certificates of origin or provenance and other similar documents in respect

of goods;
5. legalize the signatures of authorities or public agents of the sending State

and of the receiving State;
6. issue certificates attesting that a person is alive (certi.icats de vie), certificates of'

presence and certificates required by the receiving State;
7. issue certified true copies of any document drawn up in conformity with the

legislation of the sending State.

Article 27. (1) Consular officers shall be entitled to translate documents of
any kind, irrespective of the persons, authorities or countries from which they
emanate.

(2) If documents to be translated must be produced before an authority of the
receiving State, the latter may require that the translation be certified as an
accurate translation by a sworn translator.

Article 28. (1) Consular officers shall be entitled to
1. accept any declaration as provided for by the legislation of the sending State

relating to nationality and keep a register of such declarations;
2. draw up or accept birth or death certificates or any other documents

relating to the civil status of nationals of the sending State;
3. accept any declaration, authorization or consent and make any notification as

provided for by the legislation of the sending State with regard to the
marriage of a national of that State;

4. solemnize a marriage, provided that the future spouses are nationals of the sending
State and that neither of them is also a national of the receiving State.

(2) The acceptance of any document relating to civil status and the solemniza-
tion of a marriage by a consular officer shall in no way exempt the parties
concerned from the obligations prescribed under the legislation of the receiving
State with regard to the requirements concerning declarations or registration.

Article 29. Consular officers shall be entitled to publish notices addressed
to nationals of the sending State and to receive declarations from them
concerning:
(a) military service;
(b) any other matter relating to their rights, obligations or interests, in so far as

such notices and declarations are compatible with the legislation or regulations
of the receiving State.

Article 30. (1) The receiving State shall recognize as valid, where appropriate,
the following notarized documents or extra judicial documents drawn up or accepted
in conformity with the legislation of the sending State in the receiving State or on
board vessels of the sending State by consular officials of that State invested
by that State with the authority to draw up or accept them :
1. documents and contracts concerning nationals of the sending State exclusively;

2. contracts of marriage between nationals of the sending State;
3. declarations of consent to the marriage of a national of the sending State,

irrespective of the nationality of the parents whose consent is received;
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4. documents seeking the consent of parents to a marriage between nationals of
the sending State;

5. documents containing a declaration by a national of the sending State
recognizing an illegitimate child;

6. any instruments and agreements other than those specified under 2. to 5. above in
which one or more parties are not nationals of the sending State, provided that
such instruments and agreements relate to property situated in that State or to
business to be transacted in that State and provided that they are not contrary
to the legislation of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall in no way exempt
the persons concerned from compliance with the legislation of the receiving State
concerning registration requirements.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to instruments
and agreements concerning the acquisition or transfer of real rights affecting
immovable property situated in the receiving State nor to instruments and agreements
concerning the acquisition or transfer of a business situated in that State.

(4) Copies of or extracts from instruments drawn up or accepted under this
article, duly certified by the consular officer and bearing the seal of the consular post,
shall be authentic and shall have the same evidentiary value, both in legal
proceedings and elsewhere, in the receiving State as if such copies or extracts
had been issued by a notary, public official or any other appropriate authority of
either State, provided that such documents have been drawn up in the form required
under the legislation of the sending State and that, where necessary, they have been
stamped and registered and all the formalities governing the matter in the State in
which the instrument is to be executed have been complied with.

(5) In the event of a doubt being raised concerning the authenticity of a copy
of a document drawn up or accepted under this article, the party concerned
may, in accordance with the legislation of the sending State, require the copy to
be compared with the original.

Article 31. (1) Consular officers shall be entitled to make arrangements for
the protection of minors and other persons lacking full capacity who are nationals
of the sending State, in accordance with the legislation of that State.

(2) When arrangements must be made for the protection of a minor or other
person lacking full capacity who is a national of the sending State and is resident
in the receiving State, the authorities of the latter State shall, as soon as they
have knowledge of the situation, inform the consular officer. The latter shall as
soon as possible inform the authorities of the receiving State that it has made
arrangements or will make arrangements for guardianship.

(3) The appropriate authorities of the receiving State shall be entitled, in con-
formity with the legislation of that State and with a view to safeguarding the
interests of a minor or other person lacking full capacity,
(a) to take, in case of need, all requisite conservatory measures, or
(b) to make arrangements for trusteeship if the consular officer should inform the

authorities that he will not make arrangements for trusteeship.

Article 32. (1) 1. Where the appropriate authorities of the receiving State
have knowledge that there exists in that State
(a) an estate bestowed by will or an intestate estate of a national of the sending
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State in relation to which no person other than a public administrator or
similar authority can be found who is entitled to claim administration of the
estate and who is present or represented, or

(b) property or rights deriving from an estate bestowed by will or an intestate
estate in respect of which a consular officer may be entitled to intervene in
accordance with the provisions of paragraph (5) of this article,

they shall notify the consular officer accordingly.
2. The consular officer shall similarly notify the appropriate authorities if

such information reaches him through another channel;
(2) The consular officer shall be entitled, concurrently with the appropriate

authority, to affix and remove seals and to draw up an inventory. If, however,
any delay might be likely to endanger the estate, the consular officer of
appropriate authority shall be entitled to carry out such operations alone,
provided that the other authority is notified accordingly without delay in order
to secure the subsequent co-operation of that authority.

(3) In the cases specified in paragraph (1) 1. (a) of this article, the consular
officer may, in conformity with the legislation of the receiving State, take or arrange
for the requisite conservatory measures.

(4) In respect of any questions which might arise in connexion with the
opening, administration and liquidation of the estate of a national of the sending
State in the receiving State, consular officers shall be authorized ipso facto to
represent beneficiaries who lack full capacity or who are not present in the receiving
State and who are nationals of the sending State, in so far as they are not
properly represented. Consular officers shall be officially recognized as representa-
tives of such beneficiaires without being required to prove their authority to act as
such by a special power of attorney.

(5) If nationals of the sending State having an interest in an estate left in the
receiving State lack full capacity or are absent from that State and are not
represented, the consular officer may, irrespective of the nationality of the
deceased, act as their representative without being required to produce any
special power of attorney. The intervention of the consular officer shall cease
as soon as such nationals are present or properly represented.

The provisions of this paragraph shall not affect the rights, recognized by
treaties, of consular officers of the State of which the deceased was a national.

(6) A consular officer who is regarded as the representative of the persons
concerned cannot be personally called to account before the appropriate authorities
in connexion with any matter concerning the estate.

(7) If a national of the sending State dies while travelling in or through the
receiving State while not having either his domicile or his permanent residence
in that State, the consular officer shall be entitled, for the purposes of safeguarding
the money and personal effects in the possession of the deceased, to place
them immediately in safekeeping
(a) after satisfying any claim in respect of a lien by a person domiciled or

permanently resident in the receiving State;
(b) unless the administrative or judicial authorities of the receiving State are entitled

to take possession of them if the interests of justice so require.
(8) If a consular officer exercises the rights in the matter of succession
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specified in this article, he shall comply with the legislation of the receiving
State.

Article 33. (i) For the purposes of transmission to a national of the sending
State who is not present in the receiving State, a consular officer may accept any
money or property to which such national is entitled upon a death, in so far as
it can be transmitted to that national and on the conditions prescribed.

(2) When a consular officer accepts the money or property referred to in
paragraph (1) of this article, he shall comply with the conditions of proof in force
in the receiving State in order to establish that such money or property has
been transmitted to the national concerned; failing such proof, the money or property
shall be returned.

PART VI

FUNCTIONS OF CONSULAR OFFICERS
IN RELATION TO SHIPPING

Article 34. (1) Consular officers shall be entitled to extend assistance to
vessels of the sending State during their stay in ports or territorial or inland
waters of the receiving State.

(2) Accordingly, consular officers shall be entitled freely to perform the
functions specified in article 35 and, for this purpose, may, accompanied, if they
so desire, by consular employees, proceed personally on board the vessel after it
has received pratique. The authorities of the receiving State shall not impede the
performance of such functions by consular officers and, if the latter request
their assistance in connexion with any matter concerning the performance of such
functions, that assistance shall be granted.

(3) The master of the vessel and the members of the crew shall be entitled
to communicate with the consular officer and to proceed to the consular
post in conformity with the legislation of the receiving State concerning the entry,
stay and departure of foreign nationals.

Article 35. Consular officers shall be entitled to
1. question the master or any member of the crew of a vessel of the sending

State, examine and stamp any of the vessel's papers, take statements regarding
the voyage of the vessel and its destination and generally facilitate the entry
into, stay in and departure from the port of the vessel;

2. arrange for the engagement and discharge of the master of any member of the
crew;

3. settle disputes between the master and the members of the crew, in particular
disputes relating to wages and contracts of service in general;

4. make arrangements for the treatment in hospital and for the repatriation of the
master of any member of the crew;

5. accept, draw up or sign any declaraction or other document prescribed by the
legislation of the sending State concerning the nationality, ownership or security
interests, condition and operation of a vessel of that State;

6. take measures for the maintenance of good order and discipline on board
the vessel;
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7. take any other measures in conformity with the legislation of the sending
State in relation to shipping;

8. extend aid and assistance to the master or the members of the crew of a vessel
of the sending State in their relations with the judicial and administrative
authorities of the receiving State and, for that purpose, make arrangements to
provide them with the assistance of a lawyer or any other person, and act
as interpreter on their behalf or designate an interpreter to assist them.

Article 36. If a member of the crew who is not a national of the receiving
State deserts a vessel of the sending State in the receiving State, the administrative
authorities of the latter State shall, at the request of the consular officer, extend
their assistance by obtaining information concerning the deserter and by permitting
the consular officer to converse with him if he agrees thereto.

Article 37. (1) Except at the request or with the consent of a consular
officer, the judicial authorities of the receiving State shall not be entitled to
exercise their jurisdiction either on shore or on board a vessel of the sending
State in respect of offences committed on board the vessel except in the case of
1. offences committed by or against any person other than the master or a member

of the crew or by or against a national of the receiving State;
2. offences involving the tranquillity or safety of the port or punishable under

the legislation of the receiving State regarding State security, public health,
immigration, the safety of life at sea, customs or any similar matter;

3. offences punishable under the legislation of the receiving State by a sentence
involving deprivation of liberty for a period of not less than five years or a
more severe sentence.

(2) When, in the cases specified in paragraph (1) of this article, it is the
intention of the judicial authorities of the receiving State to arrest or question any
person or to seize any property or to institute any formal enquiry on board the
vessel, the master or any other officer acting on his behalf shall be given an
opportunity to inform the consular officer and, unless this is impossible on
account of the urgency of the matter, to inform him in such time as to enable
the consular officer or his representative to be present. If the consular officer
has not been present or represented, he shall be entitled, on request, to receive from
the authorities of the receiving State full information with regard to the measures
taken.

(3) The provisions of paragraph (1) 1. and 2. and of paragraph (2) of this
article shall also apply with respect to the jurisdiction of the administrative
authorities.

(4) The provisions of this article shall not apply to any routine examination
by the authorities of the receiving State with regard to State security, public health,
immigration, the safety of life at sea or customs, nor to the detention of the vessel
or of any portion of its cargo arising out of civil proceedings in the courts of
that State.

Article 38. (1) Subject to the authorization of the master of the vessel,
consular officers shall be entitled to visit vessels flying any flag destined to a port of
the sending State, in order to procure information to enable them to prepare and sign
such documents as may be required under the legislation of the sending State
as a condition of entry of the vessel into the ports of that State and to furnish
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the appropriate authorities of the sending State with such information with regard
to sanitary or other matters as they may request.

(2) Consular officers shall act with all possible dispatch when exercising the
':ghts conferred on them by this article.

Article 39. (1) If a vessel of the sending State is wrecked in the receiving State,
the appropriate authorities shall as soon as possible inform the consular officer.

(2) The authorities of the receiving State shall take all necessary measures
for the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons on board
and of the cargo and other articles on board, and for the prevention and suppression
of plunder or disorder on the vessel. Such measures shall also apply to articles
belonging to the vessel or forming part of its cargo which have become separated
from the vessel; they shall, where appropriate, be taken in collaboration with
the master of the vessel and with the consular officer or his representative.

(3) Where the wrecked vessel, its cargo or any other article on board it
has been found on or near the coast of the receiving State or brought into a port
of that State and neither the master of the vessel, the owner of the vessel or of the
cargo, his agent, nor the underwriters are present or in a position to make
arrangements for its custody or disposal, the consular officer shall be authorized,
as representative of the owner of the vessel, to make the same arrangements as
the owner himself, if he had been present, could have made for such purposes, in
conformity with the legislation of the receiving State.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) of this article shall also apply when,
in addition to the cases specified in those paragraphs, the cargo or any other article
on board the vessel which is the property of a national of the sending State is
found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that
State.

(5) The intervention of the authorities of the receiving State shall not result
in the levying of any tax or charge other than those levied in similar circum-
stances in respect of a wrecked vessel of the receiving State, any article on board
it or its cargo.

(6) The provisions of the preceding paragraph shall not, however, affect the
application of the legislation of the receiving State with regard to importation,
exportation and transit in respect of cargo, equipment, stores and other articles
emanating from the wrecked vessel.

Article 40. (1) If the master or a member of the crew of a vessel of the
sending State dies or disappears in the receiving State, whether on board the vessel
or on shore, the master of the vessel or his substitute and the consular officers shall
have sole competence to draw up an inventory of the personal effects, valuables
and other property left by the deceased or missing person and to perform such other
acts as are necessary for the preservation of the assets and, where appropriate,
the liquidation of the estate.

If, however, the deceased or missing person is a national of the receiving
State, the master of the vessel or his substitute shall, at the time when he is declared
dead or missing, draw up an inventory, a copy of which shall be delivered
to the authorities of the receiving State, and those authorities shall have sole
competence to perform such other acts as are necessary for the preservation of the
assets and, where appropriate, the liquidation of the estate. The said authorities shall
inform the consular post of the sending State accordingly.

13441

1974



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

(2) If the master or a member of the crew, being a national of the sending
State, dies or disappears in the receiving State on board a vessel registered in
that State, the inventory of the personal effects, valuables and other property
left by the deceased or missing person shall be drawn up and acts
necessary for the preservation of the assets and, where appropriate, the liquidation
of the estate, shall be perforced in accordance with article 32, paragraph (7).

(3) If, on board a vessel registered in one of the Contracting States, a national
of the other Contracting State dies or disappears outside the territory of that
State, the personal effects, valuables and other property left by the deceased or
missing person shall be delivered to a consular officer of the State of which the person
concerned is a national at the first port of call where a consular officer is
available.

If that first port of call is in the territory of a Contracting State, the procedure
followed shall be in accordance with the last subparagraph of paragraph (1), or with
paragraph (2) of this article, as the case may be.

(4) If a consular officer exercises the rights in the matter of succession
specified in this article, with the exception of the first subparagraph of paragraph
(3), he shall comply with the legislation of the receiving State.

PART VII

GENERAL PROVISIONS

Article 41. Consular officers may promote the trade of nationals of the
sending State and the development of economic and cultural relations between
the sending State and the receiving State.

Article 42. A consular officer may perform his functions only within his own
consular district or, in the case of a consular officer to whom the sending
State has not allotted a separate consular district, within the district of the
consular officer in charge of the consular post to which he is assigned. However,
with the consent of the authorities of the receiving State, a consular officer may
perform his functions outside the said district.

Article 43. It is for the sending State to determine the functions of each
consular officer in accordance with this Convention, as well as the extent to
which he shall perform them.

Article 44. The provisions of this Convention concerning the functions of
consular officers are not exhaustive. A consular officer shall also be entitled
to perform other functions, provided that
1. they have been conferred on him by the sending State,
2. they involve no conflict with the legislation of the receiving State,
3. the authorities of the receiving State raise no objection to their performance.

Article 45. (1) Without prejudice to the provisions of article 18, paragraph (2),
2.:
(a) career consular officers who are nationals or permanent residents of the

receiving State;
(b) consular employees who are nationals or permanent residents of the receiving

State or who are engaged in private occupation for gain in that State;
13441
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(c) honorary consular officers
shall enjoy only the immunities specified in article 9, paragraph (2), and article 10,
paragraph (2), unless additional facilities, privileges and immunities are granted
to them by the receiving State.

(2) Members of the service staff who are nationals or permanent residents of
the receiving State or who are engaged in private occupation for gain in that
State shall enjoy only the immunities specified in article 10, paragraph (2), unless
additional facilities, privileges and immunities are granted to them by the sending
State.

(3) Members of the families of the persons referred to in paragraphs (1) and
(2) of this article shall enjoy only the facilities, privileges and immunities
which may be granted to them by the receiving State.

(4) Members of the family of a member of the consular post who are
themselves nationals or permanent residents of the receiving State or are engaged in
private occupation for gain in that State shall enjoy only the facilities, privileges
and immunities which may be granted to them by the receiving State.

(5) The receiving State shall exercise its jurisdiction over the persons referred
to in paragraphs (1) to (4) of this article in such a way as not to impede unduly the
exercise of consular functions.

Article 46. Any dispute relating to the interpretation or application of the
provisions of this Convention and the exchange of letters appended thereto which
may arise between the High Contracting Parties and which has not been settled
through the diplomatic channel shall be referred, by either of the Parties, to the
International Court of Justice at The Hague, unless in any particular case the
Parties agree to submit the dispute to some other jurisdiction or to settle it in some
other manner.

Article 47. This Convention replaces and supersedes the Consular Conven-
tion between Belgium and Serbia concluded at Belgrade on 5-17 January 1885,1
and articles 27 and 28 of the Treaty of Commerce and Navigation concluded at
Brussels on 16 December 19262 between the Belgo-Luxembourg Economic Union
and the Serbo-Croat-Slovene Kingdom.

Article 48. (1) This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged in Brussels as soon as possible. It shall enter into
force on the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of
ratification.

(2) The Convention shall continue in force until six months from the date
on which either High Contracting Party has denounced it; such notice of denun-
ciation shall be given in writing through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and have affixed thereto their seals.

British and Foreign State Papers, vol. 76, p. 178.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. LXX, p. 371.
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DONE in duplicate at Belgrade, on 30 December 1969, in the French and
Serbo-Croatian languages, the two texts being equally authentic.

For His Majesty For the Government
the King of the Belgians: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

[MARCEL RIJMENANS] [MILORAD PESIC]

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

EMBASSY OF BELGIUM
BELGRADE

Belgrade, 30 December 1969

Sir,

At the time of signing the Consular Convention between our two countries,
I have the honour, on behalf of my Government, to submit to you the following
proposal which, in the event of agreement, shall form an integral part of the
Convention :

"On the entry into force of the Convention and for as long as it shall
remain in force, each of our Governments shall, without prejudice to the rights
and advantages which they have acquired under customary international
law or to conventions in force between our States, grant to diplomatic
agents, members of the administrative and technical staff and members of
the service staff of the diplomatic mission of the other State, whose appointment
has been duly notified through the diplomatic channel, treatment no less favour-
able than that provided for the members of a consular post under parts III
and IV and article 45 of the Convention.

"Moreover, the provisions of article 14, article 17, 1., and article 22
of the Convention shall also apply to land and buildings intended for use
or used exclusively for the official needs of the diplomatic mission of
each State or as a residence for a diplomatic agent or a member of the ad-
ministrative and technical staff of the mission, it being understood that article 17,
I., shall apply to a residence only if it is the residence of the head of the
mission; article 17, 2., of the Convention shall also apply to furniture intended
for use or used exclusively for the official needs of the diplomatic mission of
each State."

I take this opportunity, Sir, etc.

[MARCEL RIJMENANS]
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Ila

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Belgrade, 30 December 1969

Sir,.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
concerning the extension of certain provisions of the Consular Convention to
the diplomatic mission or to its members, which reads as follows:

[See letter Ia]
I have the honour to state, for the information of the Government of

Belgium that the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
agrees to the proposal which you have made.

I take his opportunity, Sir, etc.

[MILORAD PESIC]

Ib

EMBASSY OF BELGIUM
BELGRADE

Belgrade, 30 December 1969

Sir,

At the time of signing the Consular Convention between our two countries,
I have the honour, on behalf of my Government, to draw your attention to the
following communication which shall form an integral part of the Convention:

"Under the terms of the Treaty instituting the Benelux Economic Union,
signed at The Hague on 3 February 1958, t Belgium, Luxembourg and the
Netherlands have undertaken, inter alia, to apply, under identical conditions,
a common system with regard to exemptions from import duties enjoyed by
diplomatic missions, consular posts, diplomatic agents, career consular officers,
members of the administrative and technical staff of diplomatic missions and
foreign consular employees.

"The Treaty specifies that the exemptions in question shall be applicable
only if, and in so far as, the foreign State whose diplomatic mission or
consular post is established in the territory of the Contracting Parties grants a
corresponding exemption in Belgium, Luxembourg and the Netherlands,
in the absence of provisions to the contrary in the existing international conven-
tions.

"Accordingly, I must inform you that should some discrepancy sub-
sequently arise in this connexion between the obligations resulting from
the said Treaty instituting the Benelux Economic Union, on the one hand, and

United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
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the provisions of article 20 of the Consular Convention and the second
paragraph of the first exchange of letters, on the other, the Belgian
Government would be obliged to propose to the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia a modification in the relevant provisions of the
Consular Convention and of the first exchange of letters in order to ensure
that they do not conflict with the common system established under the Treaty
instituting the Benelux Economic Union."
I take this opportunity, Sir, etc.

[MARCEL RIJMENANS]

lib

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Belgrade, 30 December 1969

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date con-
cerning article 20 of the Consular Convention and the second paragraph of the
first exchange of letters between our two countries, which reads as follows:

[See letter Ib]

I have the honour to state, for the information of the Government of Belgium,
that the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia has taken
note of the contents of your communication.

I take this opportunity, Sir, etc.,
[MILORAD PESIt ]

IC

EMBASSY OF BELGIUM
BELGRADE

Belgrade, 30 December 1969

Sir,

At the time of signing the Consular Convention between our two countries,
I have the honour, on behalf of my Government, to submit to you the following
declaration which, in the event of agreement, shall form an integral part of the
Convention :

"Each of our Governments wishes to take note of the fact that, in its
opinion, any State may refuse to recognize the right of a consular officer
of another State to act on behalf of a national of the latter State or to
intervene on his behalf if that national is-or was at the time of his death-a
political refugee, unless that national himself approaches the consular officer."
I take this opportunity, Sir, etc.

[MARCEL RIJMENANS]
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IIc

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Belgrade, 30 December 1969

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date

containing a declaration concerning the intervention of a consular officer on behalf
of a political refugee, which reads as follows:

[See letter Ic]
I have the honour to inform you, for the information of the Government

of Belgium, that the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
associates itself with that declaration.

I take this opportunity, Sir, etc.

[MILORAD PESIC]
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CONVENTION (No. 83)1 CONCERNING THE APPLICATION OF
INTERNATIONAL LABOUR STANDARDS TO NON-METRO-
POLITAN TERRITORIES

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Thirtieth Session on 19 June 1947, and
Having decided upon the adoption of certain proposals concerning the ap-

plication of international labour standards in non-metropolitan territories, which
is included in the third item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
convention,
adopts this eleventh day of July of the year one thousand nine hundred and
forty-seven the following convention, which may be cited as the Labour Stand-
ards (Non-Metropolitan Territories) Convention, 1947:

Article 1. 1. Each Member of the International Labour Organisation which
ratifies this Convention shall communicate to the Director-General of the
International Labour Office with its ratification a declaration stating, in respect
of the territories referred to in article 35 of the Constitution of the International
Labour Organisation 2 as amended by the Constitution of the International Labour
Organisation Instrument of Amendment, 1946,' other than the territories referred to
in paragraphs 4 and 5 of the said article as so amended, the extent to which it under-
takes that the provisions of the Conventions set forth in the schedule to this
Convention shall be applied in respect of the said territories.

2. The aforesaid declaration shall state in respect of each of the Conventions
set forth in the schedule to this Convention-

(a) the territories in respect of which the Member undertakes that the provisions
of the Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which the Member undertakes that the provisions
of the Convention shall be applied subject to modifications, together with
details of the said modifications;

The Convention and the Instrument for the amendment of the schedule came into force on 15 June 1974
for the following two members of the International Labour Organisation, i.e. twelve months after their ratifications
had been registered with the Director-General of the International Labour Office, as indicated hereafter, in
accordance with article 7(2):

Date o registration of the ratication
With the Director-General

State of the International Labour OQlice
Australia ........ ......................... ... 15 June 1973
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* . ... 27 March 1950

* See p. 150 of this volume for declarations made under articles I or 2 of the Convention.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323, for the Instruments

for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.

I Ibid., vol. 15, p. 35.
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(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which the Member reserves its decision.
3. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 2

of this article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.

4. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservations made in its original declaration in virtue of sub-
paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph 2 of this article.

5. Any Member may, at any time at which this Convention is subject to denun-
ciation in accordance with the provisions of article 8, communicate to the Director-
General a declaration modifying in any other respect the terms of any former
declaration and stating the present position in respect of such territories as it may
specify.

Article 2. 1. A declaration accepting the obligations of this Convention in
respect of any non-metropolitan territory where the subject matter of the Conventions
set forth in the schedule to this Convention is within the self-governing powers
of the territory may be communicated to the Director-General of the International
Labour Office by the Member responsible for the international relations of the
territory in agreement with the government of the territory.

2. A declaration accepting the obligations of this Convention may be com-
municated to the Director-General of the International Labour Office-
(a) by two or more Members of the Organisation in respect of any territory which

is under their joint authority; or
(b) by any international authority responsible for the administration of any territory,

in virtue of the Charter of the United Nations or otherwise, in respect of any
such territory.
3. Declarations communicated to the Director-General of the International

Labour Office in accordance with the preceding paragraph of this article shall
include an undertaking that the provisions of the Conventions set forth in the
schedule to this Convention shall be applied in the territory concerned either without
modification or subject to modifications; when the declaration indicates that the
provisions of one or more of the said Conventions will be applied subject to modifica-
tions it shall give in respect of each such Convention details of the said modifications.

4. The Member, Members or international authority concerned may at any
time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right to
have recourse to any modification indicated in any former declaration.

5. The Member, Members or international authority concerned may, at any time
at which this Convention is subject to denunciation in accordance with the
provisions of article 8, communicate to the Director-General a declaration modify-
ing in any other respect the terms of any former declaration and stating the
present position in respect of any one or more of the Conventions set forth
in the schedule.

Article 3. The competent authority may, by regulations published beforehand,
exclude from the application of any provisions giving effect to any of the
Conventions set forth in the schedule undertakings or vessels in respect of which,
from their nature and size, adequate supervision may be impracticable.
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Article 4. In respect of each territory for which there is in force a declaration
specifying modifications of the provisions of one or more of the Conventions set
forth in the schedule, the annual reports on the application of this Convention
shall indicate the extent to which any progress has been made with a view to
making it possible to renounce the right to have recourse to the said modifications.

Article 5. I. The International Labour Conference may, at any session at
which the matter is included in its agenda, adopt by a two-thirds majority
amendments to the schedule to this Convention including the provisions of further
Conventions in the schedule or substituting for the provisions of any Convention
set forth in the schedule the provisions of any Convention revising that Convention
which may have been adopted by the Conference.

2. Each Member for which this Convention is in force and each territory for
which a declaration accepting the obligations of this Convention in pursuance of
article 2 is in force shall, within the period of one year, or, in exceptional circum-
stances, of eighteen months, from the closing of the session of the Conference,
submit any such amendment to the authority or authorities within whose com-
petence the matter lies, for the enactment of legislation or other action.

3. Any such amendment shall become effective for each Member for which
this Convention is in force on acceptance by the said Member and for each
territory in respect of which a declaration accepting the obligations of the Conven-
tion in pursuance of article 2 is in force on acceptance in respect of the said
territory.

4. When any such amendment becomes effective for any Member or for any
territory in respect of which the obligations of this Convention have been accepted
in pursuance of article 2, the Member, Members or international authority concerned
shall communicate to the Director-General of the International Labour Office a
declaration giving, in respect of the Convention or Conventions the provisions of
which have been included in the schedule by the amendment, the particulars
required by paragraph 2 of article I or paragraph 3 of article 2 as the case may be.

5. Any Member which ratifies this Convention after the date of the adoption
of any such amendment by the Conference shall be deemed to have ratified the Con-
vention as amended and any territory in respect of which the obligations of the
Convention are accepted after that date in pursuance of article 2 shall be
deemed to have accepted the obligations of the Convention as amended.

Article 6. The formal ratifications of this Convention shall be communicated
to the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 7. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of
the International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifi-
cations of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 8. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce
it after the expiration of ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
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International Labour Office for registration. Such denunciation shall not take
effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this article,
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this article.

Article 9. 1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the Members
of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the at-
tention of the Members of the Organisation to the date upon which the Conven-
tion will come into force.

Article 10. The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars
of all ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in
accordance with the provisions of the preceding articles.

Article']]. At the expiration of each period of ten years after the coming
into force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 12. 1. Should the Conference adopt a new convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new convention otherwise provides,
(a) the ratification by a Member of the new revising convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of article 8 above, if and when the new revising convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and

content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 13. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

SCHEDULE

MINIMUM AGE (INDUSTRY) CONVENTION (REVISED), 19371
Article 1. 1. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking"

includes particularly:

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 217.
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(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth;
(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented,

finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in which materials are trans-
formed; including shipbuilding, and the generation, transformation, and transmission of
electricity and motive power of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demolition of any building,
railway, tramway, harbour, dock, pier, canal, inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct,
sewer, drain, well, telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas work,
waterwork, or other work of construction, as well as the preparation for or laying the
foundations of any such work or structure;

(d) transport of passengers or goods by road or rail or inland waterway, including the
handling of goods at docks, quays, wharves, and warehouses, but excluding transport
by hand.
2. The competent authority in each country shall define the line of division which separates

industry from commerce and agriculture.

Article 2. 1. Children under the age of fifteen years shall not be employed or work in any
public or private industrial undertaking, or in any branch thereof.

2. Provided that, except in the case of employments which, by their nature or the cir-
cumstances in which they are carried on, are dangerous to the life, health or morals of the
persons employed therein, national laws or regulations may permit such children to be em-
ployed in undertakings in which only members of the employer's family are employed.

Article 3. The provisions of this Convention shall not apply to work done by children
in technical schools, provided that such work is approved and supervised by public authority.

Article 4. In order to facilitate the enforcement of the provisions of this Convention, every
employer in an industrial undertaking shall be required to keep a register of all persons under
the age of eighteen years employed by him, and of the dates of their births.

Article 5. 1. In respect of employments which, by their nature or the circumstances in
which they are carried on, are dangerous to the life, health or morals of the persons
employed therein, national laws shall either-
(a) prescribe a higher age or ages than fifteen years for the admission thereto of young

persons or adolescents; or
(b) empower an appropriate authority to prescribe a higher age or ages than fifteen years for

the admission thereto of young persons or adolescents.
2. The annual reports to be submitted under article 22 of the Constitution of the Internation-

al Labour Organisation shall include full information concerning the age or ages prescribed
by national laws in pursuance of subparagraph (a) of the preceding paragraph or con-
cerning the action taken by the appropriate authority in exercise of the powers conferred upon
it in pursuance of subparagraph (b) of the preceding paragraph, as the case may be.

MINIMUM AGE (SEA) CONVENTION
(REVISED), 19361

Article 1. For the purpose of this Convention, the term "vessel" includes all ships and
boats, of any nature whatsoever, engaged in maritime navigation, whether publicly or privately
owned; it excludes ships of war.

Article 2. 1. Children under the age of fifteen years shall not be employed or work on
vessels, other than vessels upon which only members of the same family are employed.

2. Provided that national laws or regulations may provide for the issue in respect of
children of not less than fourteen years of age of certificates permitting them to be employed in
cases in which an educational or other appropriate authority designated by such laws or

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205.
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regulations is satisfied, after having due regard to the health and physical condition of the
child and to the prospective as well as to the immediate benefit to the child of the employment
proposed, that such employment will be beneficial to the child.

Article 3. The provisions of article 2 shall not apply to work done by children on
school-ships or training-ships, provided that such work is approved and supervised by public
authority.

Article 4. In order to facilitate the enforcement of the provisions of this Convention,
every shipmaster shall be required to keep a register of all persons under the age of sixteen
years employed on board his vessel, or a list of them in the articles of agreement, and of the dates
of their births.

MINIMUM AGE (TRIMMERS AND STOKERS)
CONVENTION, 19211

Article 1. For the purpose of this Convention, the term "vessel" includes all ships and
boats, of any nature whatsoever, engaged in maritime navigation, whether publicly or privately
owned; it excludes ships of war.

Article 2. Young persons under the age of eighteen years shall not be employed or

work on vessels as trimmers or stokers.

Article 3. The provisions of article 2 shall not apply-
(a) to work done by young persons on schoolships or training-ships, provided that such

work is approved and supervised by public authority;
(b) to the employment of young persons on vessels mainly propelled by other means than

steam;
(c) to young persons of not less than sixteen years of age, who, if found physically fit

after medical examination, may be employed as trimmers or stokers on vessels exclusively
engaged in the coastal trade of India and of Japan, subject to regulations made after
consultation with the most representative organisations of employers and workers in those
countries.

Article 4. When a trimmer or stoker is required in a port where young persons of
less than eighteen years of age only are available, such young persons may be employed
and in that case it shall be necessary to engage two young persons in place of the trimmer
or stoker required. Such young persons shall be at least sixteen years of age.

Article 5. In order to facilitate the enforcement of the provisions of this Convention, every
shipmaster shall be required to keep a register of all persons under the age of eighteen
years employed on board his vessel, or a list of them in the articles of agreement, and
of the dates of their births.

Article 6. Articles of agreement shall contain a brief summary of the provisions of this,
Convention.

MEDICAL EXAMINATION OF YOUNG PERSONS
(INDUSTRY) CONVENTION, 19462

Part I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. This Convention applies to children and young persons employed or
working in, or in connection with, industrial undertakings, whether public or private.

2. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking" includes partic-
ularly:
(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth;

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203.
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(b) undertakings in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented,
finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in which materials are trans-
formed; including undertakings engaged in shipbuilding or in the generation, transformation
or transmission of electricity or motive power of any kind;

(c) undertakings engaged in building and civil engineering work, including constructional,
repair, maintenance, alteration and demolition work;

(d) undertakings engaged in the transport of passengers or goods by road, rail, inland waterway
or air, including the handling of goods at docks, quays, wharves, warehouses or airports.
3. The competent authority shall define the line of division which separates industry from

agriculture, commerce and other non-industrial occupations.

Article 2. 1. Children and young persons under eighteen years of age shall not be
admitted to employment by an industrial undertaking unless they have been found fit for the
work on which they are to be employed by a thorough medical examination.

2. The medical examination for fitness for employment shall be carried out by a qualified
physician approved by the competent authority and shall be certified either by a medical cer-
tificate or by an endorsement on the work permit or in the workbook.

3. The document certifying fitness for employment may be issued-
(a) subject to specified conditions of employment;
(b) for a specified job or for a group of jobs or occupations involving similar health

risks which have been classified as a group by the authority responsible for the enforce-
ment of the laws and regulations concerning medical examinations for fitness for employment.
4. National laws or regulations shall specify the authority competent to issue the

document certifying fitness for employment and shall define the conditions to be observed
in drawing up and issuing the document.

Article 3. 1. The fitness of a child or young person for the employment in which he
is engaged shall be subject to medical supervision until he has attained the age of eighteen years.

2. The continued employment of a child or young person under eighteen years of age
shall be subject to the repetition of medical examinations at intervals of not more than one
year.

3. National laws or regulations shall-
(a) make provision for the special circumstances in which a medical re-examination shall be

required in addition to the annual examination or at more frequent intervals in order to
ensure effective supervision in respect of the risks involved in the occupation and of the state
of health of the child or young person as shown by previous examinations; or

(b) empower the competent authority to require medical re-examinations in exceptional cases.

Article 4. 1. In occupations which involve high health risks medical examination and
re-examinations for fitness for employment shall be required until at least the age of twenty-one
years.

2. National laws or regulations shall either specify, or empower an appropriate authority to
specify, the occupations or categories of occupations in which medical examination and re-
examinations for fitness for employment shall be required until at least the age of twenty-one
years.

Article 5. The medical examination required by the preceding articles shall not involve
the child or young person, or his parents, in any expense.

Article 6. 1. Appropriate measures shall be taken by the competent authority for
vocational guidance and physical and vocational rehabilitation of children and young persons
found by medical examination to be unsuited to certain types of work or to have physical
handicaps or limitations.

2. The nature and extent of such measures shall be determined by the competent authority;
for this purpose co-operation shall be established between the labour, health, educational and
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social services concerned, and effective liaison shall be maintained between these services in
order to carry out such measures.

3. National laws or regulations may provide for the issue to children and young persons
whose fitness for employment is not clearly determined-
(a) of temporary work permits or medical certificates valid for a limited period at the

expiration of which the young worker will be required to undergo re-examination;
(b) of permits or certificates requiring special conditions of employment.

Article 7. 1. The employer shall be required to file and keep available to labour inspectors
either the medical certificate for fitness for employment or the work permit or workbook
showing that there are no medical objections to the employment as may be prescribed by
national laws or regulations.

2. National laws or regulations shall determine the other methods of supervision to be
adopted for ensuring the strict enforcement of this Convention.

Part II. SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN COUNTRIES

Article 8. 1. In the case of a Member the territory of which includes large areas where, by
reason of the sparseness of the population or the stage of development of the area, the
competent authority considers it impracticable to enforce the provisions of this Convention, the
authority may exempt such areas from the application of the Convention either generally or
with such exceptions in respect of particular undertakings or occupations as it thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the application of this Con-
vention submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation
any areas in respect of which it proposes to have recourse to the provisions of the present
article and no Member shall, after the date of its first annual report, have recourse to
the provisions of the present article except in respect of areas so indicated.

3. Each Member having recourse to the provisions of the present article shall indicate in
subsequent annual reports any areas in respect of which it renounces the right to have
recourse to the provisions of the present article.

Article 9. 1. Any Member which, before the date of the adoption of the laws or regulations
permitting the ratification of this Convention, had no laws or regulations concerning medical
examination for fitness for employment in industry of children and young persons may by a
declaration accompanying its ratification, substitute an age lower than eighteen years, but in no
case lower than sixteen years, for the age of eighteen years prescribed in articles 2 and 3 and
an age lower than twenty-one years, but in no case lower than nineteen years, for the age of
twenty-one years prescribed in article 4.

2. Any Member which has made such a declaration may at any time cancel the declaration
by a subsequent declaration.

3. Every Member for which a declaration made in virtue of paragraph I of this article
is in force shall indicate each year in its annual report upon the application of this
Convention the extent to which any progress has been made with a view to the full application
of the provisions of the Convention.

MEDICAL EXAMINATION OF YOUNG PERSONS
(SEA) CONVENTION, 19211

Article 1. For the purpose of this Convention, the term "vessel" includes all ships and
boats, of any nature whatsoever, engaged in maritime navigation, whether publicly or privately
owned; it excludes ships of war.

Article 2. The employment of any child or young person under eighteen years of age on
any vessel, other than vessels upon which only members of the same family are employed, shall be

United Nations, Trea' Series, vol. 38. p. 217.

13442



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s

conditional on the production of a medical certificate attesting fitness for such work, signed
by a doctor who shall be approved by the competent authority.

Article 3. The continued employment at sea of any such child or young person shall
be subject to the repetition of such medical examination at intervals of not more than one
year, and the production, after each such examination, of a further medical certificate attesting
fitness for such work. Should a medical certificate expire in the course of a voyage, it shall
remain in force until the end of the said voyage.

Article 4. In urgent cases, the competent authority may allow a young person below the
age of eighteen years to embark without having undergone the examination provided for in
articles 2 and 3 of this Convention, always provided that such an examination shall be
undergone at the first port at which the vessel calls.

NIGHT WORK OF YOUNG PERSONS
(INDUSTRY) CONVENTION, 1919'

Article 1. I. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking"
includes particularly-
(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth;
(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented,

finished, adapted for sale, broken up, or demolished, or in which materials are transformed;
including shipbuilding, and the generation, transformation, and transmission of electricity or
motive power of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demolition of any building,
railway, tramway, harbour, dock, pier, canal, inland waterway, road, tunnel, bridge,
viaduct, sewer, drain, well, telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas
work, waterwork, or other work of construction, as well as the preparation for laying the
foundations of any such work or structure;

(d) transport of passengers or goods by road or rail, including the handling of goods at
docks, quays, wharves, and warehouses, but excluding transport by hand.
2. The competent authority in each country shall define the line of division which separates

industry from commerce and agriculture.
Article 2. 1. Young persons under eighteen years of age shall not be employed during the

night in any public or private industrial undertaking, or in any branch thereof, other than an
undertaking in which only members of the same family are employed, except as hereinafter
provided for.

2. Young persons over the age of sixteen may be employed during the night in the
following industrial undertakings on work which by reason of the nature of the process, is
required to be carried on continuously day and night-
(a) manufacture of iron and steel : processes in which reverberatory or regenerative furnaces

are used, and galvanising of sheet metal or wire (except the pickling process);
(b) glass works;
(c) manufacture of paper;
(d) manufacture of raw sugar;
(e) gold mining reduction work.

Article 3. 1. For the purpose of this Convention, the term "night" signifies a period of at
least eleven consecutive hours, including the interval between ten o'clock in the evening and
five o'clock in the morning.

2. In coal and lignite mines work may be carried on in the interval between ten o'clock
in the evening and five o'clock in the morning, if an interval of ordinarily fifteen
hours, and in no case of less than thirteen hours, separates two periods of work.

United Nations. Treaty Series, vol. 91, p. 3.
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3. Where night work in the baking industry is prohibited for all workers, the interval be-
tween nine o'clock in the evening and four o'clock in the morning may be substituted in the
baking industry for the interval between ten o'clock in the evening and five o'clock in the morning.

4. In those tropical countries in which work is suspended during the middle of the day, the
night period may be shorter than eleven hours if compensatory rest is accorded during the day.

Article 4. The provisions of articles 2 and 3 shall not apply to the night work of young
persons between the ages of sixteen and eighteen years in case of emergencies which could not
have been controlled for foreseen, which are not of a periodical character, and which interfere
with the normal working of the industrial undertaking.

Article 7. The prohibition of night work may be suspended by the Government, for
young persons between the ages of sixteen and eighteen years, when in case of serious
emergency the public interest demands it.

MATERNITY PROTECTION CONVENTION, 19191

Article 1. I. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking"
includes particularly-
(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth;
(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented,

finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in which materials are
transformed; including shipbuilding and the generation, transformation, and transmission
of electricity or motive power of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demolition of any building,
railway, tramway, harbour, dock, pier, canal, inland waterway, road, tunnel, bridge,
viaduct, sewer, drain, well, telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking,
gas work, waterwork, or other work of construction, as well as the preparation for or
laying the foundation of any such work or structure;

(el) transport of passengers or goods by road, rail, sea, or inland waterway, including the
handling of goods at docks, quays, wharves, and warehouses, but excluding transport by
hand.
2. For the purpose of this Convention, the term "commercial undertaking" includes any

place where articles are sold or where commerce is carried on.
3. The competent authority in each country shall define the line of division which

separates industry and commerce from agriculture.
Article 2. For the purpose of this Convention, the term 'woman" signifies any female

person, irrespective of age or nationality, whether married or unmarried, and the term
"child" signifies any child whether legitimate or illegitimate.

Article 3. In any public or private industrial or commercial undertaking or in any
branch thereof, other than an undertaking in which only members of the same family are
employed, a woman-
(a) shall not be permitted to work during the six weeks following her confinement;
(b) shall have the right to leave her work if she produces a medical certificate stating that

her confinement will probably take place within six weeks;
(c) shall, while she is absent from her work in pursuance of paragraph (a) and (b), be paid benefits

sufficient for the full and healthy maintenance of herself and her child, provided either
out of public funds or by means of a system of insurance, the exact amount of which
shall be determined by the competent authority in each country, and as an additional
benefit shall be entitled to free attendance by a doctor or certified midwife; no mistake
of the medical adviser in estimating the date of confinement shall preclude a woman
from receiving these benefits from the date of the medical certificate up to the date on
which the confinement actually takes place;

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 53.
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(d) shall in any case, if she is nursing her child, be allowed half an hour twice a day
during her working hours for this purpose.

Article 4. Where a woman is absent from her work in accordance with paragraph (a)
or (b) of article 3 of this Convention, or remains absent from her work for a longer
period as a result of illness medically certified to arise out of pregnancy or confinement
and rendering her unfit for work, it shall not be lawful, until her absence shall have exceeded
a maximum period to be fixed by the competent authority in each country, for her employer
to give her notice of dismissal during such absence, nor to give her notice of dismissal at such
a time that the notice would expire during such absence.

NIGHT WORK (WOMEN) CONVENTION
(REVISED), 19341

Article 1. I. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking"
includes particularly-
(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth;
(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented,

finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in which materials are trans-
formed; including shipbuilding, and the generation, transformation, and transmission of
electricity or motive power of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demolition of any building,
railway, harbour, dock, pier, canal, inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct, sewer,
drain, well, telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas work,
waterwork, or other work of construction, as well as the preparation for or laying the
foundations of any such work or structure.
2. The competent authority in each country shall define the line of division which separates

industry from commerce and agriculture.
Article 2. 1. For the purpose of this Convention, the term "night" signifies a period

of at least eleven consecutive hours, including the interval between ten o'clock in the
evening and five o'clock in the morning.

2. Provided that, where there are exceptional circumstances affecting the workers employed
in a particular industry or area, the competent authority may, after consultation with the em-
ployers' and workers' organisations concerned, decide that in the case of women employed in
that industry or area, the interval between eleven o'clock in the evening and six o'clock in
the morning may be substituted for the interval between ten o'clock in the evening and
five o'clock in the morning.

3. In those countries where no Government regulation as yet applies to the employment of
women in industrial undertakings during the night, the term "night" may provisionally, and
for a maximum period of three years, be declared by the Government to signify a period
of only ten hours, including the interval between ten o'clock in the evening and five
o'clock in the morning.

Article 3. Women without distinction of age shall not be employed during the night in
any public or private industrial undertaking, or in any branch thereof, other than an
undertaking in which only members of the same family are employed.

Article 4. Article 3 shall not apply:
(a) in cases of force majeure, when in any undertaking there occurs an interruption of

work which it was impossible to foresee, and which is not of a recurring character;
(b) in cases where the work has to do with raw materials or materials in course of treatment

which are subject to rapid deterioration, when such night work is necessary to preserve the
said materials from certain loss.
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Article 6. In industrial undertakings which are influenced by the seasons, and in all
cases where exceptional circumstances demand it, the night period may be reduced to ten
hours on sixty days of the year.

Article 7. In countries where the climate renders work by day particularly trying to the
health, the night period may be shorter than prescribed in the above Articles, provided that
compensatory rest is accorded during the day.

Article 8. This Convention does not apply to women holding responsible positions of
management who are not ordinarily engaged in manual work.

UNDERGROUND WORK (WOMEN)
CONVENTION, 19351

Article /. For the purpose of this Convention, the term "'mine" includes any undertaking,
whether public or private, for the extraction of any substance from under the surface of the
earth.

Article 2. No female, whatever her age, shall be employed on underground work in
any mine.

Article 3. National laws or regulations may exempt from the above prohibition-
(a) females holding positions of management who do not perform manual work;
(b) females employed in health welfare services;
(c) females who, in the course of their studies, spend a period of training in the underground

parts of a mine; and
(d) any other females who occasionally have to enter the underground parts of a mine

for the purpose of a non-manual occupation.

EQUALITY OF TREATMENT (ACCIDENT
COMPENSATION) CONVENTION, 19252

Article 1. 1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies this
Convention undertakes to grant to the nationals of any other Member which shall have
ratified the Convention, who suffer personal injury due to industrial accidents happening in
its territory, or to their dependants, the same treatment in respect of workmen's compensation
as it grants to its own nationals.

2. This equality of treatment shall be guaranteed to foreign workers and their dependants
without any condition as to residence. With regard to the payments which a Member or its
nationals would have to make outside that Member's territory in the application of this
principle, the measures to be adopted shall be regulated, if necessary, by special arrangements
between the Members concerned.

Article 2. Special agreements may be made between the Members concerned to provide
that compensation for industrial accidents happening to workers whilst temporarily or
intermittently employed in the territory of one Member on behalf of an undertaking
situated in the territory of another Member shall be governed by the laws and regulations
of the latter Member.

Article 3. The Members which ratify this Convention and which do not already possess
a system, whether by insurance or otherwise, of workmen's compensation for industrial accidents
agree to institute such a system within a period of three years from the date of their ratification.

Article 4. The Members which ratify this Convention further undertake to afford each
other mutual assistance with a view to facilitating the application of the Convention and the

' United Nations, Treati, Series, vol. 40, p. 63.
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execution of their respective laws and regulations on workmen's compensation and to inform
the International Labour Office, which shall inform the other Members concerned, of any
modifications in the laws and regulations in force on workmen's compensation.

WORKMEN'S COMPENSATION (ACCIDENTS)
CONVENTION, 19251

Article 1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies this
Convention undertakes to ensure that workmen who suffer personal injury due to an industrial
accident, or their dependants, shall be compensated on terms at least equal to those provided
by this Convention.

Article 2. 1. The laws and regulations as to workmen's compensation shall apply to work-
men, employees and apprentices employed by any enterprise, undertaking or establishment of
whatsoever nature, whether public or private.

2. It shall nevertheless be open to any Member to make such exceptions in its national
legislation as it deems necessary in respect of-
(a) persons whose employment is of a casual nature and who are employed otherwise than

for the purpose of the employer's trade or business;
(b) out-workers;
(c) members of the employer's family who work exclusively on his behalf and who live

in his house;
(d) non-manual workers whose remuneration exceeds a limit to be determined by national laws

or regulations.

Article 3. This Convention shall not apply to
(1) seamen and fishermen for whom provision shall be made by a later Convention;
(2) persons covered by some special scheme, the terms of which are not less favourable
than those of this Convention.

Article 4. This Convention shall not apply to agriculture, in respect of which the
Convention concerning workmen's compensation in agriculture 2 adopted by the International
Labour Conference at its Third Session remains in force.

Article 5. The compensation payable to the injured workman, or his dependants, where
permanent incapacity or death results from the injury, shall be paid in the form of periodical
payments: provided that it may be wholly or partially paid in a lump sum, if the com-
petent authority is satisfied that it will be properly utilised.

Article 6. In case of incapacity, compensation shall be paid not later than as from
the fifth day after the accident, whether it be payable by the employer, the accident insurance
institution, or the sickness insurance institution concerned.

Article 7. In cases where the injury results in incapacity of such a nature that the
injured workman must have the constant help of another person, additional compensation
shall be provided.

Article 8. The national laws or regulations shall prescribe such measures of supervision
and methods of review as are deemed necessary.

Article 9. Injured workmen shall be entitled to medical aid and to such surgical and
pharmaceutical aid as is recognised to be necessary in consequence of accidents. The cost
of such aid shall be defrayed either by the employer, by accident insurance institutions, or by
sickness or invalidity insurance institutions.

Article 10. 1. Injured workmen shall be entitled to the supply and normal renewal, by
the employer or insurer, of such artificial limbs and surgical appliances as are recognised

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 223.
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to be necessary: provided that national laws or regulations may allow in exceptional circum-
stances the supply and renewal of such artificial limbs and appliances to be replaced by the
award to the injured workman of a sum representing the probable cost of the supply and
renewal of such appliances, this sum to be decided at the time when the amount of compensa-
tion is settled or revised.

2. National laws or regulations shall provide for such supervisory measures as are
necessary, either to prevent abuses in connection with the renewal of appliances, or to
ensure that the additional compensation is utilised for this purpose.

Article 11. The national laws or regulations shall make such provision as, having regard
to national circumstances, is deemed most suitable for ensuring in all circumstances, in the event
of tne insolvency of the employer or insurer, the payment of compensation to workmen who
suffer personal injury due to industrial accidents, or in case of death, to their dependants.

MARKING OF WEIGHT (PACKAGES TRANSPORTED
BY VESSELS) CONVENTION, 19291

Article 1. 1. Any package or object of one thousand kilograms (one metric ton) or more
gross weight consigned within the territory of any Member which ratifies this Convention for
transport by sea or inland waterway shall have had its gross weight plainly and durably marked
upon it on the outstde before it is loaded on a ship or vessel.

2. In exceptional cases where it is difficult to determine the exact weight, national laws
or regulations may allow an approximate weight to be marked.

3. The obligation to see that this requirement is observed shall rest solely upon the
government of the country from which the package or object is consigned, and not on the
government of a country through which it passes on the way to its destination.

4. It shall be left to national laws or regulations to determine whether the obligation for
having the weight marked as aforesaid shall fall on the consignor or on some other person
or body.

WEEKLY REST (INDUSTRY)
CONVENTION, 192 12

Article 1. 1. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertakings"
includes-
(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth;
(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented,

finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in which materials are
transformed; including shipbuilding and the generation, transformation and transmission
of electricity or motive power of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demolition of any building,
railway, tramway, harbour, dock, pier, canal, inland waterway, road, tunnel, bridge,
viaduct, sewer, drain, well, telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking,
gas work, waterwork, or other work of construction, as well as the preparation for
or laying the foundations of any such work or structure;

(d) transport of passengers or goods by road, rail, or inland waterway, including the handling
of goods at docks, quays, wharves or warehouses, but excluding transport by hand.
2. [Inapplicable.]
3. Where necessary, in addition to the above enumeration, each Member may define the

line of division which separates industry from commerce and agriculture.
Article 2. 1. The whole of the staff employed in any industrial undertaking, public or

private, or in any branch thereof shall, except as otherwise provided for by the following
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articles, enjoy in every period of seven days a period of rest comprising at least
twenty-four consecutive hours.

2. This period of rest shall, wherever possible, be granted simultaneously to the whole
of the staff of each undertaking.

3. It shall, wherever possible, be fixed so as to coincide with the days already
established by the traditions or customs of the country or district.

Article 3. Each Member may except from the application of the provisions of article 2
persons employed in industrial undertakings in which only the members of one single
family are employed.

Article 4. 1. Each Member may authorise total or partial exceptions (including
suspensions or diminutions) from the provisions of article 2, special regard being had to all proper
humanitarian and economic considerations and after consultation with responsible associations
of employers and workers, wherever such exist.

2. Such consultation shall not be necessary in the case of exceptions which have already
been made under existing legislation.

Article 5. Each Member shall make, as far as possible, provision for compensatory
periods of rest for the suspensions or diminutions made in virtue of article 4, except
in cases where agreements or customs already provide for such periods.

Article 6. 1. Each Member will draw up a list of the exceptions made under articles 3
and 4 of this Convention and will communicate it to the International Labour Office, and
thereafter in every second year any modifications of this list which shall have been made.

2. The International Labour Office will present a report on this subject to the General
Conference of the International Labour Organisation.

Article 7. In order to facilitate the application of the provisions of this Convention,
each employer, director, or manager, shall be obliged-
(a) where the weekly rest is given to the whole of the staff collectively, to make known

such days and hours of collective rest by means of notices posted conspicuously in the estab-
lishment or any other convenient place, or in any other manner approved by the government;

(b) where the rest period is not granted to the whole of the staff collectively, to make
known, by means of a roster drawn up in accordance with the method approved by the
legislation of the country, or by a regulation of the competent authority, the workers or
employees subject to a special system of rest, and to indicate that system.
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CONVENTION (N ° 83) 1 CONCERNANT L'APPLICATION DE
NORMES INTERNATIONALES DU TRAVAIL AUX TERRI-
TOIRES NON METROPOLITAINS

La Conf&ence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e d Gen&ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y tant r6unie le 19 juin 1947, en sa trenti~me session,
Apres avoir d6cid& d'adopter diverses propositions concernant l'application de

normes internationales du travail aux territoires non m&ropolitains, question
qui est comprise dans le troisi~me point d l'ordre du jour de la session,

Apr&s avoir dcid& que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,
adopte, ce onzi~me jour de juillet mil neuf cent quarante-sept, la convention
ci-apr&s, qui sera d~nomm6e Convention sur les normes du travail (territoires non
m&tropolitains), 1947:

Article 1. 1. Tout Membre de l'Organisation du Travail qui ratifie la pr6sente
Convention doit accompagner sa ratification d'une dclaration faisant connaitre
dans quelle mesure il s'engage A ce que les dispositions des Conventions figurant
dans l'annexe soient appliqu~es aux territoires mentionn~s A l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail2 , telle qu'elle a 6t6 amend6e
par l'lnstrument d'amendement A la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail, 1946 3 , A I'exclusion des territoires vis6s par les paragraphes 4 et 5 dudit
article.

2. La d&laration mentionn6e ci-dessus doit faire connaitre, en ce qui concerne
chacune des Conventions figurant dans l'annexe lia pr6sente Convention:
a) les territoires pour lesquels le Membre s'engage A ce que les dispositions de la

Convention soient appliqu~es sans modification;
b) les territoires pour lesquels le Membre s'engage d ce que les dispositions de la

Convention soient appliqu6es avec des modifications, et en quoi consistent
lesdites modifications;

c) les territoires auxquels la Convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lequels le Membre reserve sa d&cision.

' Entree en vigueur le 15 juin 1974 a l'6gard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du
Travail, soit douze mois apr6s que leurs ratifications eurent t6 enregistr6es aupres du Directeur general du Bureau
international du Travail, comme indiqu6 ci-apr~s, conform6ment a l'article 7, paragraphe 2 :

Date de 1'enregistrenent de /a ratfication

aupris du Directeur gindral
.ta du Bureau international du Travail

Australie ........... .......................... 15 juin 1973
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord* ....... 27 mars 1950

* Voir p. 151 du present volume pour les d&larations formules en vertu des articles I ou 2 de ]a Convention.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466, p. 323,

pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
' Ibid., vol. 15, p. 35.
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3. Les engagements mentionn~s aux alin~as a et b du paragraphe 2 du present
article seront reputes parties int~grantes de ia ratification et porteront des effets
identiques.

4. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle declaration A tout ou partie
des reserves contenues dans sa declaration ant~rieure en vertu des alin~as b, c et d
du paragraphe 2 du pr&sent article.

5. Tout Membre pourra, pendant les p~riodes au cours desquelles la pr~sente
Convention peut tre d~nonc~e conform~ment aux dispositions de l'article 8,
communiquer au Directeur g~n~ral une nouvelle dclaration modifiant i tout
autre 6gard les termes de toute declaration antrieure et faisant connaitre ia
situation dans des territoires d~termin~s.

Article 2. 1. Lorsque les questions trait~es par les Conventions 6num&r~es
dans l'annexe i la pr~sente Convention entrent dans le cadre de la competence
propre des autorit~s d'un territoire non m~tropolitain, le Membre responsable des
relations internationales de ce territoire, en accord avec le gouvernement dudit
territoire, pourra communiquer au Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail une declaration d'acceptation des obligations de la pr~sente Convention d
l'6gard de ce territoire.

2. Une declaration d'acceptation des obligations de la pr~sente Convention
peut Etre communiqu~e au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:
a) par deux ou plusieurs Membres de l'Organisation pour un territoire plac6 sous

leur autorit6 conjointe;
b) par toute autorit6 internationale responsable de l'administration d'un territoire

en vertu des dispositions de la Charte des Nations Unies ou de toute autre
disposition en vigueur, i l'6gard de ce territoire.

3. Les declarations communiqu~es au Directeur g~n&ral du Bureau inter-
national du Travail conformement aux dispositions des paragraphes precedents
du present article doivent comporter un engagement selon lequel les dispositions des
Conventions figurant dans l'annexe d la pr~sente Convention seront appliqu~es dans
le territoire envisage, avec ou sans modification; lorsque la declaration indique que
les dispositions de l'une de ces Conventions ou de plusieurs de celles-ci s'appli-
quent sous reserve de modifications, elle doit specifier pour chacune de ces Conven-
tions en quoi consistent lesdites modifications.

4. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int~ress~s pourront
renoncer entirement ou partiellement par une declaration ult~rieure au droit
d'invoquer une modification indiqu~e dans une declaration ant~rieure.

5. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int~ress~s pourront,
pendant les p~riodes au cours desquelles la Convention peut 8tre denoncee confor-
mement aux dispositions de l'article 8, communiquer au Directeur g~n~ral une
nouvelle declaration modifiant d tout autre 6gard les termes de toute d6claration
ant~rieure et faisant connaitre la situation en ce qui concerne une ou plusieurs
des Conventions figurant dans I'annexe.

Article 3. L'autorit comptente pourra, par des dispositions legales pr~alable-
ment publies, exclure de l'application de toute disposition donnant effet i toutes Con-
ventions figurant dans l'annexe les entreprises ou navires d i' gard desquels, en
raison de leur nature ou de leurs dimensions, un contr6le efficace n'est pas possible.

Article 4. En ce qui concerne tout territoire pour lequel une d~claration
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sp~cifiant des modifications aux dispositions d'une ou de plusieurs des Conven-
tions figurant dans l'annexe est en vigueur, les rapports annuels sur l'application de
la pr~sente Convention indiqueront dans quelle mesure ii a W r~alis& un progr~s
quelconque qui prepare la voie A la renonciation au droit d'invoquer lesdites modi-
fications.

Article 5. 1. La Conference internationale du Travail peut, A toute session o6
la question est comprise A l'ordre du jour, adopter, A ]a majorit& des deux
tiers, des amendements A l'annexe A la pr~sente Convention, A l'effet d'ins~rer dans
cette annexe les dispositions de nouvelles Conventions ou de substituer aux
dispositions de I'une des Conventions figurant dans l'annexe, les dispositions d'une
Convention revisant ladite Convention, qui pourra avoir &6 adopt~e par la
Conference.

2. Tout Membre pour lequel la pr~sente Convention est en vigueur et tout terri-
toire pour lequel une dclaration d'acceptation des obligations de la presente Con-
vention aux termes de l'article 2 a &t& faite devra, dans un dMlai d'un an ou, dans
des circonstances exceptionnelles, dans un d~lai de dix-huit mois, A compter de la
cl6ture de la session de la Conference, soumettre cet amendement A l'autorit6 ou
aux autorit~s comptentes en vue de la promulgation d'une legislation ou en
vue de toute autre action.

3. Cet amendement prendra effet, pour chaque Membre pour lequel la pr6sente
Convention est en vigueur, lors de l'acceptation par ce Membre des obligations de
la Convention et, pour chaque territoire pour lequel une dclaration d'acceptation
a W faite conform~ment A l'article 2, lors de l'acceptation pour ce territoire des
m~mes obligations.

4. Lorsqu'un tel amendement entre en vigueur pour un Membre ou pour un
territoire pour lequel les obligations de la pr~sente Convention ont 6f6 accept~es aux
termes de l'article 2, le Membre ou les Membres ou l'autorit& internationale
int~ress~s communiqueront au Directeur g~n~ral du Bureau international du Tra-
vail une declaration donnant, au sujet de la Convention ou des Conventions dont les
dispositions ont 6t6 ins~r~es dans l'annexe A la suite de l'amendement, les renseigne-
ments exiges par le paragraphe 2 de l'article 1 ou par le paragraphe 3 de l'article 2,
selon les cas.

5. Tout Membre qui ratifie la pr~sente Convention apr~s la date de l'adoption
d'un amendement par la Conference et tout territoire pour lequel les obligations
de la Convention ont &6 accept~es postrieurement A cette date, aux termes de
I'article 2, seront r~put~s avoir ratifi& la Convention amend~e ou accept6 les obli-
gations de la Convention amend~e.

Article 6. Les ratifications formelles de la pr~sente Convention seront
communiqu~es au Directeur g~n&ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr~es.

Article 7. 1. La pr~sente Convention ne liera que les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail dont la ratification aura t6 enregistr~e par le
Directeur g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront &6 enregistr~es par le Directeur general.

3. Par la suite, cette Convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura W enregistr~e.
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Article 8. 1. Tout Membre ayant ratifi& la pr~sente Convention peut la
d~noncer A l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en
vigueur initiale de la Convention, par un acte communique au Directeur g~nral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr. La denonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir W enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi& la pr~sente Convention qui, dans le d~lai d'une
ann~e apr~s l'expiration de la priode de dix ann~es mentionne au paragraphe
prcedent, ne fera pas usage de la facult de d~nonciation pr~vue par le present
article sera li pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d6-
noncer la pr~sente Convention d l'expiration de chaque priode de dix ann~es dans
les conditions pr~vues au present article.

Article 9. 1. Le Directeur gn~ral du Bureau international du Travail notifiera
d tous les Membres de i'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications, dclarations et d~nonciations qui lui seront communi-
qu~es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura W communiqu~e, le Directeur g~nral appellera l'attention
des Membres de l'Organisation sur la date d laquelle la pr~sente Convention
entrera en vigueur.

Article 10. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communi-
quera au Secr~taire gnral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, confor-
m~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements com-
plets au sujet de toutes ratifications, de toutes declarations et de tous actes de denon-
ciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 11. A 1'expiration de chaque p&riode de dix ann~es d compter de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail devra presenter d la Conference g~n~rale un
rapport sur l'application de la pr~sente Convention et d~cidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou
partielle.

Article 12. 1. Au cas oAi la Conference adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la pr~sente Convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de ]a nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 8 ci-dessus, d~nonciation im-
mediate de la pr~sente Convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, ia pr~sente Convention cesserait d'8tre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La pr~sente Convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.

Article 13. Les versions franraise et anglaise du texte de la pr~sente Conven-
tion font 6galement foi.
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ANNEXE

CONVENTION (REVISFE) DE L'AGE MINIMUM (INDUSTRIE), 1937'

Article 1. 1. Pour l'application de la pr~sente Convention, seront considr~s comme
<<tablissements industriels >>, notamment:
a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;
b) les industries dans lesquelles des produits sont manufactures, modifies, nettoy~s, r~pars, d&-

cores, acheves, prepares pour la vente, ou dans lesquelles les mati~res subissent une trans-
formation, y compris la construction des navires, les industries de demolition de materiel,
ainsi que la production, la transformation et la transmission de la force motrice en
g~n~ral et de l'&dectricite;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la reparation, la modification ou la demolition
de tous bdtiments et 6difices, chemins de fer, tramways, ports, docks, jet~es, canaux, ins-
tallations pour la navigation int~rieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs,
6gouts ordinaires, putts, installations tl graphiques ou tlkphoniques, installations &lectri-
ques, usines A gaz, distribution d'eau, ou autres travaux de construction, ainsi que les
travaux de preparation et de fondation pr&cedant les travaux ci-dessus;

d) le transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferrie ou voie d'eau, y
compris la manutention des marchandises dans les docks, quais, wharfs et entrep6ts, a
l'exception du transport A la main.

2. Dans chaque pays, l'autorit6 comp~tente d~terminera la ligne de dmarcation entre
l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture, d'autre part.

Article 2. 1. Les enfants de moins de quinze ans ne peuvent Etre employ~s ou
travailler dans les 6tablissements industriels, publics ou priv~s, ou dans leurs d~pendances.

2. Toutefois, sauf en ce qui concerne les emplois qui, par leur nature ou les conditions
dans lesquelles ils sont remplis, sont dangereux pour la vie, la sant6 ou la moralit des personnes
qui y sont affect~es, la 16gislation nationale peut autoriser l'emploi de ces enfants dans les
6tablissements oA sont seuls occup~s les membres de la famille de l'employeur.

Article 3. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliqueront pas au travail
des enfants dans les ecoles professionnelles, A la condition que ce travail soit approuv6 et
surveill par l'autorit& publique.

Article 4. Dans le but de permettre le contr6le de I'application des dispositions de la
pr~sente Convention, tout chef d'&tablissement industriel doit tenir un registre d'inscription de
toutes les personnes de moths de dix-huit ans employees par lui, avec l'indication de la
date de leur naissance.

Article 5. 1. En ce qui concerne les emplois qui, par leur nature ou les conditions
dans lesquelles ils sont remplis, sont dangereux pour la vie, la sant& ou la moralit6 des
personnes qui y sont affectes, les lois nationales doivent :
a) soit fixer un age ou des .ges sup~rieurs A quinze ans pour l'admission des jeunes gens

et adolescents A ces emplois;
b) soit conf~rer A une autorit& appropri~e le pouvoir de fixer un Age ou des Ages sup~rieurs A

quinze ans pour l'admission des jeunes gens et adolescents A ces emplois.
2. Les rapports annuels qui doivent 6tre pr~sent~s aux termes de I'article 22 de la

Constitution de l'Organisation internationale du Travail devront contenir, suivant le cas, toutes
informations concernant l'Age ou les Ages fixes par les lois nationales conform~ment A l'alin~a a)
du paragraphe pr&cedent ou concernant les mesures prises par l'autorit& appropri~e en vertu du
pouvoir confer& conform~ment A I'alin~a b) du paragraphe prcedent.

Nations Unies, Recueit des Trait~s. vol. 40, p. 217.
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CONVENTION (REVISEE) SUR L'AGE MINIMUM
(TRAVAIL MARITIME), 19361

Article 1. Pour l'application de la pr6sente Convention le terme <<navire doit 8tre
entendu de tous les bateaux, navires ou bdtiments, quels qu'ils soient, de propri6t6 publique ou
priv6e, effectuant une navigation maritime, A l'exclusion des navires de guerre.

Article 2. 1. Les enfants de moins de quinze ans ne peuvent tre employ~s au travail
A bord des navires, autres que ceux sur lesquels sont seuls employbs les membres d'une meme
famille.

2. Toutefois, la 16gislation nationale peut autoriser la dW1ivrance de certificats permettant
aux enfants dg6s de quatorze ans au moins d'etre employes dans les cas oil une autorit& scolaire
ou une autre autorit appropri~e d~sign6e par la 1kgislation nationale s'est assur~e, apr~s
avoir dfiment pris en consid6ration la sante et l'etat physique de l'enfant, ainsi que les
avantages futurs aussi bien qu'imm~diats que I'emploi envisag peut comporter pour lui, que cet
emploi est dans l'int6ret de l'enfant.

Article 3. Les dispositions de l'article 2 ne s'appliqueront pas au travail des enfants
sur les bateaux-6coles, d la condition que ce travail soit approuv& et surveill par l'autorite
publique.

Article 4. Dans le but de permettre le contr6le de l'application des dispositions de la
pr~sente Convention, tout capitaine ou patron devra tenir un registre d'inscription ou un
r61e d' quipage mentionnant toutes les personnes de moins de seize ans employ6es A bord, avec
l'indication de la date de leur naissance.

CONVENTION SUR L'AGE MINIMUM
(SOUTIERS ET CHAUFFEURS), 192 12

Article 1. Pour l'application de la pr6sente Convention, le terme <<navire > doit etre
entendu de tous les bateaux, navires ou bdtiments, quels qu'ils soient, de propri6t6 publique
ou priv6e, effectuant une navigation maritime, A l'exclusion des navires de guerre.

Article 2. Les jeunes gens de moins de dix-huit ans ne peuvent &re employ~s au travail a
bord des navires en qualit6 de soutiers ou chauffeurs.

Article 3. Les dispositions de l'article 2 ne s'appliqueront pas:
a) au travail des jeunes gens sur les bateaux-&coles A condition que ce travail soit approuv&

et surveill& par l'autorit& publique;
b) au travail sur les navires dont le moyen de propulsion principal est autre que la vapeur;
c) au travail des jeunes gens de seize ans au moins dont l'aptitude physique aura &t& re-

connue par un examen m6dical et qui seront employ~s sur les navires effectuant leur
navigation exclusivement sur les c6tes de l'Inde ou sur les c6tes du Japon, sous r6serve de
r6glements A intervenir apr&s consultation avec les organisations les plus repr6sentatives
des employeurs et des travailleurs de ces pays.

Article 4. Au cas oif il serait n6cessaire d'embaucher un chauffeur ou un soutier
dans un port ofi il ne serait pas possible de trouver de travailleurs de cette cat~gorie iges
de dix-huit ans au moins, l'emploi pourra &re occup& par des jeunes gens Ages de moins de
dix-huit ans et de plus de seize ans, mais dans ce cas deux de ces jeunes gens devront

tre embauch~s d la place du chauffeur ou soutier n6cessaire.

Article 5. Dans le but de permettre le contr6le de I'application des dispositions de la
pr~sente Convention, tout capitaine ou patron devra tenir un registre d'inscription ou un
rle d'6quipage mentionnant toutes les personnes de moins de dix-huit ans employ6es a bord,
avec l'indication de la date de leur naissance.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 40, p. 205.

2 Ibid., vol. 38, p. 203.
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Article 6. Les contrats d'engagement d'&quipage contiendront un r~sum& des dispositions
de la pr~sente Convention.
CONVENTION CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTITUDE A L'EMPLOI

DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS, 19461

Partie I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. 1. La pr~sente Convention s'applique aux enfants et adolescents occup~s ou
travaillant dans les entreprises industrielles, publiques ou priv6es, ou en relation avec leur
fonctionnement.

2. Pour 'application de la pr6sente Convention seront consid&r6es comme «entreprises
industrielles >, notamment:
a) les mines, carrires et industries extractives de toute nature;
b) les entreprises dans lequelles des produits sont manufactures, modifies, nettoy~s, r~par~s,

d&cor6s, achev6s, pr6par6s pour la vente, d6truits ou d6molis, ou dans lesquelles les matires
subissent une transformation, y compris les entreprises de construction de navires, de
production, de transformation et de transmission de l'&1ectricit& et de la force motrice en
g,6nral;

c) les entreprises du bdtiment et du genie civil, y compris les travaux de construction, de
r6paration, d'entretien, de transformation et de d6molition;

d) les entreprises de transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferr~e, voie
d'eau int6rieure ou voie adrienne, y compris la manutention des marchandises dans les
docks, quais, wharfs, entrep6ts ou a6roports.

3. L'autorit6 comp~tente d6terminera la ligne de d6marcation entre l'industrie, d'une part,
l'agriculture, le commerce et les autres travaux non industriels, d'autre part.

Article 2. 1. Les enfants et les adolescents de moins de dix-huit ans ne pourront
re admis A l'emploi par une entreprise industrielle que s'ils ont W reconnus aptes A l'emploi

auquel ils seront occup~s A la suite d'un examen m6dical approfondi.
2. L'examen m6dical d'aptitude d l'emploi devra 8tre effectu6 par un m6decin qualifi6

agr66 par l'autorit comp~tente et devra &re constat6, soit par un certificat m6dical, soit par
une annotation porte au permis d'emploi ou au livret de travail.

3. Le document attestant I'aptitude A l'emploi pourra:
a) prescrire des conditions d~termin~es d'emploi;
b) ftre dM1ivr& pour un travail sp6cifi6 ou pour un groupe de travaux ou occupations qui

impliquent des risques similaires pour la sant6 et qui auront 6t& class~s par groupes
par l'autorit6 A laquelle il appartient d'appliquer la 16gislation relative A l'examen m6dical
d'aptitude A l'emploi.

4. La l6gislation nationale d6terminera I'autorit& comp&tente pour 6tablir le document
attestant l'aptitude A I'emploi et precisera les modalites d'&tablissement et de d61ivrance de ce
document.

Article 3. 1. L'aptitude des enfants et des adolescents A I'emploi qu'ils exercent devra
faire l'objet d'un contr6le m6dical poursuivi jusqu'A I'dge de dix-huit ans.

2. L'emploi d'un enfant ou d'un adolescent ne pourra tre continu6 que moyennant renou-
vellement de l'examen m6dical A des intervalles ne dpassant pas une ann6e.

3. La l6gislation nationale devra:
a) soit pr~voir les circonstances sp6ciales dans lesquelles l'examen m6dical devra tre re-

nouvel6 en sus de l'examen annuel, ou avec une p6riodicit& plus fr6quente, pour assurer
l'efficacit& du contr6le en relation avec les risques pr~sent~s par le travail ainsi qu'avec
1'6tat de sant6 de l'enfant ou de I'adolescent tel qu'il a W r6vd1 par les examens ant6-
rieurs;

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78, p. 197.
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b) soit conf~rer A l'autorit6 comp~tente le pouvoir d'exiger des renouvellements exceptionnels
de l'examen medical.

Article 4. 1. Pour les travaux qui pr6sentent des risques O1ev6s pour la sante, l'examen
m6dical d'aptitude A l'emploi et ses renouvellements p6riodiques doivent etre exig6s jusqu'A l'Age
de vingt et un ans au moins.

2. La 16gislation nationale devra, soit d6terminer les emplois ou categories d'emploi
pour lesquels l'examen medical d'aptitude A l'emploi sera exig& jusqu'd vingt et un ans au
moins, soit conf6rer A une autorit6 appropri~e le pouvoir de les d6terminer.

Article 5. Les examens mdicaux exig~s par les articles pr&dents ne doivent entrainer
aucuns frais pour l'enfant ou adolescent, ou pour ses parents.

Article 6. 1. Des mesures appropries devront 6tre prises par l'autorit& comptente pour
la reorientation ou la r6adaptation physique et professionnelle des enfants et des adolescents
chez lesquels l'examen m6dical aura r6v6l des inaptitudes, des anomalies ou des d6ficiences.

2. L'autorit comp~tente d6terminera la nature et l'6tendue de ces mesures; A cette fin, une
collaboration devra s' tablir entre les services du travail, les services m6dicaux, les services
de l'6ducation et les services sociaux, et une liaison effective devra se maintenir entre ces
services pour faire porter effet A ces mesures.

3. La 16gislation nationale pourra pr6voir l'octroi aux enfants et adolescents dont l'apti-
tude A l'emploi n'est pas clairement reconnue:
a) de permis d'emploi ou de certificats mdicaux temporaires valables pour une p6riode limit6e,

A l'expiration de laquelle le jeune travailleur sera tenu de subir un nouvel examen;
b) de permis ou certificats imposant des conditions d'emploi sp&ciales.

Article 7. 1. L'employeur devra classer et tenir A la disposition de l'inspection du
travail, soit le certificat mdical d'aptitude A l'emploi, soit le permis d'emploi ou livret de
travail d6montrant qu'il n'existe pas de contre-indication m6dicale A l'emploi, selon que la
16gislation en d6cidera.

2. La 16gislation nationale d6terminera les autres m6thodes de surveillance susceptibles
d'assurer une stricte application de la pr6sente Convention.

Partie II. DISPOSITIONS SPtCIALES A CERTAINS PAYS

Article 8. 1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes regions ofi, en raison
du caractre clairsem6 de la population ou en raison de l'6tat de leur d6veloppement,
I'autorit6 comptente estime impraticable d'appliquer les dispositions de la pr+ente Convention,
elle peut exempter lesdites r6gions de l'application de la Convention, soit d'une manire
g6nrale, soit avec les exceptions qu'elle juge appropri6es A l'6gard de certaines entreprises
ou de certains travaux.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel A soumettre sur
l'application de la pr6sente Convention en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail, toute r6gion pour laquelle il se propose d'avoir recours
aux dispositions du pr6sent article. Par la suite, aucun Membre ne pourra recourir aux disposi-
tions du pr6sent article, sauf en ce qui concerne les regions qu'il aura ainsi indiqu&s.

3. Tout Membre recourant aux dispositions du present article doit indiquer, dans ses
rapports annuels ult6rieurs, les r6gions pour lesquelles il renonce au droit de recourir
auxdites dispositions.

Article 9. 1. Tout Membre qui, avant la date A laquelle il adopte une 16gislation per-
mettant la ratification de la pr6sente Convention, ne poss~dait pas de 16gislation concernant
l'examen m6dical d'aptitude A l'emploi dans l'industrie des enfants et des adolescents peut,
par une d6claration annexe A sa ratification, remplacer l'Fge de dix-huit ans impos6 aux
articles 2 et 3 par un ige inf6rieur A dix-huit ans, mais en aucun cas inf6rieur A seize
ans, et l'ge de vingt et un ans impose A i'article 4 par un age inf6rieur A vingt et un ans, mais en
aucun cas inf~rieur A dix-neuf ans.
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2. Tout Membre qui aura fait une telle declaration pourra I'annuler en tout temps par
une declaration ult(rieure.

3. Tout Membre A l'gard duquel est en vigueur une dclaration faite conform(ment au
paragraphe I du present article doit indiquer chaque ann&e, dans son rapport sur l'applica-
tion de la pr(sente Convention, dans quelle mesure un progr(s quelconque a W r(alis& en vue
de I'application int(grale des dispositions de la Convention.

CONVENTION SUR L'EXAMEN MtDICAL DES JEUNES GENS
(TRAVAIL MARITIME), 19211

Article 1. Pour l'application de la pr(sente Convention, le terme <navire>) doit 8tre
entendu de tous les bateaux, navires ou bdtiments, quels qu'ils soient, de proprit( publique
ou priv(e, effectuant une navigation maritime, A l'exclusion des navires de guerre.

Article 2. A l'exception des navires sur lesquels ne sont occup(s que les membres d'une
m~me famille, les enfants et jeunes gens de moins de dix-huit ans ne pourront 8tre employ(s A
bord que sur presentation d'un certificat m(dical attestant leur aptitude d ce travail et sign6
par un m(decin approuv par l'autorit& comp~tente.

Article 3. L'emploi de ces enfants ou jeunes gens au travail maritime ne pourra tre
continu6 que moyennant renouvellement de l'examen m(dical A des intervalles ne d(passant pas
une ann(e, et presentation, apr(s chaque nouvel examen, d'un certificat medical attestant
l'aptitude au travail maritime. Toutefois, si le terme du certificat est atteint au cours d'un
voyage, il sera proroge jusqu'A la fin du voyage.

Article 4. Dans les cas d'urgence, l'autorit& comp(tente pourra admettre un jeune homme
dg& de moins de dix-huit ans A embarquer sans avoir W soumis aux examens pr(vus aux
articles 2 et 3 de la pr(sente Convention, A la condition toutefois que cet examen soit pass6 au
premier port o/i le bAtiment toucherait ult(rieurement.

CONVENTION SUR LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS (INDUSTRIE), 19192

Article 1. 1. Pour l'application de la pr~sente Convention, seront consid(r(s comme
( <tablissements industriels >>, notamment:
a) les mines, carri(res et industries extractives de toute nature;
b) les industries dans lesquelles des produits sont manufactures, modifies, nettoy(s, r(par(s,

d6cor6s, achev(s, pr(par6s pour la vente, ou dans lesquelles les mati6res subissent
une transformation; y compris la construction des navires, les industries de demolition
de mat6riel, ainsi que la production, la transformation et la transmission de la force
motrice en g(n(ral et de l'6lectricit6;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la reparation, la modification ou la d(moli-
tion de tous bdtiments et 6difices, chemins de fer, tramways, ports, docks, jet(es, canaux,
installations pour la navigation int(rieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs,
&gouts ordinaires, puits, installations t(l(graphiques ou t~lkphoniques, installations
6lectriques, usines A gaz, distribution d'eau ou autres travaux de construction, ainsi que
les travaux de preparation et de fondation pr(c&dant les travaux ci-dessus;

d) le transport de personnes ou de marchandises par route ou voie ferre, y compris la
manutention des marchandises dans les docks, quais, wharfs et entrep6ts, A l'exception du
transport A la main.

2. Dans chaque pays, I'autorit6 comp(tente d6terminera la ligne de demarcation entre
l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture, d'autre part.

Article 2. 1. II est interdit d'employer pendant la nuit les enfants de moins de dix-huit
ans dans les 6tablissements industriels, publics ou priv(s, ou dans leurs d(pendances, d l'excep-

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 38, p. 217.

2 Ibid., vol. 91, p. 3.
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tion de ceux dans lesquels sont seuls employ~s les membres d'une m~me famille, sauf dans les
cas pr6vus ci-apr~s.

2. L'interdiction du travail de nuit ne s'appliquera pas aux enfants au-dessus de seize ans
qui sont employ~s, dans les industries numerees ci-apres, A des travaux qui, en raison de
leur nature, doivent n6cessairement 6tre continues jour et nuit :
a) usines de fer et d'acier; travaux o6i l'on fait emploi des fours A r6verb6re ou A r~g6n6-

ration, et galvanisation de la t6le et du fil de fer (except& les ateliers de dgcapage);
b) verreries;
c) papeteries;
d) sucreries oA l'on traite le sucre brut;
e) reduction du minerai d'or.

Article 3. 1. Pour l'application de la pr6sente Convention, le terme < nuit signifie une
p6riode d'au moins onze heures cons&cutives, comprenant l'intervalle 6coul6 entre dix heures
du soir et cinq heures du matin.

2. Dans les mines de charbon et de lignite, une d6rogation pourra tre pr6vue, en ce qui
concerne la p6riode de repos vis~e au paragraphe pr&c6dent, lorsque I'intervalle entre les deux
p~riodes de travail comporte ordinairement quinze heures, mais jamais lorsque cet intervalle
comporte moins de treize heures.

3. Lorsque la 16gislation du pays interdit le travail de nuit A tout le personnel dans la
boulangerie, on pourra substituer, dans cette industrie, la p6riode comprise entre neuf heures du
soir et quatre heures du matin A la p6riode de dix heures du soir A cinq heures du matin.

4. Dans les pays tropicaux o6 le travail est suspendu pendant un certain temps au milieu de
la journ~e, la priode de repos de nuit pourra 8tre inferieure A onze heures, pourvu qu'un repos
compensateur soit accord6 pendant le jour.

Article 4. Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliqueront pas au travail de nuit des
enfants Ages de seize A dix-huit ans lorsqu'un cas de force majeure qui ne pouvait re
pr6vu ou empch6, et qui ne prgsente pas un caract~re p6riodique, met obstacle au fonctionnement
normal d'un 6tablissement industriel.

Article 7. Lorsque, en raison de circonstances particuli~rement graves, l'intgr~t public
l'exigera, l'interdiction du travail de nuit pourra 8tre suspendue par une d6cision de l'autorit&
publique, en ce qui concerne les enfants ig6s de seize A dix-huit ans.

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DE LA MATERNITIL, 19191

Article 1. 1. Pour l'application de la pr6sente Convention, seront consid6r6s comme
o6tablissements industriels >>, notamment:
a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;
b) les industries dans lesquelles des produits sont manufactur6s, modifi6s, nettoygs, rgpargs,

dgcor~s, achev6s, prgpargs pour la vente, ou dans lesquelles les mati~res subissent une
transformation, y compris la construction des navires, les industries de d6molition de
mat6riel, ainsi que la production, la transformation et la transmission de la force motrice en
g6n6ral et de l'61ectricit&;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la reparation, la modification ou la d6-
molition de tous bAtiments et 6difices, chemins de fer, tramways, ports, docks, jet6es, canaux,
installations pour la navigation intgrieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs,
6gouts ordinaires, puits, installations t0l6graphiques ou tdlgphoniques, installations e1ectri-
ques, usines A gaz, distribution d'eau ou autres travaux de construction, ainsi que les travaux de
preparation et de fondation prec6dant les travaux ci-dessus;

Nations Unies, Recuell des Trdaitis, vol. 38, p. 53.
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d) le transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferr~e ou voie d'eau, mari-
time ou int6rieure, y compris la manutention des marchandises dans les docks, quais, wharfs
et entrep6ts, A l'exception du transport A la main.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention, sera consider6 comme o6tablissement com-
mercial)> tout lieu consacr& A la vente des marchandises ou A toute operation commerciale.

3. Dans chaque pays, l'autorit6 comp6tente d6terminera la ligne de d6marcation entre
l'industrie et le commerce, d'une part, l'agriculture, d'autre part.

Article 2. Pour l'application de la pr~sente Convention, le terme <<femme > designe toute
personne du sexe f~minin, quel que soit son Age ou sa nationalit6, mari6e ou non, et le terme
oenfant>> d6signe tout enfant, l6gitime ou non.

Article 3. Dans tous les 6tablissements industriels ou commerciaux, publics ou priv~s, ou
dans leurs d~pendances, A I'exception des 6tablissements o6i sont seuls employ~s les membres d'une
mme famille, une femme
a) ne sera pas autoris6e A travailler pendant une p~riode de six semaines apr~s ses couches;
b) aura le droit de quitter son travail, sur production d'un certificat m6diceil d6clarant que ses

couches se produiront probablement dans un dW1ai de six semaines;
c) recevra, pendant toute la p6riode o6i elle demeurera absente, en vertu des paragraphes a

et b, une indemnit& suffisante pour son entretien et celui de son enfant dans de
bonnes conditions d'hygi~ne; ladite indemnit, dont le montant exact sera fix par l'autorit&
comptente dans chaque pays, sera prilev~e sur les fonds publics ou sera fournie par
un syst~me d'assurance. Elle aura droit, en outre, aux soins gratuits d'un m6decin ou d'une
sage-femme. Aucune erreur, de la part du mdecin ou de la sage-femme, dans l'estimation
de la date de 'accouchement, ne pourra empecher une femme de recevoir l'indemnit
A laquelle elle a droit 6L compter de la date du certificat m6dical jusqu'A celle A laquelle
l'accouchement se produira;

d) aura droit dans tous les cas, si elle allaite son enfant, A deux repos d'une demi-heure
pour lui permettre l'allaitement.

Article 4. Au cas o6s une femme s'absente de son travail, en vertu des paragraphes a
et b de l'article 3 de la pr~sente Convention, ou en demeure 6loigne pendant une p6riode
plus longue, A la suite d'une maladie attest~e par certificat m6dical comme resultant de sa
grossesse ou de ses couches et qui la met dans l'incapacit de reprendre son travail, il sera
illegal pour son patron, jusqu'a ce que son absence ait atteint une dur~e maximum fix6e par
l'autorit& comp6tente de chaque pays, de lui signifier son cong6 durant ladite absence, ou A
une date telle que le d6lai de pr6avis expirerait pendant que dure l'absence susmentionn6e.

CONVENTION (REVISEE) DU TRAVAIL DE NUIT

(FEMMES), 19341

Article 1. 1. Pour I'application de la pr~sente Convention, seront consid6r&s comme
((etablissements industrielso notamment:
a) les mines, carriires et industries extractives de toute nature;
b) les industries dans lesquelles des produits sont manufactures, modifies, nettoy6s, r6par6s,

d6cor6s, achev~s, pr6par6s pour la vente, ou dans lesquelles les mati~res subissent une
transformation; y compris la construction des navires, les industries de d6molition de
mat6riel, ainsi que la production, la transformation et la transmission de ]a force
motrice en g~n~ral et de I'ectricit&;

c) la construction, la reconstruction, I'entretien, la r6paration, la modification, ou la dmo-
lition de tous bdtiments et 6difices, chemins de fer, tramways, ports, docks, jeties, ca-
naux, installations pour la navigation int~rieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, gouts
collecteurs, 6gouts ordinaires, puits, installations t616graphiques ou t616phoniques, instal-

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 40, p. 3.
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lations lectriques, usines A gaz, distribution d'eau ou autres travaux de construction,
ainsi que les travaux de pr6paration et de fondation pr6c&dant les travaux ci-dessus.

2. Dans chaque pays, I'autorit& comptente d6terminera la ligne de d6marcation entre
l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture, d'autre part.

Article 2. 1. Pour l'application de la pr~sente Convention, le terme onuit signifie une
priode d'au moins onze heures cons6cutives, comprenant l'intervalle &coul& entre dix heures
du soir et cinq heures du matin.

2. Toutefois, en cas de circonstances exceptionnelles affectant les travailleurs employ~s
dans une industrie ou dans une region dtermin6e, l'autorit& comptente pourra, apr~s consul-
tation des organisations patronales et ouvrires int6resses, d6cider que, pour les femmes occu-
pes dans cette industrie ou dans cette region, l'intervalle entre onze heures du soir et six
heures du matin pourra 8tre substitu& A l'intervalle entre dix heures du soir et cinq heures du
matin.

3. Dans les pays oCL aucun r~glement public ne s'applique A l'emploi des femmes
pendant la nuit dans les 6tablissements industriels, le terme <nuit ) pourra provisoirement,
et pendant une p~riode maximum de trois ann~es, designer, A la discretion du gouvernement,
une p6riode de dix heures seulement, laquelle comprendra l'intervalle &coul& entre dix heures
du soir et cinq heures du matin.

Article 3. Les femmes, sans distinction d'Age, ne pourront 6tre employ6es pendant la nuit
dans aucun 6tablissement industriel, public ou priv , ni dans aucune d~pendance d'un de ces
tablissements, A l'exception des tablissements oa sont seuls employ~s les membres d'une

m~me famille.

Article 4. L'article 3 ne sera pas appliqu&:
a) en cas de force majeure, lorsque dans une entreprise se produit une interruption d'exploitation

impossible A pr~voir et n'ayant pas un caractre p6riodique;
b) dans le cas oa le travail s'applique soit d des mati~res premifres, soit A des matires

en e1aboration, qui seraient susceptibles d'alt~ration tr~s rapide, lorsque cela est n6cessaire
pour sauver ces matires d'une perte in6vitable.

Article 6. Dans les 6tablissements industriels soumis A I'influence des saisons, et dans tous
les cas oa des circonstances exceptionnelles l'exigent, la dure de la p6riode de nuit indiqu~e d
l'article 2 pourra tre r~duite d dix heures pendant soixante jours par an.

Article 7. Dans les pays oCL le climat rend le travail de jour particulirement
p~nible, la p6riode de nuit peut 6tre plus courte que celle fix6e par les articles ci-dessus, A la
condition qu'un repos compensateur soit accord6 pendant le jour.

Article 8. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux femmes qui occupent des
postes de direction impliquant une responsabilit& et qui n'effectuent pas normalement un
travail manuel.

CONVENTION DES TRAVAUX SOUTERRAINS
(FEMMES), 19351

Article 1. Pour l'application de la prisente Convention, le terme ((mine)) s'entend de toute
entreprise, soit publique soit priv~e, pour l'extraction de substances situ~es en dessous du sol.

Article 2. Aucune personne du sexe f6minin, quel que soit son Age, ne peut tre employ~e
aux travaux souterrains dans les mines.

Article 3. La 16gislation nationale pourra exempter de l'interdiction susmentionn~e:
a) les personnes occupant un poste de direction qui n'effectuent pas un travail manuel;
b) les personnes occup6es dans les services sanitaires et sociaux;
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c) les personnes en cours d'6tudes admises A effectuer un stage dans les parties souter-
raines d'une mine en vue de leur formation professionnelle;

d) toutes autres personnes appel6es occasionnellement A descendre dans les parties souterraines
d'une mine pour i'exercice d'une profession de caract6re non manuel.

CONVENTION SUR L'IGALITi DE TRAITEMENT
(ACCIDENTS DU TRAVAIL), 19251

Article 1. 1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr6sente Convention s'engage A accorder aux ressortissants de tout autre Membre ayant
ratifi6 ladite Convention qui seront victimes d'accidents du travail survenus sur son territoire,
ou d leurs ayants droit, le m~me traitement qu'il assure A ses propres ressortissants en
mati~re de r6paration des accidents du travail.

2. Cette &galit de traitement sera assur6e aux travailleurs trangers et A leurs ayants
droit sans aucune condition de residence. Toutefois, en ce qui concerne les paiements qu'un
Membre ou ses ressortissants auraient A faire en dehors du territoire dudit Membre en
vertu de ce principe, les dispositions A prendre seront r6gl6es, si cela est n6cessaire, par des
arrangements particuliers pris avec les Membres int6ress6s.

Article 2. Pour la r6paration des accidents du travail survenus A des travailleurs occup~s
d'une mani~re temporaire ou intermittente sur le territoire d'un Membre pour le compte d'une
entreprise situ&e sur le territoire d'un autre Membre, il peut 6tre pr~vu qu'il sera fait
application de la 16gislation de ce dernier par accord sp&cial entre les Membres int~ress~s.

Article 3. Les Membres qui ratifient la pr~sente Convention et chez lesquels n'existe pas
un r6gime d'indemnisation ou d'assurance forfaitaire des accidents du travail conviennent
d'instituer un tel regime dans un dMlai de trois ans A dater de leur ratification.

Article 4. Les Membres qui ratifient la pr6sente Convention s'engagent A se pr~ter
mutuellement assistance en vue de faciliter son application, ainsi que l'excution de leurs lois
et r~glements respectifs en mati~re de r6paration des accidents du travail, et i porter A la
connaissance du Bureau international du Travail, qui en informera les autres Membres int6ress6s,
toute modification dans les lois et r6glements en vigueur en mati6re de reparation des
accidents du travail.

CONVENTION SUR LA REPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, 1925 2

Article 1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr6sente Convention s'engage A assurer aux victimes d'accidents du travail, ou d leurs ayants droit,
des conditions de r6paration au moins &gales A celles pr6vues par la pr~sente Convention.

Article 2. 1. Les 16gislations et r6glementations sur la r6paration des accidents du
travail devront s'appliquer aux ouvriers, employ~s ou apprentis occup~s par les entreprises,
exploitations ou 6tablissements de quelque nature qu'ils soient, publics ou priv~s.

2. Toutefois, il appartiendra A chaque Membre de pr6voir dans sa 16gislation nationale
telles exceptions qu'il estimera n6cessaires en ce qui concerne :
a) les personnes ex6cutant des travaux occasionnels 6trangers A i'entreprise de I'employeur;

b) les travailleurs A domicile;
c) les membres de la famille de l'employeur qui travaillent exclusivement pour le compte

de celui-ci et qui vivent sous son toit;
at) les travailleurs non manuels dont le gain d6passe une limite qui peut etre fix6e par la

1gislation nationale.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 257.
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Article 3. Ne sont pas vis~s par la pr&sente Convention :
1) les marins et p&heurs pour lesquels disposera une convention ult~rieure;
2) les personnes b6n6ficiant d'un r6gime sp&ial au moins 6quivalent A celui pr6vu dans la

pr6sente Convention.

Article 4. La pr~sente Convention ne s'appliquera pas A I'agriculture pour laquelle reste
en vigueur la Convention sur ]a r6paration des accidents du travail dans I'agriculture',
adopt~e par la Conference internationale du Travail A sa troisi~me session.

Article 5. Les indemnit6s dues en cas d'accidents suivis de d&:cs ou en cas d'accidents
ayant entrain& une incapacit6 permanente seront pay6es A la victime ou A ses ayants droit sous
forme de rente.

Toutefois, ces indemnit6s pourront tre payees en totalit& ou en partie sous forme de
capital lorsque la garantie d'un emploi judicieux sera fournie aux autorit6s comptentes.

Article 6. En cas d'incapacit&, l'indemnit& sera allou6e au plus tard A partir du cinquieme
jour apres I'accident, qu'elle soit due par l'employeur, par une institution d'assurance contre
les accidents, ou par une institution d'assurance contre la maladie.

Article 7. Un suppl6ment d'indemnisation sera allou6 aux victimes d'accidents atteintes
d'incapacit& n6cessitant I'assistance constante d'une autre personne.

Article 8. Les lgislations nationales prevoiront les mesures de contr6le, ainsi que les
methodes pour la revision des indemnit6s, qui seront jug6es n&essaires.

Article 9. Les victimes d'accidents du travail auront droit d l'assistance m6dicale et A telle
assistance chirurgicale et pharmaceutique qui serait reconnue n&essaire par suite de ces
accidents. Cette assistance medicale sera A la charge soit de l'employeur, soit des institutions
d'assurance contre les accidents, soit des institutions d'assurance contre la maladie ou l'invalidit6.

Article 10. 1. Les victimes d'accidents du travail auront droit A la fourniture et au
renouvellement normal, par l'employeur ou l'assureur, des apparails de prothese et d'orthopdie
dont l'usage sera reconnu necessaire. Toutefois, les 16gislations nationales pourront admettre
A titre exceptionnel le remplacement de la fourniture et du renouvellement des appareils
par I'attribution A la victime de l'accident d'une indemnit6 suppl6mentaire determinee au moment
de la fixation ou de la revision du montant de la r6paration et representant le coot probable
de la fourniture et du renouvellement de ces appareils.

2. Les legislations nationales prevoiront, en ce qui concerne le renouvellement des appa-
reils, les mesures de contr6le n6cessaires, soit pour 6viter les abus, soit pour garantir l'affec-
tation des indemnites suppl6mentaires.

Article 11. Les l6gislations nationales contiendront des dispositions qui, tenant compte
des conditions particulieres de chaque pays, seront le mieux appropriees pour assurer en tout
etat de cause le paiement de la r6paration aux victimes des accidents et A leurs ayants droit et
pour les garantir contre l'insolvabilite de I'employeur ou de l'assureur.

CONVENTION SUR L'INDICATION DU POIDS
SUR LES COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU, 19292

Article 1. 1. Tout colis ou objet pesant mille kilogrammes (une tonne metrique) ou
plus de poids brut, consign6 dans les limites du territoire de tout Membre ratifiant la
pr6sente Convention et destine A &re transport6 par mer ou voie navigable int6rieure,
devra, avant d'tre embarqu6, porter l'indication de son poids, marqu& A l'exterieur de
faqon claire et durable.

2. La 16gislation nationale pourra, dans les cas exceptionnels oil il est difficile de
determiner le poids exact, autoriser l'indication du poids approximatif.

3. L'obligation de veiller A l'observation de cette disposition n'incombera qu'au gouverne-

Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 38, p. 165.
2 Ibid., vol. 39, p. 15.
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ment du pays d'ofi le colis ou objet est exp6di , d I'exclusion du gouvernement de tout
autre pays que ce colis pourra traverser pour arriver A destination.

4. II appartiendra aux 16gislations nationales de d6cider si l'obligation de marquer le
poids de la mani~re ci-dessus indiqu~e doit incomber A I'exp~diteur ou d quelqu'un d'autre.

CONVENTION SUR LE REPOS HEBDOMADAIRE
(INDUSTRIE), 19211

Article 1. I. Pour I'application de la pr6sente Convention, seront consid6r~s comme
<6tablissements industriels ):
a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;
b) les industries dans lesquelles des produits sont manufactur6s, modifies, nettoy~s, r6par6s,

dcor~s, achev~s, pr~par6s pour la vente, ou dans lesquelles les mati~res subissent une
transformation, y compris la construction des navires, les industries de d6molition de
mat6riel, ainsi que la production, la transformation et la transmission de la force motrice
en g~n~ral et de l'61ectricit&;

c) la construction, la reconstruction, I'entretien, la r6paration, la modification ou la
d6molition de tous bdtiments et 6difices, chemins defer, tramways, ports, docks,jet~es, canaux,
installations pour la navigation int6rieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, &gouts
collecteurs, gouts ordinaires, puits, installations t6l6phoniques ou t61graphiques, installa-
tions 01ectriques, usines A gaz, distribution d'eau, ou autres travaux de construction,
ainsi que les travaux de pr6paration et de fondation pr6c6dant les travaux ci-dessus;

d) le transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferr&e ou voie d'eau
int6rieure, y compris la manutention des marchandises dans les docks, quais, wharfs et
entrep6ts, A l'exception du transport A la main.

2. [Inapplicable.]
3. En sus de l'6num6ration qui prc~de, s'il est reconnu n6cessaire, chaque Membre pourra

d6terminer la ligne de d6marcation entre l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture,
d'autre part.

Article 2. 1. Tout le personnel occup6 dans tout 6tablissement industriel, public ou
priv, ou dans ses d~pendances, devra, sous r6serve des exceptions pr6vues dans les articles
ci-apr6s, jouir, au cours de chaque p6riode de sept jours, d'un repos comprenant au minimum
vingt-quatre heures cons6cutives.

2. Ce repos sera accord& autant qUe possible en meme temps A tout le personnel de
chaque tablissement.

3. I coincidera, autant que possible, avec les jours consacr~s par la tradition ou les
usages du pays ou de la r6gion.

Article 3. Chaque Membre pourra excepter de l'application des dispositions de I'article 2
les personnes occup6es dans les 6tablissements industriels dans lesquels sont seuls employ6s les
membres d'une m~me famille.

Article 4. 1. Chaque Membre peut autoriser des exceptions totales ou partielles (y compris
des suspensions et des diminutions de repos) aux dispositions de l'article 2, en tenant compte
spcialement de toutes considerations 6conomiques et humanitaires appropri6es et apr6s consul-
tation des associations qualifi6es des employeurs et des ouvriers, IA oil il en existe.

2. Cette consultation ne sera pas n6cessaire dans le cas d'exceptions qui auront 6t6 d6ja
accord&es par l'application de la 16gislation en vigueur.

Article 5. Chaque Membre devra autant que possible 6tablir des dispositions pr~voyant
des p6riodes de repos en compensation des suspensions ou des diminutions accord6es en
vertu de l'article 4, sauf dans les cas oiu les accords ou les usages locaux auront d6jA pr6vu de
tels repos.

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 38, p. 187.
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Article 6. 1. Chaque Membre 6tablira une liste des exceptions accord6es conform~ment
aux articles 3 et 4 de la pr6sente Convention et la communiquera au Bureau international
du Travail. Chaque Membre communiquera ensuite, tous les deux ans, toutes les modifications
qu'il aura apport6es A cette liste.

2. Le Bureau international du Travail presentera un rapport A ce sujet i la Conference
g6nrale de I'Organisation internationale du Travail.

Article 7. En vue de faciliter l'application des dispositions de la pr~sente Convention,
chaque patron, directeur ou g6rant sera soumis aux obligations ci-apr~s:
a) faire connaitre, dans le cas oA le repos hebdomadaire est donn6 collectivement A l'ensem-

ble du personnel, les jours et heures de repos collectif au moyen d'affiches appos6es d'une
mani~re apparente dans l'6tablissement ou tout autre lieu convenable ou selon tout
autre mode approuv par le gouvernement;

b) faire connaitre, lorsque le repos n'est pas donn& collectivement A l'ensemble du personnel,
au moyen d'un registre dress6 selon le mode approuv6 par la 1kgislation du pays ou
par un r6glement de l'autorit6 comptente, les ouvriers ou employ6s soumis A un r6gime
particulier de repos et indiquer ce regime.
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The foregoing is the authentic text of
the Convention duly adopted by the
General Conference of the International
Labour Organisation during its Thirtieth
Session which was held at Geneva and
declared closed the eleventh day of July
1947.

IN FAITH WHEREOF we have appended
our signatures this nineteenth day of
July 1947.

Le texte qui pr6c6de est le texte
authentique de la Convention dfment
adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de
l'Organisation internationale du Travail
dans sa trenti6me session qui s'est tenue
A Gen6ve et qui a W d6clar6e close le
onze juillet 1947.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs
signatures, ce dix-neuvi~mejour dejuillet
1947.

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,

CARL JOACHIM HAMBRO

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail,

EDWARD PHELAN
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INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE SCHEDULE TO THE
LABOUR STANDARDS (NON-METROPOLITAN TERRITORIES)
CONVENTION, 1947 '

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at San Francisco by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Thirty-first Session on
17 June 1948; and

Having decided upon the adoption of certain amendments to the schedule
to the Labour Standards (Non-Metropolitan Territories) Convention, 1947, a
question which is the eleventh item on the agenda of the session,
adopts this tenth day of July of the year one thousand nine hundred and forty-eight
the following Instrument for the amendment of the schedule to the Labour Standards
(Non-Metropolitan Territories) Convention, 1947, which may be cited as the Labour
Standards (Non-Metropolitan Territories) Convention Instrument of Amendment,
1948:

Article I

The following provisions shall be substituted for the provisions of the Night
Work of Young Persons (Industry) Convention, 1919, set forth in the schedule to
the Labour Standards (Non-Metropolitan Territories) Convention, 1947:

NIGHT WORK OF YOUNG PERSONS (INDUSTRY)
CONVENTION (REVISED), 19482

Part 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking"
includes particularly-
(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth;
(b) undertakings in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented,

finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in which materials are
transformed, including undertakings engaged in shipbuilding or in the generation,
transformation or transmission of electricity or motive power of any kind;

(c) undertakings engaged in building and civil engineering work, including constructional,
repair, maintenance, alteration and demolition work;

(d) undertakings engaged in the transport of passengers or goods by road or rail, includ-
ing the handling of goods at docks, quays, wharves, warehouses or airports.
2. The competent authority shall define the line of division which separates industry from

agriculture, commerce and other non-industrial occupations.
3. National laws or regulations may exempt from the application of this Convention

employment on work which is not deemed to be harmful, prejudicial, or dangerous to
children or young persons in family undertakings in which only parents and their children or
wards are employed.

' See p. 107 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 91, p. 3.
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Article 2. 1. For the purpose of this Convention the term "night" signifies a period of at
least twelve consecutive hours.

2. In the case of young persons under sixteen years of age, this period shall include the inter-
val between ten o'clock in the evening and six o'clock in the morning.

3. In the case of young persons who have attained the age of sixteen years but are
under the age of eighteen years, this period shall include an interval prescribed by the
competent authority of at least seven consecutive hours falling between ten o'clock in the
evening and seven o'clock in the morning; the competent authority may prescribe different
intervals for different areas, industries, undertakings or branches of industries or undertakings,
but shall consult the employers' and workers' organisations concerned before prescribing an
interval beginning after eleven o'clock in the evening.

Article 3. 1. Young persons under eighteen years of age shall not be employed or
work during the night in any public or private industrial undertaking or in any branch
thereof except as hereinafter provided for.

2. For purposes of apprenticeship or vocational training in specified industries or occu-
pations which are required to be carried on continuously, the competent authority may, after
consultation with the employers' and workers' organisations concerned, authorise the employ-
ment in night work of young persons who have attained the age of sixteen years but are
under the age of eighteen years.

3. Young persons employed in night work in virtue of the preceding paragraph shall
be granted a rest period of at least thirteen consecutive hours between two working periods.

4. Where night work in the baking industry is prohibited for all workers, the interval
between nine o'clock in the evening and four o'clock in the morning may, for purposes of
apprenticeship or vocational training of young persons who have attained the age of sixteen
years, be substituted by the competent authority for the interval of at least seven consecutive
hours falling between ten o'clock in the evening and seven o'clock in the morning prescribed
by the authority in virtue of paragraph 3 of article 2.

Article 4. 1. In countries where the climate renders work by day particularly trying, the
night period and barred interval may be shorter than that prescribed in the above articles if
compensatory rest is accorded during the day.

2. The provisions of articles 2 and 3 shall not apply to the night work of young persons
between the ages of sixteen and eighteen years in case of emergencies which could not have
been controlled or foreseen, which are not of a periodical character, and which interfere with
the normal working of the industrial undertaking.

Article 5. The prohibition of night work may be suspended by the government, for young
persons between the ages of sixteen and eighteen years, when in case of serious emergency
the public interest demands it.

Article 6. 1. The laws or regulations giving effect to the provisions of this Convention
shall-
(a) make appropriate provision for ensuring that they are known to the persons concerned;
(b) define the persons responsible for compliance therewith;
(c) prescribe adequate penalties for any violation thereof;
(d) provide for the maintenance of a system of inspection adequate to ensure effective

enforcement; and
(e) require every employer in a public or private industrial undertaking to keep a register,

or to keep available official records, showing the names and dates of birth of all
persons under eighteen years of age employed by him and such other pertinent information
as may be required by the competent authority.

2. The annual reports submitted by Members under article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation shall contain full information concerning such laws and regu-
lations and a general survey of the results of the inspections made in accordance therewith.
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Part II. SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN COUNTRIES

Article 7. 1. Any Member which, before the date of the adoption of the laws or
regulations permitting the ratification of this Convention, had laws or regulations restricting the
night work of children in industry which provide for an age-limit lower than eighteen years
may, by a declaration accompanying its ratification, substitute an age-limit lower than eighteen
years, but in no case lower than sixteen years, for the age-limit prescribed in paragraph I of
article 3.

2. Any Member which has made such a declaration may at any time cancel that declaration
by a subsequent declaration.

3. Every Member for which a declaration made in virtue of paragraph I of this article
is in force shall indicate each year in its annual report upon the application of this
Convention the exteht to which any progress has been made with a view to the full
application of the provisions of the Convention.

Article 2

The following provisions shall be substituted for the provisions of the
Night Work (Women) Convention (Revised), 1934, set forth in the schedule to the
Labour Standards (Non-Metropolitan Territories) Convention, 1947:

NIGHT WORK (WOMEN) CONVENTION
(REVISED), 1948

Part I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. I. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking"
includes particularly-
(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth;
(b) undertakings in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented,

finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in which materials are trans-
formed, including undertakings engaged in shipbuilding or in the generation, transformation
or transmission of electricity or motive power of any kind;

(c) undertakings engaged in building and civil engineering work, including constructional,
repair, maintenance, alteration and demolition work.
2. The competent authority shall define the line of division which separates industry

from agriculture, commerce and other non-industrial occupations.

Article 2. For the purpose of this Convention the term "night" signifies a period of at
least eleven consecutive hours, including an interval prescribed by the competent authority of
at least seven consecutive hours falling between ten o'clock in the evening and seven o'clock
in the morning; the competent authority may prescribe different intervals for different
areas, industries, undertakings or branches of industries or undertakings, but shall consult
the employers' and workers' organisations concerned before prescribing an interval beginning
after eleven o'clock in the evening.

Article 3. Women without distinction of age shall not be employed during the night in any
public or private industrial undertaking, or in any branch thereof, other than an undertaking
in which only members of the same family are employed.

Article 4. Article 3 shall not apply-
(a) in cases of.firce majeure, when in any undertaking there occurs an interruption of

work which it was impossible to foresee, and which is not of a recurring character;
(b) in cases where the work has to do with raw materials or materials in course of

United Nations, TreaOY Series, vol. 81, p. 147.
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treatment which are subject to rapid deterioration when such night work is necessary to
preserve the said materials from certain loss.

Article 5. I. The prohibition of night work for women may be suspended by the govern-
ment, after consultation with the employers' and workers' organisations concerned, when in
case of serious emergency the national interest demands it.

2. Such suspension shall be notified by the government concerned to the Director-General
of the International Labour Office in its annual report on the application of the Convention.

Article 6. In industrial undertakings which are influenced by the seasons and in all cases
where exceptional circumstances demand it, the night period may be reduced to ten hours
on sixty days of the year.

Article 7. In countries where the climate renders work by day particularly trying, the night
period may be shorter than that prescribed in the above articles if compensatory rest
is accorded during the day.

Article 8. This Convention does not apply to-
(a) women holding responsible positions of a managerial or technical character: and
(h). women employed in health and welfare services who are not ordinarily engaged in manual

work.

Part !1. SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN COUNTRIES

Article 9. In those countries where no government regulation as yet applies to the
employment of women in industrial undertakings during the night, the term "night" may
provisionally, and for a maximum period of three years, be declared by the government to
signify a period of only ten hours, including an interval prescribed by the competent authority
of at least seven consecutive hours falling between ten o'clock in the evening and seven
o'clock in the morning.

Article 3

This Instrument of Amendment shall become effective in accordance with the
provisions of article 5 of the Labour Standards (Non-Metropolitan Territories)
Convention, 1947, the text of which is as follows:

I. The International Labour Conference may, at any session at which the matter is included
in its agenda, adopt by a two-thirds majority amendments to the schedule to this Conven-
tion including the provisions of further Conventions in the schedule or substituting for the
provisions of any Convention set forth in the schedule the provisions of any convention
revising that Convention which may have been adopted by the Conference.

2. Each Member for which this Convention is in force and each territory for which a
declaration accepting the obligations of this Convention in pursuance of article 2 is in force
shall, within the period of one year, or, in exceptional circumstances, of eighteen months.
from the closing of the session of the Conference, submit any such amendment to the
authority or authorities within whose competence the matter lies, for the enactment of legisla-
tion or other action.

3. Any such amendment shall become effective for each Member for which this Conven-
tion is in force on acceptance by the said Member and for each territory in respect of
which a declaration accepting the obligations of the Convention in pursuance of article 2 is in
force on acceptance in respect of the said territory.

4. When any such amendment becomes effective for any Member or for any territory in
respect of which the obligations of this Convention have been accepted in pursuance of
article 2, the Member, Members or international authority concerned shall communicate to the
Director-General of the International Labour Office, a declaration giving, in respect of the
Convention or Conventions the provisions of which have been included in the schedule by
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the amendment, the particulars required by paragraph 2 of article I or paragraph 3 of article 2
as the case may be.

5. Any Member which ratifies this Convention after the date of the adoption of any
such amendment by the Conference shall be deemed to have ratified the Convention as
amended and any territory in respect of which the obligations of the Convention are
accepted after that date in pursuance of article 2 shall be deemed to have accepted the
obligations of the Convention as amended.

Article 4

Two copies of this Instrument of Amendment shall be authenticated by the
signatures of the President of the Conference and of the President of the Con-
ference and of the Director-General of the International Labour Office. One of
these copies shall be deposited in the archives of the International Labour
Office and the other shall be communicated to the Secretary-General of the United
Nations for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations. The Director-General will communicate a certified copy of the Instrument
to all the Members of the International Labour Organisation.

Article 5

1. The formal acceptances of this Instrument shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

2. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
acceptances of this Instrument of Amendment communicated to him in pursuance
of this article and shall communicate to the Secretary-General of the United
Nations for registration in accordance with Article 102 of the charter of the
United Nations full particulars of such acceptances.

Article 6

The English and French versions of the text of the Instrument of Amendment
are equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Instrument for the Amendment
of the schedule to the Labour Standards (Metropolitan Territories) Convention,
1947, duly adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation during its Thirty-first Session which was held at San Francisco and
declared closed the tenth day of July 1948.
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INSTRUMENT D'AMENDEMENT A L'ANNEXE DE LA CONVENTION
SUR LES NORMES DU TRAVAIL (TERRITOIRES NON MtTROPOLI-
TAINS), 19471

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e d San Francisco par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 17 juin 1948, en sa trente et uni~me
session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter divers amendements d l'annexe d la Conven-
tion sur les normes du travail (territoires non mtropolitains), 1947,. question
qui constitue le onzi~me point de l'ordre du jour de la session,
adopte, ce dixi~me jour de juillet mil neuf cent quarante-huit, l'instrument ci-apr~s
pour l'amendement de l'annexe d la Convention sur les normes du travail (terri-
toires non m~tropolitains), 1947, qui sera d~nomm6 Instrument d'amendement (1948)
d la Convention sur les normes du travail (territoires non m~tropolitains):

Article I

Les dispositions suivantes se substitueront aux dispositions de la Convention
sur le travail de nuit des enfants (industrie), 1919, figurant A l'annexe d la Convention
sur les normes du travail (territoires non m~tropolitains), 1947:

CONVENTION SUR LE TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS
(INDUSTRIE) [REVISE-E], 19482

Partie I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 1. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, seront consid6r~es comme oentreprises
industrielles >>, notamment :
a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;
b) les entreprises dans lesquelles des produits sont manufactur6s, modifi6s, nettoy6s, r~par6s,

d6cor~s, achev~s, pr6par~s pour la vente, d6truits ou dmolis, ou dans lesquelles les
matires subissent une transformation, y compris les entreprises de construction de
navires, de production, de transformation et de transmission de l'61ectricit6 et de la force
motrice en g~n6ral;

c) les entreprises du bdtiment et du genie civil, y compris les travaux de construction, de
r6paration, d'entretien, de transformation et de d6molition;

d) les entreprises de transport de personnes ou de marchandises par route ou voie ferre, y com-
pris ia manutention des marchandises dans les docks, quais, wharfs, entrep6ts ou a6roports.

2. L'autorit& comp6tente d6terminera la ligne de d6marcation entre l'industrie, d'une part,
I'agriculture, le commerce et les autres travaux non industriels, d'autre part.

3. La 16gislation nationale pourra exempter de l'application de ia pr6sente Convention
l'emploi A un travail consid6r6 comme n'&tant pas nuisible ou pr6judiciable aux enfants, ni
dangereux pour ceux-ci, dans les entreprises familiales ofi sont occup6s seulement les parents
et leurs enfants ou pupilles.

Article 2. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme «nuit > signifie une p6riode
d'au moins douze heures cons&cutives.

Voir p. 122 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91, p. 3.
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2. Pour les enfants de moins de seize ans, cette p~riode comprendra l'intervalle &coul entre
dix heures du soir et six heures du matin.

3. Pour les enfants de seize ans r~volus, mais de moins de dix-huit ans, cette p~riode com-
prendra un intervalle d~termin& par l'autorit& comp~tente, d'au moins sept heures cons&utives
et s'ins~rant entre dix heures du soir et sept heures du matin; l'autorit6 comp&ente
pourra prescrire des intervalles diff6rents pour differentes r6gions, industries, entreprises ou
branches d'industries ou d'entreprises, mais consultera les organisations d'employeurs et de
travailleurs int~resses avant de d6terminer un intervalle commencant apr~s onze heures du
soir.

Article 3. 1. Les enfants de moins de dix-huit ans ne devront pas tre employ~s ou
travailler la nuit dans les entreprises industrielles, publiques ou priv~es, ou dans leurs
dpendances, sauf dans les cas pr~vus ci-apr~s.

2. Lorsque les besoins de leur apprentissage ou de leur formation professionnelle l'exigent
dans les industries ou occupations determin6es qui n&essitent un travail continu, I'autorit6
comp~tente, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs int~ress~es,
pourra autoriser l'emploi, pendant la nuit, d'enfants de seize ans rivolus, mais de moins de
dix-huit ans.

3. Les enfants occup~s la nuit conform6ment au paragraphe pr6c6dent devront b6n~ficier,
entre deux priodes de travail, d'un repos d'au moins treize heures cons6cutives.

4. Lorsque la 1egislation du pays interdit le travail de nuit A tout le personnel dans les
boulangeries, I'autorite comptente pourra substituer, pour les enfants de seize ans r~volus,
lorsque leur apprentissage ou leur formation professionnelle l'exigent, la p6riode comprise entre
neuf heures du soir et quatre heures du matin a la p6riode d'au moins sept heures cons&cutives
s'ins~rant entre dix heures du soir et sept heures du matin prescrite par I'autorit comptente
en vertu du paragraphe 3 de l'article 2.

Article 4. 1. Dans les pays o6 le climat rend le travail de jour particuli~rement
p&nible, la priode de nuit et l'intervalle d'interdiction pourront tre plus courts que la
p~riode et l'intervalle fixes aux articles precedents, A condition qu'un repos compensateur
soit accord& pendant le jour.

2. Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliqueront pas au travail de nuit des
enfants iges de seize A dix-huit ans lorsqu'un cas de force majeure qui ne pouvait Etre pr6vu
ou empdch, et qui ne pr~sente pas un caract~re p~riodique, met obstacle au fonctionnement
normal d'une entreprise industrielle.

Article 5. Lorsque, en raison de circonstances particulirement graves, l'int&t public
l'exigera, l'interdiction du travail de nuit pourra 8tre suspendue par une d6cision de l'autorit&
publique, en ce qui concerne les enfants dg6s de seize A dix-huit ans.

Article 6. 1. La 16gislation donnant effet aux dispositions de la pr~sente Convention doit:
a) prescrire les dispositions n6cessaires afin que cette l6gislation soit porte A la connaissance

de tous les int~ress~s;
b) pr&iser les personnes charg6es d'en assurer l'ex&cution;
c) prescrire des sanctions appropri&es en cas d'infractions;
d) pr6voir l'institution et le maintien d'un regime d'inspection propre A assurer effective-

ment l'observation des dispositions susmentionn&es;
e) obliger chaque employeur dans une entreprise industrielle, publique ou priv~e, A tenir un

registre ou A garder A disposition des documents officiels, indiquant les noms et dates de
naissance de toutes les personnes de moins de dix-huit ans qu'il occupe, ainsi que toutes
autres informations pertinentes requises par I'autorit& comptente.

2. Les rapports annuels soumis par les Membres conform6ment A 'article 22 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail contiendront des renseignements complets
sur la legislation mentionn6e au paragraphe pr6c6dent et un expos& g6nral des r6sultats
des inspections effectues conform~ment au present article.
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Partie II. DISPOSITIONS SPICIALES A CERTAINS PAYS

Article 7. 1. Tout Membre qui, avant la dated laquelle it adopte une l6gislation permettant
la ratification de la pr6sente Convention, poss6dait une 16gislation r6glementant le travail
de nuit des enfants dans I'industrie et prvoyant une limite d'Age inf~rieure A dix-huit ans peut, par
une d6claration annex6e A sa ratification, remplacer I'dge de dix-huit ans impose au para-
graphe I de l'article 3 par un age inf6rieur A dix-huit ans, mais en aucun cas inf~rieur A seize ans.

2. Tout Membre qui aura fait une telle d6claration pourra I'annuler en tout temps
par une d6claration ultrieure.

3. Totit Membre A l'6gard duquel est en vigueur une d6claration faite conform6ment
au paragraphe I du pr6sent article doit indiquer chaque ann6e, dans son rapport sur
I'application de la pr6sente Convention, dans quelle mesure un progr~s quelconque a 6t& r6alis6
en vue de I'application int6grale des dispositions de la Convention.

Article 2

Les dispositions suivantes se substitueront aux dispositions de la Convention
(revis~e) du travail de nuit (femmes), 1934, figurant i l'annexe d la Convention
sur les normes du travail (territoires non m6tropolitains), 1947:

CONVENTION SUR LE TRAVAIL DE NUIT
(FEMMES) [REVISEE], 1948'

Partie I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, seront consid6r6es comme <entreprises
industrielles)>, notamment:
a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;
b) les entreprises dans lesquelles des produits sont manufactures, modifi6s, nettoy6s, r6par~s,

dbcor6s, achev~s, pr6par~s pour la vente, d6truits, ou d6molis, ou dans lesquelles les
matires subissent une transformation, y compris les entreprises de construction de navires,
de production, de transformation et de transmission de 1'61ectricit6 et de la force motrice en
g~n~ral;

c) les entreprises du batiment et du g6nie civil, y compris les travaux de construction, de
reparation, d'entretien, de transformation et de d6molition.

2. L'autorit comptente d6terminera la ligne de d6marcation entre l'industrie, d'une part,
I'agriculture, le commerce et les autres travaux non industriels, d'autre part.

Article 2. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme onuit)) signifie une p~riode d'au
moins onze heures cons&cutives comprenant un intervalle d6termin6 par l'autorit6 comp6tente,
d'au moins sept heures cons&cutives et s'insrant entre dix heures du soir et sept heures du
matin; l'autorit6 comp6tente pourra prescrire des intervalles diff6rents pour diff6rentes r6gions,
industries, entreprises ou branches d'industries ou d'entreprises, mais consultera les organisations
d'employeurs et de travailleurs int6ress6es avant de d6terminer un intervalle commenant
apr6s onze heures du soir.

Article 3. Les femmes, sans distinction d'age, ne pourront tre employ6es pendant la
nuit dans aucune entreprise industrielle, publique ou priv~e, ni dans aucune d6pendance
d'une de ces entreprises A i'exception des entreprises oli sont seuls employ6s les membres
d'une m~me famille.

Article 4. L'article 3 ne sera pas appliqu6:
a) en cas de force majeure, lorsque dans une entreprise se produit une interruption d'ex-

ploitation impossible i pr6voir et n'ayant pas un caract6re p6riodique;
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b) dans le cas oi le travail s'applique soit A des mati~res premieres, soit A des mati~res en
61aboration, qui seraient susceptibles d'alt~ration tr~s rapide, lorsque cela est n6cessaire pour
sauver ces mati~res d'une perte in6vitable.

Article 5. 1. Lorsque, en raison de circonstances particulirement graves, l'int6r~t national
I'exigera, l'interdiction du travail de nuit des femmes pourra etre suspendue par une
d6cision do gouvernement, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs
int~ress6es.

2. Cette suspension devra 8tre notifie au Directeur g6nral du Bureau international du
Travail par le gouvernement int6ress6 dans son rapport annuel sur l'application de la Conven-
tion.

Article 6. Dans les entreprises industrielles soumises A l'influence des saisons, et dans
tous les cas o6 des circonstances exceptionnelles 1'exigent, la dure de la p6riode de nuit
indiqu~e A I'article 2 pourra tre r6duite A dix heures pendant soixante jours par an.

Article 7. Dans les pays oii le climat rend le travail de jour particulirement p~nible, la
p~riode de nuit peut 6tre plus courte que celle fix6e par les articles ci-dessus, A condition
qu'un repos compensateur soit accorde pendant le jour.

Article 8. La pr6sente Convention ne s'applique pas:
a) aux femmes qui occupent des postes de direction ou de caract6re technique et impli-

quant une responsabilit ;
b) aux femmes occup6es dans les services de I'hygi~ne et du bien-tre et qui n'effectuent pas

normalement un travail manuel.

Partie II. DISPOSITIONS SPECIALES CONCERNANT CERTAINS PAYS

Article 9. Dans les pays ou aucun r~glement public ne s'applique A l'emploi des femmes
pendant la nuit dans les entreprises industrielles, le terme o nuit > pourra provisoirement, et
pendant une piriode maximum de trois ann~es, d6signer, d la discretion du gouvernement, une
p~riode de dix heures seulement, laquelle comprendra un intervalle d~termin& par l'autorit&
comptente d'au moins sept heures cons&cutives et s'ins~rant entre dix heures du soir et sept
heures du matin.

Article 3

Le present Instrument d'amendement prendra effet conform6ment aux disposi-
tions de I'article 5 de la Convention sur les normes du travail (territoires non m6tro-
politains), 1947, article ainsi r6dig:

1. La Conference internationale du Travail peut, i toute session o6z la question est comprise
A l'ordre du jour, adopter, A la majorit& des deux tiers, des amendements A I'annexe A la pr&-
sente Convention, A l'effet d'ins6rer dans cette annexe les dispositions de nouvelles con-
ventions ou de substituer aux dispositions de l'une des Conventions figurant dans
i'annexe les dispositions d'une convention revisant ladite Convention, qui pourra avoir W
adopt6e par la Conf6rence.

2. Tout Membre pour lequel la pr6sente Convention est en vigueur et tout territoire
pour lequel une d6claration d'acceptation des obligations de la pr6sente Convention aux
termes de I'article 2 a W faite devra, dans un d61ai d'un an ou, dans des circonstances
exceptionnelles, dans un dM1ai de dix-huit mois, A compter de la cl6ture de la session de
la Conference, soumettre cet amendement A l'autorit6 ou aux autorit6s comptentes en vue de
la promulgation d'une 16gislation ou en vue de toute autre action.

3. Cet amendement prendra effet, pour chaque Membre pour lequel la pr~sente Conven-
tion est en vigueur, lors de l'acceptation par ce Membre des obligations de la Convention
et, pour chaque territoire pour lequel une d6claration d'acceptation a W faite conform6ment
A 'article 2, lors de I'acceptation pour ce territoire des m~mes obligations.

4. Lorsqu'un tel amendement entre en vigueur pour un Membre ou pour un territoire
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pour lequel les obligations de la pr~sente Convention ont W accept6es aux termes de l'arti-
cle 2, le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int~ress6s communiqueront
au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail une d6claration donnant, au sujet de la
Convention ou des Conventions dont les dispositions ont W ins6r6es dans l'annexe a la suite
de I'amendement, les renseignements exig6s par le paragraphe 2 de l'article I ou par le paragra-
phe 3 de l'article 2, selon les cas.

5. Tout Membre qui ratifie la pr6sente Convention apr~s la date de I'adoption d'un
amendement par la Conference et tout territoire pour lequel les obligations de la Conven-
tion ont 6t6 accept6es post~rieurement A cette date, aux termes de l'article 2, seront r~put~s avoir
ratifi6 la Convention amend6e ou accept6 les obligations de la Convention amend6e.

Article 4

Deux exemplaires authentiques du pr6sent Instrument d'amendement seront
sign~s par le President de la Conf6rence et par le Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail. L'un de ces exemplaires sera d6pos6 aux archives du Bureau
international du Travail, et l'autre entre les mains du Secr6taire g6n6ral des
Nations Unies aux fins d'enregistrement conform6ment aux termes de l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies. Le Directeur g6n~ral communiquera une copie
conforme de cet Instrument d chacun des Membres de l'Organisation internationale
du Travail.

Article 5
1. Les acceptations formelles du pr6sent Instrument d'amendement seront

communiqu~es au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr~es.

2. Le Directeur g~n&ral du Bureau international du Travail notifiera a tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les acceptations du pr6sent Instrument d'amendement qui lui seront
communiqu~es conform6ment audit article, et communiquera au Secr6taire g6nral
des Nations Unies, aux fins d'enregistrement conform6ment aux termes de l'Article
102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
desdites acceptations.

Article 6

Les versions franiaise et anglaise du texte de l'Instrument d'amendement font
6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de l'Instrument d'amendement
i l'annexe de la Convention sur les normes du travail (territoires non m6tropoli-
tains), 1947, dfiment adopt6 par la Conf6rence g6n~rale de l'Organisation interna-
tionale du Travail dans sa trente et uni~me session qui s'est tenue a San Francisco
et qui a 6t6 d&lar6e close le dix juillet 1948.
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IN FAITH WHEREOF we have appended EN FOI DE QUOI ont appos& leurs
our signatures this thirty-first day of signatures, ce trente et uni~me jour
August 1948. d'aofit 1948.

The President of the Conference,
Le President de la Conference,

JUSTIN GODART

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

EDWARD PHELAN
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DECLARATIONS MADE UNDER ARTICLES 1 OR 2 OF THE CON-
VENTION

MINIMUM AGE (INDUSTRY) CONVENTION (REVISED), 1937

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to the British Solomon
Islands.

The Convention is applicable to Antigua, Belize, British Virgin Islands,
Dominica, Falkland Islands (Malvinas), Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Hong
Kong, Montserrat, St. Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent and Seychelles
with the following modification:

Article 2: Fourteen years.
The Convention is applicable to St. Helena with the following modification:

Article 2: Age 14; 13 outside school hours.
The Convention is applicable to Southern Rhodesia with the following

modifications:
the provision of this Convention will be applied save that, as regards

article 2 "fifteen years" will be modified to "twelve years"; as regards
article 4 "eighteen years" will be modified to "sixteen years"; and there is
no registration of African births in the colony.

A decision is reserved in respect of Brunei.
21 May 1964

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Bermuda.
15 June 1973

AUSTRALIA

The Convention is not applicable to Norfolk Island.
A decision is reserved in respect of Papua New Guinea.

MINIMUM AGE (SEA) CONVENTION (REVISED), 1936

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to the British Solomon
Islands, Dominica, St. Helena and Seychelles.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DICLARATIONS FORMULIES EN VERTU DES ARTICLES 1 OU 2
DE LA CONVENTION

CONVENTION (RE-VISIEE) DE L'AGE MINIMUM (INDUSTRIE), 1937

D&larations enregistrees aupr~s du Directeur gingral du Bureau international
du Travail le:

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification aux iles Salomon britanniques.

La Convention est applicable A: Antigua, Belize, Dominique, Gibraltar, Hong-
kong, iles Falkland (Malvinas), iles Gilbert et Ellice, iles Vierges britanniques,
Montserrat, Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-Vincent et
Seychelles avec la modification suivante:

Article 2: quatorze ans.
La Convention est applicable A Sainte-H61 ne avec la modification suivante:

Article 2: 14 ans; 13 en dehors des heures de classe.
La Convention est applicable d la Rhod6sie du Sud avec les modifications

suivantes :
Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront, si ce n'est qu'en

ce qui concerne l'article 2, les mots <<quinze ans > seront remplac6s par les
mots o douze ans >, qu'en ce qui concerne l'article 4, les mots o dix-huit ans
seront remplac~s par les mots o«seize ans> et que les naissances des
Africains ne sont pas enregistr6es dans la colonie.
Une d6cision est r~serv~e d l'&gard du Bruni.

21 mai 1964
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification aux Bermudes.
15 juin 1973

AUSTRALIE

La Convention n'est pas applicable A l'ile Norfolk.
Une d6cision est r6serv6e A i'6gard du Papua-Nouvelle-Guin6e.

CONVENTION (RtVIStE) SUR L'AGE MINIMUM (TRAVAIL MARITIME),
1936

Declarations enregistries auprks du Directeur g4ngral du Bureau international
du Travail le.

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification A: Dominique, iles Salomon
britanniques, Sainte-H616ne et Seychelles.
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The Convention is applicable to Antigua, Belize, British Virgin Islands,
Falkland Islands (Malvinas), Gilbert and Ellice Islands, Hong Kong, Montserrat,
St. Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia and St. Vincent with the following modification:

Article 2 : Fourteen years.
The Convention is not applicable to Southern Rhodesia.

29 December 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Gibraltar.

1 June 1960
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable to Brunei with the following modification:
Article 2: The Convention will be applied to children under 14 years.

4 October 1967
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable to Bermuda with the following modifications:
Article 2. (a) The employment of children aged 13 and upwards may be

permitted outside school hours for not more than two hours on any day on
which they are required to attend school provided that they shall not be so
employed in such a manner as to make them unfit, either bodily or
mentally, to obtain a proper benefit from their education.

(b) Children aged 14 and over, i.e. not below the upper limit of the
compulsory school age, may be so employed in work for the purpose of
training in any trade or employment where the work is of a light and safe
character and is not likely to be injurious to health or physical development
and where a registered medical practitioner has certified the persons after a
medical examination to be fit to undertake such employment.

15 June 1973
AUSTRALIA

The Convention is applicable to Papua New Guinea subject to the modification
that canoes will be excluded.

The Convention is not applicable to Norfolk Island.

MINIMUM AGE (TRIMMERS AND STOKERS) CONVENTION, 1921

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Office on.
27 March 1950

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Bermuda, Dominica,
Gibraltar, Hong Kong, St. Helena, St. Lucia, St. Vincent and Seychelles.

The Convention is applicable to the British Solomon Islands with the
following modification:

Article 2 is modified to permit employment of a person between ages of
13442
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La Convention est applicable A: Antigua, Belize, Hong-Kong, iles Falkland
(Malvinas), iles Gilbert et Ellice, iles Vierges britanniques, Montserrat, Saint-
Christophe-et-Ni~ves et Anguilla, Sainte-Lucie et Saint-Vincent avec la modification
suivante:

Article 2 : quatorze ans.
La Convention n'est pas applicable i la Rhod~sie du Sud.

29 d~cembre 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification i Gibraltar.
ler juin 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable au Brun6i avec la modification suivante:
Article 2: La Convention sera appliqu6e aux enfants de moins de 14 ans.

4 octobre 1967
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable aux Bermudes avec les modifications suivantes:
Article 2. a) L'emploi des enfants Ag6s de 13 ans et plus peut 6tre autoris6

en dehors des heures de classe pendant deux heures au maximum les jours
oui leur presence est requise A l'&cole, A condition qu'ils ne soient pas mis
du fait de leur emploi dans l'incapacit6, physique ou mentale, de tirer profit de
leur ducation.

b) Les enfants Ages de 14 ans et plus, soit d'un Age &gal ou sup6rieur A
celui out cesse l'obligation scolaire, peuvent 8tre employ~s aux fins de forma-
tion i tout m6tier ou profession supposant un travail facile et sans danger
ne risquant pas de compromettre leur sante ou leur d6veloppement physique,
A condition qu'un certificat d'aptitude leur ait &t& dlivr6 i l'issue d'un examen
m6dical par un m~decin agr&&.

15 juin 1973
AUSTRALIE

La Convention est applicable au Papua-Nouvelle-Guin~e avec la modification
que les canots seront exclus de cette application.

La Convention n'est pas applicable i l'ile Norfolk.

CONVENTION SUR L'AGE MINIMUM (SOUTIERS ET CHAUFFEURS),
1921

Dkclarations enregistr~es auprks du Directeur g~nkral du Bureau international du
Travail le:
27 mars 1950

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification aux Bermudes, Dominique,
Gibraltar, Hong-kong, Sainte-H616ne, Sainte-Lucie, Saint-Vincent et Seychelles.

La Convention est applicable aux iles Salomon britanniques avec la modification
suivante :

L'article 2 est modifi& afin de permettre l'emploi, sur un navire se
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16 and 18 on a ship exclusively engaged in the coastal trade if certified physically
fit.
The Convention is not applicable to Southern Rhodesia.
A decision is reserved in respect of Antigua, British Virgin Islands, Falkland

Islands (Malvinas), Gilbert and Ellice Islands and St. Kitts-Nevis-Anguilla.

1 June 1960
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Brunei.
1 August 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Belize.

5 July 1962
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Montserrat.

15 June 1973
AUSTRALIA

The Convention is not applicable to Norfolk Island and Papua New Guinea.

MEDICAL EXAMINATION OF YOUNG PERSONS (INDUSTRY)
CONVENTION, 1946

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Qiice on.

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

A decision is reserved in respect of Antigua, Belize, Bermuda, British Solomon
Islands, British Virgin Islands, Brunei, Dominica, Falkland Islands (Malvinas),
Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Hong Kong, Montserrat, St. Helena, St.
Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Seychelles and Southern Rhodesia.

15 June 1973
AUSTRALIA

The Convention is not applicable to Norfolk Island.
A decision is reserved in respect of Papua New Guinea.

MEDICAL EXAMINATION OF YOUNG PERSONS (SEA) CONVENTION,
1921

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Q.fice on:
27 March 1950

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Bermuda, British
Solomon Islands, Dominica, Gibraltar, Hong Kong, St. Helena, St. Lucia,
St. Vincent and Seychelles.
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livrant exclusivement A la navigation c6ti~re, d'une personne Ag~e de 16 A 18
ans A condition qu'elle soit reconnue physiquement capable.
La Convention n'est pas applicable A la Rhod~sie du Sud.
Une d6cision est r~serv6e d 1'gard de : Antigua, iles Falkland (Malvinas), iles

Gilbert et Ellice, iles Vierges britanniques, Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla.
er juin 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
La Convention est applicable sans modification au Brun~i.

ier aofit 1961
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification au Belize.
5 juillet 1962

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification A Montserrat.

15 juin 1973
AUSTRALIE

La Convention n'est pas applicable A l'ile de Norfolk et au Papua-Nouvelle-
Guinae.

CONVENTION CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTITUDE A
L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS,

1946
Dclarations enregistr~es aupr~s du Directeur gdnral du Bureau international

du Travail le:

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Une decision est r~serv~e A l'&gard de: Antigua, Belize, Bermudes, Brun~i,
Dominique, Gibraltar, Hong-kong, iles Falkland (Malvinas), iles Gilbert et Ellice,
iles Salomon britanniques, iles Vierges britanniques, Montserrat, Rhodsie du Sud,
Saint-Christophe-et-Nives et Anguilla, Sainte-Hlne, Sainte-Lucie, Saint-Vincent
et Seychelles.

15 juin 1973
AUSTRALIE

La Convention n'est pas applicable A l'ile Norfolk.
Une dcision est r~serv~e A l'&gard du Papua-Nouvelle-Guin~e.

CONVENTION SUR L'EXAMEN MEDICAL DES JEUNES GENS
(TRAVAIL MARITIME), 1921

Declarations enregistrdes aupres du Directeur genjral du Bureau international
du Travail le:

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification aux Bermudes, Dominique,
Gibraltar, Hong-kong, iles Salomon britanniques, Sainte-H&lkne, Sainte Lucie,
Saint-Vincent et Seychelles.
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The Convention is not applicable to Southern Rhodesia.
A decision is reserved in respect of Antigua, British Virgin Islands, Falkland

Islands (Malvinas), Gilbert and Ellice Islands, St. Kitts-Nevis-Anguilla.

11 September 1961
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Brunei.

5 July 1962
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Montserrat.

22 August 1966
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Belize.

15 June 1973
AUSTRALIA

The Convention is applicable to Papua New Guinea subject to the modification
that canoes will be excluded.

The Convention is not applicable to Norfolk Island.

NIGHT WORK OF YOUNG PERSONS (INDUSTRY) CONVENTION

(REVISED), 1948

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Office on.

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

A decision is reserved in respect of Antigua, Belize, Bermuda, British
Solomon Islands, British Virgin Islands, Brunei, Dominica, Falkland Islands
(Malvinas), Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Hong Kong, Montserrat, St.
Helena, St. Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Seychelles and Southern
Rhodesia.

15 June 1973
AUSTRALIA

The Convention is not applicable to Norfolk Island.
A decision is reserved in respect of Papua New Guinea.

MATERNITY PROTECTION CONVENTION, 1919

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Office on :

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable to the British Solomon Islands with the
following modifications:

Article 3(a) and 3(b): three instead of six weeks.
Article 3(c) excluded: the benefits are paid for by the employer
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La Convention n'est pas applicable A la Rhod~sie du Sud.
Une decision est r~serv~e A l'&gard de: Antigua, iles Falkland (Malvinas),

iles Gilbert et Ellice, iles Vierges britanniques, Saint-Christophe-et-Ni ves et
Anguilla.

I1 septembre 1961
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

La Convention est applicable sans modification au Brun~i.

5 juillet 1962
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification A Montserrat.

22 aofit 1966
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification au Belize.

15 juin 1973
AUSTRALIE

La Convention est applicable au Papua-Nouvelle-Guin~e avec la modification
que les canots seront exclus de cette application.

La Convention n'est pas applicable d l'ile Norfolk.

CONVENTION SUR LE TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS (INDUSTRIE),
1919

Dclarations enregistrees auprs du Directeur g~neral du Bureau international
du Travail le.

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Une decision est r~serv~e A l'&gard de Antigua, Belize, Bermudes, Bruni,
Dominique, Gibraltar, Hong-kong, iles Falkland (Malvinas), iles Gilbert et Ellice,
iles Salomon britanniques, iles Vierges britanniques, Montserrat, Rhod(sie du
Sud, Saint-Christophe-et-Nives et Anguilla, Sainte-H&lne, Sainte-Lucie, Saint-
Vincent et Seychelles.

15 juin 1973
AUSTRALIE

La Convention n'est pas applicable d l'ile Norfolk.
Une dcision est r~serv~e i l'6gard du Papua-Nouvelle-Guin~e.

CONVENTION SUR LA PROTECTION DE LA MATERNITIL, 1919

D~clarations enregistres aupres du Directeur gniral du Bureau international
du Travail le:

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable aux iles Salomon britanniques avec les
modifications suivantes:

Article 3, a et 3, b: trois semaines au lieu de six semaines.
Article 3, c, exclu: les indemnit&s seront vers~es par l'employeur.
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The Convention is applicable to Southern Rhodesia with the following
modification:

Exclusion of article (3)
A decision is reserved in respect of Antigua, Belize, Bermuda, British Virgin

Islands, Brunei, Dominica, Falkland Islands (Malvinas), Gibraltar, Gilbert
and Ellice Islands, Hong Kong, Montserrat, St. Helena, St. Kitts-Nevis-Anguilla,
St. Lucia, St. Vincent and Seychelles.

15 June 1973
AUSTRALIA

A decision is reserved in respect of Norfolk Island and Papua New Guinea.

UNDERGROUND WORK (WOMEN) CONVENTION, 1935

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Ofice on.

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to the British Solomon
Islands, Falkland Islands (Malvinas), Gibraltar, Hong Kong and Southern Rhodesia.

The Convention is not applicable to Antigua, Belize, Bermuda, British Virgin
Islands, Dominica, Montserrat, St. Helena, St. Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia,
St. Vincent and Seychelles.

A decision is reserved in respect of Brunei and Gilbert and Ellice Islands.

15 June 1973
AUSTRALIA

The Convention is applicable without modification to Papua New Guinea.
The Convention is not applicable to Norfolk Island.

EQUALITY OF TREATMENT (ACCIDENT COMPENSATION)
CONVENTION, 1925

Declaration registered with the Director-General of the International Labour
Office on.
27 March 1950

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Antigua, Belize, British
Virgin Islands, Dominica, Falkland Islands (Malvinas), Hong Kong, Montserrat,
St. Helena, St. Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent and Southern Rhodesia.

A decision is reserved in respect of Gilbert and Ellice Islands and Seychelles.

29 December 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Gibraltar.
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La Convention est applicable A la Rhod~sie du Sud avec la modification
suivante :

Exclusion de I'article 3, c.
Une decision est r~serv~e A l'&gard de: Antigua, Belize, Bermudes, Brun6i,

Dominique, Gibraltar, Hong-kong, iles Falkland (Malvinas), iles Gilbert et Ellice,
iles Vierges britanniques, Montserrat, Seychelles, Saint-Christophe-et-Nives et
Anguilla, Sainte-H616ne, Sainte-Lucie et Saint-Vincent.

15 juin 1973
AUSTRALIE

Une dcision est r~serv~e A l'&gard de l'ile Norfolk et du Papua-Nouvelle-
Guin~e.

CONVENTION DES TRAVAUX SOUTERRAINS (FEMMES), 1935
Dclarations enregistrkes aupr~s du Directeur g~nkral du Bureau international

du Travail le:

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification A: Gibraltar, Hong-kong,
iles Falkland (Malvinas), iles Salomon britanniques et Rhod~sie du Sud.

La Convention n'est pas applicable A: Antigua, Belize, Bermudes, Domini-
que, iles Vierges britanniques, Montserrat, Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla,
Sainte-H616ne, Sainte-Lucie, Saint-Vincent et Seychelles.

Une d6cision est r~serv~e A l'&gard du Brun~i et des iles Gilbert et Ellice.

15 juin 1973
AUSTRALIE

La Convention est applicable sans modification au Papua-Nouvelle-Guin~e.
La Convention n'est pas applicable A l'ile Norfolk.

CONVENTION SUR L'tGALITI DE TRAITEMENT
(ACCIDENTS DU TRAVAIL), 1925

D&larations enregistres auprs du Directeur g~nral du Bureau international
du Travail le:
27 mars 1950

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification A: Antigua, Belize, Dominique,
Hong-kong, iles Falkland (Malvinas), iles Vierges britanniques, Montserrat, Rho-
d6sie du Sud, Saint-Christophe-et-Ni6ves et Anguilla, Sainte-H&16ne, Sainte-Lucie
et Saint-Vincent.

Une decision est r6serv6e A l'&gard des iles Gilbert et Ellice et des Seychelles.

29 d~cembre 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification A Gibraltar.
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27 February 1959
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to the British Solomon
Islands.

1 June 1960
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Brunei.

5 September 1966
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable to Bermuda with the following modifications:
Article 1(1). Persons in the civil employment of Her Majesty and of the

Government of the United States of America who have been engaged in a
place outside these Islands and do not have Bermudian Status or are not
ordinarily resident in these Islands are excluded.

Article 1(2). The transfer of funds is only permitted within Her Majesty's
Dominions: there is, however, an arrangement with the Government of
Portugal in regard to workers from the Azores. There is no such arrangement
with any other member State of the International Labour Organisation.

15 June 1960
AUSTRALIA

The Convention is applicable without modification to Papua New Guinea.
A decision is reserved in respect of Norfolk Island.

WORKMEN'S COMPENSATION (ACCIDENTS) CONVENTION, 1925

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable to Antigua and St. Kitts-Nevis-Anguilla with
the following modification:

Exclusion of articles 7, 9 and 10.
The Convention is applicable to Belize, Dominica, Falkland Islands (Malvinas)

and St. Vincent with the following modification:
Exclusion of articles 7, 9, 10 and 11.

The Convention is applicable to Southern Rhodesia with the following
modification :

Exclusion of private domestic servants in article 2.
The Convention is applicable to St. Helena with the following modification:

Exclusion of articles 7 and 10.
A decision is reserved in respect of Brunei, Hong Kong and Seychelles.

29 December 1958
UNITED KINGDOM OF.GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Gibraltar.
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27 fevrier 1959
ROYAUME-UNI de GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification aux iles Salomon britanniques.

Ir juin 1960
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification au Brun~i.

5 septembre 1966
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable aux Bermudes avec les modifications suivantes:
Article premier. 1. Sont exclues les personnes titulaires d'un emploi dans

l'administration publique de Sa Majest& et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique qui ont &t& engag~es hors de ces iles et ne jouissent pas de la
citoyennet bermudienne ou ne resident pas habituellement dans ces iles.

2. Le transfert de fonds est uniquement autoris& dans les Dominions de
Sa Majest&: un arrangement a t& toutefois conclu avec le Gouvernement
portugais en ce qui concerne les travailleurs originaires des A4ores. Aucun
arrangement de ce genre n'a W conclu avec un autre Etat Membre de
l'Organisation internationale du Travail.

15 juin 1960
AUSTRALIE

La Convention est applicable sans modification au Papua-Nouvelle-Guine.
Une decision est r~serv~e A l' gard de l'ile Norfolk.

CONVENTION SUR LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, 1925

Dclarations enregistres aupres du Directeur gn&al du Bureau international
du Travail le:

27 mars 1950 -
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable A Antigua et Saint-Christophe-et-Ni~ves et
Anguilla avec la modification suivante:

Exclusion des articles 7, 9 et 10.
La Convention est applicable A: Belize, Dominique, iles Falkland (Malvinas)

et Saint-Vincent avec la modification suivante:
Exclusion des articles 7, 9, 10 et 11.

La Convention est applicable d la Rhod~sie du Sud avec la modification
suivante :

Exclusion du personnel domestique des particuliers A l'article 2.
La Convention est applicable A Sainte-H&lne avec la modification suivante:

Exclusion des articles 7 et 10.
Une decision est r~servee A 1' gard de: Brun~i, Hong-kong et Seychelles.

29 d6cembre 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification A Gibraltar.
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5 July 1962
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Montserrat.

17 September 1964
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to the British Virgin Islands.

30 March 1965
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable to the British Solomon Islands with the following
modifications:

Article 5. Excluded.
Article 10. Artificial members or apparatus are supplied if the earning

capacity of the workman will thereby be improved. No provision is made
for their renewal except as the result of an accident arising out of and in the
course of employment.

17 June 1966
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable to Bermuda subject to the modification that
articles 9 and 10 are applied to a limited extent only. The limitations are as follows :

Article 9. (a) (i) Compensation for the reasonable cost of hospital,
bed and board and services of a medical nature incurred by reason of confine-
ment in hospital is limited to a maximum of 56 days hospitalisation.

(ii) Compensation for the reasonable cost of medical expenses in respect
of medical services in connection with medical treatment, skilled nursing
services, ambulance charges and the supply of medicines is limited to an
aggregate amount of one hundred pounds.

(iii) Compensation for the reasonable cost of transporting, other than
by ambulance, of the worker to and from the place of treatment is limited to
fifteen pounds.

(b) The employer is required to defray reasonable expenses which are
based on the charges approved by the Trustees of the King Edward VII
Memorial Hospital.

Article 10. (a) Compensation for the reasonable cost of the supply,
maintenance, repair and renewal of non-articulated limbs or any other artificial
appliances is limited to an aggregate amount of one hundred pounds.

(b) No other conditions for the supply, renewal or replacement of such
artificial limbs and appliances by the award of additional compensation have
been made.

(c) There are no supervisory measures to prevent abuses and to ensure
that the additional compensation is utilised for the proper purpose.

15 August 1967
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable to the Gilbert and Ellice Islands Colony with
the following modifications:
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5 juillet 1962
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification d Montserrat.

17 septembre 1964
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification aux iles Vierges britanniques.

30 mars 1965
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable aux iles Salomon britanniques avec les modifi-
cations suivantes :

Article 5. Exclu.
Article 10. Des appareils de prothtse ou d'orthoptdie seront fournis dans

les cas o6 ils sont susceptibles d'amdliorer la capacit6 de gain de la victime.
Rien n'est prtvu pour leur renouvellement sauf d ia suite d'un accident survenu
par le fait ou d l'occasion du travail.

17 juin 1966
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable aux Bermudes sous reserve que les articles 9 et 10
ne s'appliquent que pour une durte d~termine. Les limitations sont les suivantes:

Article 9. a) i) Les indemnit~s attributes pour couvrir le montant
raisonnable des frais de stjour et des frais medicaux encourus A la suite de
l'admission dans un 6tablissement hospitalier sont limit~es dt un maximum de
56 jours d'hospitalisation.

ii) Les indemnits attribu~es pour couvrir le montant raisonnable des frais
mtdicaux affTrant dt un traitement midical et t des services infirmiers
spcialis~s, ainsi que des frais d'ambulance et de fourniture de mtdicaments,
sont limit6es i la somme globale de 100 livres sterling.

iii) Les indemnit~s attributes pour couvrir le montant raisonnable des frais
de transport, autrement que par ambulance, de la victime jusqu'au lieu de
traitement et retour sont limites At 15 livres sterling.

b) L'employeur doit prendre A sa charge les dpenses raisonnables
bas~es sur les tarifs approuv6s par les administrateurs du King Edward VII
Memorial Hospital.

Article 10. a) Les indemnitts attributes pour couvrir le coit raisonnable
de ia fourniture, de l'entretien, de la r6paration et du renouvellement de
prothtses non articul6es ou de tout autre appareil orthoptdique sont
limites i un montant global de 100 livres sterling.

b) Aucune autre restriction n'est impos~e pour la fourniture, le renouvelle-
ment ou le remplacement desdits appareils de prothse et d'orthoptdie par
i'attribution d'une indemnitt suppltmentaire.

c) Aucune mesure de contr6le n'est prevue pour 6viter les abus et pour
garantir l'affectation des indemnit~s suppltmentaires.

15 aofit 1967
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable aux iles Gilbert et Ellice avec les modifications
suivantes:
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Article 2. Under powers conveyed by Section 2 of the Workmen's Compen-
sation Ordinance (Cap. 16) the Resident Commissioner may by order declare
any class of persons not to be workmen.

Article 10. The supply of artificial limbs or surgical appliances is limited
to cases where they will improve the earning capacity of the workman
and the provision regarding repair or renewal of such items applies only to
cases where damage has occurred as a result of the workman's employment.

Article 11. There is no provision for the possible insolvency of the insurer.

15 June 1973
AUSTRALIA

A decision is reserved in respect of Norfolk Island and Papua New Guinea.

MARKING OF WEIGHT (PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS)
CONVENTION, 1929

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Office on.

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

A decision is reserved in respect of Antigua, Belize, Bermuda, British Solomon
Islands, British Virgin Islands, Brunei, Dominica, Falkland Islands (Malvinas),
Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Hong Kong, Montserrat, St. Helena, St. Kitts-
Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Seychelles and Southern Rhodesia.

15 June 1973
AUSTRALIA

The Convention is applicable without modification to Norfolk Island and
Papua New Guinea.

WEEKLY REST (INDUSTRY) CONVENTION, 1921

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Convention is applicable without modification to Antigua, British Solomon
Islands, British Virgin Islands, Dominica, Falkland Islands (Malvinas), Montserrat,
St. Helena, St. Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent and Southern Rhodesia.

A decision is reserved in respect of Belize, Bermuda, Brunei, Gibraltar, Gilbert
and Ellice Islands, Hong Kong and Seychelles.

15 June 1973
AUSTRALIA

The Convention is not applicable to Norfolk Island.
A decision is reserved in respect of Papua New Guinea.
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Article 2. En vertu des pouvoirs qui lui sont conf~r~s par ia section 2
de l'Ordonnance sur la r6paration des accidents du travail (chap. 16), le Com-
missaire r6sident peut par voie d'arr&t exclure toute cat6gorie de personnes de
la cat6gorie des ouvriers.

Article 10. La fourniture d'appareils de proth~se et d'orthop6die est
limite aux cas oiA lesdits appareils am6lioreraient la capacit6 de gain de
la victime, et les dispositions relatives i ia r6paration et au renouvellement
desdits appareils ne s'appliquent que dans les cas of& le dommage d6coule de
1'emploi de la victime.

Article 11. L'insolvabilit& &ventuelle de l'assureur prime.

15 juin 1973
AUSTRALIE

Une d6cision est r6serv6e A l'6gard de l'ile Norfolk et du Papua-Nouvelle-
Guin6e.

CONVENTION SUR L'INDICATION DU POIDS SUR LES COLIS
TRANSPORTES PAR BATEAU, 1929

Diclarations enregistrees auprs du Directeur g~nral du Bureau international
du Travail le:

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Une d6cision est r6serv6e A l'gard de: Antigua, Belize, Bermudes, Brun6i,
Dominique, Hong-kong, Gibraltar, iles Falkland (Malvinas), iles Gilbert et Ellice,
iles Salomon britanniqules, iles Vierges britanniques, Montserrat, Rhod6sie du Sud,
Saint-Christophe-et-Ni6ves et Anguilla, Sainte-H616ne, Sainte-Lucie, Saint-Vincent
et Seychelles.

15 juin 1973
AUSTRALIE

La Convention est applicable sans modification A l'ile Norfolk et au Papua-
Nouvelle-Guin~e.

CONVENTION SUR LE REPOS HEBDOMADAIRE (INDUSTRIE), 1921

D&larations enregistrees auprs du Directeur genral du Bureau international
du Travail le:

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention est applicable sans modification A: Antigua, Dominique,
les Falkland (Malvinas), iles Salomon britanniques, iles Vierges britanniques,
Montserrat, Rhod6sie du Sud, Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla, Sainte-
H616ne, Sainte-Lucie et Saint-Vincent.

Une d6cision est r6serve A l'6gard de: Belize, Bermudes, Brun6i, Gibraltar,
Hong-kong, iles Gilbert et Ellice et Seychelles.

15 juin 1973
AUSTRALIE

La Convention n'est pas applicable A l'ile Norfolk.
Une d6cision est r6serv6e A l'&gard du Papua-Nouvelle-Guin6e.
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NIGHT WORK (WOMEN) CONVENTION (REVISED), 1948

Declarations registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

27 March 1950
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

A decision is reserved in respect of Antigua, Belize, Bermuda, British Solomon
Islands, British Virgin Islands, Brunei, Dominica, Falkland Islands (Malvinas),
Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Hong Kong, Montserrat, St. Helena, St. Kitts-
Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Seychelles and Southern Rhodesia.

15 June 1973
AUSTRALIA

The Convention is not applicable to Norfolk Island.
A decision is reserved in respect of Papua New Guinea.
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

26 July 1974.
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CONVENTION SUR LE TRAVAIL DE NUIT (FEMMES) [RtVISEE], 1948

Declarations enregistrees aupres du Directeur general du Bureau international
du Travail le:

27 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Une d6cision est r~serve it l'&gard de: Antigua, Belize, Bermudes, Brun~i,
Dominique, Gibraltar, Hong-kong, iles Falkland (Malvinas), iles Gilbert et Ellice,
iles Salomon britanniques, iles Vierges britanniques, Montserrat, Rhod~sie du Sud,
Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla, Sainte-HW16ne, Sainte-Lucie, Saint-Vincent
et Seychelles.
15 juin 1973

AUSTRALIE

La Convention n'est pas applicable A Pile Norfolk.
Une d6cision est reserv& d ' gard du Papua-Nouvelle-Guin6e.
Les declarations certifiees ont ete enregistrees par l'Organisation internationale

du Travail le 26juillet 1974.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION CONCERNING THE PROVISION
OF ASSISTANCE BY UNESCO FOR CERTAIN PROJECTS IN
THE EDUCATIONAL FIELD

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION,

LA SCIENCE ET LA CULTURE
PARIS

R~f~rence: DG/7/92/25

29 April 1971

Sir,
I have the honour to inform you that the requests received under the

Programme of Participation in the Activities of Member States for 1971-1972
(reference CL/2093 of 27 July 1970) have now -been examined and that I have
taken my decisions in respect of them, bearing in mind in particular the directives
given to me by the General Conference at its sixteenth session in resolution 5.32
and the order of priority indicated by governments when making their requests.

The appropriation authorized by the General Conference for financing
the Programme of Participation was much smaller than the total amount of the
projects submitted by governments. It has accordingly been possible to approve
only a part of the requests submitted.

I have the pleasure to inform you that the following projects submitted by
you have been accepted:
Number:

4009 - Financial assistance not exceeding US $ 4,000 for the publication
of a book on contemporary aspects of education in New
Zealand.

4008 - One expert for one month in the field of demographic basis for
educational planning.

4007 - Financial assistance not exceeding US $ 10,000 towards the
organization of an International Symposium on the Oceanography
of the South Pacific.

4010 - One expert for one month in literature.

Came into force on 5 August 1971, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions
of the said letters.

2 Unesco General Conference, sixteenth session, 1970, vol. I, p. 67.
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Aid for the above-mentioned project will be granted in accordance with
the principles, criteria and conditions laid down in resolution 7.21 adopted by
the General Conference at its twelfth session (1962),' as amended by resolution
5.41 adopted by the General Conference at its fourteenth session (1966)2 and by
resolution 5.3 adopted by the General Conference at its sixteenth session (1970).

I would call your attention to the fact that, under the existing regulations,
the Member State or organization concerned is required, when UNESCO's aid
takes the form of financial participation, to submit to the Director-General, at
the close of the project, a statement to the effect that the funds have been
used for the purpose of the project. This statement must be accompanied by a
report on the way in which the money has been used. Any funds unused should be
returned to UNESCO.

If the foregoing proposals and the conditions laid down in resolutions 7.21, 5.41
and 5.3 meet with the approval of the Government of New Zealand, the
present letter and your reply will constitute an agreement between UNESCO
and the Government. Receipt of this reply will enable me to authorize the
programme sectors concerned to grant you the aid requested. It would be appre-
ciated if your reply could be sent by 26 May 1971 at the latest.

The attached annexes contain details of the information needed by the
Secretariat to facilitate and accelerate the execution of the above project

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Enclosures

[Signed]

RENE MAHEU
Director-General

The Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Wellington, New Zealand

ANNEX I

Subject: Programme of participation in the activities of Member States for 1971-1972
In order to facilitate and speed up the implementation of the approved participation

programme projects, we would be grateful if, when returning the letter of acceptance of
the projects, you could at the same time send us the following additional information:

For consultants and experts: A detailed description of the tasks which will be assigned
to the consultant or to the expert and the qualifications they should have. Names and curriculum
vitae of possible candidates.

For fellowships: Dossiers of candidates should be sent to the Division of Training
Abroad as soon as possible, keeping in mind that a minimum of three months is
required by administering agencies in order to confirm placement. No more than three
candidates may be nominated for each fellowship allocated; whenever possible priority should be

UNESCO General Conference, twelifth session, 1962, 12 C, p. 69.

2 Ibid., Jburteenth session, 1966, 14 C, p. 76.
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given to qualified women applicants. Detailed information about the procedure to be followed is
given in annex II.

For equipment: A detailed list of the equipment to be ordered. The Secretariat is ready
to send to you upon request, documentation about the equipment required which will enable
you to draw up the lists with very detailed specifications to facilitate the purchase.

For financial assistance: A brief description of the activity (e.g. for meetings: title,
agenda, participants, duration), total foreseen budget, part to be covered by Unesco
contribution.

ANNEX II

A. Procedure Jbr the preparation of dossiers of candidates for Jellowships
The dossier of each candidate should consist of the following items:

1. A formal letter of nomination from the Government.
2. A brief description, in triplicate, by the authorities requesting the fellowship, of the

present functions of the candidate and of those he will carry out upon his return from
study abroad, either in his former post or in a new position.

3. A UNESCO application form, in triplicate, filled in by the candidate and completed by the
sponsoring agency. The candidate should make clear what type of training he is to
receive and what professional activities he will be requested to carry out on returning to
his home country.

4. A language certificate, in triplicate. Candidates presented for fellowships must have an
adequate knowledge of the language in which they are to carry out their study.

It is requested that all documents making up the dossiers be submitted in triplicate to
avoid delay in screening by the competent departments of UNESCO. A supply of the necessary
forms is being sent under separate cover.

In order to facilitate the presentation of candidacies, dossiers may be submitted without
medical certificates or thorax x-ray films. Instructions concerning medical clearance will be
sent to the applicants after their candidacies have been provisionally approved by the
Secretariat.

UNESCO fellowships are awarded following a study of the qualifications of candidates
by experts in the Secretariat, when the candidates have been passed as medically fit and
after placement in the country(ies) of study has been obtained.

B. Obligations of the government
Beneficiary governments have the following obligations towards the holder of a UNESCO

fellowship:
1. Ensuring the continuation of salary and other arrangements as may be appropriate to

maintain the fellow's dependants or other obligations while he is abroad.
2. Payment of passport, visa and medical examination fees.
3. Assurance that the fellow will be employed upon his return home from study abroad in

work related to the studies for which the fellowship was awarded.

C. Financial facilities provided by Unesco
i. Stipends: UNESCO applies the scale of monthly stipends approved by the United

Nations, in consultation with its Specialized Agencies. The Organization reserves the right,
however, to apply lower ad hoc rates whenever living accommodation is available at no cost
or at a cost considered below the average on which the stipend rate has been based. Monthly
allowances are fixed and paid in the currency of the country of study.

2. Travel: UNESCO accepts responsibility for the payment of the round-trip travel
expenses of its fellows. An allowance for excess baggage is not included in UNESCO'S commit-
ment in regard to travel expenses. It could be granted only in very exceptional cases.
There is no provision for the travel of fellows' families.
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II

OFFICE OF THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
WELLINGTON

5 August 1971

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 29 April 1971, which reads
as follows:

[See letter 11
I confirm that the proposals set out in your letter are acceptable to the

Government of New Zealand and that your letter and this reply should constitute
an agreement between UNESCO and the Government of New Zealand which shall
enter into force from the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign j 1
Minister of Foreign Affairs

The Director-General
United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization
Paris

Signed by Keith Holyoake - Sign6 par Keith Holyoake.

1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT NIO-ZILANDAIS ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE DE L'UNESCO POUR L'EXECUTION DE
CERTAINS PROJETS IDUCATIFS

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'iDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
PARIS

Le 29 avril 1971

Ref&ence: DG/7/92/25

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que les demandes reques au titre du Programme
de participation aux activit~s des Etats Membres pour 1971-1972 (r~ffrence
CL/2093 du 27 juillet 1970) ont maintenant 6t6 examines et que j'ai statu& i
leur sujet en tenant compte en particulier des directives que m'a donn6es la
Conf6rence g6n6rale A sa seizi~me session par sa r6solution 5.32, et de l'ordre de
priorit6 que les gouvernements ont indiqu6 en pr6sentant leurs demandes.

L'ouverture de credit autoris6e par la Conf6rence g6n6rale pour le financement
du Programme de participation a W bien inf6rieure au montant total des projets
soumis par les gouvernements. Ii n'a donc te possible d'approuver qu'une partie des
demandes soumises.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les projets suivants que vous avez
soumis ont W accept~s:
Numero:

4009 - Assistance financi&re d'un montant maximum de 4 000 dollars des
Etats-Unis pour la publication d'un ouvrage sur les aspects
contemporains de l'enseignement en Nouvelle-Z&1ande.

4008 - Un expert pendant un mois pour i'6tude des facteurs d~mographi-
ques A prendre en ligne de compte dans la planification de
I'enseignement.

4007 - Assistance financi&re d'un montant maximum de 10 000 dollars des
Etats-Unis, pour I'organisation d'un colloque international sur
l'oc6anographie du Pacifique Sud.

4010 - Un expert de l'enseignement de la iitt6rature pendant un mois.

Entre en vigueur le 5 aofit 1971, date de la lettre de r~ponse, conformement aux dispositions desdites
lettres.

2 UNESCO Conference g6n~rale, seiziime session, 1970, vol. 1, p. 67.
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L'aide destin~e aux projets susmentionn~s sera accord~e conform~ment aux
principes, crit~res et conditions 6nonc~s dans la r~solution 7.21 adopt~e par la
Conference g~nerale At sa douzi~me session (1962)1, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
par la resolution 5.41 adopt~e par la Conference gn~rale A sa quatorzieme
session (1966)2 et par la r~solution 5.3, adopt~e par la Conference g~n~rale A. sa
seizi~me session (1970).

Je tiens A appeler votre attention sur le fait qu'en vertu des r~gles en
vigueur, l'Etat membre ou l'organisation intress~e est tenu, lorsque l'aide de
l'UNESCO rev&t la forme d'une participation financi~re, de soumettre au Directeur
g~nral, A I'ach~vement du projet, un tat faisant ressortir que les fonds ont
t utilis~s aux fins du projet. Cet tat doit 8tre accompagn& d'un rapport sur la

faton dont les fonds ont ft utilis~s. Les fonds non utilis~s doivent faire retour A
I'UNESCO.

Si les propositions ci-dessus et les conditions 6nonc~es dans les r6solutions
7.21, 5.41 et 5.3 rencontrent l'agr6ment du Gouvernement n6o-z61andais, la
pr~sente lettre et votre r6ponge constitueront un accord entre l'UNESCO et le
Gouvernement. Une fois en possession de cette reponse, je serai en mesure de
donner aux secteurs du programme int~ress~s l'autorisation de vous accorder ]'aide
demand6e. Je vous serais oblig& de bien vouloir m'adresser votre r6ponse le 26 mai
1971 au plus tard.

Les annexes ci-jointes donnent des indications quant aux renseignements
dont le Secretariat a besoin pour faciliter et activer I'ex~cution des projets
susmentionn~s.

Veuillez agr~er, etc.

Pieces jointes

Le Directeur g~n~ral,

[Signe
RENE MAHEU

Monsieur le Ministre des affaires trang6res
Minist~re des affaires 6trang6res
Wellington (Nouvelle-Z&1ande)

ANNEXE I

Objet: Programme de participation aux activites des Etats Membres pour 1971-1972
Afin de faciliter et d'activer I'ex6cution des projets approuv6s au titre du Programme de

participation, nous vous serions reconnaissants de bien vouloir, lorsque vous nous renverrez la
lettre d'acceptation des projets, nous adresser en mme temps les renseignements complkmen-
taires suivants :

Pour les consultants et experts: une description d6taille des tiches qui seront confi6es
au consultant ou A I'expert et des qualifications qu'il devrait avoir, le nom et le curriculum
vitae des 6ventuels candidats.

UNESCO Conference g~n~rale, douzi~me session, 1962, 12 C, p. 69.
2 Ibid., quatorzieme session, 1966, 14 C, p. 76.
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Pour les bourses: le dossier des candidats doit tre adress& A la Division de la formation
A l'&tranger aussit6t que possible, compte tenu de ce qu'il faut trois mois au minimum aux
services administratifs competents pour confirmer le placement. Trois candidats au plus peuvent
tre d~sign~s pour chaque bourse A attribuer; chaque fois que possible, la priorit& devrait
tre accord& A des candidates qualifi&es. Des renseignements dftaillks sur la procedure

A suivre sont donns dans l'annexe II.
Pour le materiel: une liste dtaille du materiel A commander. Le Secr6tariat est pr&t A

vous adresser, sur demande, au sujet du materiel ncessaire, une documentation qui vous
permettra d'&tablir la liste voulue avec des sp&cifications tr~s d~tailes qui faciliteront les
achats.

Pour l'assistance financikre: une breve description des activit~s (par exemple, pour les
reunions: titre, ordre du jour, participants, dur6e), le budget total pr~vu, la partie du budget
destin~e d &re finance par la contribution de l'UNESCO.

ANNEXE II

A. Procdure d suivre pour I'tablissement des dossiers des candidats d des bourses
Le dossier de chacun des candidats devrait &re compos& des pieces suivantes:

I. Une lettre officielle de presentation de candidature &manant du gouvernement.
2. Une breve description, en triple exemplaire, faite par les autorit~s demandant la bourse,

des fonctions actuellement exerc~es par le candidat et de celles qu'il exercera, au retour
de son stage d'tudes A I'6tranger, dans son ancien poste ou dans un poste nouveau.

3. Une formule de demande de bourse de I'UNESCO, en triple exemplaire, remplie par le
candidat et compl~t~e par l'organisation le parrainant. Le candidat doit indiquer claire-
ment le genre de formation qu'il est cens recevoir et quelles activit&s professionnelles
il sera appel A exercer A son retour dans son pays.

4. Un certificat d'aptitude linguistique en triple exemplaire. Les candidats pr~sent~s doivent
avoir une connaissance suffisante de la langue du pays dans lequel ils sont census
poursuivre leurs tudes.

Pri~re de soumettre toutes les pieces ci-dessus en triple exemplaire afin de ne pas
retarder l'examen des candidatures par les services comp6tents de I'UNESCO. Une provision
de formules n&essaires est envoy& sous pli s~pare.

Pour faciliter la pr6sentation des candidatures, les dossiers pourront tre soumis sans
certificats m~dicaux ni radiographies du thorax. Des instructions concernant les formalit6s
d'ordre m6dical seront adress6es aux postulants apr~s que leur candidature aura 6t6
provisoirement approuv e par le Secrtariat.

Les bourses de l'UNESCO sont accordes apr6s ftude, par les experts du Secrtariat, des
qualifications des candidats, lorsque ces demiers ont W d6clar6s comme m6dicalement
aptes et que leur placement dans le pays d'6tude a W obtenu.

B. Obligations des gouvernements
Les gouvernements b~n~ficiaires ont les obligations suivantes A 1'&gard du titulaire

d'une bourse de I'UNESCO:
1. Veiller A ce que le traitement de l'int~ress& continue A lui re verse et prendre toutes

autres dispositions utiles pour que le boursier continue A assurer l'entretien des personnes
A! sa charge et A s'acquitter de ses autres obligations pendant son sjour A l'tranger.

2. Payer les frais d'tablissement du passeport et de d1ivrance des visas et les frais entrain6s
par l'examen m6dical.

3. Garantir au boursier qu'au retour de son stage A l'6tranger il sera employ dans un
secteur ayant un rapport avec les 6tudes pour lequelles la bourse a 6 accord&e.

C. Facilits financikres accordes par l'Unesco
1. Allocations: I'UNESCO applique le bar~me des allocations mensuelles approuv6 par

I'ONU, en consultation avec ses institutions sp&cialis6es. L'Organisation se r6serve toutefois
le droit d'appliquer des taux sp6ciaux moins 61ev6s chaque fois que l'hbergement est assur6

13443
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gratuitement ou que son cofit est inf~rieur d la moyenne ayant servi de base au calcul du
taux de I'allocation. Les allocations mensuelles sont fixes et vers6es dans la monnaie du
pays ofi les tudes sont effectu~es.

2. Frais de voyage: i'UNESCO accepte de prendre A sa charge les frais de voyage aller
et retour des titulaires de ses bourses. Elle ne privoit pas d'indemnit& pour exc6dent de
bagages dans ses engagements de d6penses au titre des frais de voyage. Cette indemnit
ie peut 6tre accord~e que dans des cas tr6s exceptionnels. Aucun cr6dit n'est prevu pour
couvrir les frais de voyage des membres de la famille des boursiers.

II

CABINET DU IM.INISTRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

WELLINGTON

Le 5 aofit 1971

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r~frrer A votre lettre du 29 avril 1971, dont le texte est
reproduit ci-apres:

[Voir lettre 1]

Je confirme que les propositions formules dans votre lettre rencontrent I'agr&-
ment du Gouvernement n~o-z~landais et que votre lettre et la pr~sente r~ponse
devraient constituer entre I'UNESCO et le Gouvernement n~o-z~landais un accord
qui entrera en vigueur A la date de la presente r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre des affaires trang~res,

[KEITH HOLYOAKE]

Monsieur le Directeur g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies
pour 1'6ducation, la science et la culture

Paris
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MULTILATERAL

Universal Copyright Convention as revised at Paris on
24 July 1971 (with appendix Declaration relating to
article XVII and Resolution by the Conference for
Revision concerning article XI, and official texts in
Arabic, German, Portuguese and Russian). Concluded
at Paris on 24 July 1971

Protocol 1 annexed to the above-mentioned Convention
as revised at Paris on 24 July 1971 concerning the
application of that Convention to works of Stateless
persons and refugees (with official texts in Arabic,
German, Portuguese and Russian). Concluded at Paris
on 24 July 1971

Protocol 2 annexed to the above-mentioned Convention
as revised at Paris on 24 July 1971 concerning the
application of that Convention to the works of certain
international organizations (with official texts in Arabic,
German, Portuguese and Russian). Concluded at Paris on
24 July 1971

Authentic texts: French, English and Spanish.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization on 30 July 1974.
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MULTILATERAL

Convention universelle sur le droit d'auteur rivisee a Paris le
24 juillet 1971 (avec Dclaration annexe relative a
l'article XVII et Resolution de la Conference de revision
concernant I'article XI, et textes officiels en allemand,
arabe, portugais et russe). Conclue a Paris le 24 juillet
1971

Protocole annexe 1 'a la Convention susmentionnee revisee '
Paris le 24 juillet 1971 concernant la protection des
euvres des personnes apatrides et des r~fugies (avec textes
officiels en allemand, arabe, portugais et russe). Conclu i
Paris le 24 juillet 1971

Protocole annexe 2 ' la Convention susmentionn~e r~visee i
Paris le 24 juillet 1971 concernant l'application de la
Convention aux euvres de certaines organisations inter-
nationales (avec textes officiels en allemand, arabe,
portugais et russe). Conclu a Paris le 24 juillet 1971

Textes authentiques: francais, anglais et espagnol.

Enregistrgs par l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et
la culture le 30 juillet 1974.
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CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR REVI-
SEE A PARIS LE 24 JUILLET 19711

Les Etats contractants,
Anim~s du d~sir d'assurer dans tous les pays la protection du droit

d'auteur sur les ceuvres litt~raires, scientifiques et artistiques,
Convaincus qu'un regirne de protection des droits des auteurs appropri6 A

toutes les nations et exprim6 dans une convention universelle, s'ajoutant aux
syst~mes internationaux d~jA en vigueur, sans leur porter atteinte, est de nature d
assurer le respect des droits de la personne humaine et A favoriser le d~velop-
pement des lettres, des sciences et des arts,

Persuades qu'un tel regime universel de protection des droits des auteurs
rendra plus facile la diffusion des ceuvres de l'esprit et contribuera d une meilleure
comprehension internationale,

Ont r~solu de reviser la Convention universelle sur le droit d'auteur sign~e A
Gen~ve le 6 septembre 19522 (ci-apr~s dnomm~e ola Convention de 1952 )) et, en
consequence,

Entree en vigueur le 10 juillet 1974 A I'&gard des Etats suivants, soit trois mois apres le dp6t aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1"6ducation, la science et la culture de douze instruments
de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, comme indiqu6 ci-aprs, conform6ment A l'article IX, paragraphe I

Date de dip6t
de linstrument de ratification.

Etat dacreptation (A) ou
d'adhision (a)

Alg6rie ....... .... .. .............................. 28 mai 1973a
Allemagne, R~publique fd~rale d' . .......................... 18 octobre 1973

(Avec d&claration aux termes de laquelle la Convention sera 6galement
applicable A Berlin-Ouest avec effet A la date de son entree en vigueur A
l'&gard de la Republique f~d~rale d'Altemagne.)

Cameroun ....... ... ............................. I" f6vrier 1973a
Espagne ....... ..... ............................. 10 avril 1974
Etats-Unis d'Am~rique ....... ........................ 18 septembre 1972

(Avec d6claration aux termes de laquelle la Convention sera 6galement
applicable A Guam, aux iles Vierges, i Porto Rico et A la Zone du
Canal de Panama.)

France ........ .... .............................. II septembre 1972
Hongrie* ....... .. ............................. ... 15 septembre 1972
Kenya ..... .... .. .............................. ... 4 janvier 1974
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord ........... ... 19 mai 1972

(Avec d6clarations aux termes desquelles la Convention serait applicable
A l'egard de Gibraltar, de Grenade, de Hong-kong, de l'ile de Man, des
lies Vierges britanniques, de Sainte-H&16ne, de Sainte-Lucie, de Saint-
Vincent et des Seychelles.)

Sen6gal ...... .... .............................. ... 9 avril 1974a
Su6de ........ ..... .............................. 27 juin 1973
Yougoslavie ...... .... .. ............................ 3 juillet 1973

* Pour le texte de la d&claration formulee lots de la ratification, voir p. 228 du present volume.
Par la suite, un instrument de ratification a 6t6 d6pos6 aupres du Directeur g6neral de I'Organisation des

Nations Unies pour l'iducation, la science et la culture A la date indiqu6e, pour prendre effet trois mois apr6s le d6p6t dudit
instrument, conform6ment A l'article IX, paragraphe 2:

Date du dp~t
Etat de 1'instrument de ratification
Norv~ge ...... ..... .. ............................. 7 mai 1974

(Avec effet au 7 aofit 1974.)
Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 216. p. 133.

13444



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 181

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Chaque Etat contractant s'engage d prendre toutes dispositions
n6cessaires pour assurer une protection suffisante et efficace des droits des auteurs et
de tous autres titulaires de ces droits sur les oeuvres litt6raires, scientifiques et
artistiques, telles que les 6crits, les euvres musicales, dramatiques et cin~matogra-
phiques, les peintures, gravures et sculptures.

Article II. 1. Les oeuvres publi~es des ressortissants de tout Etat contractant
ainsi que les oeuvres publies pour la premi6re fois sur le territoire d'un tel
Etat jouissent, dans tout autre Etat contractant, de la protection que cet autre
Etat accorde aux ceuvres de ses ressortissants publi6es pour la premi&re fois sur son
propre territoire, ainsi que de la protection sp&cialement accord6e par la pr6sente
Convention.

2. Les euvres non publi6es des ressortissants de tout Etat contractant
jouissent, dans tout autre Etat contractant, de la protection que cet autre Etat
accorde aux ceuvres non publi6es de ses ressortissants, ainsi que de la protection
sp6cialement accorde par la pr6sente Convention.

3. Pour I'application de la pr6sente Convention, tout Etat contractant peut,
par des dispositions de sa 16gislation interne, assimiler A ses ressortissants toute
personne domicili~e sur le territoire de cet Etat.

Article III. 1. Tout Etat contractant qui, d'apr~s sa legislation interne, exige, d
titre de condition de la protection des droits des auteurs, l'accomplissement de
formalit6s telles que d~p6t, enregistrement, mention, certificats notari6s, paiement
de taxes, fabrication ou publication sur le territoire national, doit consid6rer ces
exigences comme satisfaites pour toute ceuvre prot&ge aux termes de ia pr~sente
Convention, publie pour ia premi6re fois hors du territoire de cet Etat et dont
l'auteur n'est pas un de ses ressortissants si, ds la premi&e publication de cette
ceuvre, tous les exemplaires de i'ceuvre publi~e avec l'autorisation de l'auteur ou de
tout autre titulaire de ses droits portent le symbole © accompagn& du nom du
titulaire du droit d'auteur et de l'indication de l'ann~e de premiere publication; le
symbole, le nom et l'ann6e doivent tre appos~s d'une manire et d une place
montrant de fagon nette que le droit d'auteur est r~serv&.

2. Les dispositions de l'alin6a 1 n'interdisent pas d un Etat contractant de
soumettre i certaines formalit~s ou i d'autres conditions, en vue d'assurer
l'acquisition et la jouissance du droit d'auteur, les ceuvres publi~es pour la premiere
fois sur son territoire, ou celles de ses ressortissants, quel que soit le lieu de la
publication de ces euvres.

3. Les dispositions de l'alin6a I n'interdisent pas d un Etat contractant d'exiger
d'une personne estant en justice qu'elle satisfasse, aux fins du proc~s, aux r~gles de
procedure telles que l'assistance du demandeur par un avocat exerqant dans cet
Etat ou le d~p6t par le demandeur d'un exemplaire de I'euvre aupr6s du tribunal
ou d'un bureau administratif ou des deux i la fois. Toutefois, le fait de ne
pas satisfaire i ces exigences n'affecte pas la validit6 du droit d'auteur. Aucune de
ces exigences ne peut 8tre impos~e i un ressortissant d'un autre Etat contractant
si elle ne I'est pas aux ressortissants de l'Etat dans lequel ia protection est
demand~e.

4. Dans chaque Etat contractant doivent Etre assures des moyens juridiques
pour proteger sans formalit~s les euvres non publi~es des ressortissants des
autres Etats contractants.
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5. Si un Etat contractant accorde plus d'une seule p~riode de protection et si la
premiere est d'une dur~e suprieure A l'un des minimums de temps prvus A l'article IV
de la pr~sente Convention, cet Etat a la facult& de ne pas appliquer l'alin~a 1 du
present article en ce qui concerne la deuxi~me priode de protection ainsi que pour
les p~riodes suivantes.

Article IV. 1. La dur~e de la protection de lk'euvre est r~gI~e par la loi de
l'Etat contractant o& la protection est demand~e conform~ment aux dispositions
de l'article II et aux dispositions ci-dessous.

2. a) La dur~e de protection pour les oeuvres protegees par la pr~sente
Convention ne sera pas inf~rieure A une p6riode comprenant la vie de l'auteur
et vingt-cinq ann~es apr~s sa mort. Toutefois, I'Etat contractant qui, A la date de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention sur son territoire, aura restreint ce
dlai, pour certaines categories d'ceuvres, A une p6riode calcul~e A partir de la
premiere publication de l'euvre, aura la facult6 de maintenir ces drogations
ou de les tendre A d'autres categories. Pour toutes ces categories, ia dur~e de
protection ne sera pas inf~rieure A vingt-cinq annes A compter de la date de la
premiere publication.

b) Tout Etat contractant qui, d la date de l'entre en vigueur de la pr~sente
Convention sur son territoire, ne calcule pas la dure de protection sur la base de
la vie de l'auteur, aura la facult& de calculer cette dur~e de protection A compter de
la premiere publication de l.'euvre ou, le cas &h~ant, de l'enregistrement de cette
euvre pr~alable A sa publication; la dur~e de la protection ne sera pas inf~rieure
A vingt-cinq ann~es A compter de la date de la premiere publication ou, le cas
6ch~ant, de l'enregistrement de l'ouvre pr~alable A la publication.

c) Si la legislation de l'Etat contractant pr~voit deux ou plusieurs p~riodes con-
s~cutives de protection, la dur~e de la premiere periode ne sera pas inf&rieure A
la dur~e de l'une des p~riodes minimales d&termin~es aux lettres a et b ci-dessus.

3. Les dispositions de l'alin6a 2 ne s'appliquent pas aux euvres photo-
graphiques, ni aux euvres des arts'appliques. Toutefois, dans les Etats contractants
qui prot~gent les euvres photographiques et, en tant qu'euvres artistiques, les oeuvres
des arts appliques, ]a dur~e de la protection ne sera pas, pources ruvres, inf&rieure A
dix ans.

4. a) Aucun Etat con.tractant ne sera tenu d'assurer la protection d'une
euvre pendant une dur~e plus longue que celle fix~e, pour la cat~gorie dont
elle relive, s'il s'agit d'une ceuvre non publi&e, par la loi de I'Etat contractant
dont l'auteur est ressortissant, et, s'il s'agit d'une oeuvre publie, par la loi de i'Etat
contractant oft cette euvre a 6t6 publi~e pour la premiere fois.

b) Aux fins de l'application de la lettre a, si ia i6gislation d'un Etat contractant
pr~voit deux ou plusieurs p&iodes cons6cutives de protection, la dur~e de la
protection accord~e par cet Etat est consid~r~e comme tant la somme de ces
priodes. Toutefois, si pour une raison quelconque une ceuvre d~termin~e n'est pas
protegee par ledit Etat pendant la seconde priode ou l'une des p6riodes suivantes,
les autres Etats contractants ne sont pas tenus de protger cette euvre pendant
cette seconde p~riode ou les p~riodes suivantes.

5. Aux fins de l'application de l'alin~a 4, l'ceuvre d'un ressortissant d'un Etat
contractant publi~e pour la premiere fois dans un Etat non contractant sera consi-
d~r~e comme ayant 6t6 publi~e pour la premiere fois dans l'Etat contractant dont
l'auteur est ressortissant.
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6. Aux fins de i'application de l'alin&a 4 susmentionn , en cas de publication
simultane dans deux ou plusieurs Etats contractants, l'euvre sera consid~re comme
ayant 6t6 publie pour la premiere fois dans l'Etat qui accorde la protection la
moins longue. Est consid~r~e comme publie simultan~ment dans plusieurs pays toute
oeuvre quia paru dans deux ou plusieurs pays dans les trente jours de sa premiere
publication.

Article IV bis. 1. Les droits visas A I'article premier comprennent les droits
fondamentaux qui assurent la protection des intrets patrimoniaux de l'auteur,
notamment le droit exclusif d'autoriser la reproduction par n'importe quel moyen, la
representation et l'ex6cution publiques, et la radiodiffusion. Les dispositions du
present article s'appliquent aux ceuvres prot6ges par la pr6sente Convention,
soit sous leur forme originale, soit, de faqon reconnaissable, sous une forme
d~riv~e de l'ceuvre originale.

2. Toutefois, chaque Etat contractant peut, par sa l6gislation nationale, apporter
des exceptions, non contraires d l'esprit et aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, aux droits mentionn~s A l'alin~a 1 du present article. Les Etats
faisant ventuellement usage de ladite facult devront nanmoins accorder d chacun
des droits auxquels il serait fait exception un niveau raisonnable de protection
effective.

Article V. 1. Les droits visas d l'article premier comprennent le droit
exclusif de faire, de publier et d'autoriser d faire et d publier la traduction des
euvres protegees aux termes de la pr~sente Convention.

2. Toutefois, chaque Etat contractant peut, par sa l6gislation nationale, res-
treindre, pour les &crits, le droit de traduction, mais en e conformant aux
dispositions suivantes :

a) Lorsque, d l'expiration d'un dMlai de sept ann~es A dater de la premiere
publication d'un &crit, la traduction de cet 6crit n'a pas && publie dans une langue
d'usage g~n~ral dans I'Etat contractant, par le titulaire du droit de traduction
ou avec son autorisation, tout ressortissant de cet Etat contractant pourra obtenir
de l'autorit& competente de cet Etat une licence non exclusive pour traduire
l'ceuvre dans cette langue et publier I'ceuvre ainsi traduite.

b) Cette licence ne pourra Etre accord~e que si le requ~rant, conform~ment
aux dispositions en vigueur dans l'Etat ou est introduite la demande, justifie
avoir demand6 au titulaire du droit de traduction I'autorisation de traduire et
de publier la traduction et, apr~s dues diligences de sa part, n'a pu atteindre le
titulaire du droit d'auteur ou obtenir son autorisation. Aux mEmes conditions, la
licence pourra galement Etre accorde si, pour une traduction dejA publiee dans une
langue d'usage gbn~ral dans l'Etat contractant, les 6ditions sont 6puis6es.

c) Si le titulaire du droit de traduction n'a pu tre atteint par le requrant,
celui-ci doit adresser des copies de sa demande A l'6diteur dont le nom figure
sur l'euvre et au repr~sentant diplomatique ou consulaire de l'Etat dont le titulaire
du droit de traduction est ressortissant, lorsque la nationalit& du titulaire du droit de
traduction est connue, ou A l'organisme qui peut avoir 6t6 d~sign par le gouverne-
ment de cet Etat. La licence ne pourra Etre accordde avant l'expiration d'un ddlai
de deux mois A dater de l'envoi des copies de la demande.

d) La ldgislation nationale adoptera les mesures approprides pour assurer
au titulaire du droit de traduction une rdmundration 6quitable et conforme
aux usages internationaux, ainsi que le paiement et le transfert de cette remundra-
tion, et pour garantir une traduction correcte de I'ceuvre.
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e) Le titre et le nom de l'auteur de l'aruvre originale doivent 6tre &galement
imprim~s sur tous les exemplaires de la traduction publi&e. La licence ne sera
valable que pour l'&dition A l'intrieur du territoire de l'Etat contractant of6
cette licence est demand~e. L'importation et la vente des exemplaires dans un
autre Etat contractant sont possibles si cet Etat a une langue d'usage g~nral
identique d celle dans laquelle I'ceuvre a 6t6 traduite, si sa loi nationale admet
la licence et si aucune des dispositions en vigueur dans cet Etat ne s'oppose A l'im-
portation et a la vente; l'importation et la vente sur le territoire de tout
Etat contractant, dans lequel les conditions pr~c~dentes ne peuvent jouer, sont
r~serv~es d la legislation de cet Etat et aux accords conclus par lui. La licence
ne pourra tre c~d~e par son b~n~ficiaire.

J) La licence ne peut tre accord~e lorsque l'auteur a retir& de la circulation
les exemplaires de l'ceuvre.

Article V bis. 1. Tout Etat contractant considr& comme un pays en voie de
d~veloppement, conform~ment A la pratique 6tablie de l'Assembl~e g~n~rale des
Nations Unies, peut, par une notification d~pose aupr~s du Directeur g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'&ducation, la science et la culture (ci-apr~s
d~nomm& << le Directeur g~n~ral >>) au moment de sa ratification, de son acceptation
ou de son adhesion, ou ult&ieurement, se pr&valoir de tout ou partie des
exceptions prvues aux articles V ter et V quater.

2. Toute notification d~pose conform~ment aux dispositions de l'alin~a I
restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans A compter de la date de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention, ou pour toute partie de cette p~riode
dcennale restant i courir A la date du d6p6t de la notification, et pourra tre re-
nouvel~e en totalit6 ou en partie pour d'autres p6riodes de dix ans si, dans
un dM1ai se situant entre le quinzi~me et le troisi~me mois avant l'expiration
de la p6riode d6cennale en cours, l'Etat contractant d6pose une nouvelle notification
aupr~s du Directeur g6n~ral. Des notifications peuvent &galement &re d6pos6es pour
la premiere fois au cours de ces nouvelles p6riodes d6cennales conform6ment
aux dispositions du pr6sent article.

3. Nonobstant les dispositions de l'alin6a 2, un Etat contractant qui a cess&
d'6tre consid6r& comme un pays en voie de d6veloppement r6pondant A la d6fini-
tion de l'alin~a 1 n'est plus habilit& A renouveler la notification qu'il a d6pos6e aux
termes des alin6as 1 ou 2 et, qu'il annule officiellement ou non cette notification, cet
Etat perdra la possibilit& de se pr6valoir des exceptions pr6vues dans les articles
V ter et V quater soit A l'expiration de la p&iode dcennale en cours, soit trois
ans apr~s qu'il aura cess& d'tre consid6r& comme un pays en voie de d6veloppement,
le dMai qui expire le plus tard devant 8tre appliqu6.

4. Les exemplaires d'une ceuvre, dejd produits en vertu des exceptions pr~vues
aux articles V ter et V quater, pourront continuer d'tre mis en circulation apr~s
l'expiration de la p6riode pour laquelle des notifications aux termes du present
article ont pris effet, et ce jusqu'A leur &puisement.

5. Tout Etat contractant, qui a d6pos& une notification conform6ment A
l'article XIII concernant I'application de la pr6sente Convention A un pays ou terri-
toire particulier dont la situation peut tre consid6r6e comme analogue A celle
des Etats visas A l'alin~a 1 du present article, peut aussi, en ce qui concerne ce pays
ou territoire, d6poser des notifications d'exceptions et de renouvellements au
titre du pr6sent article. Pendant la p6riode ofA ces notifications sont en vigueur, les
dispositions des articles V ter et V quater peuvent s'appliquer audit pays ou terri-
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toire. Tout envoi d'exemplaires en provenance dudit pays ou territoire A l'Etat
contractant sera consid~r6 comme une exportation au sens des articles V ter et
V quater.

Article V ter. 1. a) Tout Etat contractant auquel s'applique l'alin~a I de
l'article Vbis peut remplacer la p~riode de sept ans pr~vue A l'alin~a 2 de l'arti-
cle V par une p~riode de trois ans ou toute p~riode plus longue fix~e par sa
lkgislation nationale. Cependant, dans le cas d'une traduction dans une langue
qui n'est pas d'usage g~n~ral dans un ou plusieurs pays d~velopp~s, parties soit A
la pr~sente Convention, soit seulement A la Convention de 1952, une priode d'un
an sera substitute i ladite p&riode de trois ans.

b) Tout Etat contractant auquel s'applique l'alin~a I de l'article V bis peut,
avec l'accord unanime des pays d~velopp~s qui sont des Etats parties soit A la
pr~sente Convention, soit seulement A la Convention de 1952, et oil la m~me
langue est d'usage gn~ral, remplacer, en cas de traduction dans cette langue, ]a
p~riode de trois ans pr~vue A la lettre a ci-dessus par une autre p~riode fix~e
conform~ment audit accord, cette p~riode ne pouvant toutefois 6tre inf~rieure A un
an. N~anmoins, la pr~sente disposition n'est pas applicable lorsque la langue dont
il s'agit est l'anglais, l'espagnol ou le franqais. Notification d'un tel accord sera
faite au Directeur g~n~ral.

c) La licence ne pourra 6tre accord~e que si le requ~rant, conform~ment
aux dispositions en vigueur dans l'Etat oft est introduite la demande, justifie
soit qu'il a demand& l'autorisation du titulaire du droit de traduction, soit qu'apr~s
dues diligences de sa part il n'a pas pu atteindre le titulaire du droit ou
obtenir son autorisation. En m~me temps qu'il fait cette demande le requ~rant doit en
informer soit le Centre international d'information sur le droit d'auteur cr& par l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et ]a culture, soit tout
centre national ou regional d'information indiqu& comme tel dans une notification
d~pos~e A cet effet aupr&s du Directeur g~n~ral par le gouvernement de l'Etat of6
l'diteur est pr~sum exercer la majeure partie de ses activit~s professionnelles.

d) Si le titulaire du droit de traduction n'a pu re atteint par le requ~rant,
celui-ci doit adresser, par la poste arienne, sous pli recommand&, des copies de
sa demande A l'diteur dont le nom figure sur l'ceuvre et A tout centre national ou
regional d'information mentionn& A la lettre c. Si l'existence d'un tel centre n'a
pas W notifi~e, le requ&rant adressera 6galement une copie au Centre internatio-
nal d'information sur le droit d'auteur cr& par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture.

2. a) La licence ne pourra re accord~e au titre du present article avant
l'expiration d'un dMlai suppl~mentaire de six mois, dans le cas of6 elle peut
tre obtenue A l'expiration d'une p~riode de trois ans; et de neuf mois, dans

le cas o6 elle peut etre obtenue A l'expiration d'une priode d'un an. Le dMlai
suppl~mentaire commencera A courir soit A dater de la demande d'autorisation
de traduire mentionn&e A la lettre c de l'alin~a 1, soit, dans le cas ot
l'identit& ou l'adresse du titulaire du droit de traduction n'est pas connue, A
dater de l'envoi des copies de la demande mentionn~es A la lettre d de
l'alin~a 1 en vue d'obtenir la licence.

b) La licence ne sera pas accord~e si une traduction a W publibe par le
titulaire du droit de traduction ou avec son autorisation pendant ledit dMlai de
six ou de neuf mois.
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3. Toute licence d accorder en vertu du present article ne pourra l'atre qu'd
l'usage scolaire, universitaire ou de la recherche.

4. a) La licence ne s'6tendra pas A l'exportation d'exemplaires et elle ne
sera valable que pour l'dition d l'int6rieur du territoire de l'Etat contractant
o6 cette licence a W demand6e.

b) Tout exemplaire publi6 conform6ment d une telle licence devra contenir
une mention dans la langue appropri6e pr6cisant que l'exemplaire n'est mis en
distribution que dans i'Etat contractant qui a accord6 la licence; si l'ceuvre porte la
mention indiqu6e A l'alin6a 1 de l'article III, les exemplaires ainsi publi6s devront
porter la mme mention.

c) L'interdiction d'exporter pr6vue A la lettre a ci-dessus ne s'applique pas
lorsqu'un organisme gouvernemental ou tout autre organisme public d'un Etat
qui a accord6, conform6ment au present article, une licence en vue de traduire
une ceuvre dans une langue autre que l'anglais, l'espagnol ou le franqais, envoie
des exemplaires d'une traduction faite en vertu de cette licence A un autre pays, sous
r6serve que :

i) Les destinataires soient des ressortissants de l'Etat contractant qui a d6livr& la
licence, ou des organisations groupant de tels ressortissants;

ii) Les exemplaires ne soient utilis6s que pour l'usage scolaire, universitaire ou
de la recherche;

iii) L'envoi des exemplaires et leur distribution ult6rieure aux destinataires soient
d~pourvus de tout caract~re lucratif;

iv) Qu'un accord, qui sera notifi& au Directeur g~n~ral par l'un quelconque des
gouvernements qui l'ont conclu, intervienne entre le pays auquel les exemplaires
sont envoy6s et l'Etat contractant en vue de permettre la reception et la
distribution ou l'une de ces deux operations.
5. Les dispositions appropries seront prises sur le plan national pour que:

a) La licence comporte une r~munration &quitable et conforme A l'chelle des
redevances normalement vers~es dans le cas de licences librement ngocies entre
les int~ress~s dans les deux pays concern6s;

b) La r6mun&ration soit pay6e et transmise. S'il existe une r6glementation nationale
en mati~re de devises, l'autorit& competente ne m~nagera aucun effort en re-
courant aux m6canismes internationaux, pour assurer la transmission de la
r~mun~ration en monnaie internationalement convertible ou en son 6quivalent.

6. Toute licence accorde par un Etat contractant en vertu du present article
prendra fin si une traduction de lFeuvre dans la m~me langue et ayant essen-
tiellement le m~me contenu que l'6dition pour laquelle la licence a 6t6 accord~e
est publi~e dans ledit Etat par le titulaire du droit de traduction ou avec son autori-
sation, i un prix comparable A celui qui est d'usage dans ce meme Etat pour des
euvres analogues. Les exemplaires dej, produits avant I'expiration de ia licence
pourront continuer d'tre mis en circulation jusqu'i leur &puisement.

7. Pour les euvres qui sont compos~es principalement d'illustrations, une
licence pour la traduction du texte et pour la reproduction des illustrations ne
peut etre octroy~e que si les conditions de l'article V quater sont 6galement remplies.

8. a) Une licence en vue de traduire une ceuvre prot6g6e par la presente
Convention, publi6e sous forme imprim~e ou sous des formes analogues de
reproduction, peut aussi 8tre accord&e i un organisme de radiodiffusion ayant
son siege sur le territoire d'un Etat contractant auquel s'applique l'alin6a 1 de
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l'article Vbis, A la suite d'une demande faite dans cet Etat par ledit organisme, et
aux conditions suivantes :

i) La traduction doit 6tre faite d partir d'un exemplaire produit et acquis
conform~ment aux lois de l'Etat contractant;

ii) La traduction doit 6tre utilis~e seulement dans des emissions destinies
exclusivement d l'enseignement ou A la diffusion d'informations A caract~re
scientifique destinies aux experts d'une profession d&termin~e;

iii) La traduction doit ftre utilis~e, exclusivement aux fins 6numres au chiffre
ii ci-dessus, par radiodiffusion l6galement faite A l'intention des b&n~ficiaires sur
le territoire de l'Etat contractant, y compris par le moyen d'enregistrements
sonores ou visuels r~alis~s licitement et exclusivement pour cette radiodiffu-
sion;

iv) Les enregistrements sonores ou visuels de la traduction ne peuvent faire l'objet
d'6changes qu'entre des organismes de radiodiffusion ayant leur siege social sur
le territoire de l'Etat contractant ayant accord une telle licence;

v) Toutes les utilisations faites de la traduction doivent etre d~pourvues de tout
caract~re lucratif.
b) Sous reserve que tous les crit~res et toutes les conditions &num~r~s A la

lettre a soient respectds, une licence peut galement tre accord~e a un organisme de
radiodiffusion pour traduire tout texte incorpor& ou integr& A des fixations
audio-visuelles faites et publi~es d la seule fin d'tre utilis~es pour l'usage scolaire
et universitaire.

c) Sous reserve des lettres a et b, les autres dispositions du present article
sont applicables d l'octroi et A l'exercice d'une telle licence.

9. Sous reserve des dispositions du present article, toute licence accord~e en
vertu de celui-ci sera r~gie par les dispositions de l'article V, et continuera
d'Etre r~gie par les dispositions de l'article V et par celles du present article,
m~me apr~s la p~riode de sept ans vis e d l'alin~a 2 de l'article V. Toutefois,
apr~s l'expiration de cette priode, le titulaire de la licence pourra demander qu'A
celle-ci soit substitute une licence r~gie exclusivement par l'article V.

Article Vquater. 1. Tout Etat contractant auquel s'applique l'alin~a 1 de
i'article Vbis peut adopter les dispositions suivantes:

a) Lorsque, A l'expiration : i) de la p~riode fix~e A la lettre c calculke A partir
de la premiere publication d'une 6dition dftermin~e d'une euvre litt raire, scienti-
fique ou artistique visde A l'alin~a 3, ou ii) de toute p~riode plus longue fix~e par la
Igislation'nationale de l'Etat, des exemplaires de cette 6dition n'ont pas &t&, dans
cet Etat, mis en vente pour r~pondre aux besoins soit du grand public, soit de
l'enseignement scolaire et universitaire, A un prix comparable A celui qui est
d'usage dans ledit Etat pour des euvres analogues, par le titulaire du droit de
reproduction ou avec son autorisation, tout ressortissant de cet Etat pourra obtenir,
de l'autorit6 compftente, une licence non exclusive pour publier cette edition, A ce
prix ou A un prix inf6rieur, pour r6pondre aux besoins de l'enseignement
scolaire et universitaire. La licence ne pourra tre accord~e que si le requ~rant,
conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat, justifie avoir demand& au
titulaire du droit l'autorisation de publier cette oeuvre et, apr~s dues diligences
de sa part, n'a pu atteindre le titulaire du droit d'auteur ou obtenir son autorisation.
En m6me temps qu'il fait cette demande le requ~rant doit en informer soit le
Centre international d'information sur le droit d'auteur cr & par l'Organisation des
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Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, soit tout centre national ou
regional d'information mentionn& A la lettre d.

b) La licence pourra aussi etre accord~e aux m mes conditions si, pendant
une p~riode de six mois, des exemplaires autoris~s de l'6dition dont il s'agit ne
sont plus mis en vente dans l'Etat concern6 pour r~pondre aux besoins soit du
grand public, soit de l'enseignement scolaire et universitaire, A un prix comparable
A celui qui est d'usage dans l'Etat pour des oeuvres analogues.

c) La periode A laquelle se r~fre la lettre a s'entend d'un dMlai de cinq ans.
Cependant:
i) Pour les ceuvres des sciences exactes et naturelles et de la technologie,

cette p&iode sera de trois ans;
ii) Pour les ceuvres qui appartiennent au domaine de l'imagination telles que les

romans, les euvres po~tiques, dramatiques et musicales et pour les livres d'art,
cette p~riode sera de sept ans.

d) Si le titulaire du droit de reproduction n'a pu ftre atteint par le requ~rant,
celui-ci doit adresser, par la poste adrienne, sous pli recommand&, des copies de
sa demande A l'diteur dont le nom figure sur l'ceuvre et A tout centre national
ou regional d'information indiqu comme tel dans une notification d~pose aupr~s du
Directeur g~n~ral, par l'Etat oA l'diteur est pr~sum exercer la majeure partie de
ses activit~s professionnelles. En l'absence d'une pareille notification, il adressera
6galement une copie au Centre international d'information sur le droit d'auteur
cr& par l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.
La licence ne pourra 6tre accord~e avant l'expiration d'un dMlai de trois mois A
compter de l'envoi des copies de la demande.

e) Dans he cas ofi elle peut 8tre obtenue A l'expiration de la priode de
trois ans, la licence ne pourra re accord~e au titre du present article :
i) Qu'A l'expiration d'un dMlai de six mois A compter de la demande d'autorisation

mentionn~e A la lettre a, ou, dans le cas oii l'identit& ou l'adresse du
titulaire de droit de reproduction n'est pas connue, A dater de l'envoi des
copies de la demande mentionn~es A la lettre d en vue d'obtenir la licence;

ii) Que s'il n'y a pas eu pendant ce dMlai de mise en circulation d'exemplaires
de l'6dition dans les conditions pr~vues A la lettre a.
f) Le nom de l'auteur et le titre de l'dition dktermin~e de l'ceuvre doivent

8tre imprim~s sur tous les exemplaires de la reproduction publi~e. La licence
ne s'&tendra pas A l'exportation d'exemplaires et elle ne sera valable que pour
l' dition A l'int~rieur du territoire de 'Etat contractant oil cette licence a &t&
demand~e. La licence ne pourra tre c~d~e par son b~n~ficiaire.

g) La legislation nationale adoptera des mesures appropriees pour assurer une
reproduction exacte de l' dition dont il s'agit.

h) Une licence en vue de reproduire et de publier une traduction d'une
ceuvre ne sera pas accord~e, au titre du present article, dans les cas ci-apr~s:
i) Lorsque la traduction dont il s'agit n'a pas &t& publi~e par le titulaire du

droit d'auteur ou avec son autorisation;
ii) Lorsque la traduction n'est pas dans une langue d'usage gnral dans

l'Etat qui est habilit& A d&livrer la licence.
2. Les dispositions qui suivent s'appliquent aux exceptions pr~vues A l'alin~a 1

du present article :
a) Tout exemplaire publi conform~ment A une licence accord&e au titre du

present article devra contenir une mention dans la langue appropri~e pr~cisant
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que I'exemplaire n'est mis en distribution que dans l'Etat contractant auquel
ladite licence s'applique; si l'ceuvre porte ia mention indiqu~e i l'alin~a 1 de
I'article II, les exemplaires ainsi publi~s devront porter la m~me mention.

b) Les dispositions appropri~es seront prises sur le plan national pour que:
i) La licence comporte une r~munration 6quitable et conforme d l'6chelle des

redevances normalement verses dans le cas de licences librement n6goci~es entre
les intfress~s dans les deux pays concern~s;

ii) La r~munration soit pay6e et transmise. S'il existe une r6glementation nationale
en mati~re de devises, l'autorit& comp6tente ne m6nagera aucun effort en
recourant aux m6canismes internationaux, pour assurer la transmission de la
r6mun&ation en monnaie internationalement convertible ou en son 6quivalent.

c) Chaque fois que des exemplaires d'une edition d'une oeuvre sont mis en
vente dans l'Etat contractant pour r~pondre aux besoins soit du grand public, soit de
l'enseignement scolaire et universitaire, par le titulaire du droit de reproduction
ou avec son autorisation, d un prix comparable d celui qui est d'usage dans
l'Etat pour des ceuvres analogues, toute licence accorde en vertu du present article
prendra fin si cette edition est dans la meme langue que l'6dition publi~e en
vertu de la licence et si son contenu est essentiellement le mme. Les exemplaires
dej5 produits avant l'expiration de la licence pourront continuer d'etre mis en
circulation jusqu'd leur &puisement.

d) La licence ne peut tre accord~e quand l'auteur a retir& de la circula-
tion tous les exemplaires d'une 6dition.

3. a) Sous reserve des dispositions de la lettre b, les oeuvres litt~raires,
scientifiques ou artistiques auxquelles s'applique le present article sont limites aux
oeuvres publi~es sous forme d'6dition imprim~e ou sous toute autre forme analogue
de reproduction.

b) Le present article est &galement applicable A la reproduction audio-visuelle
de fixations licites audio-visuelles en tant qu'elles constituent ou incorporent des
cuvres prot~g&es ainsi qu'. la traduction du texte qui les accompagne dans une
langue d'usage g6n6ral dans l'Etat qui est habilit& A d 1ivrer la licence, tant bien
entendu que les fixations audio-visuelles dont il s'agit ont W conques et publies aux
seules fins de l'usage scolaire et universitaire.

Article VI. Par <publication> au sens de la pr~sente Convention, il faut
entendre la reproduction sous une forme mat~rielle et la mise A la disposition
du public d'exemplaires de lk'euvre permettant de la lire ou d'en prendre connais-
sance visuellement.

Article VII. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux euvres ou aux
droits sur ces oeuvres qui, lors de l'entre en vigueur de la pr~sente Convention
dans l'Etat contractant of& la protection est demand~e, auraient cess& d6finitivement
d'etre prot~g~es dans cet Etat ou ne l'auraient jamais t6.

Article VIII. 1. La pr&sente Convention, qui portera la date du 24juillet 1971,
sera d~pos6e aupr~s du Directeur g6n~ral et restera ouverte A la signature de tous les
Etats parties A la Convention de 1952, pendant une priode de cent vingt jours A
compter de la date de la pr~sente Convention. Elle sera soumise A la ratification ou
d l'acceptation des Etats signataires.

2. Tout Etat qui n'aura pas sign6 ia pr6sente Convention pourra y adherer.
3. La ratification, l'acceptation ou l'adh~sion sera opr&e par le dp6t d'un

instrument A cet effet, aupr~s du Directeur g6nral.
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Article IX. 1. La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s le
d~p6t de douze instruments de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion.

2. Par la suite, la pr~sente Convention entrera en vigueur, pour chaque Etat,
trois mois apr~s le d~p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion
special d cet Etat.

3. L'adh~sion d la pr~sente Convention d'un Etat non partie d la Conven-
tion de 1952 constitue aussi une adhesion A ladite Convention; toutefois, si son
instrument d'adh~sion est d~pos avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion, cet Etat pourra subordonner son adhesion d la Convention de 1952 d l'entr~e
en vigueur de la prsente Convention. Apr~s l'entre en vigueur de la pr~sente
Convention, aucun Etat ne pourra adhrer exclusivement d ia Convention de 1952.

4. Les relations entre les Etats parties d ]a pr~sente Convention et les Etats
qui sont parties seulement d la Convention de 1952 sont r~gies par la Convention
de 1952. Toutefois, tout Etat partie seulement d la Convention de 1952 pourra
declarer par une notification d~pos~e aupr~s du Directeur g~n&ral qu'il admet I'appli-
cation de la Convention de 1971 aux oeuvres de ses ressortissants ou publi~es pour
la premiere fois sur son territoire par tout Etat partie i la pr~sente Convention.

Article X. 1. Tout Etat contractant s'engage i adopter, conform~ment aux
dispositions de sa Constitution, les mesures n&essaires pour assurer l'application
de la pr~sente Convention.

2. II est entendu qu'di la date o6 la pr~sente Convention entre en vigueur
pour un Etat cet Etat doit tre en mesure, d'apr~s sa k6gislation nationale, d'appli-
quer les dispositions de ia pr6sente Convention.

Article XI. 1. I1 est cr& un Comit6 intergouvernemental ayant les attributions
suivantes :
a) Etudier les probl&mes relatifs i l'application et au fonctionnement de la

Convention universelle;
b) Preparer les revisions p~riodiques de cette Convention;
c) Etudier tout autre probl~me relatif i la protection internationale du droit

d'auteur, en collaboration avec les divers organismes internationaux int&ress6s,
notamment avec l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Union internationale pour la protection des Oeuvres litt6raires
et artistiques et l'Organisation des Etats am6ricains;

d) Renseigner les Etats parties d la Convention universelle sur ses travaux.
2. Le Comit6 est compos6 de repr~sentants de dix-huit Etats parties dt la

pr~sente Convention ou seulement a la Convention de 1952.
3. Le Comite est d6sign& en tenant compte d'un juste 6quilibre entre les int6rets

nationaux sur la base de la situation g~ographique de la population, des
langues et du degr& de dveloppement.

4. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'&ducation,
la science et la culture, le Directeur g~n~ral de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle et le Secr~taire gen6ral de l'Organisation des Etats
am6ricains, ou leurs repr~sentants, peuvent assister aux s6ances du Comit& avec
voix consultative.

Article XII. Le Comit6 intergouvernemental convoquera des conferences de
r6vision chaque fois que cela lui semblera n6cessaire ou si ia convocation est
demand~e par au moins dix Etats parties dt la pr~sente Convention.
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Article XIII. 1. Tout Etat contractant peut, au moment du dp6t de l'instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, ou par la suite, declarer, par
une notification adresse au Directeur g~n~ral, que la pr~sente Convention est
applicable A tout ou partie des pays ou territoires dont il assure les relations
ext~rieures; la Convention s'appliquera alors aux pays ou territoires d~sign~s dans
la notification A partir de l'expiration du dWlai de trois mois pr~vu A l'article IX.
A dMfaut de cette notification, la pr~sente Convention ne s'appliquera pas Aces
pays ou territoires.

2. Toutefois, le present article ne saurait en aucun cas tre interpr~t& comme
impliquant la reconnaissance ou l'acceptation tacite par l'un quelconque des
Etats contractants de la situation de fait de tout territoire auquel la pr~sente
Convention est rendue applicable par un autre Etat contractant en vertu du present
article.

Article XIV. 1. Tout Etat contractant aura la facult& de denoncer la pr~sente
Convention en son nom propre ou au nom de tout ou partie des pays ou terri-
toires qui auraient fait l'objet de la notification pr~vue A l'article XIII. La d~non--
ciation s'effectuera par notification adress~e au Directeur g~n~ral. Cette d~nonciation
s'appliquera aussi A ]a Convention de 1952.

2. Cette d~nonciation ne produira effet qu'A i' gard de l'Etat ou du pays
ou territoire au nom duquel elle aura W faite et seulement douze mois apr~s la
date A laquelle la notification a W revue.

Article XV. Tout difftrend entre deux ou plusieurs Etats contractants con-
cernant l'interpr~tation ou i'application de la pr~sente Convention qui ne sera pas
r~gl& par voie de ngociation sera port& devant la Cour internationale de justice
pour qu'il soit statu& par elle, A moins que les Etats en cause ne conviennent d'un
autre mode de r~glement.

Article XVI. 1. La pr~sente Convention sera tablie en franqais, en anglais
et en espagnol. Les trois textes seront sign~s et feront 6galement foi.

2. Ii sera tabli par le Directeur g~n6ral, apr~s consultation des gouverne-
ments intr'ess~s, des textes officiels de la pr~sente Convention en allemand, en
arabe, en italien1 et en portugais.

3. Tout Etat contractant ou groupe d'Etats contractants pourra faire tablir
par le Directeur g~n&ral, en accord avec celui-ci, d'autres textes dans la langue de
son choix.

4. Tous ces textes seront annexes au texte sign& de la pr~sente'Convention.

Article XVII. 1. La pr~sente Convention n'affecte en rien les dispositions
de la Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt~raires et artistiques
ni l'appartenance A l'Union cr&e par cette derni~re Convention.

2. En vue de l'application de l'alin~a prc&dent, une dclaration est annex~e
au present article. Cette declaration fait partie int~grante de la pr~sente Conven-
tion pour les Etats li6s par la Convention de Berne au ier janvier 1951 ou qui y
auront adhere ult6rieurement. La signature de la pr~sente Convention par les Etats
mentionn~s ci-dessus vaut 6galement signature de la d6claration; toute ratification
ou acceptation de la pr~sente Convention, toute adhesion A celle-ci par ces Etats
emportera 6galement ratification, acceptation ou adhesion A la d6claration.

Au moment de la publication du present volume le texte officiel italien n'avait pas encore W tabli.
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Article XVIII. La pr~sente Convention n'infirme pas les conventions ou
accords multilat~raux ou bilat&raux sur le droit d'auteur qui sont ou peuvent
ftre mis en vigueur entre deux ou plusieurs r~publiques am&ricaines, mais exclusive-
ment entre elles. En cas de divergences soit entre les dispositions d'une part de
l'une de ces conventions ou de l'un de ces accords en vigueur et d'autre part
les dispositions de la pr~sente Convention, soit entre les dispositions de la pr~sente
Convention et celles de toute nouvelle convention ou de tout nouvel accord qui
serait 6tabli entre deux ou plusieurs r~publiques am~ricaines apr~s l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention, la convention ou 'accord le plus r6cemment
tabli pr~vaudra entre les parties. I1 n'est pas port& atteinte aux droits acquis sur

une ceuvre, en vertu de conventions ou accords en vigueur dans l'un quelconque
des Etats contractants ant6rieurement d la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention dans cet Etat.

Article XIX. La pr~sente Convention n'infirme pas les conventions ou accords
multilat&raux ou bilat~raux sur le droit d'auteur en vigueur entre deux ou plusieurs
Etats contractants. En cas de divergences entre les dispositions de I'une de ces
conventions ou l'un de ces accords et les dispositions de la pr~sente Conven-
tion, les dispositions de la pr6sente Convention pr~vaudront. Ne seront pas affect~s
les droits acquis sur une ceuvre en vertu de conventions ou accords en vigueur dans
l'un des Etats contractants ant~rieurement d la date de 1'entr6e en vigueur de
ia pr6sente Convention dans ledit Etat. Le present article ne d~roge en rien aux
dispositions des articles XVII et XVIII.

Article XX. II n'est admis aucune reserve d la pr~sente Convention.

Article XXI. 1. Le Directeur g~n~ral enverra des copies dfiment certifi~es de
la pr6sente Convention aux Etats interess~s ainsi qu'au Secrtaire g~n~ral des
Nations Unies pour enregistrement par les soins de celui-ci.

2. En outre, il informera tous les Etats int&ress~s du d6p6t des instruments
de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, de la date d'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention, des notifications pr~vues d ia pr~sente Convention et des
d6nonciations pr~vues A l'article XIV.

DECLARATION ANNEXE RELATIVE A L'ARTICLE XVII

Les Etats membres de I'Union internationale pour la protection des euvres litt6raires et
artistiques (ci-apr~s dnomme <I'Union de Berne>>), parties A la pr~sente Convention,

D6sirant resserrer leurs relations mutuelles sur la base de ladite Union et &viter tout conflit
pouvant r6sulter de la coexistence de la Convention de Berne et de la Convention universelle
sur le droit d'auteur,

Reconnaissant la n&essit temporaire pour certains Erats d'adapter leur degr de protection
du droit d'auteur d leur niveau de dveloppement culturel, social et 6conomique,

Ont, d'un commun accord, accept& les termes de la d6claration suivante:
a) Sous reserve des dispositions de la lettre b, les oeuvres qui, aux termes de la Convention

de Berne, ont comme pays d'origine un pays ayant quitt&, post6rieurement au I" janvier 1951,
I'Union de Berne ne seront pas prot6g6es par la Convention universelle sur le droit d'auteur
dans les pays de I'Union de Berne;

b) Au cas o6t un Etat contractant est consid6r6 comme un pays en voie de d6veloppe-
ment, conform6ment A la pratique tablie de I'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies, et a d6pos
aupr6s du Directeur g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, au moment de son retrait de I'Union de Berne, une notification aux
termes de laquelle il d~clare se consid6rer comme en voie de d6veloppement, les dispo-
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sitions de la lettre a ne s'appliquent pas aussi longtemps que cet Etat pourra, conform&ment
aux dispositions de I'article V his, se pr~valoir des exceptions pr~vues par la pr~sente
Convention;

c) La Convention universelle sur le droit d'auteur ne sera pas applicable, dans les rapports
entre les pays lis par la Convention de Berne, en ce qui concerne la protection des
oeuvres qui, aux termes de cette Convention de Berne, ont comme pays d'origine Pun des pays
de l'Union de Berne.

RESOLUTION CONCERNANT L'ARTICLE XI

La Conference de revision de la Convention universelle sur le droit d'auteur,
Ayant considre les questions relatives au Comite intergouvernemental pr~vu A l'article XI

de la pr~sente Convention, A laquelle la presente resolution est annexe,
D&ide ce qui suit :
1. Le Comite comprendra initialement des representants des douze Etats membres du

Comit& intergouvernemental cree aux termes de I'article XI de la Convention de 1952 et de la
r~solution qui lui est annexee et, en outre, des representants des Etats suivants : Alg&rie, Australie,
Japon, Mexique, S~n~gal, Yougoslavie.

2. Les Etats qui ne sont pas parties A la Convention de 1952 et qui n'auront pas adher& A la
pr~sente Convention avant la premiere session ordinaire du Comit& qui suivra l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention seront remplac~s par d'autres Etats qui seront d~sign~s par le Comit&,
lors de sa premiere session ordinaire, conformement aux dispositions des alin~as 2 et 3 de
l'article XI.

3. D~s l'entr&e en vigueur de ]a presente Convention, le Comit6 pr~vu A I'alin~a I
sera considere comme constitu& conformement A l'article XI de ]a pr~sente Convention.

4. Le Comit& tiendra une premiere session dans le dMlai d'un an 4 partir de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention; par la suite, le Comit& se r~unira en session ordinaire au
moins une fois tous les deux ans.

5. Le Comit& &lira un president et deux vice-presidents. II &tablira son r~glement
int&rieur en s'inspirant des principes suivants :
a) La dur~e normale du mandat des repr~sentants sera de six ans avec renouvellement par

tiers tous les deux ans, 6tant toutefois entendu que les premiers mandats viendront A
expiration A raison d'un tiers A la fin de la seconde session ordinaire du Comite qui
suivra I'entree en vigueur de la pr~sente Convention, un autre tiers A la fin de sa troisi~me
session ordinaire et le tiers restant A la fin de sa quatri~me session ordinaire.

b) Les dispositions r~gissant la procedure selon laquelle le Comit6 pourvoira aux postes
vacants, l'ordre d'expiration des mandats, le droit A la rlection et les proc6dures
d'&lection devront respecter un equilibre entre la n~cessit& d'une continuit6 dans la
composition et celle d'une rotation dans la representation, ainsi que les considerations
mentionn~es A I'alin~a 3 de I'article XI.

Emet le vceu que I'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
assure le secr&tariat du Comit&

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ayant d~pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs,
ont sign la presente Convention.

FAIT A Paris, le vingt-quatre juillet 1971, en un exemplaire unique.
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UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971

The Contracting States,
Moved by the desire to ensure in all countries copyright protection of

literary, scientific and artistic works,
Convinced that a system of copyright protection appropriate to all nations

of the world and expressed in a universal convention, additional to, and without
impairing international systems already in force, will ensure respect for the rights
of the individual and encourage the development of literature, the sciences and
the arts,

Persuaded that such a universal copyright system will facilitate a wider
dissemination of works of the human mind and increase international under-
standing,

Have resolved to revise the Universal Copyright Convention as signed at
Geneva on 6 September 19522 (hereinafter called "the 1952 Convention"), and
consequently,

1 Came into force on 10 July 1974 in respect of the following States. i.e. three months after the deposit with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization of twelve instruments of
ratification, acceptance or accession, as indicated below, in accordance with article IX(I):

Date of/ deposit

o/theinstramenitofroflr r ii ,

State actepance (A ) on accession (a)
Algeria ...... .... ............................... 28 May 1973a
Cameroon .............. . .. .. .................. ... I February 1973a
France ...... .................................... 11 September 1972
Germany, Federal Republic off ..... ................... .... 18 October 1973

(With a declaration that the Convention shall also apply to Berlin
(West) with effect from the date on which it shall enter into force
for the Federal Republic of Germany.)

Hungary* ............ ............................. 15 September 1972
Kenya ......... ............................ .. 4 January 1974
Senegal .......... .............................. ... 9 April 1974a
Spain .......... ............................... ... 10 April 1974
Sweden .......... .............................. .27 June 1973
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........ 19 May 1972

(With declarations to the effect that the Convention shall apply in
respect of the British Virgin Islands, Gibraltar, Grenada, Hong Kong,
Isle of Man, St. Helena, St. Lucia. St. Vincent and the Seychelles.)

United States of America ....... .. ...................... 18 September 1972
(With a declaration that the Convention shall also apply to Guam. the
Panama Canal Zone, Puerto Rico and the Virgin Islands.)

Yugoslavia ..... .... ... ............................ 3 July 1973
* For the text of the declaration made upon ratification, see p. 228 of this volume.

Subsequently, an instrument of ratification was deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization on the date indicated, to take effect three months after the date of
the deposit, in accordance with article IX (2):

Date of d.posit
State of the instrument of raitlication
Norway ............... . ...... ................. .... 7 May 1974

(With effect from 7 August 1974.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132.
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Have agreed as follows:

Article I. Each Contracting State undertakes to provide for the adequate and
effective protection of the rights of authors and other copyright proprietors in literary,
scientific and artistic works, including writings, musical, dramatic and cinemato-
graphic works, and paintings, engravings and sculpture.

Article II. 1. Published works of nationals of any Contracting State and works
first published in that State shall enjoy in each other Contracting State the same
protection as that other State accords to works of its nationals first published
in its own territory, as well as the protection specially granted by this Conven-
tion.

2. Unpublished works of nationals of each Contracting State shall enjoy in
each other Contracting State the same protection as that other State accords
to unpublished works of its own nationals, as well as the protection specially
granted by this Convention.

3. For the purpose of this Convention any Contracting State may, by domes-
tic legislation, assimilate to its own nationals any person domiciled in that
State.

Article I1. 1. Any Contracting State which, under its domestic law, requires
as a condition of copyright, compliance with formalities such as deposit, registration,
notice, notarial certificates, payment of fees or manufacture or publication in
that Contracting State, shall regard these requirements as satisfied with respect to
all works protected in accordance with this Convention and first published outside its
territory and the author of which is not one of its nationals, if from the
time of the first publication all the copies of the work published with the
authority of the author or other copyright proprietor bear the symbol © accom-
panied by the name of the copyright proprietor and the year of first publication
placed in such manner and location as to give reasonable notice of claim of
copyright.

2. The provisions of paragraph 1 shall not preclude any Contracting State
from requiring formalities or other conditions for the acquisition and enjoyment
of copyright in respect of works first published in its territory or works of its
nationals wherever published.

3. The provisions of paragraph 1 shall not preclude any Contracting State
from providing that a person seeking judicial relief must, in bringing the
action, comply with procedural requirements, such as that the complainant
must appear through domestic counsel or that the complainant must deposit with
the court or an administrative office, or both, a copy of the work involved in the
litigation; provided that failure to comply with such requirements shall not affect
the validity of the copyright, nor shall any such requirement be imposed upon a
national of another Contracting State if such requirement is not imposed on
nationals of the State in which protection is claimed.

4. In each Contracting State there shall be legal means of protecting without
formalities the unpublished works of nationals of other Contracting States.

5. If a Contracting State grants protection for more than one term of copyright
and the first term is for a period longer than one of the minimum periods
prescribed in article IV, such State shall not be required to comply with the
provisions of paragraph 1 of this article in respect of the second or any
subsequent term of copyright.
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Article IV. 1. The duration of protection of a work shall be governed, in
accordance with the provisions of article I1 and this article, by the law of the
Contracting State in which protection is claimed.

2. (a) The term of protection for works protected under this Convention
shall not be less than the life of the author and twenty-five years after his death.
However, any Contracting State which, on the effective date of this Convention
in that State, has limited this term for certain classes of works to a period
computed from the first publication of the work, shall be entitled to maintain these
exceptions and to extend them to other classes of works. For all these classes
the term of protection shall not be less than twenty-five years from the date of
first publication.

(b) Any Contracting State which, upon the effective date of this Convention
in that State, does not compute the term of protection upon the basis of the
life of the author, shall be entitled to compute the term of protection from the
date of the first publication of the work or from its registration prior to publica-
tion, as the case may be, provided the term of protection shall not be less than
twenty-five years from the date of first publication or from its registration
prior to publication, as the case may be.

(c) If the legislation of a Contracting State grants two or more successive terms
of protection, the duration of the first term shall not be less than one of the
minimum periods specified in sub-paragraphs (a) and (b).

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to photographic works or to
works of applied art; provided, however, that the term of protection in those
Contracting States which protect photographic works, or works of applied art
in so far as they are protected as artistic works, shall not be less than ten years
for each of said classes of works.

4. (a) No Contracting State shall be obliged to grant protection to a work
fora period longer than that fixed for the class of works to which the work in question
belongs, in the case of unpublished works by the law of the Contracting State of which
the author is a national, and in the case of published works by the law of
the Contracting State in which the work has been first published.

(b) For the purposes of the application of sub-paragraph (a), if the law of
any Contracting State grants two or more successive terms of protection, the period
of protection of that State shall be considered to be the aggregate of those
terms. However, if a specified work is not protected by such State during the
second or any subsequent term for any reason, the other Contracting States shall
not be obliged to protect it during the second or any subsequent term.

5. For the purposes of the application of paragraph 4, the work of a national
of a Contracting State, first published in a non-Contracting State, shall be
treated as though first published in the Contracting State of which the
author is a national.

6. For the purposes of the application of paragraph 4, in case of simul-
taneous publication in two or more Contracting States, the work shall be treated
as though first published in the State which affords the shortest term; any work
published in two or more Contracting States within thirty days of its first publication
shall be considered as having been published simultaneously in said Contracting
States.

Article IV bis. 1. The rights referred to in article I shall include the basic

13444



1974 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 197

rights ensuring the author's economic interests, including the exclusive right to
authorize reproduction by any means, public performance and broadcasting. The
provisions of this article shall extend to works protected under this Convention
either in their original form or in any form recognizably derived from the original.

2. However, any Contracting State may, by its domestic legislation, make
exceptions that do not conflict with the spirit and provisions of this Convention,
to the rights mentioned in paragraph I of this article. Any State whose legislation
so provides, shall nevertheless accord a reasonable degree of effective protection
to each of the rights to which exception has been made.

Article V. 1. The rights referred to in article I shall include the exclusive
right of the author to make, publish and authorize the making and publication of
translations of works protected under this Convention.

2. However, any Contracting State may, by its domestic legislation, restrict
the right of translation of writings, but only subject to the following provisions :

(a) If, after the expiration of a period of seven years from the date of
the first publication of a writing, a translation of such writing has not been
published in a language in general use of the Contracting State, by the owner of
the right of translation or with his authorization, any national of such Contracting
State may obtain a non-exclusive licence from the competent authority thereof to
translate the work into that language and publish the work so translated.

(b) Such national shall in accordance with the procedure of the State con-
cerned, establish either that he has requested, and been denied, authorization
by the proprietor of the right to make and publish the translation, or that,
after due diligence on his part, he was unable to find the owner of the right. A
licence may also be granted on the same conditions if all previous editions of
a translation in a language in general use in the Contracting State are out of print.

(c) If the owner of the right of translation cannot be found, then the applicant
for a licence shall send copies of his application to the publisher whose name
appears on the work and, if the nationality of the owner of the right of transla-
tion is known, to the diplomatic or consular representative of the State of which
such owner is a national, or to the organization which may have been
designated by the government of that State. The licence shall not be granted
before the expiration of a period of two months from the date of the dispatch
of the copies of the application.

(d) Due provision shall be made by domestic legislation to ensure to the owner
of the right of translation a compensation which is just and conforms to
international standards, to ensure payment and transmittal of such compensation,
and to ensure a correct translation of the work.

(e) The original title and the name of the author of the work shall be printed
on all copies of the published translation. The licence shall be valid only for
publication of the translation in the territory of the Contracting State where it
has been applied for. Copies so published may be imported and sold in another
Contracting State if a language in general use in such other State is the same
language as that into which the work has been so translated, and if the domestic
law in such other State makes provision for such licences and does not
prohibit such importation and sale. Where the foregoing conditions do not
exist, the importation and sale of such copies in a Contracting State shall be
governed by its domestic law and its agreements. The licence shall not be trans-
ferred by the licensee.
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(/) The licence shall not be granted when the author has withdrawn from
circulation all copies of the work.

Article V bis. 1. Any Contracting State regarded as a developing country in
conformity with the established practice of the General Assembly of the United
Nations may, by a notification deposited with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (hereinafter called "the
Director-General") at the time of its ratification, acceptance or accession or
thereafter, avail itself of any or all of the exceptions provided for in articles V ter
and V quater.

2. Any such notification shall be effective for ten years from the date of
coming into force of this Convention, or for such part of that ten-year period as
remains at the date of deposit of the notification, and may be renewed in whole
or in part for further periods of ten years each if, not more than fifteen or less
than three months before the expiration of the relevant ten-year period, the Con-
tracting State deposits a further notification with the Director-General. Initial noti-
fications may also be made during these further periods of ten years in accordance
with the provisions of this article.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, a Contracting State that
has ceased to be regarded as a developing country as referred to in paragraph 1
shall no longer be entitled to renew its notification made under the provisions of
paragraph 1 or 2, and whether or not it formally withdraws the notification
such State shall be precluded from availing itself of the exceptions provided for
in articles V ter and V quater at the end of the current ten-year period, or at the
end of three years after it has ceased to be regarded as a developing country,
whichever period expires later.

4. Any copies of a work already made under the exceptions provided for in
articles V ter and V quater may continue to be distributed after the expiration
of the period for which notifications under this article were effective until their
stock is exhausted.

5. Any Contracting State that has deposited a notification in accordance
with article XIII with respect to the application of this Convention to a particular
country or territory, the situation of which can be regarded as analogous to that
of the States referred to in paragraph 1 of this article, may also deposit notifications
and renew them in accordance with the provisions of this article with respect to any
such country or territory. During the effective period of such notifications, the
provisions of articles V ter and V quater may be applied with respect to such country
or territory. The sending of copies from the country or territory to the Contracting
State shall be considered as export within the meaning of articles V ter and
V quater.

Article V ter. 1. (a) Any Contracting State to which article V bis (1) applies
may substitute for the period of seven years provided for in article V (2) a
period of three years or any longer period prescribed by its legislation. However, in
the case of a translation into a language not in general use in one or more
developed countries that are party to this Convention or only the 1952 Conven-
tion, the period shall be one year instead of three.

(b) A Contracting State to which article V bis (1) applies may, with the
unanimous agreement of the developed countries party to this Convention or
only the 1952 Convention and in which the same language is in general use,
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substitute, in the case of translation into that language, for the period of three
years provided for in sub-paragraph (a) another period as determined by such
agreement but not shorter than one year. However, this sub-paragraph shall not
apply where the language in question is English, French or Spanish. Notification
of any such agreement shall be made to the Director-General.

(c) The licence may only be granted if the applicant, in accordance with
the procedure of the State concerned, establishes either that he has requested, and
been denied, authorization by the owner of the right of translation, or that, after
due diligence on his part, he was unable to find the owner of the right. At the
same time as he makes his request he shall inform either the International Copyright
Centre established by the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization or any national or regional information centre which may have been
designated in a notification to that effect deposited with the Director-General by
the government of the State in which the publisher is believed to have his principal
place of business.

(d) If the owner of the right of translation cannot be found, the appli-
cant for a licence shall send, by registered airmail, copies of his application to
the publisher whose name appears on the work and to any national or regional
information centre as mentioned in sub-paragraph (c). If no such centre is
notified he shall also send a copy to the international copyright information
centre established by the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

2. (a) Licences obtainable after three years shall not be granted under this
article until a further period of six months has elapsed and licences obtainable
after one year until a further period of nine months has elapsed. The further
period shall begin either from the date of the request for permission to translate
mentioned in paragraph I (c) or, if the identity or address of the owner of the
right of translation is not known, from the date of dispatch of the copies of the
application for a licence mentioned in paragraph 1 (d).

(b) Licences shall not be granted if a translation has been published by
the owner of the right of translation or with his authorization during the said
period of six or nine months.

3. Any licence under this article shall be granted only for the purpose of teaching,
scholarship or research.

4. (a) Any licence granted under this article shall not extend to the export of
copies and shall be valid only for publication in the territory of the Contracting
State where it has been applied for.

(b) Any copy published in accordance with a licence granted under this article
shall bear a notice in the appropriate language stating that the copy is available for
distribution only in the Contracting State granting the licence. If the writing
bears the notice specified in article III (1) the copies shall bear the same notice.

(c) The prohibition of export provided for in sub-paragraph (a) shall not apply
where a governmental or other public entity of a State which has granted a licence
under this article to translate a work into a language other than English, French
or Spanish sends copies of a translation prepared under such licence to another
country if:

(i) the recipients are individuals who are nationals of the Contracting State
granting the licence, or organizations grouping such individuals;

(ii) the copies are to be used only for the purpose of teaching, scholarship or
research; 13444
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(iii) the sending of the copies and their subsequent distribution to recipients is
without the object of commercial purpose; and

(iv) the country to which the copies have been sent has agreed with the Contracting
State to allow the receipt, distribution or both and the Director-General
has been notified of such agreement by any one of the governments which
have concluded it.
5. Due provision shall be made at the national level to ensure:

(a) that the licence provides for just compensation that is consistent with standards
of royalties normally operating in the case of licences freely negociated
between persons in the two countries concerned; and

(b) payment and transmittal of the compensation; however, should national
currency regulations intervene, the competent authority shall make all efforts,
by the use of international machinery, to ensure transmittal in internationally
convertible currency or its equivalent.
6. Any licence granted by a Contracting State under this article shall terminate

if a translation of the work in the same language with substantially the same
content as the edition in respect of which the licence was granted is published in the
said State by the owner of the right of translation or with his authorization,
at a price reasonably related to that normally charged in the same State for com-
parable works. Any copies already made before the licence is terminated may
continue to be distributed until their stock is exhausted.

For works which are composed mainly of illustrations a licence to translate
the text and to reproduce the illustrations may be granted only if the conditions
of article V quater are also fulfilled.

8. (a) A licence to translate a work protected under this Convention, published
in printed or analogous forms of reproduction, may also be granted to a broad-
casting organization having its headquarters in a Contracting State to which
article V bis (1) applies, upon an application made in that State by the said
organization under the following conditions:
(i) the translation is made from a copy made and acquired in accordance with

the laws of the Contracting State;
(ii) the translation is for use only in broadcasts intended exclusively for teaching

or for the dissemination of the results of specialized technical or scientific
research to experts in a particular profession;

(iii) the translation is used exclusively for the purposes set out in condition (ii),
through broadcasts lawfully made which are intended for recipients on the
territory of the Contracting State, including broadcasts made through the
medium of sound or visual recordings lawfully and exclusively made for the
purpose of such broadcasts;

(iv) sound or visual recordings of the translation may be exchanged only between
broadcasting organizations having their headquarters in the Contracting
State granting the licence; and

(v) all uses made of the translation are without any commercial purpose.
(b) Provided all of the criteria and conditions set out in sub-paragraph (a)

are met, a licence may also be granted to a broadcasting organization to translate any
text incorporated in an audio-visual fixation which was itself prepared and
published for the sole purpose of being used in connexion with systematic
instructional activities.



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 201

(c) Subject to sub-paragraphs (a) and (b), the other provisions of this
article shall apply to the grant and exercise of the licence.

9. Subject to the provisions of this article, any licence granted under this
Article shall be governed by the provisions of article V, and shall continue to
be governed by the provisions of article V and of this article, even after the
seven-year period provided for in article V (2) has expired. However, after the
said period has expired, the licensee shall be free to request that the said licence
be replaced by a new licence governed exclusively by the provisions of article V.

Article V quater. 1. Any Contracting State to which article V bis (1) applies
may adopt the following provisions:

(a) If, after the expiration of (i) the relevant period specified in sub-paragraph
(c) commencing from the date of first publication of a particular edition of a literary,
scientific or artistic work referred to in paragraph 3, or (ii) any longer period
determined by national legislation of the State, copies of such edition have not been
distributed in that State to the general public or in connexion with systematic
instructional activities at a price reasonably related to that normally charged in the
State for comparable works, by the owner of the right of reproduction or with
his authorization, any national of such State may obtain a non-exclusive licence from
the competent authority to publish such edition at that or a lower price for
use in connexion with systematic instructional activities. The licence may only
be granted if such national, in accordance with the procedure of the State
concerned, establishes either that he has requested, and been denied, authorization
by the proprietor of the right to publish such work, or that, after due diligence
on his part, he was unable to find the owner of the right. At the same time as
he makes his request he shall inform either the international copyright information
centre established by the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization or any national or regional information centre referred to in sub-
paragraph (d).

(b) A licence may also be granted on the same conditions if, for a period of
six months, no authorized copies of the edition in question have been on
sale in the State concerned to the general public or in connexion with systematic
instructional activities at a price reasonably related to that normally charged in the
State for comparable works.

(c) The period referred to in sub-paragraph (a) shall be five years except that:
(i) for works of the natural and physical sciences, including mathematics, and of

technology, the period shall be three years;
(ii) for works of fiction, poetry, drama and music, and for art books, the period

shall be seven years.
(d) If the owner of the right of reproduction cannot be found, the applicant for a

licence shall send, by registered air mail, copies of his application to the publisher
whose name appears on the work and to any national or regional information
centre identified as such in a notification deposited with the Director-General by
the State in which the publisher is believed to have his principal place of business.
In the absence of any such notification, he shall also send a copy to the international
copyright information centre established by the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization. The licence shall not be granted before the expira-
tion of a period of three months from the date of dispatch of the copies of the
application.
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(e) Licences obtainable after three years shall not be granted under this
article :
(i) until a period of six months has elapsed from the date of the request for

permission referred to in sub-paragraph (a) or, if the identity or address of the
owner of the right of reproduction is unknown, from the date of the dispatch of
the copies of the application for a licence referred to in sub-paragraph (0

(ii) if any such distribution of copies of the edition as is mentioned in
sub-paragraph (a) has taken place during that period.
(f) The name of the author and the title of the particular edition of the

work shall be printed on all copies of the published reproduction. The licence
shall not extend to the export of copies and shall be valid only for publication
in the territory of the Contracting State where it has been applied for. The
licence shall not be transferable by the licensee.

(g) Due provision shall be made by domestic legislation to ensure an accurate
reproduction of the particular edition in question.

(h) A licence to reproduce and publish a translation of a work shall not be
granted under this article in the following cases:
(i) where the translation was not published by the owner of the right of translation

or with his authorization;
(ii) where the translation is not in a language in general use in the State with

power to grant the licence.
2. The exceptions provided for in paragraph 1 are subject to the following

additional provisions:
(a) Any copy published in accordance with a licence granted under this article

shall bear a notice in the appropriate language stating that the copy is available
for distribution only in the Contracting State to which the said licence applies.
If the edition bears the notice specified in article III (1), the copies shall
bear the same notice.

(b) Due provision shall be made at the national level to ensure:
(i) that the licence provides for just compensation that is consistent with

standards of royalties normally operating in the case of licences freely nego-
tiated between persons in the two countries concerned; and

(ii) payment and transmittal of the compensation; however, should national curren-
cy regulations intervene, the competent authority shall make all efforts, by the
use of international machinery, to ensure transmittal in internationally
convertible currency or its equivalent.
(c) Whenever copies of an edition of a work are distributed in the Con-

tracting State to the general public or in connexion with systematic instructional
activities, by the owner of the right of reproduction or with his authorization, at
a price reasonably related to that normally charged in the State for comparable
works, any licence granted under this article shall terminate if such edition is in the
same language and is substantially the same in content as the edition published
under the licence. Any copies already made before the licence is terminated
may continue to be distributed until their stock is exhausted.

(a) No licence shall be granted when the author has withdrawn from circulation
all copies of the edition in question.

3. (a) Subject to sub-paragraph (b), the literary, scientific or artistic works
to which this article applies shall be limited to works published in printed or
analogous forms of reproduction.
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(b) The provisions of this article shall also apply to reproduction in audio-
visual form of lawfully made audio-visual fixations including any protected works
incorporated therein and to the translation of any incorporated text into a language
in general use in the State with power to grant the licence; always provided that
the audio-visual fixations in question were prepared and published for the sole
purpose of being used in connexion with systematic instructional activities.

Article VI. "Publication", as used in this Convention, means the reproduction
in tangible form and the general distribution to the public of copies of a work
from which it can be read or otherwise visually perceived.

Article VII. This Convention shall not apply to works or rights in works
which, at the effective date of this Convention in a Contracting State where
protection is claimed, are permanently in the public domain in the said Contracting
State.

Article VIII. I. This Convention, which shall bear the date of 24 July 1971,
shall be deposited with the Director-General and shall remain open for signature
by all States party to the 1952 Convention for a period of 120 days after the date
of this Convention. It shall be subject to ratification or acceptance by the signatory
States.

2. Any State which has not signed this Convention may accede thereto.
3. Ratification, acceptance or accession shall be effected by the deposit of an

instrument to that effect with the Director-General.

Article IX. 1. This Convention shall come into force three months after the
deposit of twelve instruments of ratification, acceptance or accession.

2. Subsequently, this Convention shall come into force in respect of each
State three months after that State has deposited its instrument of ratification,
acceptance or accession.

3. Accession to this Convention by a State not party to the 1952 Conven-
tion shall also constitute accession to that Convention; however, if its instrument
of accession is deposited before this Convention comes into force, such State may
make its accession to the 1952 Convention conditional upon the coming into
force of this Convention. After the coming into force of this Convention, no
State may accede solely to the 1952 Convention.

4. Relations between States party to this Convention and States that are
party only to the 1952 Convention, shall be governed by the 1952 Conven-
tion. However, any State party only to the 1952 Convention may, by a notification
deposited with the Director-General, declare that it will admit the application of
the 1971 Convention to works of its nationals or works first published in its
territory by all States party to this Convention.

Article X. 1. Each Contracting State undertakes to adopt, in accordance
with its Constitution, such measures as are necessary to ensure the application
of this Convention.

2. It is understood that at the date this Convention comes into force in
respect of any State, that State must be in a position under its domestic law
to give effect to the terms of this Convention.

Article XI. 1. An Intergovernmental Committee is hereby established with
the following duties:
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(a) to study the problems concerning the application and operation of the
Universal Copyright Convention;

(b) to make preparation for periodic revisions of this Convention;
(c) to study any other problems concerning the international protection of

copyright, in co-operation with the various interested international organiza-
tions, such as the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works
and the Organization of American States;

(d) to inform States party to the Universal Copyright Convention as to its activities.
2. The Committee shall consist of the representatives of eighteen States

party to this Convention or only to the 1952 Convention.
3. The Committee shall be selected with due consideration to a fair balance

of national interests on the basis of geographical location, population, languages
and stage of development.

4. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Director-General of the World Intellectual Property
Organization and the Secretary-General of the Organization of American States,
or their representatives, may attend meetings of the Committee in an advisory
capacity.

Article XII. The Intergovernmental Committee shall convene a conference for
revision whenever it deems necessary, or at the request of at least ten States
party to this Convention.

Article XIII. 1. Any Contracting State may, at the time of deposit of its instru-
ment of ratification, acceptance or accession, or at any time thereafter, declare by
notification addressed to the Director-General that this Convention shall apply to all
or any of the countries or territories for the international relations of which it is
responsible and this Convention shall thereupon apply to the countries or territories
named in such notification after the expiration of the term of three months
provided for in article IX. In the absence of such notification, this Convention
shall not apply to any such country or territory.

2. However, nothing in this article shall be understood as implying the
recognition or tacit acceptance by a Contracting State of the factual situation con-
cerning a country or territory to which this Convention is made applicable by
another Contracting State in accordance with the provisions of this article.

Article XIV. 1. Any Contracting State may denounce this Convention in its
own name or on behalf of all or any of the countries or territories with respect to
which a notification has been given under article XIII. The denunciation shall be
made by notification addressed to the Director-General. Such denunciation shall
also constitute denunciation of the 1952 Convention.

2. Such denunciation shall operate only in respect of the State or of the country
or territory on whose behalf it was made and shall not take effect until twelve
months after the date of receipt of the notification.

Article XV. A dispute between two or more Contracting States concerning
the interpretation or application of this Convention, not settled by negotiation,
shall, unless the States concerned agree on some other method of settlement,
be brought before the International Court of Justice for determination by it.
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Article XVI. 1. This Convention shall be established in English, French
and Spanish. The three texts shall be signed and shall be equally authoritative.

2. Official texts of this Convention shall be established by the Director-
General, after consultation with the governments concerned, in Arabic, German,
Italian' and Portuguese.

3. Any Contracting State or group of Contracting States shall be entitled to
have established by the Director-General other texts in the language of its choice by
arrangement with the Director-General.

4. All such texts shall be annexed to the signed texts of this Convention.

Article XVII. 1. This Convention shall not in any way affect the provisions
of the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works or
membership in the Union created by that Convention.

2. In application of the foregoing paragraph, a declaration has been annexed
to the present article. This declaration is an integral part of this Convention
for the States bound by the Berne Convention on I January 1951, or which have or
may become bound to it at a later date. The signature of this Convention by
such States shall also constitute signature of the said declaration, and ratification,
acceptance or accession by such States shall include the declaration, as well as
this Convention.

Article XVIII. This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral
copyright conventions or arrangements that are or may be in effect exclusively
between two or more American Republics. In the event of any difference either
between the provisions of such existing conventions or arrangements and the
provisions of this Convention, or between the provisions of this Convention and
those of any new convention or arrangement which may be formulated between
two or more American Republics after this Convention comes into force, the
convention or arrangement most recently formulated shall prevail between the parties
thereto. Rights in works acquired in any Contracting State under existing conven-
tions or arrangements before the date this Convention comes into force in such
State shall not be affected.

Article XIX. This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral
conventions or arrangements in effect between two or more Contracting States. In the
event of any difference between the provisions of such existing conventions or
arrangements and the provisions of this Convention, the provisions of this Conven-
tion shall prevail. Rights in works acquired in any Contracting State under existing
conventions or arrangements before the date on which this Convention comes
into force in such State shall not be affected. Nothing in this article shall affect the
provisions of articles XVII and XVIII.

Article XX. Reservations to this Convention shall not be permitted.
Article XXI. 1. The Director-General shall send duly certified copies of this

Convention to the States interested and to the Secretary-General of the United
Nations for registration by him.

2. He shall also inform all interested States of the ratifications, acceptances
and accessions which have been deposited, the date on which this Convention
comes into force, the notifications under this Convention and denunciations under
article XIV.

At the time of publication of this volume the official Italian text had not yet been established.
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APPENDIX DECLARATION RELATING TO ARTICLE XVII

The States which are members of the International Union for the Protection of Literary
and Artistic Works (hereinafter called "the Berne Union") and which are signatories to this
Convention,

Desiring to reinforce their mutual relations on the basis of the said Union and to avoid
any conflict which might result from the co-existence of the Berne Convention and the
Universal Copyright Convention,

Recognizing the temporary need of some States to adjust their level of copyright
protection in accordance with their stage of cultural, social and economic development,

Have, by common agreement, accepted the terms of the following declaration:
(a) Except as provided by paragraph (b), works which, according to the Berne Conven-

tion, have as their country of origin a country which has withdrawn from the Berne
Union after 1 January 1951 shall not be protected by the Universal Copyright Convention
in the countries of the Berne Union;

(b) Where a Contracting State is regarded as a developing country in conformity with
the established practice of the General Assembly of the United Nations, and has deposited
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, at the time of its withdrawal from the Berne Union, a notification to the
effect that it regards itself as a developing country, the provisions of paragraph (a) shall not be
applicable as long as such State may avail itself of the exceptions provided for by this Conven-
tion in accordance with article V bis;

(c) The Universal Copyright Convention shall not be applicable to the relationships
among countries of the Berne Union in so far as it relates to the protection of works
having as their country of origin, within the meaning of the Berne Convention, a country
of the Berne Union.

RESOLUTION CONCERNING ARTICLE XI

The Conference for Revision of the Universal Copyright Convention,
Having considered the problems relating to the Intergovernmental Committee provided

for in article XI of this Convention, to which this resolution is annexed,
Resolves that :
I. At its inception, the Committee shall include representatives of the twelve States members

of the Intergovernmental Committee established under article XI of the 1952 Convention
and the resolution annexed to it, and, in addition, representatives of the following States:
Algeria, Australia, Japan, Mexico, Senegal and Yugoslavia.

2. Any States that are not party to the 1952 Convention and have not acceded to this
Convention before the first ordinary session of the Committee following the entry into force
of this Convention shall be replaced by other States to be selected by the Committee at
its first ordinary session in conformity with the provisions of article XI (2) and (3).

3. As soon as this Convention comes into force the Committee as provided for in para-
graph I shall be deemed to be constituted in accordance with article XI of this Convention.

4. A session of the Committee shall take place within one year after the coming into
force of this Convention; thereafter the Committee shall meet in ordinary session at inter-
vals of not more than two years.

5. The Committee shall elect its Chairman and two Vice-Chairmen. It shall establish its
Rules of Procedure having regard to the following principles:
(a) The normal duration of the term of office of the members represented on the

Committee shall be six years with one-third retiring every two years, it being however
understood that, of the original terms of office, one-third shall expire at the end of the
Committee's second ordinary session which will follow the entry into force of this
Convention, a further third at the end of its third ordinary session, and the remaining
third at the end of its fourth ordinary session.
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(b) The rules governing the procedure whereby the Committee shall fill vacancies, the order
in which terms of membership expire, eligibility for re-election, and election procedures,
shall be based upon a balancing of the needs for continuity of membership and rotation
of representation, as well as the considerations set out in article XI (3).
Expresses the wish that the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-

tion provide its Secretariat.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full

powers, have signed this Convention.

DONE at Paris, this twenty-fourth day of July 1971, in a single copy.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION UNIVERSAL SOBRE DERECHO DE AUTOR
REVISADA EN PARiS EL 24 DE JULIO DE 1971

Los Estados contratantes,
Animados por el deseo de asegurar en todos los paises la protecci6n del

derecho de autor sobre las obras literarias, cientificas y artisticas,
Convencidos de que un regimen de protecci6n de los derechos de autor adecuado

a todas las naciones y formulado en una convenci6n universal, que se una a los
sistemas internacionales vigentes sin afectarlos, contribuira a asegurar el respeto
de los derechos de la personalidad humana y a favorecer el desarrollo de las
letras, las ciencias y las artes,

Persuadidos de que tal regimen universal de protecci6n de los derechos de
los autores facilitard la difusi6n de las obras del espiritu y una mejor com-
prensi6n internacional,

Han resuelto revisar la Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor
firmada en Ginebra el 6 de septiembre de 1952 (denominada de ahora en
adelante como ola Convenci6n de 1952 >) y, en consecuencia,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. Cada uno de los Estados contratantes se compromete a adoptar
todas las disposiciones necessarias a fin de asegurar una protecci6n suficiente y efec-
tiva de los derechos de los autores, o de cualesquiera otros titulares de estos
derechos, sobre las obras literarias, cientificas y artisticas tales como los escritos,
las obras musicales, dramdticas y cinematogrdficas y las de pintura, grabado y
escultura.

Articulo II. 1. Las obras publicadas de los nacionales de cualquier Estado
contratante, asi como las obras publicadas por primera vez en el territorio de tal
Estado, gozardn, en cada uno de los otros Estados contratantes, de la protecci6n
que cada uno de esos Estados conceda a las obras de sus nacionales publi-
cadas por primera vez en su propio territorio, asi como de la protecci6n especial
que garantiza la presente Convenci6n.

2. Las obras no publicadas de los nacionales de cada Estado contratante
gozardn, en cada uno de los demris Estados contratantes, de toda ]a protecci6n
que cada uno de estos Estados conceda a las obras no publicadas de sus
nacionales, asi como de la protecci6n especial que garantiza la presente Convenci6n.

3. Para la aplicaci6n de la presente Convenci6n todo Estado contratante puede,
mediante disposiciones de su legislaci6n interna, asimilar a sus propios nacionales
toda persona domiciliada en ese Estado.

Articulo 111. 1. Todo Estado contratante que, segn su legislaci6n interna,
exija como condici6n para la protecci6n de los derechos de los autores el cumpli-
miento de formalidades tales como dep6sito, registro, menci6n, certificados notaria-
les, pago de tasas, fabricaci6n o publicaci6n en el territorio nacional, considerard
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satisfechas tales exigencias, para toda obra protegida de acuerdo con los t~rminos
de la presente Convenci6n, publicada por primera vez fuera del territorio de dicho
Estado por un autor que no sea nacional del mismo si, desde la primera publicaci6n
de dicha obra, todos sus ejemplares, publicados con autorizaci6n del autor o de
cualquier otro titular de sus derechos, Ilevan el simbolo © acompafiado del nombre
del titular del derecho de autor y de la indicaci6n del afio de la primera
publicaci6n; el simbolo, el nombre y el afio deben ponerse de manera y en tal
lugar que muestren claramente que el derecho de autor estd reservado.

2. Las disposiciones del pfrrafo 1 no impedirdin a ningiln Estado contratante
el someter a ciertas formalidades u otras condiciones, para asegurar el goce y
ejercicio del derecho de autor, a las obras publicadas por primera vez en su territorio
o a las obras de sus nacionales dondequiera que sean publicadas.

3. Las disposiciones del pdrrafo 1 no impedirin a ningfin Estado contratante
el exigir a quien reclame ante los tribunales que cumpla, al promover la acci6n, con
reglas de procedimiento tales como el ser asistido por un abogado en ejercicio en
ese Estado, o el dep6sito por el demandante de un ejemplar de ia obra en litigio en
el tribunal, en una oficina administrativa, o en ambos. Sin embargo, el hecho de
no haber cumplido con esas exigencias no afectard a ia validez del derecho de
autor, ni ninguna de ellas podrA ser impuesta a un nacional de otro Estado
contratante, si no se imponen a los nacionales del Estado donde la protecci6n se
reclama.

4. En cada Estado contratante deben arbitrarse los medios legales para pro-
teger, sin formalidades, las obras no publicadas de los nacionales de los otros
Estados contratantes.

5. Si un Estado contratante otorga mds de un Cnico periodo de protecci6n,
y si el primero es de una duraci6n superior a alguno de los minimos de tiempo
previstos en el articulo IV de la presente Convenci6n, dicho Estado tiene la facultad
de no aplicar el pdrrafo 1 del presente articulo, en lo que se refiere al segundo
periodo de protecci6n asi como a los periodos sucesivos.

Articulo IV. 1. La duraci6n de la protecci6n de la obra se regird por la
ley del Estado contratante donde se ieclame la protecci6n, de conformidad
con las disposiciones del articulo II y con las contenidas en el presente articulo.

2. (a) El plazo de protecci6n para las obras protegidas por la presente
Convenci6n no serd inferior a la vida del autor y veinticinco afios despu~s de su
muerte. Sin embargo, aquellos Estados contratantes que, en la fecha de entrada
en vigor en su territorio de la presente Convenci6n, hayan limitado este plazo, para
ciertas categorias de obras, a un periodo calculado a partir de la primera publicaci6n
de la obra, tendrin la facultad de mantener tales excepciones o de extenderlas a otras
categorias. Para todas estas categorias, la duraci6n de la protecci6n no serd inferior
a veinticinco afios a contar de la fecha de la primera publicaci6n.

(b) Todo Estado contratante que, en la fecha de entrada en vigor de la presente
Convenci6n en su territorio, no calcule la duraci6n de ia protecci6n bas-indose en la
vida del autor, podri calcular el t6rmino de protecci6n a contar desde la primera
publicaci6n de la obra, o, dado el caso, desde su registro anterior a la publicaci6n;
la duraci6n de la protecci6n no seri inferior a veinticinco afios a contar desde
la fecha de la primera publicaci6n, o, dado el caso, desde el registro anterior a
la publicaci6n.

(c) Si la legislaci6n de un Estado contratante otorga dos o mdis plazos de
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protecci6n consecutivos, ia duraci6n del primer plazo no podrd ser inferior a
uno de los periodos minimos que se han especificado en los apartados (a) y (b)
anteriores.

3. Las disposiciones del pdirrafo 2 no se aplican a las obras fotogrdficas, ni a las
de artes aplicadas. Sin embargo, en los Estados contratantes donde se hallen
protegidas las obras fotogrdficas y,.como obras artisticas, las de artes aplicadas, la
duraci6n de la protecci6n para tales obras no podrd ser inferior a diez afios.

4. (a) Ningn Estado contratante estard obligado a proteger una obra durante
un plazo mayor que el fijado, para la clase de obras a que pertenezca, por la ley
del Estado del cual es nacional el autor, cuando se trate de una obra no publicada,
y, en el caso de una obra publicada, por la ley del Estado contratante donde ha
sido publicada por primera vez.

(b) Para la aplicaci6n de lo dispuesto en el apartado (a), si la legislaci6n
de un Estado contratante otorga dos o m.s periodos consecutivos de protecci6n, ]a
duraci6n de la protecci6n concedida por dicho Estado serd igual a la suma de
todos los periodos. Sin embargo, si por una raz6n cualquiera, una obra deter-
minada no se halla protegida por tal Estado durante el segundo periodo, o alguno
de los periodos sucesivos, los otros Estados contratantes no estfn obligados a pro-
teger tal obra durante este segundo periodo o los periodos sucesivos.

5. Para la aplicaci6n del pdrrafo 4, la obra de un nacional de un Estado
contratante, publicada por primera vez en un Estado no contratante, se considerard
como si hubiera sido publicada por primera vez en el Estado contratante del
cual es nacional el autor.

6. Para la aplicaci6n del mencionado pdrrafo 4, en caso de publicaci6n simul-
tdnea en dos o mds Estados contratantes, se considerard que ia obra ha sido
publicada por primera vez en el Estado que conceda la protecci6n mds corta. Serd
considerada como publicada simul~tneamente en varios paises toda obra que haya
aparecido en dos o ms paises dentro de los treinta dias a partir de su primera pu-
blicaci6n.

Articulo IV bis. 1. Los derechos mencionados en el articulo I comprenden
los fundamentales que aseguran la protecci6n de los intereses patrimoniales del
autor, incluso el derecho exclusivo de autorizar la reproducci6n por cualquier medio,
la representaci6n y ejecuci6n pfblicas y la radiodifusi6n. Las disposiciones del
presente articulo se aplicarin a las obras protegidas por la presente Convenci6n,
en su forma original o en cualquier forma reconocible derivada del original.

2. No obstante, cada Estado contratante podrd establecer en su legislaci6n
nacional excepciones a los derechos mencionados en el pdrrafo 1 del presente articulo,
siempre que no sean contrarias al espiritu ni a las disposiciones de la presente
Convenci6n. Sin embargo, los Estados que eventualmente ejerzan esa facultad
deberdn conceder un nivel razonable de protecci6n efectiva a cada uno de los
derechos que sean objeto de esas excepciones.

Articulo V. 1. Los derechos mencionados en el articulo I comprenden el
derecho exclusivo de hacer, de publicar y de autorizar que se haga y se publique la
traducci6n de las obras protegidas por la presente Convenci6n.

2. Sin embargo, cada Estado contratante podrd restringir en su legislaci6n
nacional el derecho de traducci6n para los escritos, pero s6lo ateni6ndose a las
disposiciones siguientes:

(a) Si, a la expiraci6n de un plazo de siete afios a contar de la primera
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publicaci6n de un escrito, la traducci6n de este escrito no ha sido publicada en una
lengua de uso general en el Estado contratante, por el titular del derecho de
traducci6n o con su autorizaci6n, cualquier nacional de ese Estado contratante
podrds obtener de la autoridad competente de tal Estado una licencia no exclusiva
para traducirla en dicha lengua y publicarla.

(b) Tal licencia s6lo podrd concederse si el solicitante, conforme a las dispo-
siciones vigentes en el Estado donde se presente la solicitud, demuestra que ha
pedido al titular del derecho la autorizaci6n para hacer y publicar la traducci6n, y
que despu~s de haber hecho las diligencias pertinentes no pudo localizar al titular del
derecho u obtener su autorizaci6n. En las mismas condiciones se podrd conceder
igualmente la licencia si estdn agotadas las ediciones de una traducci6n ya
publicada en una lengua de uso general en el Estado contratante.

(c) Si el titular del derecho de traducci6n no hubiere sido localizado por
el solicitante, &ste deberd transmitir copias de su solicitud al editor cuyo nombre
aparezca en los ejemplares de la obra y al representante diplomdtico o consular del
Estado del cual sea nacional el titular del derecho de traducci6n, cuando la
nacionalidad del titular de este derecho es conocida, o al organismo que pueda
haber sido designado por el gobierno de ese Estado. No podrd concederse la
licencia antes de ia expiraci6n de un plazo de dos meses desde la fecha del envio
de la copia de la solicitud.

(d) La legislaci6n nacional adoptard las medidas adecuadas para asegurar al
titular del derecho de traducci6n una remuneraci6n equitativa y de acuerdo con los
usos internacionales, asi como el pago y el envio de tal remuneraci6n, y para
garantizar una correcta traducci6n de la obra.

(e) El titulo y el nombre del autor de la obra original deben imprimirse
asimismo en todos los ejemplares de la traducci6n publicada. La licencia s6lo
serd vflida para la publicaci6n en el territorio del Estado contratante donde ha
sido solicitada. La importaci6n y la venta de los ejemplares en otro Estado contra-
tante serdn posibles si tal Estado tiene una lengua de uso general identica a ia cual
ha sido traducida la obra, si su legislaci6n nacional permite la licencia y si ninguna
de las disposiciones en vigor en tal Estado se opone a la importaci6n y a la
venta; la importaci6n y la venta en todo Estado contratante en el cual las
condiciones precedentes no se apliquen se reservardn a la legislaci6n de tal
Estado y a los acuerdos concluidos por el mismo. La licencia no podrd ser cedida
por su beneficiario.

(f) La licencia no podrd ser concedida en el caso de que el autor haya
retirado de la circulaci6n los ejemplares de ]a obra.

Articulo V bis. 1. Cada uno de los Estados contratantes considerado como
pais en vias de desarrollo, segfin la prdctica establecida por la Asamblea General de
las Naciones Unidas, podrd en el momento de su ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n
a esta Convenci6n o, posteriormente, mediante notificaci6n al Director General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura (denominado de ahora en adelante como o el Director General >), valerse de
una o de todas las excepciones estipuladas en los articulos V ter y V quater.

2. Toda notificaci6n depositada de conformidad con las disposiciones del
pdrrafo 1 surtird efecto durante un periodo de diez afios a partir de la fecha en
que entre en vigor la presente Convenci6n, o durante la parte de ese periodo
de diez afios que quede pendiente en la fecha del dep6sito de la notificaci6n, y
podri ser renovada total o parcialmente por nuevos periodos de diez afios cada
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uno si, en un plazo no superior a quince ni inferior a tres meses anterior a la fecha
de expiraci6n del decenio en curso, el Estado contratante deposita una nueva
notificaci6n en poder del Director General. Podran depositarse tambi~n por primera
vez notificaciones durante nuevos decenios, de conformidad con las disposiciones
del presente articulo.

3. A pesar de lo dispuesto en el pdirrafo 2, un Estado contratante que deje
de ser considerado como pais en vias de desarrollo, segfin los define el pdrrafo 1,
no estard facultado para renovar la notificaci6n que deposit6 seghn lo dispuesto en
los pdirrafos 1 o 2 y, retire oficialmente o no la notificaci6n, dicho Estado no
podri invocar las excepciones previstas en los articulos V ter y V quater al terminar
el decenio en curso o tres afios despu~s de haber dejado de ser considerado
como pais en vias de desarrollo, segfin la que sea posterior de esas dos fechas.

4. Los ejemplares de una obra ya producidos en virtud de las excepciones
previstas en los articulos V ter y V quater podrfn seguir en circulaci6n hasta su
agotamiento, despu~s de la expiraci6n del periodo para el cual dichas notificaciones
en los t6rminos del presente articulo han tenido efecto.

5. Cada uno de los Estados contratantes que haya hecho la notificaci6n prevista
en el articulo XIII para ]a aplicaci6n de la presente Convenci6n a determinados
paises o territorios cuya situaci6n pueda considerarse como andloga a la de los
Estados a los que se hace referencia en el pdirrafo 1 del presente articulo, podrd
tambi~n, en lo que se refiere a cualquiera de esos paises o territorios, cursar una
notificaci6n relativa a las excepciones establecidas en el presente articulo y a
su renovaci6n. Durante el tiempo en que surta efecto dicha notificaci6n, podrdn
aplicarse las disposiciones de los articulos V ter y V quater a esos paises o territorios.
Todo envio de ejemplares desde dicho pais o territorio al Estado contratante
sera considerado como una exportaci6n en el sentido de los articulos V ter y
V quater.

Articulo V ter. 1. (a) Cada uno de los Estados contratantes a los que se
aplica el pdrrafo I del articulo V bis podrd sustituir el plazo de siete afios estipulado
en el pirrafo 2 del articulo V por un plazo de tres afios o por un plazo mds largo
establecido en su legislaci6n nacional. Sin embargo, en el caso de una traducci6n
en una lengua que no sea de uso general en uno o mds paises desarrollados, partes en
la presente Convenci6n o s6lo en la Convenci6n de 1952, el plazo de tres afios serd
sustituido por un plazo de un aio.

(b) Cada uno de los Estados contratantes a los que se aplica el pirrafo I del
articulo V bis podri, con el asentimiento undnime de los paises desarrollados
que sean Estados partes en la presente Convenci6n o s6lo en la Convenci6n de
1952 y en los que sea de uso general la misma lengua, en el caso de una traducci6n
en esa lengua, sustituir el plazo de tres afios previsto en el apartado (a) anterior por
otro plazo que se determine en virtud de ese acuerdo pero que no podra ser in-
ferior a un afio. Sin embargo, el presente apartado no se aplicard cuando la
lengua de que se trate sea el espafiol, el frances o el ingl~s. La notificacion de ese
acuerdo se comunicard al Director General.

(c) S61o se podra conceder ia licencia si el peticionario, de conformidad
con las disposiciones vigentes en el Estado donde se presente la solicitud, demuestra
que ha pedido la autorizaci6n al titular del derecho de traducci6n o que, despu~s de
haber hecho las diligencias pertinentes por su parte, no pudo localizar al titular del
derecho u obtener su autorizaci6n. En el momento de presentar su solicitud, el
peticionario deberd informar al Centro Internacional de Informaci6n sobre
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Derecho de Autor creado por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, o a todo centro nacional o regional de inter-
cambio de informaci6n considerado como tal en una notificaci6n depositada a ese
efecto en poder del Director General por el gobierno del Estado en el que se suponga
que el editor ejerce la mayor parte de sus actividades profesionales.

(d) Si el titular del derecho de traducci6n no hubiere sido localizado, el
peticionario deberd transmitir, por correo a6reo certificado, copias de la solicitud al
editor cuyo nombre figure en ]a obra y a todos los centros nacionales o regionales
de intercambio de informaci6n mencionados en el apartado (c). Si la existencia de tal
centro no ha sido notificada, el peticionario enviard tambi~n copia al Centro
Internacional de Informaci6n sobre Derecho de Autor creado por la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

2. (a) La licencia no se podrd conceder en virtud del presente articulo antes
de la expiraci6n de un nuevo plazo de seis meses (en el caso de que pueda
obtenerse al expirar un plazo de tres afios) y de un nuevo plazo de nueve meses (en el
caso de que pueda obtenerse al expirar un plazo de un aflo). El nuevo plazo empezara
a correr ya sea a partir de la fecha en que se pida la autorizaci6n para hacer la
traducci6n mencionada en el apartado (c) del pd.rrafo 1, o bien, si la identidad o la
direcci6n del titular del derecho de traducci6n son desconocidas, a partir de la
fecha de envio de las copias de la solicitud de licencia mencionadas en el
apartado (d) del parrafo 1.

(b) No se podrd conceder la licencia si ha sido publicada una traducci6n
durante dicho plazo de seis o nueve meses por el titular del derecho de traducci6n
o con su autorizaci6n.

3. Todas las licencias que se concedan en virtud del presente articulo serin
exclusivamente para uso escolar, universitario o de investigaci6n.

4. (a) La licencia no serd vdlida para la exportaci6n sino s6lo para ]a
publicaci6n dentro del territorio del Estado contratante en que se haya presentado
la solicitud.

(b) Todos los ejemplares publicados al amparo de una licencia concedida segon
lo dispuesto en el presente articulo, llevar ,n una nota en el idioma correspondiente,
advirtiendo que el ejemplar s61o se pone en circulaci6n en el Estado contratante
que haya concedido la licencia; si la obra Ileva las indicaciones a que se
refiere el pdirrafo I del articulo III, los ejemplares asi publicados llevardn
esas mismas indicaciones.

(c) La prohibici6n de exportar prevista en el apartado (a) anterior no se aplicard
cuando un organismo estatal u otra entidad piblica de un Estado que haya con-
cedido, con arreglo a lo dispuesto en el presente articulo, una licencia para traducir una
obra a un idioma que no sea el espafiol, el frances o el ingl~s, envie a otro
pais ejemplares de una traducci6n realizada en virtud de dicha licencia, a condi-
ci6n de que:

(i) Los destinatarios sean nacionales del Estado contratante que conceda ]a
licencia u organizaciones que agrupen a tales personas;

(ii) Los ejemplares sean destinados exclusivamente a un uso escolar, universitario o
de investigaci6n;

(iii) El envio de dichos ejemplares y su ulterior distribuci6n a los destinarios no
tengan ningun fin lucrativo; y

(iv) Entre el pais al que se envian los ejemplares y el Estado contratante se con-
cierte un acuerdo, que serd comunicado al Director General, por uno
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cualquiera de los gobiernos interesados, a fin de permitir la recepci6n y ia
distribuci6n o una de estas dos operaciones.
5. Se tomardn disposiciones a nivel nacional para que:

(a) La licencia prevea una remuneraci6n equitativa en consonancia con las normas
y porcentajes aplicables a las licencias libremente negociadas entre personas de
los dos paises interesados;

(b) Se efectte el pago y el envio de la remuneraci6n. Si existe una reglamentaci6n
nacional en materia de divisas, las autoridades competentes hardn todo lo
posible para que el envio se realice en divisas convertibles o en su equivalente,
recurriendo a los mecanismos internacionales.
6. Toda licencia concedida por un Estado contratante, de conformidad con el

presente articulo, dejardi de ser vdlida si una traducci6n de la obra en el mismo
idioma y esencialmente con el mismo contenido que la edici6n a la que se concedi6
la licencia es publicada en dicho Estado por el titular del derecho de traducci6n
o con su autorizaci6n, a un precio andilogo al usual en el mismo Estado para obras
similares. Los ejemplares editados antes de que la licencia deje de ser vdlida podrin
seguir siendo puestos en circulaci6n hasta su agotamiento.

7. Para las obras compuestas principalmente de ilustraciones, s6lo se podrd
conceder una licencia para la traducci6n del texto y la reproducci6n de las
ilustraciones si se han cumplido tambi6n las condiciones del articulo V quater.

8. (a) Tambi6n se podrd conceder una licencia para ia traducci6n de una obra
protegida por ]a presente Convenci6n publicada en forma impresa o en formas
andlogas de reproducci6n, para ser utilizada por un organismo de radiodifusi6n
que tenga su sede en el territorio de un Estado contratante al que se aplique el
pdrrafo I del articulo V bis, tras la presentaci6n en dicho Estado de una solicitud
por el citado organismo, siempre que:

(i) La traducci6n haya sido realizada a partir de un ejemplar hecho y adquirido de
conformidad con la legislaci6n del Estado contratante;

(ii) La traducci6n se utilice s6lo en emisiones que tengan un fin exclusivamente
docente o para dar o conocer informaciones cientificas destinadas a los expertos
de una rama profesional determinada;

(iii) La traducci6n se destine exclusivamente a los fines enumerados en el inciso
(ii) anterior, mediante emisiones efectuadas legalmente para destinatarios en
el territorio del Estado contratante, incluyendo grabaciones visuales o sonoras
realizadas licita y exclusivamente para esa emisi6n;

(iv) Las grabaciones sonoras o visuales de la traducci6n s6lo pueden ser objeto
de intercambios entre organismos de radiodifusi6n que tengan su sede
social en el territorio del Estado contratante que hubiere otorgado una
licencia de este g~nero;

(v) Ninguna de las utilizaciones dadas a la traducci6n tenga fines lucrativos.
(b) Siempre que se cumplan todos los requisitos y condiciones enumerados

en el apartado (a), se podri conceder asimismo una licencia a un organismo
de radiodifusi6n para la traducci6n de cualquier texto incorporado o integrado
en fijaciones audiovisuales preparadas y publicadas con la finica finalidad de dedi-
carlas a fines escolares y universitarios.

(c) A reserva de lo dispuesto en los apartados (a) y (b), las demds disposiciones
del presente articulo serdn aplicables a la concesi6n y ejercicio de dicha licencia.

9. A reserva de lo dispuesto en el presente articulo, toda licencia concedida
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en virtud de &ste se regird por las disposiciones del articulo V y continuard rigi~ndose
por las disposiciones del articulo V y por las del presente articulo incluso
despues del plazo de siete afios estipulado en el pirrafo 2 del articulo V. De todos
modos, una vez expirado este plazo, el titular de esta licencia podri pedir que se
sustituya por otra, regida exclusivamente por las disposiciones del articulo V.

Articulo Vquater. 1. Cada uno de los Estados contratantes a que se refiere el
pdrrafo I del articulo V bis podrd adoptar las siguientes disposiciones:

(a) Si al expirar (i) el periodo fijado por el apartado (c), contado desde la
primera publicaci6n de una determinada edici6n de una obra literaria, cientifica o
artistica a que se refiere el pirrafo 3, o (ii) un periodo mds largo fijado por la
legislaci6n del Estado, no se han puesto en venta ejemplares de esa edici6n en
el Estado de que se trate, por el titular del derecho de reproducci6n o con su
autorizaci6n, para satisfacer las necesidades, tanto del piiblico como de los fines
escolares y universitarios, a un precio andlogo al usual en dicho Estado para obras
similares, cualquier nacional de este Estado podrd obtener de la autoridad com-
petente una licencia no exclusiva para publicar la edici6n a ese precio o a un precio
inferior, con objeto de utilizarla para fines escolares y universitarios. S61o se
podrd conceder la licencia si el peticionario, segfin el procedimiento vigente en el
Estado de que se trate, demuestra que ha pedido al titular del derecho autorizaci6n
para publicar la obra y que, a pesar de haber puesto en ello la debida diligen-
cia, no ha podido encontrar al titular del derecho u obtener su autorizaci6n.
En el momento de presentar su solicitud, el peticionario deberi informar al
Centro Internacional de Informaci6n sobre Derecho de Autor creado por la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura o a todo
centro nacional o regional de intercambio de informaci6n mencionado en el apar-
tado (d).

(b) Se podrd asimismo conceder la licencia en las mismas condiciones si,
durante un plazo de seis meses, no se ponen en venta en dicho Estado ejem-
plares autorizados de la edici6n de que se trate, para responder a las necesidades
del phblico o a las de los fines escolares y universitarios, a un precio andlogo
a] usual en ese Estado para obras similares.

(c) El periodo a que se refiere el apartado (a) serd de cinco afios. No obstante:
(i) Para las obras de ciencias exactas y naturales y de tecnologia, este periodo serd

de tres afios;
(ii) Para las obras del dominio de la imaginaci6n, como las novelas, las obras

poticas, dramaticas y musicales, y para los libros de arte, este periodo sera
de siete ahios.
(d) Si el titular del derecho de reproducci6n no hubiere sido localizado, el

peticionario deberd transmitir, por correo a~reo certificado, copias de la solicitud
al editor cuyo nombre figure en ia obra y a todos los centros nacionales o
regionales de intercambio de informaci6n considerados como tales en la notificaci6n
que el Estado - en el que se suponga que el editor ejerce la mayor parte de sus
actividades profesionales - haya comunicado al Director General. A falta de tal
notificaci6n, se enviard tambi~n copia al Centro Internacional de Informaci6n
sobre Derecho de Autor creado por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura. No se podrA conceder la licencia antes de que
haya expirado el plazo de tres meses a contar de la fecha de envio de la copia de la
solicitud.
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(e) En el caso de que la licencia pueda obtenerse al expirar el periodo de
tres ahos, s6lo podrdi concederse, en virtud del presente articulo :
(i) A la expiraci6n de un plazo de seis meses a contar desde la solicitud de la

autorizaci6n mencionada en el apartado (a), o bien, si la identidad o la
direcci6n del titular del derecho de reproducci6n son desconocidas, a partir
de la fecha de envio de las copias de la solicitud de licencia mencionadas en
el apartado (d); y

(ii) Si durente ese plazo no se hubieran puesto en circulaci6n ejemplares de la
edici6n en las condiciones estipuladas en el apartado (a).
(f) El nombre del autor y el titulo de la obra de esa determinada edici6n

habrdn de estar impresos en todos los ejemplares de la reproducci6n publicada.
La licencia no serd vdilida para la exportaci6n sino s6lo para ]a publicaci6n dentro
del territorio del Estado contratante en que se haya presentado la solicitud. La
licencia no podrd ser cedida por el beneficiario.

(g) La legislaci6n nacional adoptard las medidas pertinentes para garantizar la
reproducci6n fiel de la edici6n de que se trate.

(h) No se concederd una licencia con el fin de reproducir y publicar una
traducci6n de una obra en virtud del presente articulo, en los siguientes casos:
(i) Cuando la traducci6n de que se trate no haya sido publicada por el titular del

derecho de autor ni con su autorizaci6n;
(ii) Cuando la traducci6n no est& en una lengua de uso general en el Estado que

concede la licencia.
2. Se aplicardn las siguientes disposiciones a las excepciones establecidas en

el pdrrafo 1 del presente articulo :
(a) Todos los ejemplares publicados al amparo de una licencia concedida con

arreglo a lo dispuesto en el presente articulo llevardn una nota en el idioma corres-
pondiente, advirtiendo que el ejemplar s6lo se pone en circulaci6n en el Estado
contratante para el que se pidi6 la licencia. Si la obra Ileva las indicaciones a
que se refiere el pdrrafo 1 del articulo III, los ejemplares llevardn esas mismas indica-
ciones.

(b) Deberdn tomarse disposiciones a nivel nacional para que:
(i) La licencia prevea una remuneraci6n equitativa en consonancia con las normas

y porcentajes aplicables a las licencias libremente negociadas entre personas de
los dos paises interesados;

(ii) Se efectfie el pago y el envio de la remuneraci6n. Si existe una reglamenta-
ci6n nacional en materia de divisas, las autoridades competentes harin todo lo
posible para que el envio se realice en divisas convertibles o en su equivalente,
recurriendo a los mecanismos internacionales.
(c) Cada vez que se pongan en venta en el Estado contratante, por el titular del

derecho de reproducci6n o con su autorizaci6n, ejemplares de una edici6n de una
obra, para responder a las necesidades del pfiblico o de los fines escolares y
universitarios, a un precio andlogo al usual en ese Estado para obras similares,
toda licencia concedida de conformidad con el presente articulo dejard de ser
vdlida si la edici6n estd hecha en el mismo idioma y tiene esencialmente el
mismo contenido que la edici6n publicada al amparo de la licencia. Podrdn
seguir circulando y distribuy~ndose hasta su agotamiento los ejemplares editados
antes de que la licencia deje de ser vdlida.

(d) La licencia no podrA ser concedida en el caso de que el autor haya retirado
de la circulaci6n todos los ejemplares de la edici6n.

13444



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 217

3. (a) A reserva de lo dispuesto en el apartado (b), las disposiciones del
presente articulo se aplicardn exclusivamente a las obras literarias, cientificas o
artisticas publicadas en forma de edici6n impresa o en cualquier otra forma
andloga de reproducci6n.

(b) Las disposiciones del presente articulo se aplicardn tambi6n a ia re-
producci6n en forma audiovisual de fijaciones licitas audiovisuales que incluyan
obras protegidas por la presente Convenci6n, asi como a la traducci6n de todo
texto que las acompafie a una lengua de uso general en el Estado que concede la
licencia; a condici6n, en todos los casos, de que tales fijaciones audiovisuales
hayan sido concebidas y publicadas con el exclusivo objeto de utilizarlas para los
fines escolares y universitarios.

Articulo VI. Se entiende por opublicaci6n >, en los t~rminos de la presente
Convenci6n, la reproducci6n de la obra en forma tangible a la vez que el
poner a disposici6n del pfiblico ejemplares de la obra que permitan leerla o conocerla
visualmente.

Articulo VII. La presente Convenci6n no se aplicard a aquellas obras, o a los
derechos sobre las mismas, que en la fecha de la entrada en vigor de la presente
Convenci6n en el Estado contratante donde se reclama ia protecci6n, hayan
perdido definitivamente la protecci6n en dicho Estado contratante.

Articulo VIII. 1. La presente Convenci6n, que llevard la fecha del 24 de
julio de 1971, serd depositada en poder del Director General y quedard abierta a
]a firma de todos los Estados contratantes de la Convenci6n de 1952 durante un
periodo de ciento veinte dias a partir de la fecha de ia presente Convenci6n.
Serd sometida a la ratificaci6n o a ia aceptaci6n de los Estados signatarios.

2. Cualquier Estado que no haya firmado la presente Convenci6n podrd
adherirse a ella.

3. La ratificaci6n, la aceptaci6n o la adhesi6n se efectuaran mediante el
dep6sito de un instrumento a tal efecto dirigido al Director General.

Articulo IX. 1. La presente Convenci6n entrard en vigor tres meses despu~s
del dep6sito de doce instrumentos de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n.

2. En lo sucesivo la Convenci6n entrard en vigor, para cada Estado, tres
meses despu~s del dep6sito de su respectivo instrumento de ratificaci6n, de
aceptaci6n o de adhesi6n.

3. La adhesi6n a la presente Convenci6n de un Estado que no sea parte en la
Convenci6n de 1952 constituird tambi~n una adhesi6n a dicha Convenci6n; sin
embargo, si el instrumento de adhesi6n se deposita antes de que entre en
vigor la presente Convenci6n, ese Estado podri condicionar su adhesi6n a la
Convenci6n de 1952 a la entrada en vigor de la presente Convenci6n. Una vez
que haya entrado en vigor la presente Convenci6n, ning-6n Estado podrd adherirse
s6lo a la Convenci6n de 1952.

4. Las relaciones entre los Estados Partes en la presente Convenci6n y los
Estados que s6lo son partes en la Convenci6n de 1952 estin regidas por la Conven-
ci6n de 1952. Sin embargo, todo Estado que s6lo sea parte en la Convenci6n de 1952
podrd declarar, mediante una notificaci6n depositada ante el Director General,
que admite la aplicaci6n de la Convenci6n de 1971 a las obras de sus nacionales
o publicadas por primera vez en su territorio por todo Estado Parte en la presente
Convenci6n.
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Articulo X. 1. Todo Estado contratante se compromete a adoptar, de con-
formidad con su Constituci6n, las medidas necesarias para asegurar la aplicaci6n
de la presente Convenci6n.

2. Queda entendido que en la fecha de entrada en vigor para un Estado de la
presente Convenci6n, ese Estado deberd encontrarse, con arreglo a su legislaci6n
nacional, en condiciones de aplicar las disposiciones de la presente Convenci6n.

Articulo XI. 1. Se crea un Comit6 Intergubernamental con las siguientes
atribuciones:
(a) Estudiar los problemas relativos a la aplicaci6n y funcionamiento de la Conven-

ci6n Universal;
(b) Preparar las revisiones peri6dicas de esta Convenci6n;
(c) Estudiar cualquier otro problema relativo a la protecci6n internacional del

derecho de autor, en colaboraci6n con los diversos organismos internacionales
interesados, especialmente con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y Ia Cultura, la Uni6n Internacional para la Protecci6n
de las Obras Literarias y Artisticas y la Organizaci6n de los Estados Americanos;

(d) Informar a los Estados partes en la Convenci6n Universal sobre sus trabajos.
2. El Comit6 se compondrd de representantes de dieciocho Estados partes

en la presente Convenci6n o s6lo en la Convenci6n de 1952.
3. El Comit& serd designado teniendo en cuenta un justo equilibrio entre los

intereses nacionales sobre la base de la situaci6n geogrdfica, la poblaci6n, los idiomas
y el grado de desarrollo.

4. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, el Director de la Organizaci6n Mundial
de la Propiedad Intelectual y el Secretario General de ]a Organizacion de los
Estados Americanos, o sus representantes, podrdn asistir a las reuniones del Comit6
con cardcter consultivo.

Articulo XII. El Comit6 Intergubernamental convocard conferencias de
revisi6n siempre que lo crea necesario o cuando lo pidan por lo menos diez
Estados partes en ia presente Convenci6n.

Articulo XIII. 1. Todo Estado contratante podrd, en el momento del dep6sito
del instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n, o con posterioridad,
declarar, mediante notificaci6n dirigida al Director General, que la presente
Convenci6n es aplicable a todos o parte de los paises o territorios cuyas relaciones
exteriores ejerza, y la Convenci6n se aplicard entonces a los paises o territorios
designados en la notificaci6n, a partir de la expiraci6n del plazo de tres meses
previsto en el articulo IX. En defecto de esta notificaci6n, ia presente Convenci6n
no se aplicard a esos paises o territorios.

2. Sin embargo, el presente articulo no deberd interpretarse en modo alguno
como tAcito reconocimiento o aceptaci6n por parte de alguno de los Estados
contratantes de la situaci6n de hecho de todo territorio en el que la presente
Convenci6n haya sido declarada aplicable por otro Estado contratante en virtud del
presente articulo.

Articulo XIV. 1. Todo Estado contratante tendrd la facultad de denunciar la
presente Convenci6n revisada en su propio nombre, o en nombre de todos o de parte de
los paises o territorios que hayan sido objeto de la notificaci6n prevista en el
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articulo XIII. La denuncia se efectuard mediante notificaci6n dirigida al Director
General. Esa denuncia constituir tambi~n una denuncia de la Convenci6n de 1952.

2. Tal denuncia no producirA efecto sino respecto al Estado, pais o terri-
torio, en nombre del cual se haya hecho, y solamente doce meses despu6s de la
fecha en que la notificaci6n se haya recibido.

Articulo XV. Toda diferencia entre dos o varios Estados contratantes, respecto
a la interpretaci6n o a la aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no sea resuelta
por via de negociaci6n, serA lievada ante la Corte Internacional de Justicia para
que 6sta decida, a menos que los Estados interesados convengan otro modo de
solucionarla.

Articulo XVI. 1. La presente Convenci6n serA redactada en frances, ingles y
espafiol. Los tres textos serdn firmados y hardn igualmente fe.

2. Se redactardn textos oficiales de la presente Convenci6n en alemAn, drabe,
italiano y portugu~s, por el Director General despu~s de consultar a los gobiernos
interesados.

3. Todo Estado contratante, o grupo de Estados contratantes, podrA hacer
redactar por el Director General, y de acuerdo con &ste, otros textos en las lenguas
que elija.

4. Todos estos textos se afiadirin, como anexos, al texto firmado de la presente
Convenci6n.

Articulo XVII. 1. La presente Convenci6n no afectari en nada a las disposi-
ciones del Convenio de Berna para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas,
ni al hecho de pertenecer a la Uni6n creada por este Convenio.

2. En aplicaci6n del pirrafo precedente, aparece una declaraci6n como anexo
del presente articulo. Esta declaraci6n forma parte integrante de la presente
Convenci6n para los Estados ligados por el Convenio de Berna el 10 de enero de
1951, o que hayan adherido a 01 ulteriormente. La firma de la presente
Convenci6n por los Estados arriba mencionados implica, al mismo tiempo, la
firma de la mencionada declaraci6n, y su ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n por
esos Estados significa a la par la de la Declaraci6n y de ia presente Convenci6n.

Articulo XVIII. LapresenteConvenci6n no deroga lasconvencioneso acuerdos
multilaterales o bilaterales sobre derecho de autor que se hallan o puedan
hallarse en vigor exclusivamente entre dos o mAs repfiblicas americanas. En caso de
divergencia, ya sea entre las disposiciones de cualquiera de dichas conven-
ciones o acuerdos existentes, de una parte, y las disposiciones de esta Con-
venci6n de otra, o entre las disposiciones de esta Convenci6n y las de cualquiera
otra nueva convenci6n o acuerdo que se concierte entre dos o mis repfiblicas
americanas, despu~s de la entrada en vigor de la presente Convenci6n, prevalecerd
entre las partes la Convenci6n o acuerdo redactado mAs recientemente. Los derechos
adquiridos sobre una obra en cualquier Estado contratante en virtud de conven-
ciones y acuerdos existentes con anterioridad a la fecha en que esta Convenci6n
entre en vigor en tal Estado, no serin afectados por la misma.

Articulo XIX. La presenteConvenci6n no deroga las convenciones o acuerdos
multilaterales o bilaterales sobre derecho de autor vigentes entre dos o mds Esta-
dos contratantes. En caso de divergencia entre las disposiciones de una de dichas
convenciones o de esos acuerdos, y las disposiciones de esta Convenci6n, prevalecerAn
las disposiciones de esta iltima. No serin afectados los derechos adquiridos
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sobre una obra en virtud de convenciones o acuerdos en vigor en uno de los
Estados contratantes con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de la presente
Convenci6n en dicho Estado. El presente articulo no afectar, en nada las disposi-
ciones de los articulos XVII y XVIII.

Articulo XX. No se permitirdn reservas a la presente Convenci6n.

Articulo XXI. 1. El Director General enviar-A copias debidamente autorizadas
de la presente Convenci6n a los Estados interesados, asi como al Secretario General
de las Naciones Unidas para que las registre.

2. Tambi~n informard a todos los Estados interesados del dep6sito de los
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesion, de la fecha de entrada en
vigor de la presente Convenci6n y de las notificaciones previstas en el articulo XIV.

DECLARACION ANEXA RELATIVA AL ARTICULO XVII
Los Estados Miembros de la Uni6n Internacional para ]a Protecci6n de las Obras

Literarias y Artisticas (denominada de ahora en adelante <la Uni6n de Berna >)), signatarios de la
presente Convenci6n,

Deseando estrechar sus lazos mutuos sobre la base de la mencionada Uni6n y evitar
todo conflicto que pudiera surgir de la coexistencia del Convenio de Berna y de la Convenci6n
Universal sobre Derecho de Autor,

Reconociendo la necesidad temporal de algunos Estados de ajustar su grado de protecci6n
del derecho de autor a su nivel de desarrollo cultural, social y econ6mico,

Han aceptado, de comfin acuerdo, los t~rminos de la siguiente declaraci6n:
(a) A reserva de las disposiciones del apartado (b), las obras que, segin el Convenio de

Berna, tengan como pais de origen un pais que se haya retirado de la Uni6n de Berna,
despu6s del 1.0 de enero de 1951, no serdn protegidas por la Convenci6n Universal sobre
Derecho de Autor en los paises de la Uni6n de Berna;

(b) Cuando un Estado contratante sea considerado como pais en vias de desarrollo,
segun la prdctica establecida por la Asamblea General de las Naciones Unidas, y haya depositado
en poder del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, en el momento de retirarse de la Uni6n de Berna, una notificaci6n
en virtud de la cual se considere en vias de desarrollo, las disposiciones del apartado (a) no se
aplicardn durante todo el tiempo en que dicho Estado pueda, de acuerdo con lo dispuesto por el
articulo V bis, acogerse a las excepciones previstas por la presente Convenci6n;

(c) La Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor no seri aplicable en las relaciones
entre los Estados ligados por el Convenio de Berna, en lo que se refiera a la protecci6n de las
obras que, de acuerdo con dicho Convenio de Berna, tengan como pais de origen uno de los
paises de la Uni6n de Berna.

RESOLUCION RELATIVA AL ARTiCULO XI

La Conferencia de Revisi6n de la Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor,
Habiendo examinado los problemas relativos al Comit6 Intergubernamental previsto por el

articulo XI de la presente Convenci6n, a la que va anexa la presente resoluci6n,
Resuelve lo siguiente:
1. En sus comienzos, el Comit6 estard formado por los representantes de los doce Estados

Miembros del Comit& Intergubernamental creado en virtud del articulo XI de la Convenci6n
de 1952 y de la resoluci6n anexa a dicho articulo, junto con los representantes de los siguientes
Estados: Argelia, Australia, Jap6n, M6xico, Senegal, Yugoslavia.

2. Los Estados que no sean partes en la Convenci6n de 1952 y no se hayan adherido
a esta Convenci6n antes de la primera reuni6n ordinaria del Comit6 despu6s de la entrada
en vigor de esta Convenci6n, serdn reemplazados por otros Estados designados por el Comit6
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en su primera reuni6n ordinaria, de acuerdo con lo dispuesto en los pdrrafos 2 y 3 del
articulo XI.

3. En cuanto entre en vigor la presente Convenci6n, el Comit6 previsto en el pdrrafo I se
considerard constituido de conformidad con el articulo XI de la presente Convenci6n.

4. El Comit celebrarA una reuni6n dentro del afio siguiente a la entrada en vigor de la
presente Convenci6n. En lo sucesivo el Comit& celebrarA una reuni6n ordinaria por lo menos
una vez cada dos afios.

5. El Comit elegirA un presidente y dos vicepresidentes. AprobarA su reglamento
ateni6ndose a los siguientes principios:
(a) La duraci6n normal del mandato de los representantes serd de seis afios; la renovaci6n

se hard por tercios cada dos afios, quedando entendido que un tercio de los primeros
mandatos expirard al finalizar la segunda reuni6n ordinaria del Comit& que seguird a la
entrada en vigor de la presente Convenci6n, otro tercio al finalizar la tercera reuni6n
ordinaria, y el tercio restante al finalizar la cuarta reuni6n ordinaria.

(b) Las disposiciones reguladoras del procedimiento segfmn el cual el Comit6 IlenarA los
puestos vacantes, el orden de expiraci6n de los mandatos, el derecho a la reelecci6n
y los procedimientos de elecci6n se basarAn sobre un equilibrio entre la necesidad de una
continuidad en la composici6n y la de una rotaci6n de la representaci6n, asi como
sobre las consideraciones mencionadas en el pdrrafo 3 del articulo Xl.
Formula el voto de que la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia

y la Cultura se encargue de la secretaria del Comit&.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, que han depositado sus plenos poderes,
firman la presente Convenci6n.

En la ciudad de Paris, el dia veinticuatro de julio de 1971, en ejemplar 6nico.
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Pour la R~publique
f~d~rale d'Allemagne:

Pour Andorre:

Pour la R~publique
Argentine:

Pour le Commonwealth
d'Australie :

Pour la R~publique
d'Autriche:

Pour le Royaume
de Belgique:

For the Federal
Republic of Germany:

RUPPRECHTVON KELLER'

EUGEN ULMER

For Andorra:

For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia :

For the Republic
of Austria :

For the Kingdom
of Belgium:

Por la Repfiblica
Federal de Alemania:

Por Andorra:

Por la Repiblica
Argentina:

Por el Commonwealth
de Australia :

Por la Repfiblica
de Austria :

Por el Reino
de Belgica:

Baron PAPEIANS DE MORCHOVEN

28 juillet 1971

Pour ]a R~publique
f(6drative du Br~sil:

Pour le Canada:

Pour la R~publique
du Chili:

Pour la R6publique
du Costa Rica:

For the Federative
Republic of Brazil:

EVERALDO DAYRELL DE LIMA

For Canada:

For the Republic
of Chile:

For the Republic
of Costa Rica:

Por la Repfiblica
Federativa del Brasil:

Por Canada:

Por la Rep6blica
de Chile:

Por la Repfiblica
de Costa Rica:

CARLOS CORRALES

Unless indicated otherwise, signatures were affixed on 24 July 1974 - Sauf indication contraire, les signatures

ont ete apposes le 24 juillet 1974.
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Pour la Republique
de Cuba:

Pour le Royaume
du Danemark:

Pour la R~publique
de I'Equateur :

Pour l'Etat espagnol:

Pour les Etats-Unis
d'Am6rique.:

Pour la R~publique
de Finlande:

Pour la Republique
franqaise :

Pour la Republique
du Ghana:

Pour le Royaume
de Grce:

Pour la Republique
du Guatemala:

Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

For the Republic Por la Reptiblica
of Cuba: de Cuba:

For the Kingdom Por el Reino
of Denmark: de Dinamarca:

W. WEINCKE

For the Republic Por la Repiiblica
of Ecuador: del Ecuador:

For the Spanish State: Por el Estado Espafi

EMILO GARRIGUES

For the United States Por los Estados Uni
of America: de America:

BRUCE C. LADD, JR.

ABRAHAM L. KAMINSTEIN

For the Republic Por la Repiblica
of Finland: de Finlandia:

R. R. SEPPALA

November 12th 1971

For the French Por la Rephblica
Republic: Francesa:

PIERRE CHARPENTIER

A. SAINT-MLEUX

For the Republic Por la Repfiblica
of Ghana: de Ghana:

For the Kingdom Por el Reino
of Greece: de Grecia:

For the Republic Por la Republica
of Guatemala: de Guatemala:

ad referendum
FRANCISCO LINARES ARANDA 13444

ol:

dos
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Pour ia R~publique
d'Haiti:

Pour ]a R~publique
populaire hongroise:

Pour la Rpublique
de l'Inde:

Pour l'Irlande:

Pour la R6publique
d'Islande:

Pour l'Etat d'Isral

Pour la R~publique
italienne :

For the Republic
of Haiti:

For the Hungarian
People's Republic:

TIMA.R ISTVAN

For the Republic
of India:

ad rejerendum
KANTI CHAUDHURI

ad referendum
S. BALAKRISHNAN

For Ireland:

For the Republic
of Iceland:

For the State of Israel:

MAYER GABAY

For the Italian
Republic:

P. ARCH]

Por ]a Rephblica
de Haiti:

Por la Rephblica
Popular Hungara:

Por la Repfiblica
de la India:

Por Irlanda:

Por ]a Repftblica
de Islandia:

Por el Estado de Israel:

Por la Repfiblica
Italiana :

Pour le Japon: For Japan:

YOSHIHIRo NAKAYAMA

K. ADACHI

22 octobre 1971

Pour la Republique
du Kenya:

Pour ]a R~publique
khm~re:
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For the Republic
of Kenya:

D. J. COWARD

For the Khmer
Republic:

Por la Repfiblica
de Kenya:

Por la Repfiblica
Khmer:

Por Jap6n:
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Pour le Royaume du Laos:

Pour la R~publique
libanaise:

Pour la R~publique
du Lib&ria:

Pour la Principaut&
de Liechtenstein :

Pour le Grand-Duch&
de Luxembourg:

Pour la R~publique
du Malawi:

Pour Malte:

Pour Maurice:

Pour les Etats-Unis
du Mexique:

Pour la Principaute
de Monaco:

Pour la R6publique
du Nicaragua:

For the Kingdom of Laos:

For the Lebanese
Republic:

SALAH STITI1

For the Republic
of Liberia:

AUGUSTINE D. JALLAH

For the Principality
of Liechtenstein :

GERLICZY-BURIAN

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Republic
of Malawi:

For Malta:

For Mauritius:

R. CHASLE

For the United
Mexican States:

F. CUEVAS CANCINO

For the Principality
of Monaco:

FALAIZE

For the Republic
of Nicaragua:
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Por el Reino de Laos:

Por la Repfiblica
Libanesa:

Por la Repfiblica
de Liberia:

Por el Principado
de Liechtenstein :

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

Por la Republica
de Malawi:

Por Malta:

Por Mauricio:

Por los Estados Unidos
Mexicanos :

Por el Principado
de M6naco:

Por la Republica
de Nicaragua:
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Pour la R~publique
f6d6rale du Nig6ria:

Pour le Royaume
de Norv~ge:

Pour la Nouvelle-Z1ande

Pour le Pakistan:

Pour la R6publique
du Panama:

Pour la R6publique
du Paraguay:

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

Pour la R6publique
du P6rou:

Pour la R6publique
des Philippines:

Pour la R6publique
portugaise :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
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For the Federal Republic Por la Repfiblica
of Nigeria : Federal de Nigeria:

For the Kingdom Por el Reino
of Norway: de Noruega:

HERSLEB VOGT

20 novembre 1971

For New Zealand: Por Nueva Zelandia

For Pakistan: Por PakistAn:

For the Republic Por la Rep6blica
of Panama: de Panama:

For the Republic Por la Repfiblica
of Paraguay: del Paraguay:

For the Kingdom Por el Reino
of the Netherlands: de los Palses Bajos:

W. L. HAARDT

J. VERHOEVE

For the Republic Por la Republica
of Peru: del Per6 :

For the Republic Por la Republica
of the Philippines: de Filipinas:

For the Portuguese Por la Repfiblica
Republic: Portuguesa :

For the United Kingdom Por el Reino Unido
of Great Britain de Gran Bretafia

and Northern Ireland: e Irlanda del Norte

E. ARMITAGE

WILLIAM WALLACE
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Pour le Saint-Siege:

Pour le Royaume
de Suede:

Pour la Confed6ration
suisse :

For the Holy See:

E. ROVIDA

For the Kingdom
of Sweden:

HANS DANELIUS

For the Swiss
Confederation:

Por la Santa Sede:

Por el Reino
de Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza :

PEDRAZZINI

Pour la R~publique
socialiste tch~coslovaque:

Pour la R6publique
tunisienne :

Pour la R~publique
du Venezuela:

Pour la R~publique
f6d~rative socialiste
de Yougoslavie:

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

For the Republic
of Tunisia:

RAFIK SAID

For the Republic
of Venezuela:

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

Por la Repiiblica
Socialista Checoslovaca:

Por la Republica
de Tfinez:

Por la Repuiblica
de Venezuela:

Por la Repfiblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:

A. JELIt

Pour la R~publique
de Zambie:

For the Republic
of Zambia:

Por la Repfiblica
de Zambia:

13444



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

HUNGARY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Hungarian People's Republic
declares that the provisions of article
XIII, paragraph 1, of the Universal
Copyright Convention, signed at Geneva
on 6 September 1952 and revised at Paris
on 24 July 1971, conflict with the
Declaration on the granting of in-
dependence to colonial countries and
peoples, contained in resolution 1514
(XV) adopted on 14 December 1960
by the United Nations General Assem-
bly.'

United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fijteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.
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DECLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

HONGRIE

((La R~publique populaire hongroise
d6clare que les dispositions de l'article
XIII, alin~a 1, de la Convention univer-
selle sur le droit d'auteur, sign~e A
Gen~ve le 6 septembre 1952 et r6vis~e
d Paris le 24juillet 1971, vont A l'encontre
de la D&claration sur l'octroi de l'ind6-
pendance aux pays et aux peuples colo-
niaux, contenue dans la r6solution 1514
(XV) adopt~e le 14 d6cembre 1960 par
l'Assembl~e gn~rale des Nations
Unies'. >>

Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie
generale, quinzime session, Supplement n° 16 (A/4684),
p. 70.
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[OFFICIAL ARABIC TEXT - TEXTE OFFICIEL ARABE]'
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Established in application of article XVI (2) - Etabli en application de l'article XVI, paragraphse 2.
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[OFFICIAL GERMAN TEXT - TEXTE OFFICIEL ALLEMAND] t

WELTURHEBERRECHTSABKOMMEN, REVIDIERT AM 24. JULI
1971 IN PARIS

Die Vertragsstaaten

von dem Wunsch geleitet, den Schutz des Urheberrechts an Werken der
Literatur, Wissenschaft und Kunst in allen Landern zu gew~ihrleisten,

in der UDberzeugung, daB eine allen Nationen angemessene, in einem
Weltabkommen niedergelegte Regelung des Schutzes des Urheberrechts, die
die bereits in Kraft befindlichenlzwischenstaatlichen Ordnungen, ohne sie zu
beeintrdchtigen, erganzt, die Achtung der Menschenrechte sichern und die
Entwicklung der Literatur, Wissenschaft und Kunst f6rdern wird,

und in der Gewil3heit, daB eine solche weltweite Regelung des Schutzes
des Urheberrechts die Verbreitung der Geisteswerke erleichtern und zu einer
besseren Verstiindigung unter den Nationen beitragen wird,

haben beschlossen, das am 6. September 1952 in Genf unterzeich-
nete Welturheberrechtsabkommen (im folgenden als ,,Abkommen von 1952"
bezeichnet) zu revidieren, und

haben daher folgendes vereinbart:
Artikel I. Jeder Vertragsstaat verpflichtet sich, alle notwendigen Bestim-

mungen zu treffen, um einen ausreichenden und wirksamen Schutz der Rechte
der Urheber und anderer Inhaber von Urheberrechten an den Werken der
Literatur, Wissenschaft und Kunst, wie Schriftwerken, musikalischen und
dramatischen Werken, Filmwerken sowie Werken der Malerei, Stichen und
Werken der Bildhauerei, zu gewahren.

Artikel 11. 1. Veroffentlichte Werke der Angehorigen eines Ver-
tragsstaats und die zum ersten Mal im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats
veroffentlichten Werke genieBen in jedem anderen Vertragsstaat den gleichen
Schutz, den dieser andere Staat den zum ersten Mal in seinem eigenen
Hoheitsgebiet ver6ffentlichten Werken seiner Staatsangehorigen gewahrt, sowie
den durch dieses Abkommen besonders gewihrten Schutz.

2. Unver6ffentlichte Werke der Angeh6rigen eines Vertragsstaats genies-
sen in jedem anderen Vertragsstaat den gleichen Schutz, den dieser andere
Staat den unveroffentlichten Werken seiner Staatsangehorigen gewaihrt, sowie
den durch dieses Abkommen besonders gewaihrten Schutz.

3. Fuir die Anwendung dieses Abkommens kann jeder Vertragsstaat durch
seine innerstaatliche Gesetzgebung seinen Staatsangehorigen die Personen
gleichstellen, die ihren Wohnsitz in seinem Hoheitsgebiet haben.

Artikel 111. 1. Ein Vertragsstaat, dessen innerstaatliche Rechtsvor-
schriften als Voraussetzung fir den Urheberrechtsschutz die Erfillung von
F6rmlichkeiten, wie Hinterlegung, Registrierung, Vermerk, notarielle Beglau-

Established in application of article XVI (2) - Etabli en application de I'article XVI, paragraphe 2.
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bigungen, Gebiuhrenzahlung, Herstellung oder Verioffentlichung in seinem
eigenen Hoheitsgebiet, fordern, hat diese Erfordernisse fir jedes durch dieses
Abkommen geschutzte und zum ersten Mal auBerhalb seines Hoheitsgebiets
veroffentlichte Werk, dessen Urheber nicht Angeh6riger dieses Staates ist,
als erfillt anzusehen, wenn alle Werksticke, die mit Erlaubnis des Urhebers
oder eines anderen Inhabers des Urheberrechts ver6ffentlicht worden sind,
von der ersten Veroffentlichung des Werkes an das Kennzeichen © in Ver-
bindung mit dem Namen des Inhabers des Urheberrechts und der Jahres-
zahl der ersten Veroffentlichung tragen; Kennzeichen, Name and Jahreszahl
sind in einer Weise und an einer Stelle anzubringen, daB sie den Vorbehalt
des Urheberrechts genigend zum Ausdruck bringen.

2. Absatz 1 hindert keinen Vertragsstaat, die Erfullung von Formlich-
keiten oder anderen Voraussetzungen fir den Erwerb und die Ausibung des
Urheberrechts bei Werken, die zum ersten Mal in seinem Hoheitsgebiet
ver6ffentlicht worden sind, sowie, ohne Ricksicht auf den Ort der Veroffent-
lichung, bei Werken seiner Staatsangehorigen zu fordern.

3. Absatz 1 hindert keinen Vertragsstaat, von Personen, die ihre Rechte
gerichtlich geltend machen, zu verlangen, daB sie in einem Rechtsstreit
bestimmte Verfahrenserfordernisse, wie die Vertretung des Kligers durch einen
inlindischen Rechtsbeistand oder die Hinterlegung eines Werksticks durch
den Ki ger bei dem Gericht oder einer Verwaltungsbeh6rde oder bei beiden,
erfillen. Jedoch wird der Bestand des Urheberrechts durch die Nichterfiillung
dieser Erfordernisse nicht beriihrt. Die Erfillung eines Erfordernisses, das
der Staat, in dem der Schutz beansprucht wird, seinen Staatsangeh6rigen nicht
auferlegt, darf von den Angeh6rigen eines anderen Vertragsstaats nicht verlangt
werden.

4. Jeder Vertragsstaat ist verpflichtet, den unver6ffentlichten Werken der
Angeh6rigen anderer Vertragsstaaten Rechtsschutz zu gewdhren, ohne die
Erfiillung von F6rmlichkeiten zu verlangen.

5. Sieht ein Vertragsstaat fir die Schutzdauer mehr als eine Frist vor
und uiberschreitet die erste Frist eine der in Artikel IV vorgeschriebenen
Mindestzeiten, so ist dieser Staat nicht verpflichtet, Absatz 1 auf die zweite
und jede weitere Frist anzuwenden.

Artikel IV. 1. Die Schutzdauer des Werkes wird durch das Recht des
Vertragsstaats, in dem der Schutz beansprucht wird, gemaI diesem Artikel
und Artikel II geregelt.

2. a) Bei den durch dieses Abkommen geschiutzten Werken umfalt die
Schutzdauer mindestens die Lebenszeit des Urhebers und fuinfundzwanzig
Jahre nach seinem Tod. Jedoch kann ein Vertragsstaat, der in dem Zeit-
punkt, in dem dieses Abkommen fiir ihn in Kraft tritt, ffir bestimmte Arten
von Werken die Schutzdauer auf eine von der ersten Ver6ffentlichung an
berechnete Frist beschrainken, diese Ausnahmen aufrechterhalten und sie auf
andere Arten von Werken erstrecken. Fiir alle diese Arten von Werken darf
die Schutzdauer nicht weniger als fiinfundzwanzig Jahre seit der ersten
Ver6ffentlichung betragen.

b) Ein Vertragsstaat, der in dem Zeitpunkt, in dem dieses Abkommen
fir ihn in Kraft tritt, die Schutzdauer nicht auf der Grundlage der Lebenszeit
des Urhebers berechnet, ist befugt, sie von der ersten Veroffentlichung des
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Werkes oder gegebenenfalls von der der Veroffentlichung vorausgegangenen
Registrierung an zu berechnen; die Schutzdauer darf nicht weniger als fiinf-
undzwanzig Jahre seit der ersten Veroffentlichung oder gegebenenfalls seit
der ihr vorausgegangenen Registrierung betragen.

c) Sehen die innerstaatlichen Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats zwei
oder mehr aufeinanderfolgende Schutzfristen vor, so darf die Dauer der ersten
Frist nicht weniger als eine der in Buchstaben a und b bezeichneten Min-
destzeiten betragen.

3. Absatz 2 ist auf Werke der Fotografie und der angewandten Kunst
nicht anzuwenden. Jedoch darf in den Vertragsstaaten, die Werke der Foto-
grafie schiutzen oder Werken der angewandten Kunst als Kunstwerken Schutz
gewahren, die Schutzdauer fir diese Werke nicht weniger als zehn Jahre
betragen.

4. a) Kein Vertragsstaat ist verpflichtet, einem Werk einen lingeren Schutz
als den zu gewahren, der fir Werke dieser Art in dern Vertragsstaat, in
dem das Werk zurn ersten Mal veroffentlicht worden ist, oder, sofern es
sich um ein unver6ffentlichtes Werk handelt, in dern Vertragsstaat, dem der
Urheber angeh6rt, festgelegt ist.

b) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats zwei oder mehr
aufeinanderfolgende Schutzfristen vor, so wird fur die Anwendung des Buchsta-
ben a die Summe dieser Schutzfristen als die von diesem Staat gewahrte
Schutzdauer angesehen. Wird jedoch in diesern Staat ein bestimmtes Werk,
gleichviel aus welchem Grund, waihrend der zweiten oder einer der fol-
genden Fristen nicht geschiitzt, so sind die anderen Vertragsstaaten nicht
verpflichtet, dieses Werk waihrend der zweiten Frist oder der folgenden Fristen
zu schiitzen.

5. Fiir die Anwendung des Absatzes 4 wird das Werk des Angeh6rigen
eines Vertragsstaats, das zurn ersten Mal in einem vertragsfremden Staat
ver6ffentlicht worden ist, so angesehen, als sei es zum ersten Mal in dem
Vertragsstaat ver6ffentlicht worden, dem der Urheber angeh6rt.

6. Bei gleichzeitiger Ver6ffentlichung in zwei oder mehr Vertragsstaaten
gilt das Werk fiur die Anwendung des Absatzes 4 als zum ersten Mal in dem Staat
ver6ffentlicht, der die kiurzeste Schutzdauer gewahrt. Jedes Werk, das innerhalb
von dreif3ig Tagen seit seiner ersten Ver6ffentlichung in zwei oder mehr Ver-
tragsstaaten erschienen ist, gilt als in diesen Staaten gleichzeitig ver6ffentlicht.

Artikel IV bis. 1. Die in Artikel I bezeichneten Rechte umfassen die
grundlegenden Rechte, die die wirtschaftlichen Interessen des Urhebers schiut-
zen, insbesondere das ausschlieBliche Recht, die Vervielfaltigung, gleichviel
in welchem Verfahren, die offentliche AuffUhrung und die Rundfunksendung
zu erlauben. Dieser Artikel ist auf die durch dieses Abkommen geschiitz-
ten Werke sowohl in ihrer urspriinglichen Form als auch in einer erkennbar
von dem urspriinglichen Werk abgeleiteten Form anzuwenden.

2. Jeder Vertragsstaat kann in seiner innerstaatlichen Gesetzgebung fur
die in Absatz 1 bezeichneten Rechte Ausnahmen vorsehen, die dem Geist
und den Bestimmungen dieses Abkommens nicht widersprechen. Jedoch muB
ein Staat, der von dieser Befugnis Gebrauch macht, jedem der Rechte, fur
die er Ausnahmen vorsieht, ein angemessenes MaB an wirksamen Schutz
gewihren.
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Artikel V. 1. Die in Artikel I bezeichneten Rechte umfassen das
ausschlieBliche Recht, die durch dieses Abkommen geschitzten Werke zu
iubersetzen und die Ubersetzung zu veroffentlichen, sowie das Recht,
anderen die Obersetzung und die Veroffentlichung der Obersetzung zu er-
lauben.

2. Den Vertragsstaaten bleibt es jedoch vorbehalten, durch ihre inner-
staatliche Gesetzgebung das Ubersetzungsrecht an Schriftwerken einzuschrain-
ken, aber nur nach Malgabe der folgenden Bestimmungen:

a) Ist vom Inhaber des Ubersetzungsrechts oder mit seiner Erlaubnis
innerhalb von sieben Jahren seit der ersten Veroffentlichung eines Schrift-
werks eine Ubersetzung dieses Werkes in eine in einem Vertragsstaat allgemein
gebrauchliche Sprache nicht veroffentlicht worden, so kann jeder Angeh6rige
dieses Vertragsstaats von der zustandigen Beh6rde des Staates eine nicht
ausschlieBliche Lizenz zur Obersetzung des Werkes in diese Sprache und
zur Ver6ffentlichung der Ubersetzung erhalten.

b) Die Lizenz darf nur erteilt werden, wenn der Antragsteller gemal3
den Rechtsvorschriften des Staates, in dem die Lizenz beantragt worden ist,
nachweist, daB er um die Erlaubnis des Inhabers des Ubersetzungsrechts zur
Ubersetzung des Werkes und zur Veroffentlichung der Ubersetzung ersucht
und diese nicht erhalten hat oder daB er den Rechtsinhaber trotz gehoriger
Bemiihungen nicht ausfindig machen konnte. Eine Lizenz kann unter denselben
Bedingungen auch erteilt werden, wenn alle bisherigen Ausgaben einer Ober-
setzung in eine in einem Vertragsstaat allgemein gebrduchliche Sprache vergriffen
sind.

c) Vermag der Antragsteller den Inhaber des Ubersetzungsrechts nicht
ausfindig zu machen, so hat er eine Abschrift seines Antrags dem Verleger
zu senden, dessen Name auf dem Werk angegeben ist; eine weitere Abschrift
hat er dem diplomatischen oder konsularischen Vertreter des Staates, dessen
Angehoriger der Inhaber des Ubersetzungsrechts ist, oder einer gegebenen-
falls von der Regierung dieses Staates bezeichneten Stelle zuzuleiten, sofern
die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers des Ubersetzungsrechts bekannt ist. Die
Lizenz darf nicht vor Ablauf von zwei Monaten nach Absendung der
Abschriften des Antrags erteilt werden.

d) Durch die innerstaatliche Gesetzgebung sind geeignete Vorschriften zu
erlassen, die fir den Inhaber des Ubersetzungsrechts eine angemessene,
internationalen MaBstaben entsprechende Vergitung vorsehen und die Zah-
lung und den Transfer der Vergiutung sowie eine getreue Obersetzung des
Werkes gewaihrleisten.

e) Der Originaltitel des Werkes und der Name seines Urhebers sind auf
allen Werkstiicken der veroffentlichten Ubersetzung. im Druck anzugeben.
Die Lizenz berechtigt nur zur Veroffentlichung der Ubersetzung im Hoheits-
gebiet des Vertragsstaats, in dem sie beantragt worden ist. Werkstiucke der
Ubersetzung dUrfen in einen anderen Vertragsstaat eingefiihrt und dort verkauft
werden, wenn die Sprache, in die das Werk iibersetzt wurde, in diesem Staat
allgemein gebrailchlich ist und wenn dessen innerstaatliche Rechtsvorschiften
entsprechende Lizenzen zulassen und die Einfuhr und den Verkauf der
Werkstuicke nicht untersagen. In einem Vertragsstaat, ffir den diese Voraus-
setzungen nicht zutreffen, sind fur die Einfuhr und den Verkauf der Werk-
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stuicke die innerstaatlichen Rechtsvorschriften dieses Staates und die von ihm
geschlossenen Vertrge malgebend. Die Lizenz kann von dem Lizenznehmer
nicht iubertragen werden.

f) Eine Lizenz wird nicht erteilt, wenn der Urheber alle Werksticke aus
dem Verkehr gezogen hat.

Artikel V bis. 1. Jeder Vertragsstaat, der nach der bestehenden Ubung
der Generalversammlung der Vereinten Nationen als Entwicklungsland
angesehen wird, kann durch eine bei der Ratifikation, der Annahme, dem
Beitritt oder spater beim Generaldirektor der Organisation der Vereinten
Nationen fir Erziehung, Wissenschaft und Kultur (im folgenden als ,,der
Generaldirektor" bezeichnet) hinterlegte Notifikation einzelne oder alle der in
den Artikeln V ter und V quater vorgesehenen Ausnahmen in Anspruch nehmen.

2. Jede Notifikation nach Absatz 1 ist walhrend einer Frist von zehn
Jahren seit Inkrafttreten dieses Abkommens oder wahrend des nach der
Hinterlegung der Notifikation noch verbleibenden Teiles dieser Zehnjahresfrist
wirksam; sie kann ganz oder teilweise ftir jeweils weitere zehn Jahre erneuert
werden, wenn der Vertragsstaat friuhestens fiinfzehn und spiitestens drei Monate
vor Ende der laufenden Zehnjahresfrist beim Generaldirektor eine neue Noti-
fikation hinterlegt. Wiirend der weiteren Zehnjahresfristen konnen auch
erstmalige Notifikationen gema8 diesem Artikel hinterlegt werden.

3. Ungeachtet des Absatzes 3 ist ein Vertragsstaat, der nich langer als
Entwicklungsland im Sinn von Absatz I angesehen wird, nicht mehr berechtigt,
seine nach Absatz 1 oder 2 hinterlegte Notifikation zu erneuern; gleichviel,
ob dieser Staat seine Notifikation formlich zuriickzieht oder nicht, verliert er
die M6glichkeit, die in den Artikeln V ter und V quater vorgesehenen Ausnahmen
in Anspruch zu nehmen, entweder nach Ablauf der laufenden Zehnjahresfrist
oder drei Jahre nach dem Zeitpunkt, in dem der Staat nicht mehr als
Entwicklungsland angesehen wird, wobei die spater endende Frist maBgebend ist.

4. Nach Ablauf der Frist, fir die Notifikationen nach diesem Artikel
wirksam waren, dijrfen Werkstiicke, die aufgrund der Ausnahmen in den
Artikeln V ter und V quater bereits hergestellt worden sind, weiterhin in
Verkehr gebracht werden, bis der Vorrat erschopft ist.

5. Ein Vertragsstaat, der eine Notifikation gemdB Artikel XIII iber die
Anwendung dieses Abkommens auf ein bestimmtes Land oder Gebiet
hinterlegt hat, dessen Lage als der Lage der in Absatz 1 bezeichneten Staaten
analog erachtet werden kann, kann fir dieses Land oder Gebiet auch
Notifikationen gemafB diesem Artikel hinterlegen und erneuern. Solange eine
solche Notifikation wirksam ist, diurfen die Artikel V ter und V quater auf
dieses Land oder Gebiet angewandt werden. Der Versand von Werksticken
aus diesem Land oder Gebiet in den Vertragsstaat wird als Ausfuhr im Sinn
der Artikel V ter und V quater angesehen.

Artikel V ter. 1. a) Ein Vertragsstaat, auf den Artikel V bis Absatz 1
anwendbar ist, kann die in Artikel V Absatz 2 vorgesehene Frist von sieben
Jahren durch eine Frist von drei Jahren oder durch eine Iaingere, in semen
innerstaatlichen Rechtsvorschriften festgelegte Frist ersetzen. Fir eine Uber-
setzung in eine Sprache, die nicht in einem oder mehreren der entwickelten
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Lander, die diesem Abkommen oder nur dem Abkommen von 1952 angeh6ren,
allgemein gebrduchlich ist, betragt die Frist ein Jahr statt drei Jahre.

b) Ein Vertragsstaat, auf den Artikel V bis Absatz 1 anwendbar ist,
kann auf Grund einer einstimmigen Vereinbarung mit den entwickelten Ln-
dern, die diesem Abkommen oder nur dem Abkommen von 1952 angehoren
und in denen dieselbe Sprache allgemein gebrauchlich ist, fir Ubersetzungen
in diese Sprache die in Buchstabe a vorgesehene Frist von drei Jahren durch
eine andere, in der Vereinbarung festgelegte Frist ersetzen, die aber nicht
kiurzer als ein Jahr sein darf. Satz 1 ist jedoch auf Ubersetzungen in die
englische, franz6sische oder spanische Sprache nicht anwendbar. Jede der-
artige Vereinbarung wird dem Generaldirektor notifiziert.

c) Die Lizenz darf nur erteilt werden, wenn der Antragsteller gem.B
den Rechtsvorschriften des Staates, in dem die Lizenz beantragt worden ist,
nachweist, daB er um die Erlaubnis des Inhabers des Lbersetzungsrechts
ersucht und diese nicht erhalten hat order daB er den Rechtsinhaber trotz
geh6riger Bemiuhungen nicht ausfinding machen konnte. Gleichzeitig mit dem
Gesuch an den Rechtsinhaber hat der Antragsteller entweder das von der
Organisation der Vereinten Nationen fiur Erziehung, Wissenschaft und Kultur
errichtete Internationale Informationszentrum fir Urheberrecht oder jedes
nationale oder regionale Informationszentrum zu unterrichten, das von der
Regierung des Staates, in dem der Verleger vermutlich den Mittelpunkt seiner
Geschiftstitigkeit hat, in einer beim Generaldirektor hinterlegten Notifikation
bezeichnet worden ist.

d) Vermag der Antragsteller den Inhaber des Obersetzungsrechts nicht
ausfindig zu machen, so hat er eine Abschrift seines Antrags mit einge-
schriebener Luftpost dem Verleger, dessen Name auf dem Werk angegeben
ist, und jedem in Buchstabe c bezeichneten nationalen oder regionalen
Informationszentrum zu senden. Ist kein solches Zentrum notifiziert worden,
so hat der Antragsteller auch dem von der Organisation der Vereinten
Nationen fir Erziehung, Wissenschaft und Kultur errichteten Internationalen
Informationszentrum fiur Urheberrecht eine Abschrift zu senden.

2. a) Nach diesem Artikel darf eine nach drei Jahren erwirkbare Lizenz
erst nach Ablauf einer weiteren Frist von sechs Monaten und eine nach
einem Jahr erwirkbare Lizenz erst nach Ablauf einer weiteren Frist von neun
Monaten erteilt werden. Die weitere Frist beginnt entweder in dem Zeit-
punkt des in Absatz 1 Buchstabe c bezeichneten Gesuchs um Erlaubnis zur
Ubersetzung oder, sofern der Inhaber des Obersetzungsrechts oder seine
Anschrift unbekannt ist, im Zeitpunkt der Absendung der in Absatz 1
Buchstabe d bezeichneten Abschriften des Lizenzantrags.

b) Eine Lizenz darf nicht erteilt werden, wenn eine Ubersetzung innerhalb
der genannten Frist von sechs oder neun Monaten vom Inhaber des Ober-
setzungsrechts oder mit seiner Erlaubnis veroffentlicht worden ist.

3. Eine Lizenz nach diesem Artikel darf nur fir Unterrichts-, Studien-
oder Forschungszwecke erteilt werden.

4. a) Eine nach diesem Artikel erteilte Lizenz erstreckt sich nicht auf
die Ausfuhr von Werkstiicken und berechtigt nur zur Ver6ffentlichung der
Obersetzung im Hoheitsgebiet des Staates, in dem die Lizenz beantragt worden
ist.
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b) Alle Werkstiucke, die gemaB einer nach diesem Artikel erteilten Lizenz
ver6ffentlicht werden, haben in der betreffenden Sprache einen Vermerk zu
tragen, daB sie nur in dem Vertragsstaat, der die Lizenz erteilt hat, in
Verkehr gebracht werden diirfen. Trdgt das Werk den in Artikel III Ab-
satz 1 bezeichneten Vermerk, so haben die Werksticke denselben Vermerk
zu tragen.

c) Das in Buchstabe a vorgesehene Ausfuhrverbot gilt nicht, wenn eine
staatliche oder andere offentliche Stelie eines Staates, der nach diesem Artikel
eine Lizenz zur Obersetzung eines Werkes in eine andere als die englische,
franzosische oder spanische Sprache erteilt hat, Werkstficke der unter dieser
Lizenz hergestellten Ubersetzung in ein anderes Land versendet, sofern

i) die Empfanger entweder Einzelpersonen, die dem Vertragsstaat, der die Li-
zenz erteilt hat, angeh6ren, oder Zusammenschliusse solcher Einzelpersonen
sind;

ii) die Werkstuicke nur fir Unterrichts-, Studien- oder Forschungszwecke be-
stimmt sind;

iii) der Versand der Werksticke und ihre spatere Verteilung an die Empfinger
keinen Erwerbszwecken dienen; und

iv) das Land, in das die Werkstiucke gesandt werden, mit dem Vertragsstaat eine
Vereinbarung getroffen hat, die den Empfang, die Verteilung oder beides
gestattet, und eine der beteiligten Regierungen die Vereinbarung dem Gene-
raldirektor notifiziert hat.
5. Auf nationaler Ebene ist dafuir zu sorgen, daB

a) die Lizenz eine angemessene Vergitung vorsieht, die der bei frei vereinbar-
ten Lizenzen zwischen Personen in den beiden betreffenden Landern iubli-
chen Vergitung entspricht, und

b) Zahlung und Transfer der Vergiitung bewirkt werden; bestehen nationale De-
visenbeschriinkungen, so hat die zustindige Behorde unter Zuhilfenahme in-
ternationaler Einrichtungen alles ihr M6gliche zu tun, um den Transfer der
Vergitung in international konvertierbarer Wahrung oder gleichgestellten
Zahlungsmitteln sicherzustellen.

6. Jede von einem Vertrasstaat nach diesem Artikel erteilte Lizenz
erlischt, wenn vom Inhaber des Ubersetzungsrechts oder mit seiner Erlaubnis
eine Ubersetzung des Werkes in dieselbe Sprache und mit im wesentlichen
gleichem Inhalt wie die aufgrund der Lizenz herausgegebene Ubersetzung in
diesem Staat zu einem Preis ver6ffentlicht wird, der dem fir vergleichbare
Werke in dem Staat iblichen Preis entspricht. Werksticke, die bereits vor
Erloschen der Lizenz hergestelit worden sind, durfen weiterhin in Verkehr
gebracht werden, bis der Vorrat erschopft ist.

7. Fur Werke, die vorwiegend aus Abbildungen bestehen, darf eine
Lizenz zur Ubersetzung des Textes and zur Vervielfaltigung der Abbildungen
nur erteilt werden, wenn auch die Voraussetzungen des Artikels V quater
erfillt sind.

8. a) Eine Lizenz zur Obersetzung eines nach diesem Abkommen ge-
schiitzten Werkes, das im Druck oder in einer entsprechenden Vervielffilti-
gungsform veroffentlicht worden ist, kann auch einem Sendeunternehmen, das
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seinen Sitz in einem Vertragsstaat hat, auf den Artikel V bis Absatz 1
zutrifft, auf seinen in diesem Staat gestellten Antrag unter folgenden Bedin-
gungen gewihrt werden:

i) die Ubersetzung wird an Hand eines Werksticks angefertigt, das in Uber-
einstimmung mit den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats hergestellt und
erworben wurde;

ii) die Obersetzung ist nur ftir den Gebrauch in Rundfunksendungen bestimmt,
die ausschliel31ich dem Unterricht oder der Verbreitung wissenschaftlicher
oder technischer Forschungsergebnisse an Sachverstaindige eines bestimm-
ten Berufs dienen;

iii) die Ubersetzung wird ausschlieBlich zu den unter Ziffer ii bezeichneten
Zwecken in rechtmifig ausgestrahlten Rundfunksendungen benutzt, die filr
Empfanger im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats bestimmt sind, einschlie~lich
der Rundfunksendungen, die mit Hilfe von rechtmaiflig und ausschlieBlich fir
diese Sendungen hergestellten Aufnahmen auf Bild- oder Tontrager ausge-
strahlt werden;

iv) Bild- oder Tontrager der Ubersetzung diurfen nur zwischen Sendeunter-
nehmen ausgetauscht werden, die ihren Sitz in dem Vertragsstaat haben, der
die Lizenz erteilt hat; und

v) der Gebrauch der Obersetzung darf keinen Erwerbszwecken dienen.

b) Sofern alle in Buchstabe a aufgefUhrten Merkmale und Bedingungen
erfUillt sind, kann einem Sendeunternehmen auch eine Lizenz zur Uber-
setzung des Textes einer audiovisuellen Festlegung erteilt werden, die selbst
ausschlieBlich fir den Gebrauch im Zusammenhang mit systematischem Un-
terricht hergestellt und veroffentlicht worden ist.

c) Vorbehaltlich der Buchstaben a und b sind die anderen Bestimmungen
dieses Artikels auf die Erteilung und die Ausubung der Lizenz anzuwenden.

9. Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Artikels unterliegt jede nach
diesem Artikel erteilte Lizenz dem Artikel V; sie bleibt dem Artikel V und
diesem Artikel auch nach Ablauf der in Artikel V Absatz 2 vorgesehenen
Frist von sieben Jahren unterworfen. Jedoch kann der Lizenznehmer nach
Ablauf dieser Frist verlangen, daB diese Lizenz durch eine Lizenz ersetzt
wird, die ausschliel31ich dem Artikel V unterliegt.

Artikel V quater. 1. Ein Vertragsstaat, auf den Artikel V bis Absatz 1 zu-
trifft, kann folgende Bestimmungen annehmen:

a) Sind innerhalb
i) der in Buchstabe c festgelegten und vom Zeitpunkt der ersten Ver6ffent-

lichung einer bestimmten Ausgabe eines in Absatz 3 bezeichneten Werkes
der Literatur, Wissenschaft oder Kunst an zu berechnenden Frist, oder

ii) einer Iingeren, in seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften festgelegten
Frist

in diesem Staat vom Inhaber des Vervielfdltigungsrechts oder mit seiner
Erlaubnis Werkstiicke der Ausgabe zu einem Preis, der dem ffir vergleichbare
Werke dort iblichen Preis entspricht, der Allgemeinheit oder fir den Gebrauch
im Zusammenhang mit systematischem Unterricht nicht zum Kauf angeboten
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worden, so kann jeder Angeh6rige dieses Staates von der zustaindigen Beh6rde
eine nicht ausschlieBliche Lizenz erhalten, die Ausgabe zu diesem oder einem
niedrigeren Preis fiur den Gebrauch im Zusammenhang mit systematischem
Unterricht zu ver6ffentlichen. Die Lizenz darf nur erteilt werden, wenn der
Antragsteller gemaB den Rechtsvorschriften dieses Staates nachweist, dab
er um die Erlaubnis des Rechtsinhabers zur Ver6ffentlichung des Werkes
ersucht und diese nicht erhalten hat oder daB er den Rechtsinhaber trotz
gehoriger Bemihungen nicht ausfindig machen konnte. Gleichzeitig mit dem
Gesuch an den Rechtsinhaber hat der Antragsteller entweder das von der
Organisation der Vereinten Nationen fir Erziehung, Wissenschaft und Kultur
errichtete Internationale Informationszentrum fir Urheberrecht oder jedes in
Buchstabe d bezeichnete nationale oder regionale Informationszentrum zu
unterrichten.

b) Eine Lizenz kann unter denselben Bedingungen auch erteilt werden,
wenn mit Erlaubnis des Rechtsinhabers hergestellte Werkstiucke der Ausgabe
zu einem Preis, der dem fir vergleichbare Werke in dem Staat iublichen
Preis entspricht, sechs Monate lang fir die Allgemeinheit oder fir den
Gebrauch im Zusammenhang mit systematischem Unterricht nicht mehr zum
Verkauf standen.

c) Die in Buchstabe a bezeichnete Frist betraigt fiinf Jahre; dagegen
betrdigt sie

i) drei Jahre fir Werke aus den Bereichen der Naturwissenschaften, Mathema-
tik und Technik, und

ii) sieben Jahre fir Romane, Gedichte und Dramen sowie fiur musikalische
Werke und Kunstbiicher.

d) Vermag der Antragsteller den Inhaber des Vervielfaltigungsrechts nicht
ausfindig zu machen, so hat er eine Abschrift seines Lizenzantrags mit
eingeschriebener Lutpost dem Verleger, dessen Name auf dem Werk angegeben
ist, und jedem nationalen oder regionalen Informationszentrum zu senden,
das von der Regierung des Staates, in dem der Verleger vermutlich den
Mittelpunkt seiner Geschaftstatigkeit hat, in einer beim Generaldirektor
hinterlegten Notifikation bezeichnet worden ist. Mangels einer solchen Notifi-
kation hat er eine Abschrift auch dem von der Organisation der Vereinten
Nationen fiur Erziehung, Wissenschaft und Kultur errichteten Internationalen
Informationszentrum fir Urheberrecht zu senden. Die Lizenz darf nicht
vor Ablauf von drei Monaten seit Absendung der Abschriften des Antrags
erteilt werden.

e) Eine nach drei Jahren erwirkbare Lizenz darf nach diesem Artikel
erst erteilt werden,

i) wenn eine Frist von sechs Monaten seit dem Zeitpunkt des in Buchstabe a
bezeichneten Gesuchs um Erlaubnis oder, sofem der Inhaber des Vervielfal-
tigungsrechts oder seine Anschrift unbekannt ist, seit dem Zeitpunkt der in
Buchstabe d vorgesehenen Versendung von Abschriften des Lizenzantrags
abgelaufen ist, und

ii) wenn innerhalb dieser Frist Werksticke der Ausgabe nicht, wie in Buch-
stabe a erw~ihnt, in Verkehr gebracht worden sind.
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f) Der Name des Urhebers und der Titel der Ausgabe sind auf allen
Werksticken der ver6ffentlichten Vervielfaltigung im Druck anzugeben. Die
Lizenz erstreckt sich nicht auf die Ausfuhr von Werkstiucken und gilt nur
fir die Ver6ffentlichung im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats, in dem die Lizenz
beantragt worden ist. Die Lizenz kann vom Lizenznehmer nicht ibertragen
werden.

g) Die innerstaatliche Gesetzgebung hat eine genaue Wiedergabe der
Ausgabe zu gewahrleisten.

h) Eine Lizenz zur Vervielffiltigung und Veroffentlichung der Ubersetzung
eines Werkes wird nach diesem Artikel nicht erteilt,
i) wenn die Ubersetzung nicht vom Inhaber des Ubersetzungsrechts oder mit

seiner Erlaubnis ver6ffentlicht worden ist, oder
ii) wenn die Ubersetzung nicht in einer Sprache abgefalt ist, die in dem Staat,

der zur Erteilung der Lizenz befugt ist, allgemein gebrauchlich ist.

2. Ferner gelten fir die in Absatz 1 vorgesehenen Ausnahmen die
folgenden Bestimmungen:

a) Alle Werksticke, die gemaf3 einer nach diesem Artikel erteilten Lizenz
ver6ffentlicht werden, haben in der betreffenden Sprache einen Vermerk
zu tragen, daB sie nur in dem Vertragsstaat, auf den sich die Lizenz
bezieht, in Verkehr gebracht werden duirfen. Tragt die Ausgabe den in
Artikel III Absatz I bezeichneten Vermerk, so haben die Werkstucke den-
selben Vermerk zu tragen.

b) Auf nationaler Ebene ist dafir zu sorgen, daB

i) die Lizenz eine angemessene VergUtung vorsieht, die der bei frei vereinbar-
ten Lizenzen zwischen Personen in den beiden betreffenden Landern ibli-
chen Vergitung entspricht, und

ii) Zahlung und Transfer der Vergutung bewirkt werden; bestehen nationale De-
visenbeschrainkungen, so hat die zustandige Beh6rde unter Zuhilfenahme in-
ternationaler Einrichtungen alles ihr M6gliche zu tun, um den Transfer der
Vergiutung in international konvertierbarer Wahrung oder gleichgestellten
Zahlungsmitteln sicherzustellen.

c) Werden vom Inhaber des Vervielfdltigungsrechts oder mit seiner
Erlaubnis Werksticke der Ausgabe eines Werkes in dem Vertragsstaat dem
allgemeinen Publikum oder fir den Gebrauch im Zusammenhang mit syste-
matischem Unterricht zu einem Preis, der dem fur vergleichbare Werke dort
iblichen Preis entspricht, zum Kauf angeboten, so erlischt jede nach diesem
Artikel erteilte Lizenz, sofern diese Ausgabe in derselben Sprache abgefat
ist und im wesentlichen den gleichen Inhalt hat wie die aufgrunf der Lizenz
ver6ffentlichte Ausgabe. Werkstiucke, die bereits vor Erloschen der Lizenz
hergestelit worden sind, di.irfen weiterhin in Verkehr gebracht werden, bis
der Vorrat ersch6pft ist.

d) Eine Lizenz wird nicht erteilt, wenn der Urheber alle Werkstucke der
Ausgabe aus dem Verkehr gezogen hat.

3. a) Vorbehaltlich des Buchstaben b ist dieser Artikel nur auf Werke
der Literatur, Wissenschaft oder Kunst anwendbar, die im Druck oder in
einer entsprechenden Vervielfdltigungsform ver6ffentlicht worden sind.
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b) Dieser Artikel ist auch auf die audio-visuelle Vervielffiltigung rechtmdBig
hergestellter audio-visueller Festlegungen, soweit sie selbst geschutzte Werke
sind oder geschitzte Werke enthalten, und auf die Ubersetzung des in ihnen
enthaltenen Textes in eine Sprache anwendbar, die in dem Staat, der zur
Erteilung der Lizenz befugt ist, allgemein gebrauchlich ist, immer vorausge-
setz, daB die betreffenden audio-visuellen Festlegungen ausschlieBlich fir den
Gebrauch im Zusammenhang mit systematischem Unterricht hergestellt und
ver6ffentlicht worden sind.

Artikel VI. Eine ,,Verbffentlichung" im Sinn dieses Abkommens liegt
vor, wenn das Werk in einer korperlichen Form vervielfdltigt und der
Offentlichkeit durch Werkstiicke zugainglich gemacht wird, die es gestatten,
das Werk zu lesen oder sonst mit dem Auge wahrzunehmen.

Artikel VII. Dieses Abkommen findet keine Anwendung auf.Werke oder
auf Rechte an Werken, die bei Inkrafttreten des Abkommens in dem Ver-
tragsstaat, in dem der Schutz beansprucht wird, endgiiltig den Schutz ver-
loren haben oder niemals geschiitzt waren.

Artikel VIII. 1. Dieses Abkommen, das das Datum vom 24. Juli 1971
trigt, wird beim Generaldirektor hinterlegt und liegt nach diesem Datum
wihrend eines Zeitraums von 120 Tagen zur Unterzeichnung durch alle Mit-
gliedstaaten des Abkommens von 1952 auf. Es bedarf der Ratifikation oder
Annahme durch die Unterzeichnerstaaten.

2. Jeder Staat, der dieses Abkommen nicht unterzeichnet hat, kann ibm
beitreten.

3. Ratifikation, Annahme oder Beitritt werden durch die Hinterlegung
einer entsprechenden Urkunde beim Generaldirektor bewirkt.

Artikel IX. 1. Dieses Abkommen tritt drei Monate nach Hinterlegung von
zwolf Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunden in Kraft.

2. Danach tritt dieses Abkommen fiur jeden Staat drei Monate nach
Hinterlegung seiner Ratifikations-, Annahme-, oder Beitrittsurkunde in Kraft.

3. Fir einen Staat, der dem Abkommen von 1952 nicht angehbrt, gilt
der Beitritt zu diesem Abkommen zugleich als Beitritt zu dem Abkommen
von 1952; hinterlegt jedoch ein Staat seine Beitrittsurkunde vor Inkrafttreten
dieses Abkommens, so kann er seinen Beitritt zu dem Abkommen von
1952 von dem Inkrafttreten dieses Abkommens abhiingig machen. Nach dem
Inkrafttreten dieses Abkommens kann kein Staat nur dem Abkommen von
1952 beitreten.

4. Die Beziehungen zwischen den Staaten, die diesem Abkommen, und
den Staaten, die nur dem Abkommen von 1952 angehoren, richten sich nach
dem Abkommen von 1952. Jedoch kann jeder Staat, der nur dem Abkommen
von 1952 angehort, durch eine beim Generaldirektor hinterlegte Notifikation
erkliren, daB er die Anwendung des Abkommens von 1971 auf Werke seiner
Staatsangeh6rigen oder auf Werke, die zum ersten Mal in seinem Hoheits-
gebiet veroffentlicht worden sind, durch alle Staaten, die diesem Abkommen
angehoren, zulil3t.

Artikel X. 1. Jeder Vertragsstaat verpflichtet sich, gemdg seiner Ver-
fassung die notwendigen Mal3nahmen zu ergreifen, um die Anwendung dieses
Abkommens zu gewi.hrleisten.
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2. Es besteht Einverstandnis dariiber, daB jeder Staat in dem Zeitpunkt,
in dem dieses Abkommen ffir ihn in Kraft tritt, nach seinen innerstaatlichen
Rechtsvorschriften in der Lage sein muB, den Bestimmungen dieses Ab-
kommens Wirkung zu verleihen.

Artikel XI. 1. Es wird ein AusschuB von Regierungsvertretern gebildet,
dem folgende Aufgaben obliegen:
a) Prffung von Fragen, die sich auf die Anwendung und Ausfihrung des

Welturheberrechtsabkommens beziehen;
b) Vorbereitung periodischer Revisionen dieses Abkommens;

c) Prifung aller anderen den zwischenstaatlichen Urheberrechtsschutz betref-
fenden Fragen in Zusammenarbeit mit den verschiedenen interessierten zwi-
schenstaatlichen Organisationen, insbesondere mit der Organisation der
Vereinten Nationen ffir Erziehung, Wissenschaft und Kultur, mit dem
Intemationalen Verband zum Schutz von Werken der Literatur und Kunst
und mit der Organisation der Amerikanischen Staaten;

d) Unterrichtung der Staaten, die dem Welturheberrechtsabkommen angeh6ren,
iber seine Tatigkeit.

2. Der AusschuB besteht aus Vertretern von achtzehn Staaten, die diesem
Abkommen oder nur dem Abkommen von 1952 angeh6ren.

3. Der AusschuB wird unter gebuihrender Beachtung eines angemessenen
Ausgleichs der nationalen Interessen auf der Grundlage der geographischen
Lage, der Bev6lkerung, der Sprachen und des Entwicklungsstadiums aus-
gewahlt.

4. Der Generaldirektor der Organisation der Vereinten Nationen fir
Erziehung, Wissenschaft und Kultur, der Generaldirektor der Weltorganisation
ffir geistiges Eigentum und der Generalsekretar der Organisation der Ameri-
kanischen Staaten oder ihre Vertreter k6nnen an den Sitzungen des Aus-
schusses als Berater teilnehmen.

Artikel XII. Der AusschuB der Regierungsvertreter beruft eine Revisions-
konferenz ein, wenn er es ffir notwendig erachtet oder wenn mindestens
zehn Staaten, die diesem Abkommen angeh6ren, es verlangen.

Artikel XIII. 1. Jeder Vertragsstaat kann bei der Hinterlegung seiner
Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde oder spater durch eine an den
Generaldirektor gerichtete Notifikation erkiaren, daB dieses Abkommen auf
alle oder einzelne der Lander oder Gebiete anwendbar ist, deren auswartige
Beziehungen er wahrnimmt. Das Abkommen ist sodann auf die in der Noti-
fikation bezeichneten Lander oder Gebiete nach Ablauf der in Artikel IX
vorgesehenen Frist von drei Monaten anzuwenden. Mangels einer solchen
Notifikation ist dieses Abkommen auf diese Lander und Gebiete nicht
anwendbar.

2. Dieser Artikel darf jedoch nicht dahin ausgelegt werden, daB er ffir
einen Vertragsstaat die Anerkennung oder stillschweigende Hinnahme der
tatsichlichen Lage eines Landes oder Gebiets in sich schliel3t, auf das
dieses Abkommen durch einen anderen Vertragsstaat aufgrund dieses Artikels
anwendbar gemacht wird.
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Artikel XIV. 1. Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen im eigenen
Namen oder im Namen aller oder einzelner der Lander oder Gebiete kin-
digen, ffir die er eine Notifikation gemaB Artikel XIII abgegeben hat. Die
Kfindigung erfolgt durch eine an den Generaldirektor gerichtete Notifikation.
Diese Kindigung gilt auch als Kundigung des Abkommens von 1952.

2. Die Kfindigung hat nur ffir den Staat oder fir das Land oder
Gebiet Wirkung, in dessen Namen sie abgegeben wird; sie wird erst zwolf
Monate nach dem Tag des Eingangs der Notifikation wirksam.

Artikel XV. Jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Vertragsstaaten
Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens, die nicht auf dem
Verhandlungsweg beigelegt wird, ist dem Internationalen Gerichtshof zur
Entscheidung vorzulegen, sofern die beteiligten Staaten keine andere Regelung
vereinbaren.

Artikel XVI. 1. Dieses Abkommen wird in englischer, franzosischer und
spanischer Sprache abgefaBt. Die drei Texte sind zu unterzeichnen und sind
gleicherma~en verbindlich.

2. Amtliche Texte werden vom Generaldirektor nach Konsultierung der
beteiligten Regierungen in arabischer, deutscher, italienischer und portu-
giesischer Sprache hergestellt.

3. Jeder Vertragsstaat oder jede Gruppe von Vertragsstaaten ist berech-
tigt, im Einvernehmen mit dem Generaldirektor und durch ihn andere Texte
in der Sprache ihrer Wahl herstellen zu lassen.

4. Alle diese Texte werden dem unterzeichneten Text dieses Abkommens
beigefigt.

Artikel XVII. 1. Dieses Abkommen beriihrt in keiner Weise die Bestim-
mungen der Berner Obereinkunft zum Schutz von Werken der Literatur
und Kunst noch die Mitgliedschaft in dem durch diese Ubereinkunft geschaf-
fenen Verband.

2. Zur Ausfiihrung des Absatzes 1 wird diesem Artikel eine Erklirung
beigefiigt. Diese Erklirung ist ein integrierender Bestandteil dieses Abkom-
mens ffir die am 1. Januar 1951 durch die Berner Ubereinkunft gebundenen
und ffir die ihr spater beigetretenen oder beitretenden Staaten. Die Unterzeich-
nung dieses Abkommens durch solche Staaten gilt auch als Unterzeichnung
der Erklirung; die Ratifikation oder Annahme dieses Abkommens oder der
Beitritt hierzu durch solche Staaten gilt auch als Ratifikation oder Annahme
dieser Erklirung oder Beitritt zu ihr.

Artikel XVIII. Dieses Abkommen IldBt die mehrseitigen oder zweiseitigen
Vertrige oder Vereinbarungen fiber das Urheberrecht unberhfirt, die aus-
schlieBlich zwischen zwei oder mehr amerikanischen Republiken in Kraft sind
oder in Kraft treten werden. Weichen die Bestimmungen solcher bereits
bestehenden Vertrage oder Vereinbarungen von den Bestimmungen dieses
Abkommens ab oder weichen die Bestimmungen dieses Abkommens von den
Bestimmungen eines neuen Vertrags oder einer neuen Vereinbarung ab, die
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens zwischen zwei oder mehr ameri-
kanischen Republiken geschlossen werden, so hat der zuletzt geschlossene
Vertrag oder die zuletzt geschlossene Vereinbarung unter den Mitgliedstaaten
des Vertrags oder der Vereinbarung den Vorrang. Unberiihrt bleiben die
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Rechte an einem Werk, die in einem diesem Abkommen angeh6renden Staat
aufgrund bestehender Vertrage oder Vereinbarungen erworben worden sind,
bevor dieses Abkommen ffir diesen Staat in Kraft getreten ist.

Artikel XIX. Dieses Abkommen lIBt die mehrseitigen oder zweiseitigen
Vertrage oder Vereinbarungen fiber das Urheberrecht unberfihrt, die zwi-
schen zwei oder mehr diesem Abkommen angeh6renden Staaten in Kraft sind.
Weichen die Bestimmungen eines solchen Vertrags oder einer solchen Verein-
barung von den Bestimmungen dieses Abkommens ab, so haben die Bestim-
mungen dieses Abkommens den Vorrang. Unberihrt bleiben die Rechte an
einem Werk, die in einem diesem Abkommen angehorenden Staat aufgrund
bestehender Vertrage oder Vereinbarungen erworben worden sind, bevor
dieses Abkommen ffir diesen Staat in Kraft getreten ist. Die Artikel XVII und
XVIII dieses Abkommens werden durch diesen Artikel in keiner Weise
beriihrt.

Artikel XX. Vorbehalte zu diesem Abkommen sind nicht zulassig.

ArtikelXXI. 1. Der Generaldirektor fibermittelt gehorig beglaubigte
Abschriften dieses Abkommens den interessierten Staaten und zum Zweck
der Registrierung dem Generalsekretar der Vereinten Nationen.

2. Er unterrichtet auBerdem alle interessierten Staaten iber die Hinterle-
gung der Ratifikations-, Annahme- und Beitrittsurkunden, iber den Tag des
Inkrafttretens dieses Abkommens, fiber die aufgrund dieses Abkommens
abgegebenen Notifikationen und fiber die Kindigungen gemaf3 Artikel XIV.

ZUSATZERKLARUNG ZU ARTIKEL XVII

Die Mitgliedstaaten des Internationalen Verbandes zum Schutz von Werken
der Literatur und Kunst (im folgenden als ,,Berner Verband" bezeichnet),
die diesem Abkommen angehoren,

in dem Wunsch, ihre gegenseitigen Beziehungen auf der Grundlage dieses
Verbandes enger zu gestalten und jeden Konflikt zu vermeiden, der sich aus
dem Nebeneinanderbestehen der Berner Ubereinkunft und des Welturheber-
rechtsabkommens ergeben konnte,

in Anerkennung des zeitweiligen Beduirfnisses einiger Staaten, den Umfang
des Urheberrechtsschutzes dem Stand ihrer kulturellen, sozialen und wirt-
schaftlichen Entwicklung anzupassen,

haben in allseitiger Ubereinstimmung folgende Erklirung angenommen:

a) Vorbehaltlich des Buchstaben b werden Werke, die als Ursprungsland
im Sinn der Berner Ubereinkunft ein Land haben, das nach dem 1. Januar
1951 aus dem Berner Verband ausgetreten ist, in den Landern des Berner
Verbandes nicht durch das Welturheberrechtsabkommen geschitzt.

b) Fir einen Vertragsstaat, der nach der bestehenden UClbung der Gene-
ralversammilung der Vereinten Nationen als Entwicklungsland angesehen wird
und der bei seinem Austritt aus dem Berner Verband beim Generaldirektor
der Organisation der Vereinten Nationen ffir Erziehung, Wissenschaft und
Kultur eine Notifikation hinterlegt hat, daB er sich als Entwicklungsland
betrachtet, ist Buchstabe a nicht anwendbar, solange dieser Staat die in
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diesem Abkommen vorgesehenen Ausnahmen gemaiB Artikel V bis in Anspruch
nehmen kann.

c) Das Welturheberrechtsabkommen ist in den Beziehungen zwischen den
Landern des Berner Verbandes auf den Schutz der Werke nicht anwendbar,
die als Ursprungsland im Sinn der Berner Ubereinkunft ein Land des Berner
Verbandes haben.

ENTSCHLIESSUNG ZU ARTIKEL XI

Die Revisionskonferenz fir das Welturheberrechtsabkommen

nach Erwagung der Fragen, die den AusschuB der Regierungsvertreter
betreffen, der in Artikel XI dieses Abkommens, dem diese EntschlieBung
beigefigt wird, vorgesehen ist

beschlieBt folgendes:

1. Der AusschuB besteht am Anfang aus Vertretern der zw6lf Staaten,
die Mitglieder des nach Artikel XI des Abkommens von 1952 und der
ihm beigefigten EntschlieBung gebildeten Ausschusses der Regierungsvertreter
sind und auBerdem aus Vertretern der folgenden Staaten: Algerien, Australien,
Japan, Jugoslawien, Mexiko und Senegal.

2. Die Staaten, die dem Abkommen von 1952 nicht angeh6ren und diesem
Abkommen nicht vor der ersten ordentlichen Sitzung des Ausschusses nach
Inkrafttreten dieses Abkommens beigetreten sind, werden durch andere Staaten
ersetzt, die der AusschuB in seiner ersten ordentlichen Sitzung gemdB
Artikel XI Absatz 2 und 3 bestimmt.

3. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens gilt der in Absatz 1 vorge-
sehene AusschuB als gemal3 Artikel XI dieses Abkommens gebildet.

4. Innerhalb eines Jahres seit Inkrafttreten dieses Abkommens halt der
AusschuB seine erste Sitzung ab; danach tritt er mindestens alle zwei Jahre
einmal zu einer ordentlichen Sitzung zusammen.

5. Der AusschuB wahtl einen Prisidenten und zwei Vizeprasidenten. Er
gibt sich seine Geschaiftsordnung nach den folgenden Grundsatzen:

a) Die gew6hnliche Dauer des Mandats der Ausschul3mitglieder betragt sechs
Jahre; alle zwei Jahre wird der AusschuB zu einem Drittel erneuert, wobei
jedoch Einverstandnis dariiber besteht, daB von den ersten Mandaten ein
Drittel am Ende der zweiten ordentlichen Sitzung des Ausschusses nach dem
Inkrafttreten dieses Abkommens, ein weiteres Drittel am Ende der dritten
ordentlichen Sitzung und das verbleibende Drittel am Ende der vierten or-
dentlichen Sitzung erlischt.

b) Die Regeln ftir das Verfahren, nach dem der AusschuB neue Mitglieder be-
ruft, die Reihenfolge, in der die Mandate erl6schen, die Regein fir die Wie-
derwahl und das Wahlverfahren sollen sowohl einen Ausgleich zwischen der
notwendigen Kontinuitat der Mitgliedschaft und dem erforderlichen Wechsel
in der Vertretung anstreben als auch den in Artikel XI Absatz 3 erwahnten
Gesichtspunkten Rechnung tragen.
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Wuinscht, die Organisation der Vereinten Nationen fur Erziehung, Wissen-
schaft und Kultur m6ge das Sekretariat des Ausschusses stellen.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten nach Hinterlegung ihrer
Vollmachten dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris am 24. Juli 1971 in einer einzigen Ausfertigung.
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[OFFICIAL PORTUGUESE TEXT - TEXTE OFFICIEL PORTUGAIS]'

CONVEN(;AO UNIVERSAL SOBRE 0 DIREITO DE AUTOR,
REVISTA EM PARIS A 24 DE JULHO DE 1971

Os Estados Contratantes,

Animados do desejo de assegurar em todos os paises a protefio do
direito de autor sobre as obras literirias, cientificas e artisticas,

Convencidos de que urn regime de prote9io dos direitos dos autores
apropriado a todas as nag6es e expresso numa convenga-o universal, juntando-se
aos sistemas internacionais jdt em vigor, sem os afetar, 6 de natureza a
assegurar o respeito dos direitos da pessoa humana e a favorecer o desenvol-
vimento das letras, das ciencias e das artes,

Persuadidos de que tal regime universal de prote~do dos direitos de autor
tornarf mais fdcil a difusdio das obras do espirito e contribuirdi para uma
melhor compreensdo internacional,

Resolveram rever a Convengdo Universal Sobre o Direito de Autor assinada
em Genebra, a 6 de setembro de 1952 (a seguir designada por <<Convengdo
de 19524>,e, consequentemente,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1. Os Estados Contratantes comprometem-se a tomar todas as
disposir6es necessirias para assegurar a proterdo suficiente e eficaz dos direitos
dos autores e de quaisquer outros titulares dos mesmos direitos sobre as
obras literirias, cientificas e artisticas, tais como os escritos, as obras musicais,
dramdticas e cinematogrdificas, as pinturas, gravuras e esculturas.

Artigo 11. 1. As obras publicadas dos nacionais de qualquer dos Estados
Contratantes, assim como as obras publicadas pela primeira vez no terri-
t6rio de referido Estado, gozam, em qualquer dos outros Estados Contratantes,
da proteqio que este 61timo Estado concede s obras de seus nacionais,
publicadas pela primeira vez no seu pr6prio territ6rio, assim como da prote-
9to especialmente concedida pela presente Convengaio.

2. As obras ndo publicadas dos nacionais de qualquer dos Estados
Contratantes, gozam, em qualquer dos outros Estados Contratantes, da prote-
gdo que este tltimo Estado concede ts obras ndo publicadas de seus nacionais,
assim como da protegdo especialmente concedida pela presente Convenrdo.

3. Corn o fim de aplicar a presente Convengdo, qualquer dos Estados
Contratantes pode, por meio de disposiq6es de sua legislago interna, assimilar
a seus nacionais qualquer pessoa domiciliada em seu territ6rio.

Artigo 111. 1. Qualquer dos Estados Contratantes que, nos termos de
sua legislarto interna, exija, a titulo de condigo para conceder a proteqo
ao direito de autor, o cumprimento de certas formalidades tais como o
dep6sito, o registro, a mengdo, as certid6es notariais, o pagamento de taxas,

Established in application of article XVI (2) - Etabli en application de I'article XVI, paragraphe 2.
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o fabrico ou a publicagdo no territ6rio nacional, deve considerar tais exi-
g~ncias como satisfeitas em relagdo a qualquer outra obra protegida nos termos
da presente Convengdo e publicada pela primeira vez fora do territ6rio do
referido Estado por um autor ndo-nacional se, desde a primeira publicagdo
dessa obra, todos os exemplares da obra publicada corn a autorizagao do
autor ou de qualquer outro titular do direito de autor contiverern o simbolo ©
acompanhado do nome do titular do direito de autor e da indicagdo do ano
da primeira publicagdo; o simbolo, o ano e o nome devern ser apostos em
lugar e de maneira que indiquern claramente haver sido reservado o direito
do autor.

2. As disposiq6es do parfigrafo 1 ndo proibem qualquer dos Estados
Contratantes de submeter a certas formalidades ou a outras condig6es, com o
fim de assegurar a aquisigdo e o gozo do direito de autor, as obras publi-
cadas pela primeira vez no seu territ6rio, ou as de seus nacionais, seja
qual for o lugar da publicagdo dessas obras.

3. As disposig6es do pardigrafo 1 ndo proibern qualquer dos Estados
Contratantes de exigir das pessoas que demandern na justiga a satisfagdo,
para fins processuais, das exig~ncias do direito adjetivo, tais como o patro-
cinio do demandante por urn advogado inscrito nesse Estado ou o dep6sito
pelo demandante de um exemplar da obra no tribunal ou em uma reparti-
9do ptiblica ou em ambos simultaneamente. Entretanto, a ndo satisfaqdo
de tais exigencias ndo afeta a validade do direito do autor. Nenhuma destas
exig~ncias poderid ser imposta a um autor nacional de outro Estado Contra-
tante se ela ndo for tamb6m imposta aos autores nacionais do Estado no
qual a protegto 6 reclamada.

4. Em cada urn dos Estados Contratantes devern ser assegurados os meios
juridicos de proteger sem formalidades as obras ndo publicadas dos autores
nacionais dos outros Estados Contratantes.

5. Se urn dos Estados Contratantes conceder mais do que um 6nico
periodo de prote~do, e no caso de ser o primeiro de tais periodos de dura-
9do superior a um dos periodos minimos previstos no artigo IV da presente
Convengdo, o referido Estado teri a faculdade de ndo aplicar o paragrafo 1
deste artigo tanto no que disser respeito ao segundo periodo de proteqdo,
como no que se referir aos periodos subsequentes.

Artigo IV. 1. A durago da proterdo da obra 6 regulada pela lei do
Estado Contratante em que a proteqio 6 reclamada, de acordo corn as dispo-
siq6es do artigo II e corn as que se seguem.

2. (a) A duragdo da proterdo, quanto hs obras protegidas pela presente
Convengdo, ndio seri inferior a um periodo que compreenda a vida do autor
e vinte e cinco anos depois da sua morte.

Entretanto, o Estado Contratante que, h data da entrada em vigor da
presente Convenqdo no seu territ6rio, tenha restringido esse prazo, corn
relagdo a certas categorias de obras, a determinado periodo calculado a partir
da primeira publicagio da obra, terdi a faculdade de manter tais restrig6es
ou de as tornar extensivas a outras categorias. Relativamente a todas estas
categorias, a duragdo da protegdo ndo seri inferior a vinte e cinco anos
contados da data da primeira publicardo.
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(b) Qualquer dos Estados Contratantes que, data da entrada em vigor
da Convengdo no seu territ6rio, ndo calcular a duraqgo da protegiio na base
da vida do autor, terd a faculdade de calcular esta duragiio de proteqdo a
contar da primeira publicardo da obra, ou do registro da mesma obra, se este
antecedor a sua publicariio; a duragdo da proteqdo ndo seri inferior a vinte
e cinco anos a contar da data da primeira publicagio ou do registro da obra,
quando este seja anterior t publicagdo.

(c) Quando a legislagdo do Estado Contratante previr dois ou mais pe-
riodos consecutivos de proteqdo, a duragdo do primeiro periodo ndo serd
inferior L durargio de um dos periodos minimos acima fixados nas alineas (a)
e (b).

3. As disposir6es do pardgrafo 2 deste artigo ndo se aplicam s obras
fotogrdficas nem s de arte aplicada. Entretanto, nos Estados Contratantes
que protejam as obras fotogrdficas e, como obras artisticas, as de arte
aplicada, a duragdo da protegdo, quanto a essas obras, n6 serdi inferior a
dez anos.

4. (a) Nenhum dos Estados Contratantes seri obrigado a assegurar a
proteqdo de uma obra durante periodo superior ao fixado para a categoria
em que ela 6 incluida pela lei do Estado Contratante a que pertence o autor,
caso se trate de obra ndo publicada, e, tratando-se de obra publicada, pela
lei do Estado Contratante onde a obra foi publicada pela primeira vez.

(b) Para os fins da aplicardo da alinea (a) precedente, se a legislagdo
de um Estado Contratante previr dois ou mais periodos sucessivos de pro-
teqdo, a duragdo da proterdo concedida por esse Estado determinar-se-i pela
soma de tais periodos. No entanto, se por qualquer razdo uma obra deter-
minada ndo for protegida pelo referido Estado durante o segundo periodo
ou durante qualquer dos periodos seguintes, os outros Estados Contratantes
ndo serdo obrigados a proteger a obra durante o segundo periodo nem durante
os periodos seguintes.

5. Para os fins de aplicagdo do parigrafo 4 deste artigo a obra de um
autor nacional de um dos Estados Contratantes, publicada pela primeira vez
num Estado nfdo-contratante, serd considerada como tendo sido publicada
pela primeira vez no Estado Contratante de que seja nacional o autor.

6. Para os fins da aplicagdo do pardgrafo 4 deste artigo, no caso de
publicagdo simultfinea em dois ou mais Estados Contratantes, a obra consi-
derar-se-A como tendo sido publicada pela primeira vez no Estado que conceda
menor protegdo. Considera-se como publicada simultaneamente em virios paises
toda e qualquer obra que tenha sido publicada em dois ou mais paises
dentro de trinta dias a contar da primeira publicagdo.

Artigo IV bis. 1. Os direitos mencionados no artigo I compreendem
os direitos fundamentais que asseguram a proterdo dos interesses patrimo-
niais do autor, em particular o direito exclusivo de autorizar a reproduqdo
por um meio qualquer que seja, a representagdo e a execuqdo ptiblicas e
a radiodifusdo. As disposir6es do presente Artigo aplicar-se-do As obras pro-
tegidas pela presente Convengdo, quer sob sua forma original, quer, de modo
reconhecivel, sob uma forma derivada da obra original.

2. Entretanto, qualquer dos Estados Contratantes poderi, atrav6s de sua
pr6pria legisla~o, introduzir exceg6es ndo contririas ao espirito e hs dispo-
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sig6es da presente Convengo, aos direitos mencionados no pardgrafo 1 deste
artigo. Ndo obstante, os Estados que eventualmente fizerem uso dessa
faculdade deverdo conceder a cada um dos direitos que sejam objeto de tais
exceg6es um nivel razoavel de proteqdo efetiva.

Artigo V. 1. Os direitos mencionados no artigo I compreendern o
direito exclusivo de fazer, de publicar e de autorizar a fazer e a publicar
a tradugdo das obras protegidas nos termos da presente Convenqaio.

2. No entanto, os Estados Contratantes podem, nas suas legislag6es
nacionais, restringir, quanto is obras escritas, o direito de traduqdo, obede-
cendo por6m is disposig6es seguintes:

(a) Quando, no fim de prazo de sete anos a contar da primeira publi-
cagido de uma obra escrita, a tradugdo dessa obra nito tiver sido publicada
na lingua de uso geral no Estado Contratante, pelo titular do direito de
tradurito ou com sua autorizagdo, qualquer nacional desse Estado Contratante
poderit obter da autoridade competente do Estado em apreqo uma licenga
ndio exclusiva para traduzir a obra e para a publicar traduzida.

(b) Esta licenqa s6 poderd ser concedida quando o requerente, em confor-
midade com as disposig6es em vigor no Estado em que for formulado o
pedido, apresentar a justificativa de haver solicitado do titular do direito da
traduqdo a autorizagido de traduzir e de publicar a traduqito e de que, depois
das devidas dilig~ncias da sua parte, nfio p6de estabelecer contato corn
o titular do direito de autor ou obter sua autorizagdo. Nas mesmas condi-
96es, a licenga podert ser igualmente concedida quando, tratando-se de uma
tradugdo ji publicada na lingua de uso geral no Estado Contratante, as
edig6es estiverem esgotadas.

(c) Se o requerente niio puder estabelecer contato corn o titular do direito
de tradugdo, deveri enviar c6pias do seu pedido ao editor cujo nome figura
na obra e ao. representante diplomittico ou consular do Estado de que seja
nacional o titular do direito de tradu9ito ou ao organismo que tenha sido
designado pelo Governo desse Estado. A licenga ndio poderi ser concedida
antes de findo o prazo de dois meses a contar da remessa das c6pias do
pedido.

(d) A legislagdo nacional adotara as medidas apropriadas para que se
assegure ao titular do direito de tradugdo uma remuneracdo equitativa em
conformidade corn as prdticas internacionais, assim como para que se efetuem
o pagamento e a transfer~ncia da importfincia paga e ainda para que se
garanta uma tradugido correta das obras.

(e) 0 titulo e o nome da obra original dever-io ser igualmente impressos
em todos os exemplares da traduqdo publicada. A licenga apenas sera
v6ilida para a edigdo no territ6rio do Estado Contratante em que ela for
pedida. A importagito e a venda de exemplares em outro Estado Contratante
serito permitidas se esse Estado tiver a mesma lingua de uso geral na qual
a obra houver sido traduzida, se a sua legislagdo nacional admitir a licenga
e se nenhuma das disposig6es em vigornesse Estado impedir a importari.o
e a venda. Nos territ6rios de outros Estados Contratantes, nos quais as
condig6es acima indicadas ndo puderem ser verificadas, a importa95to e a
venda ficam sujeitas h legislagdo dos referidos Estados e aos acordos por
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eles concluidos. A licenga ndo poderi ser cedida a outrem pelo respectivo
beneficirio.

(f) Quando o autor tiver retirado de circulardo os exemplares da obra,
a licenqa ndio poderi ser concedida.

Artigo V bis. 1. Qualquer dos Estados Contratantes considerados como
paises em vias de desenvolvimento em conformidade com a pritica estabelecida
na Assemblia Geral das Naq6es Unidas, poderi, por meio de uma notifi-
cagdo depositada junto ao Diretor Geral da Organizagdo das Nar6es Unidas
para a Educagdo, a Cirncia e a Cultura (abaixo denominado ,< 0 Diretor
Geral >), por ocasiAo de sua ratificagdo, aceitagdo ou adesdo, ou posterior-
mente, prevalecer-se de todas ou de parte das exceg6es previstas nos arti-
gos V ter e V quater.

2. Qualquer notificagdo depositada em conformidade com as disposi-
96es do parAgrafo 1 permaneceri em vigor durante um periodo de dez anos
contados da data de entrada em vigor da presente Convenrio, ou por
qualquer parcela do referido periodo decenal ainda por cumprir na data do
dep6sito da notificagdo, e podera ser renovada, na sua totalidade ou em parte,
por outros periodos de dez anos se, num prazo ndo superior a quinze nem
inferior a tr~s meses antes do trrmino do periodo decenal em curso, o
Estado Contratante depositar nova notificagdo junto ao Diretor Geral. Outras
notificaq6es poderdo igualmente ser depositadas pela primeira vez no -decurso
dos novos periodos decenais, em conformidade com as disposiq6es deste artigo.

3. Ndo obstante as disposig6es do parigrafo 2, um Estado Contratante
que tenha deixado de ser considerado como um pais em vias de desenvol-
vimento segundo a definiqdo do parigrafo 1, ndo serd mais habilitado a
renovar a notificagdo que ele depositou nos termos dos pardgrafos 1 ou 2 e,
quer anule oficialmente ou ndo essa notificagdo, este Estado perderd a
possibilidade de se prevalecer das exceg6es previstas nos artigos V ter e
V quater quer por ocasidio do vencimento do periodo decenal em curso,
quer trrs anos depois de ele ter deixado de ser considerado como um pais
em vias de desenvolvimento, aplicado o prazo que mais tarde vencer.

4. Os exemplares de uma obra, jA produzidos por forga das exceg5es
previstas nos artigos V ter e V quater, poderdio continuar a ser postos em
circulagfo ap6s o fim do periodo para o qual notificag6es nos termos deste
artigo tiveram efeito, at6 que sejam esgotados.

5. Qualquer Estado Contratante que tiver depositado uma notificagdo
em conformidade corn o artigo XIII relativo A aplicagdo da presente Conven-
9do a um pais ou territ6rio especifico cuja situagfo possa ser considerada
andloga quela dos Estados apontados no parAgrafo 1 deste artigo poderd
tamb6m, relativamente a esse pais ou territ6rio, depositar notificag6es de
exceg6es e de renovag6es nos termos deste artigo. Durante o periodo em que
estas notificag6es estiverem em vigor, as disposig6es dos artigos V ter e
V quater poderfo ser aplicadas ao referido pais ou territ6rio. Qualquer expe-
diqfo de exemplares provenientes do referido pais ou territ6rio para o Estado
Contratante serd considerada como uma exportardo no sentido dos arti-
gos ter e V quater.

Artigo V ter. 1. (a) Qualquer Estado Contratante ao qual se aplique
o parfgrafo I do artigo V bis poderf substituir o periodo de sete anos previsto
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no parigrafo 2 do Artigo V por um periodo de tr~s anos ou por qualquer
periodo mais longo fixado por sua legislagdo nacional. Entretanto, no caso
de tradugdo em lingua que ndo seja de uso geral em um ou em vdrios
paises desenvolvidos partes na presente Convenga-o ou somente na Conven-
qdo de 1952, um periodo de um ano substituird o referido periodo de tr~s
anos.

(b) Qualquer Estado Contratante ao qual se aplicar o pardgrafo 1 do
artigo V bis poderi, mediante a concordincia unanime dos paises desenvol-
vidos que sdo Estados Partes quer na presente Convengdo quer somente na
Convenr~o de 1952 e em que a mesma lingua e de uso geral, substituir,
em caso de tradugdo nessa lingua, o periodo de tr~s anos previsto na letra (a)
acima por um outro periodo fixado de conformidade corn o referido acordo,
o qual ndo poderA, todavia, ser inferior a um ano. Ndo obstante, a presente
disposivio n5o serdi aplicdivel quando se tratar do ingles, espanhol ou fran-
ces. A notificagao de tal concordincia serd feita ao Diretor Geral.

(c) A licenga somente poderi ser concedida se o requerente, em confor-
midade com as disposig6es em vigor no Estado em que houver sido formu-
lado o pedido, apresentar a justificativa de haver solicitado a autorizagdo do
titular do direito de traduqdo ou de, ap6s as devidas dilig~ncias da sua parte,
ndo haver podido estabelecer contato com o titular do direito ou obter
sua autorizagdo. Ao mesmo tempo que formular o referido pedido o reque-
rente deveri informar a esse respeito ou o Centro Internacional de Informa-
go sobre o Direito de Autor criado pela Organizaqdo das Naq6es Unidas
para a Educagdo, o Ci~ncia e a Cultura, ou qualquer centro nacional ou
regional de informagdo indicado como tal numa notificagdo depositada, para
este fim, junto ao Diretor Geral pelo Governo do Estado no qual se presuma
exercer o editor a maior parte de suas atividades profissionais.

(d) Se o titular do direito de tradugdo nio puder ser encontrado pelo
requerente, este deveri enderegar por correio a6reo, em sobrecarta registrada,
c6pias de seu pedido ao editor cujo nome figurar na obra e a qualquer
centro nacional ou regional de informagdo mencionado na alinea (c). Se a
exist~ncia de tal centro ndo tiver sido notificada, o requerente enderegard
igualmente uma c6pia ao Centro Internacional de Informagdo sobre o Direito
de Autor criado pela Organizagdo das Naq6es Unidas para a Educagdo, a
Ci~ncia e a Cultura.

2. (a) A licenqa ndo poderd ser concedida nos termos deste artigo antes
do t6rmino de um prazo suplementar de seis meses, caso ela possa ser obtida
ao t6rmino de um periodo de tr~s anos, e de nove meses, caso ela possa
ser obtida no t6rmino de um periodo de um ano. 0 prazo suplementar
comegardi a contar do pedido de autorizagdo para traduzir, mencionado na
alinea (c) do parigrafo 1 ou, caso a identidade ou o enderego do titular do
direito de tradugdo ndo sejam conhecidos, a contar da expediqdo das
c6pias do pedido de licenga mencionado na alinea (d) do parigrafo 1.

(b) A licenga ndio serdi concedida se uma tradugao tiver sido publicada
pelo titular do direito de tradugdo, ou com a sua autorizagdo, durante o
referido prazo de seis ou de nove meses.

3. Qualquer licenga concedida por forqa deste artigo s6 poderd s-lo
para fins escolares, universitirios ou de pesquisas.
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4. (a) A licenga ndo se estenderdt i exportagdo de exemplares e s6
serd vilida para a ediqdo no territ6rio do Estado Contratante em que o pedido
da referida licenqa tiver sido formulado.

(b) Qualquer exemplar publicado em conformidade com tal licenga
dever- conter uma mengdo, na lingua apropriada, que especifique haver sido
o exemplar distribuido somente no Estado Contratante que concedeu a licenqa;
se a obra levar a mengdo indicada no parigrafo 1 do artigo III, os exem-
plares assim publicados deverdo trazer a mesma mengao.

(c) A proibigdo de exportar prevista na alinea (a) acima ndo se aplicarAt
quando um 6rgdto governamental ou qualquer outro 6rgdo ptiblico de um Estado
que concedeu, em conformidade corn este artigo, uma licenga para a tradugdo
de uma obra em uma lingua que ndo seja ingls, espanhol ou frances,
enviar exemplares de uma tradugdo feita em virtude dessa licenga a um outro
pais, desde que:

(i) os destinatirios sejam nacionais do Estado Contratante que concedeu a li-
cenga, ou organizac6es que reunam os referidos nacionais;

(ii) os exemplares sejam somente utilizados para fins escolares, universitdrios
ou para pesquisa;

(iii) a expedigdo dos exemplares e sua distribuigdo ulterior aos destinatdrios
sejam desprovidas de qualquer cardter lucrativo;

(iv) um acordo, que serd notificado ao Diretor Geral por qualquer dos Governos
que o concluiu, seja celebrado entre o pais para o qual os exemplares foram
remetidos e o Estado Contratante com vistas a permitir a recepqio e a dis-
tribuigdo ou uma destas duas operag6es.

5. As disposig6es apropriadas serdo tomadas no piano nacional a
fim de que:

(a) a licenga preveja uma remuneragdo equitativa em conformidade com as ta-
belas de remunerag6es normalmente pagas em casos de licengas livremente
negociadas entre os interessados nos dois paises interessados;

(b) a remuneragdo seja paga e remetida. Se existir uma regulamentagdo nacional
referente a divisas, a autoridade competente ndo poupardi esforgos em recor-
rer aos mecanismos internacionais para assegurar a remessa da remuneragdo
em moeda internacionalmente conversivel ou em seu equivalente.

6. Qualquer licenga concedida por um Estado Contratante por forga
do presente artigo caducarA se uma traduqdo da obra na mesma lingua e
que tiver essencialmente o mesmo contefido que a ediqdo para a qual foi
concedida a licenga for publicada no referido Estado pelo titular do direito
de tradugdo ou com a sua autorizagdo, a um prero que seja comparaivel
com o prego usual, nesse mesmo Estado, para obras anilogas. Os exemplares
jdi produzidos antes da expiragdo da licenga poderdo continuar a ser postos
em circulagdo at6 seu esgotamento.

7. Para as obras que sdo principalmente compostas de ilustrag6es, uma
iicenga para a tradugdo do texto e para a reprodugdo das ilustrag6es po-
derdi ser concedida se as condig6es do artigo V quater forem igualmente
preenchidas.
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8. (a) Uma licenga para traduzir uma obra protegida pela presente
Convengdo, publicada em sua forma impressa ou sob formas andlogas de
reprodugdo, poderi ser tambdm concedida a uma entidade de radiodifuso
que tenha sua sede no territ6rio de um Estado Contratante ao qual se aplica
o pardgrafo 1 do artigo V bis, em consequ~ncia de um pedido feito neste
Estado pela referida entidade e nas seguintes condig6es:

(i) a tradugdo deve ser feita a partir de um exemplar produzido e adquirido em
conformidade corn as leis do Estado Contratante;

(ii) a tradugdo deverd ser utilizada somente em emiss6es dedicadas exclusiva-
mente ao ensino e A difusdo de informag6es de cariter cientifico destinadas
aos peritos de determinada profissdo;

(iii) a tradugdo deverA ser utilizada, exclusivamente para os fins enumerados no
inciso (ii) acima, por radiodifusdo legalmente feita e dirigida aos be-
neficiArios no territ6rio do Estado Contratante, inclusive por meio de gra-
vaq6es sonoras ou visuais realizadas licitamente e exclusivamente para a
referida radiodifusdo;

(iv) as gravag6es sonoras ou visuais da traduqdo somente podem ser objeto de
troca entre entidades de radiodifusdo que tenham sua sede no territ6rio do
Estado Contratante que concedeu tal licenqa;

(v) quaisquer das utilizag6es da tradugdo devem ser desprovidas de qualquer
cardter lucrativo.

(b) Desde que todos os critdrios e todas as condig6es relacionadas na
letra (a) sejam respeitados, uma licenga poderd ser igualmente concedida a
uma entidade de radiodifusdo para traduzir qualqual texto incorporado ou
integrado a fixag6es audio-visuais feitas e publicadas corn o 6inico objetivo
de serem utilizadas para fins escolares e universitirios.

(c) Ressalvadas a disposig6es das alineas (a) e (b), as demais disposi-
96es deste artigo serdo aplicdveis h outorga e ao exercicio de tal licenga.

9. Ressalvadas as disposig6es deste artigo, qualquer licenga concedida
por forqa do mesmo serA regida pelo disposto no artigo V e continuar
a ser regida pelas disposig6es do artigo V e pelas deste Artigo, mesmo
ap6s o periodo de sete anos mencionado no parigrafo 2 do artigo V.
Entretanto, depois do fim desse periodo, o titular da licenqa poderd pedir
que esta seja substituida por uma licenga regida exclusivamente pelo arti-
go V.

Artigo V quater. 1. Qualquer Estado Contratante ao qual se aplicar o
pardgrafo 1 do artigo V bis poderi adotar as seguintes disposig6es:

(a) Quando, ao tdrmino:

(i) do periodo fixado na alinea (c) calculado a contar da data da primeira publi-
cagdo de ura ediqdo determinada de ura obra literdria, cientifica ou artis-
tica mencionada no parigrafo 3, ou

(ii) de qualquer periodo mais longo fixado pela legislaqAo nacional do Estado,

exemplares dessa edigdo ndo tiverem sido postos h venda, nesse Estado,
para atender hs necessidades quer do grande pfblico, quer do ensino es-
colar e universitdrio, a um preqo compardvel ao usual no referido Estado
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para obras andlogas, pelo titular do direito de reprodugdo ou com sua
autorizar~o, qualquer nacional desse Estado poderi obter da autoridade
competente uma licenga ndo exclusiva para publicar essa edigdo, pelo refe-
rido prego ou por prego inferior, para atender As necessidades do ensino
escolar e universitArio. A licenga s6 poderA ser concedida se o requerente,
em conformidade com as disposigbes em vigor no Estado, justificar ter
pedido ao titular do direito a autorizagdo de publicar a referida obra e,
ap6s as devidas dilig~ncias de sua parte, ndo tiver podido encontrar o titular
do direito de autor e obter a sua autorizagdo. Ao mesmo tempo que formular
a peticdo, o requerente deverA informar do fato, quer o Centro Internacional
de Informagdo sobre o Direito de Autor, criado pela Organizagdo das Na-
g6es Unidas para a Educagdo, a Ci~ncia e a Cultura, quer qualquer centro
nacional ou regional de informagdo mencionado na alinea (d).

(b) A licenga podera tamb6m ser concedida nas mesmas condig6es se,
durante um periodo de seis meses, exemplares autorizados da edirAo em aprego
ndo forem mais postos h venda no Estado interessado para atender, quer
hs necessidades do grande ptiblico, quer ao ensino escolar e universitdrio,
por urn prego comparivel ao usual no Estado para obras anilogas.

(c) 0 periodo ao qual se refere a alinea (a) seri de cinco anos. En-
tretanto:
(i) para as obras de ci6ncias exatas e naturais e de tecnologia, o referido periodo

serd de tr~s anos;

(ii) para as obras que pertencem ao campo da imaginagdo, tais como os roman-
ces, as obras poticas, dramdticas e musicais e para os livros de arte, o
referido periodo serd de sete anos.

(d) Se o titular do direito de reproduqdo n.o tiver podido ser encontrado
pelo requerente, este deveri enderegar, pelo correio a6reo, em sobrecarta
registrada, c6pias de seu pedido ao editor cujo nome figura na obra e a
qualquer centro nacional ou regional de informagdo indicado como tal em uma
notificagdo depositada junto ao Diretor Geral pelo Estado em que se presuma
exercer o editor a maior parte de suas atividades profissionais. Na falta de
tal notificardo, ele enderegard igualmente uma c6pia ao Centro Internacional
de Informagdo sobre o Direito de Autor criado pela Organizagio das Na-
96es Unidas para a Educagdo, a Ci6ncia e a Cultura. A licenra ndo poderd
ser concedida antes da expiragdo de um prazo de tr~s meses a contar da
data de expediqdo das c6pias do pedido.

(e) Caso possa ser obtida ao t6rmino do periodo de tr~s anos, a
licenga poderd ser concedida nos termos deste artigo somente:

(i) ao t6rmino de um prazo de seis meses a contar do pedido de autorizagdo
mencionado na alinea (a), ou, no caso de a identidade ou o enderego do
titular do direito de reprodugo nfo serem conhecidos, a contar da data da
expediqio das c6pias do pedido mencionadas na alinea (d) a fim de obter a
ficenqa;

(ii) se durante o referido prazo ndo tiverem sido postos em circulagdo exempla-
res da edigao nas condig6es previstas na alinea (a).

(f) 0 nome de autor e o titulo da ediqdo determinada da obra devem
ser impressos em todos os exemplares da reproduqdo publicada. A licenga
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ndo ser extensiva h exportaqo de exemplares e somente serfi vfilida para
a ediqdo no interior do territ6rio do Estado Contratante em que tiver sido
solicitada. A licenga ndo podera ser cedida por seu beneficiario.

(g) A legislagdo nacional adotari medidas apropriadas para assegurar ura
reproduqdo exata da edigdo em aprego.

(h) Uma licenga para reproduzir e publicar ura tradugdo de uma obra
ndo serdi concedida, nos termos deste artigo, nos casos abaixo:
(i) quando a tmdugdo de que se trata ndo tiver sido publicada pelo titular do

direito de autor ou corn a sua autorizagdo;

(ii) quando a traduqdo nio estiver em uma lingua de uso geral no Estado que
estA habilitado a conceder a licenga.
2. As disposig6es que seguem se aplicam hs exer6es previstas no pari-

grafo 1 deste artigo:

(a) Qualquer exemplar publicado em conformidade com uma licenga
concedida por forga deste artigo deveri conter uma mengio na lingua
apropriada que especifique haver sido o exemplar posto em distribuigao
somente no Estado Contratante ao qual a referida licenra se aplica; se a
obra levar a mengdo indicada no pardgrafo 1 do artigo III, os exemplares publi-
cados dever-o levar a mesma mengdo.

(b) As disposig6es apropriadas serdo tomadas no plano nacional a im
de que:

(i) a licenga implique uma remuneragdo equitativa e em conformidade corn as
tabelas de remunerar6es normalmente pagas no caso de licengas livremente
negociadas entre os interessados nos dois paises interessados;

(ii) a remunerago seja paga e remetida. Se existir uma regulamentagdo nacional
referente a divisas, a autoridade competente ndo poupardt nenhum esforgo
em recorrer aos mecanismos internacionais, corn a finalidade de assegurar a
remessa da remuneragdo em moeda intenacionalmente conversivel ou seu
equivalente.

(c) Cada vez que exemplares de uma obra forem colocados i venda no
Estado Contratante quer par atender its necessidades do grande pfiblico,
quer para fins escolares e universit.rios, pelo titular do direito de reprodugdo
ou com sua autorizagdo, por um prego comparivel ao usual no Estado para
obras anilogas, qualquer licenga concedida por forga deste artigo caducari
se essa ediqdo for feita na mesma lingua que a edigdo publicada por forga
da licenga e se seu contetido for essencialmente o mesmo. Os exemplares
ji produzidos antes do fim da licenga podera continuar a ser postos em
circulagdo at6 seu esgotamento.

(d) A licenga ndo podeni ser concedida quando o autor tiver retirado de
circularito todos os exemplares de uma ediqdo.

3. (a) Ressalvadas as disposig6es da alinea (b), as obras literirias,
cientificas ou artisticas hs quais se aplica este artigo sdo limitadas is obras
publicadas sob forma de ediqdo impressa ou sob qualquer outra forma andiloga
de reprodurdo.

(b) Este artigo 6 igualmente aplicdivel h reprodurito audio-visual de
fixag6es audio-visuais licitas, na medida em que constituirem ou incorpo-
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rarem obras protegidas, assim como i, tradugdo do texto, que as acompanha,
em uma lingua de uso geral no Estado que estd habilitado a conceder a
licenga, ficando bern entendido que as fixag6es audio-visuais em aprego
deverdo ter sido concebidas e publicadas unicamente para fins escolares e
universitirios.

Artigo VI. Por ,, publicagdo ,,, no sentido que Ihe 6 atribuido pela
presente Convengdo, deve entender-se a reprodugdo material e a colocagao
h disposig.o do ptiblico de exemplares da obra que permitan lla ou tomar
dela conhecimento visual.

Artigo VII. A presente Convengdo nao se aplicari hs obras, nem aos
respectivos direitos, desde que, h data da entrada em vigor da Convengdo
no Estado Contratante em que a proterdo for reclamada, se verifique que
tais obras deixaram definitivamente de ser protegidas no referido Estado ou
que nunca o chegaram a ser.

Artigo VIII. 1. A presente Convenqdo, datada de 24 de julho de 1971,
se di depositada junto ao Diretor Geral e ficard aberta h assinatura de todos
os Estados membros da Convengdo de 1952, durante um periodo de 120 dias
a contar da data da presente Convengdo. Seri submetida i ratificardo ou
aceitagdo dos Estados signatirios.

2. Poderi aderir h presente Convengdo qualquer Estado que ndo a tenha
assinado.

3. A ratificagdo, a aceitagdo ou a adesdo efetuarse-ao pelo dep6sito
de instrumento ad hoc junto ao Diretor Geral.

Artigo IX. 1. A presente Convengdo entrari em vigor tr~s meses depois
de feito o dep6sito de doze instrumentos de ratificagdo, de aceitagdo ou de
adesdo.

2. A seguir, a presente Convengdo entrari em vigor, para cada Estado
restante, trrs meses ap6s o dep6sito do instrumento de ratificagdo, de acei-
tagdo ou de adesdo especial por parte desse Estado.

3. A adesdo h presente Convengdo de um Estado que nA seja parte
na Convengdo de 1952 constitui tambrm uma adesdto h referida Convengiio;
no entanto, se seu instrument6 de adesdo for depositado antes da entrada
em vigor da presente Convengdo, este Estado poderi subordinar sua adesdo
i Convengdo de 1952 h entrada em vigor da presente Convengo. Depois
da entrada em vigor da presente Convengdo, nenhum Estado poderi aderir
exclusivamente i Convengdo de 1952.

4. As relar6es entre os Estados Partes na presente Convencdo e os
Estados Partes na Convengo de 1952 serto regidas pela Convengdo de
1952. Entretanto, qualquer Estado que seja Parte somente na Convengdo de
1952 poderd declarar, por meio de uma notificagdo depositada junto ao Di-
retor Geral, que admite a aplicagdo da Convengdo de 1971 Ls obras de seus
nacionais ou publicadas pela primeira vez em seu territ6rio por qualquer
Estado Parte na presente Convengdo.

Artigo X. 1. Os Estados Contratantes comprometern-se a adotar, em
conformidade com o disposto nas suas respectivas Constituig6es, as medidas
necessdrias para assegurar a aplicagdo da presente Convengdo.
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2. Fica entendido que, h data em que a presente Convengao entrar em
vigor para um Estado, o referido Estado deverAi estar habilitado pela legis-
lagdo nacional a aplicar as disposig6es da presente Convengdo.

Artigo XI. I. E criado um Comit Intergovernamental com as seguintes
atribuig6es:
(a) estudar os problemas relativos h aplicagdo e ao funcionamento da Conven-

9do Universal;
(b) preparar as revis6es peri6dicas da mesma Convengao;

(c) estudar quaisquer outros problemas relativos h proteqdo internacional do di-
reito de autor, em colaboragdo corn os diversos organismos internacionais
interessados, especialmente corn a Organizagio das Naq6es Unidas para a
Educag5.o, a Ci~ncia e a Cultura, a Unido Internacional para a Proteqdo das
Obras Literdrias e Artisticas e a Organizagdo dos Estados Americanos;

(d) informar os Estados participantes na Convengdo Universal acerca dos seus
trabalhos.
2. 0 Comit& 6 composto pelos representantes dos 18 Estados Partes

na presente Convengdo ou somente na Convengdo de 1952.

3. 0 Comit6 6 designado levando em conta um justo equilibrio entre
os interesses nacionais corn base na situagdo geogrifica da populagdo, nas
linguas e no grau de desenvolvimento.

4. 0 Diretor Geral da Organizagdo das Naq6es Unidas para a Educa-
gdo, a Ci~ncia e a Cultura, o Diretor Geral da Organizagdo Mundial da
Propriedade Intelectual e o Secret~irio Geral da Organizagdo dos Estados
Americanos podem assistir is sess6es do Comit em carter consultivo.

Artigo XII. 0 Comite Intergovernamental convocardi confer~ncias de
revisdo sempre que julgue necessdrio, ou quando a convocagdo for pedida,
pelo menos, por dez Estados Partes na presente Convengdo.

Artigo XIII. 1. Cada Estado Contratante, por ocasido do dep6sito
de seu instrumento de ratificardo, de aceitago ou de adesdio, ou ulterior-
mente, pode declarar, por notificagdo dirigida ao Diretor Geral, que a presente
Convengdo se aplicardi a todos ou a parte dos paises ou territ6rios por cujas
relaq6es exteriores ele 6 responsivel; neste caso, a Convengdo aplicar-se-i
aos paises ou territ6rios designados na notificagdo a partir do fim do prazo
de tr~s meses previsto no artigo IX. Na falta da referida notificagdo, a presente
Conven do ndo se aplicard aos respectivos paises ou territ6rios.

2. Entretanto, este artigo ndo poderia em caso algum ser interpretado
de forma implicar o reconhecimento ou a aceitardo tdcita, por qualquer dos
Estados Contratantes, da situaqdo de fato de qualquer territ6rio ao qual a
presente Convengdo se aplicardt por um outro Estado Contratante por forqa
deste artigo.

Artigo XIV. 1. A todos os Estados Contratantes 6 reconhecida a facul-
dade de denunciar a presente Convengdo em seu pr6prio nome ou em
nome de todos ou de parte dos paises ou territ6rios que tenham consti-
tuido objeto da notificagdo prevista no artigo XIII. A denincia aplicar-se-i
tamb6m h Convengo de 1952.
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2. A den6ncia ndo produzirdt efeito sendo em relagdo ao Estado, ou ao
pais ou territ6rio, em nome do qual ela tenha sido apresentada e somente
doze meses depois da data em que a notificagdo haja sido recebida.

Artigo XV. Quaisquer litigios entre dois ou mais Estados Contratantes
relativos h interpretagio ou A aplicagdo da presente Convengao, que nao
sejam resolvidos por via de negociagio, serdo submetidos h Corte Internacional
de Justiga para que esta decida, a menos que os Estados interessados
convenham em outra forma de soluqio.

Artigo XVI. 1. A presente Convengio ser redigida em frances, em
ingles e em espanhol, os tres textos serio assinados e fario igualmente f6.

2. Depois de consulta aos Governos interessados, serio redigidos pelo
Diretor Geral textos oficiais da presente Convenqio em alemio, em Arabe,
em italiano e em portugu~s.

3. Qualquer Estado Contratante ou grupo de Estados Contratantes poderi
fazer elaborar pelo Diretor Geral, de acordo com o mesmo, outros textos
em lingua de sua escolha.

4. Todos esses textos serio anexos ao texto assinado da presente
Convengio.

Artigo XVII. 1. A presente Convengdo em nada afeta as disposig6es
da Convengio de Berna para a Protedio das Obras Literfirias e Artisticas,
nem obsta a que os Estados Contratantes pertengam i Unido criada por esta
6ltima Convengio.

2. Para efeitos de aplicagio do parigrafo precedente, uma Declaragito
6 anexada a este artigo e farf parte integrante da presente Convengdo para
os Estados vinculados pela Convengdo de Berna i data de 1° de janeiro
de 1951 ou que a ela tenham aderido ulteriormente. A assinatura da presente
Convengio pelos Estados acima mencionados vale como assinatura da refe-
rida Declaragdo. A ratificagio ou aceitagdo da presente Convengio, ou qual-
quer adesfo h mesma, pelos referidos Estados, vale igualmente como rati-
ficagdo, aceitagio da dita Declaragito, ou adesdo i mesma.

Artigo XVIII. A presente Convengio nio revoga as Convenq6es ou
Acordos multilaterais ou bilaterais sobre direitos de autor que vigorem ou
venham a vigorar entre duas ou mais Rep6blicas americanas, e exclusivamente
entre elas. Em caso de divergencia, quer entre as disposig6es de uma dessas
Convenq6es ou de urn desses Acordos em vigor e as disposig6es da pre-
sente Convenqio, quer entre o disposto'na presente Convengio e o preceituado
em qualquer nova Convengido ou Acordo que venha a ser celebrado entre
duas ou mais Repfblicas americanas depois da entrada em vigor da presente
Convengio, prevalecera entre as partes a Convengio ou o Acordo mais recente.
Nio sido atingidos os direitos adquiridos sobre uma obra em virtude de
Convenq6es ou Acordos em vigor em qualquer dos Estados Contratantes em
data anterior i da entrada em vigor da presente Convengio no referido Estado.

Artigo XIX. A presente Convengio nio revoga as Convenq6es ou Acordos
multilaterais ou bilaterais sobre direitos de autor em vigor entre dois ou
mais Estados Contratantes. Em caso de divergencia entre disposigaes de ura
dessas Convenq6es ou Acordos e o preceituado na presente Convendio,
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prevaleceriio as disposig6es da presente Convengdo. No serdo afetados os
direitos adquiridos sobre qualquer obra por forca de conveng6es ou acordos
vigentes em qualquer dos Estados Contratantes em data anterior t entrada
em vigor da presente Convenqdo no referido Estado. Este artigo em nada
afeta as disposi 6es dos artigos XVII e XVIII.

Artigo XX. Ndo se admitem reservas a esta Convengdo.

Artigo XXI. 1. 0 Diretor Geral enviard c6pias devidamente certificadas
da presente Convengdo aos Estados interessados assim como ao Secretdirio
Geral das Naq6es Unidas, para efeito de registro que a este compete efetuar.

2. Al6m disso, o referido Diretor Geral informarA todos os Estados
interessados acerca do dep6sito dos instrumentos de ratificagdo, de aceita-
rio ou de adesdo, da data de entrada em vigor da presente Convengao,
das notificag6es previstas ne presente Convengdo e das deniincias previstas
no artigo XIV.

DECLARAQAO ANEXA RELATIVA AO ARTIGO XVII

Os Estados membros da Unido Internacional para a Proteqdo das Obras
Literdtrias e Artisticas (abaixo denominados <, a Unido de Berna >>), Parte na
presente Convengdo Universal,

Desejando estreitar as suas relar6es reciprocas, em conformidade corn
a dita Unido, e evitar todos os conflitos que possam resultar da coexis-
t~ncia da Convengdo de Berna e da Convengdo Universal sobre o Direito
de Autor,

Reconhecendo a necessidade tempordiria, para certos Estados, de adaptar
seu grau de proterdo do direito de autor ao seu nivel de desenvolvimento
cultural, social e econ6mico,

Aceitaram, de comum acordo, os termos da seguinte declaraqiio:
(a) Ressalvadas as disposiq6es da alinea (b), as obras que, nos termos

da Convengdo de Berna, t~m como pais de origem um pais que haja
abandonado, depois de 10 de janeiro de 1951, a Unido de Berna nao serao
protegidas pela Convengdo Universal sobre o Direito de Autor nos paises
da Unido de Berna;

(b) Caso um Estado Contratante seja considerado como sendo um pais
em vias de desenvolvimento, em conformidade corn a prfitica estabelecida
na Assembl6ia Geral das Naq6es Unidas, e tenha depositado junto ao
Diretor Geral da Organizagdo das Naq6es Unidas para a Educaro, a Ciencia
e a Cultura, no momento de sua retirada da Unido de Berna, uma notifica-
gao pelos termos da qual ele declara que se considera como pais em vias
de desenvolvimento, as disposig6es da alinea (a) ndo se aplicardo durante o
tempo em que esse Estado possa, em conformidade com as disposig6es do
artigo V bis, prevalecer-se das exceg6es previstas pela presente Convenqdo;

(c) A Convengdo Universal sobre o Direito de Autor ndio serfi aplicdvel,
nas relaq6es entre os paises vinculados pela Convengdo de Berna, no que
se refere t proterdo das obras que, nos termos da referida Convengo de
Berna, tenham como pais de origem um dos paises da Unido de Berna.
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RESOLUQAO CONCERNENTE AO ARTIGO XI

A Conferancia de revisdo da Convengdo Universal sobre o Direito de
Autor,

Tendo considerado as quest6es relativas ao Comit Intergovernamental
previsto no Artigo XI da presente Convengdo, h qual ficari anexada a
presente resolurdo,

adota as seguintes decis6es:

1. Os primeiros membros do Comita serdo os representantes dos doze
Estados membros do Comit Intergovernamental criado nos termos do ar-
tigo XI da Convengdo de 1952 e da resolurgo que ihe foi anexada e,
aldm disso, representantes dos seguintes Estados: Argdlia, Australia, Japdo,
Mexico, Senegal, Iugosldivia.

2. Os Estados que ndo sdo Partes na Convengdo de 1952 e que ndo
tiverem aderido hi presente Convengo antes da primeira sessdo ordindria
do Comit& que se seguir i entrada em vigor da presente Convengdo serdo
substituidos por outros Estados que serdo designados pelo Comit&, por
ocasido de sua primeira sessdo ordinriria, em conformidade corn as dispo-
siq6es dos parigrafos 2 e 3 do artigo XI.

3. A contar da entrada em vigor da presente Convengo, o Comite
previsto no parfigrafo 1 serfi considerado como constituido em conformidade
com o artigo XI da presente Convengdo;

4. 0 Comit realizari uma primeira sessdo no prazo de um ano a
partir da entrada em vigor da presente Convengdo; ulteriormente, o Comiti
reunir-se-i em sessdo ordindtria ao menos uma vez cada dois anos;

5. 0 Comit& elegeri um presidente e dois vice-presidentes. Elaborari
seu regulamento interno inspirando-se dos seguintes principios:
(a) A duraqdo normal do mandato dos representantes seri de seis anos,

renovando-se, de dois em dois anos, a terga parte do ComitY, ficando entre-
tanto bern entendido que os primeiros mandates expirarao h razdo de um
tergo no fim da segunda sessdo ordindria do Comita que seguiri a entrada em
vigor da presente Convengdo, urn outro tergo no fim de sua terceira sessdo
ordindria e o tergo restante no fim de sua quarta sessdo ordiniria.

(b) As disposig6es que regem o processo segundo o qual o Comit proveri aos
cargos vacantes, a ordem de expiragdo dos mandatos, o direito h reeleiqdo e
os processos para a eleigao deverdo respeitar um equilibrio entre a necessi-
dade de uma continuidade na composigdo e a de uma rotacdo na representa-
gdo, assim como as considerag6es mencionadas no parfIgrafo 3 do artigo XI.
Exprime o voto de que a Organizario das Nag6es Unidas para a

Educagdo, a Ci~ncia e a Cultura se incumba da organizagao do Secretariado
do ComitE.

EM FE DO QUE, os abaixo assinados, tendo depositado seus respectivos
Plenos Poderes, assinaram a presente Convengdo.

FEITO em Paris, aos vinte e quatro de julho de mil novecentos e
setenta e urn, em um tinico exemplar.
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[OFFICIAL RUSSIAN TEXT - TEXTE OFFICIEL RUSSE]'

BCEMHPHAL KOHBEHMIIRI O ABTOPCKOM IIPA.BE, IIEPECMOT-
PEHHAJ B IIAPHWKE 24 110,1H 1971 FOqA

JAorOBapHBaoHmHecR rocytapcTBa,

BooAyweBAeHnHbe )KejiaHHeM o6ecneqHTb BO Bcex cTpaHax oxpaHy
aBTOPCKOrO npasa Ha AHTepaTypHble, Hay4Hbie H xyAoH(eCTBeHHbie ipo-
H3Be2eHHH,

YBepeHHbIe B TOM, 11TO CHCTeMa oxpaiibi aBTOpCKoro npaBa, npHeMJIe-
Ma5i JIFI Bcex CTpaH MHpa, onpeAeaeiHnaR BO BCeMHpHOfi KOHBeHIUHH H O-
rIOJIHRIoLkaHl 6e3 yutep6a y)Ke AeiicThyiomtHe Me)KoRYHapOAHbIe CHCTeMbl,

o6ecneqHT YBa)KeHHre np'aB JIHqHOCTH H 6yeT Cnoco6cTBOBaTb pa3BHTHlIO
JIHTepaTypbl, HayKH H HCKyCCTBa,

Y6e)KaeHHbIe B TOM, 'TO Ta<aH ynHBepcfabHas CHCTeMf oxpaHbI aB-

TOpCKoro npaaa 6y neT CnOco6crBOBaTb 6oIee LUHPOKOMY pacnpOCTpale-
HHIO npOH3BeeHHfA HTeaaeKryaJIboOo Tpy~a H yKipeneHHIO MewLyna-
pOIHOrO B3aHMOriOHHMaHHHF,

PeriHi nepecmOTpeTb BceMHpHyIO KOHBHll.HIO o6 aBTOPCKOM npaBe,

nOZnacaHHYIO B )KeHeBe 6 ceHT%6pR 1952 roaa (.aaIee HMeHyeMyio <(KoR-
BeHUHH 1952 rosa))) H COOTBeTCTBeHHO,

CorjiacHJIHcb 0 HmDecjie2iyjoLeM:

Cmambst I. Ka)v;.oe oaoroBap-rBaioLueecn rocyaapCTBO O61a3yeTCH
rlpHHRlTb Bce Mepbi rno o6ecneqeHlIO COOTBeTCTByIOLueri H 3cI4eKTHBHOfI
oxpaHbi npaB aBOpOB H apyrHx .atmLA, o6aaaoaLux aBTOpCKHM IlpaBOM,
Ha JIHTepaTypHbIe, HaYLHbie H xyIoo)ecTBeHHbIe nlpOH3BeeHHFI, B TOM 'IH-
cae: rIPOH3BeAeHHH nHCbMeHHbIe, My3bIxaJlbHbie, ApaMaTIiecKHe H KHHe-
MaTOrpaq4HteCKHe, npOH3BeAeHH9 3KHBOiHCH, CKYJLbrTypbI H rpaBlOpbl.

CmambA II. 1. flpOH3BeeH1a. BbInyueHHbie B CBeT rpa)KAaHaMH
IIo6OrO oro BapH13amerocs rocyAaPCTBa, H nPOH3Be2IeHHR, BnepBbie BbI-
nyuteHnbie B CBeT B TaKOM rocyl1aPCTBe, rOJlb3yIOTCq B .mIo6OM 2pyroM a1o-
rOBaPHBaioLLeMcH rocyaapcTBe TaKOfi >Ke oxpaHofi, KiaK H oxpaHa, npeo-
CTaBJIeMaff 3THM rocy2LapCTBOM HPOH3BeaetiHHSiM ero rpaALaH, BHepBbIe
BbIryI1ueHHbIM B CBeT Ha ero TeppHTopHr, a TaK)Ke oxpaHoA CneuLHaJIbHO
npe~ocTaBJIfleMofi Hac'romtuefi KOHBeHUHefi.

2. He Bbilnyte1lHHbIe B CBeT HPOH3Be1eHH5 rpa>IaaH jilo6oro AzoroBa-
peaottuerocg rocyuapCTBa HOJlb3yOTCH B mIO6OM apyrOM AorBapHBaio-
LeMcsi rocyaapTee TaKofi we oxpaHOfi, KaK H oxpaHa, npeocTaBjI5IeMaq

3THM rocyzaapCTBOM He BblryW.eHHbIM B CBeT riPOH3BeAeHHHIM ero rpawK~zaH,
a Ta)xwe oxpaHOfi cri1HaJIbHO rpeoOCTaBJIffeMOAi HaCTOtlImei4 KOHBeHLHefi.

3. Tah tteaeft HaCTO ttefi KOHBeHri-H am6oe .EoroBapHBaboiueecR
rocyapCTBO MO>KeT CBOHM BHyTpeHHHM 3aKOHO~aTeibCTBOM I1pHpaBHHTb

Established in application of article XVI (3) - Etabli en application de ['article XVI, paragraphe 3.
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K CBOHM rpa>ivaHau Juo6oe xnjto, nOCTORHHO npoWnmatee B wTOM ro-
cyAapCTBe.

CmaMbM III. 1. RIo6oe AoroBapH1am~ueecn rocyazapCrBO, KOTOpoe
B COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHHM 3aKoHoaaTeAbCTBoM Tpe6yeT B Ka-
LieCTBe YCJIOBH5 oxpaHbI aBTOpCKoro npaBa co6JIIOAeHHe TaKHx 4opmaJlb-
HOCTefi, KaK aenOHHPOBaHie 9K3eMnIapOB, permcTpatHR, OrOBopma o6
OCTaBaeHHH 3a co6ofi npaB, HOTapiaJbHbie yocroBepeHH5, ymiaTa c6o-
pOB, n1pOH3BOACTBO 11.7111 Bb1yCK B CBeT Ha TeppHTOpHH AaHHoro rocyAap-
CTBa, 6yAeT C'IHTaTb 3TH yCAOBHH BB!InOJIHeHHbIMH B OTHOIJeHHh Bcex npo-
H'3,Be aeHHIA, nO.Ib3yOMLHXCR oxpaHOfi 110 HaCTORlHIe KOHBeHuHH H4 Bflep-

Bbie BbIrlytteHHbX BHe TePPHTOPHH wTOrO rocyJapCTBa H aBTOp KOTOpOrO
He flBJi5eTCH 'OAHHM H3 ero rpaK2AaH, eCJIH HaqHHaR C nepBoro BblnycKa

TOFO HpOH3Be2eHHH1 Bce ero 3K3eMnJIspbI, BbytteHHbie C paapeMeHHH
aBTopa H1l1 Apyroro .iHua, o6AaqajoMero aBTOPCKHM npaBom, 6yzyT
1MeTb 3HaK © C HMeHeM jrHua, :orma~aioutero aBTOpCKHM flpaBOM, H C
yKa3aHHeM ro~a ero nepBoro BbIlyCKa; 3HaK, HMl H rOA BblHyCKa ;XOJDKHbI
ObITb yKa3aHbI TaKHM cnoco6oM H Ha TaKOM MecTe, 4TO6bI 6bIJIO fRCHO BHA]l-
HO, 14TO npaBa aBiopa oxpaHRIoTC.

2. loIo.KeHHfli IyHKTa 1 AaHHOA CTaTbH He jImlI~aOT mf6oe aoroaa-
pHBaiomueeco rocyaiapcTBo npaBa TDe6OBaTb BblnOaHeHHcI qopMaJbHOCTef!

iumi Apyr1x yCaOBHAi ami npHo6peTeHHSI H peaJi3auHH aBTOpCKOrO npaBa

Ha npOH3BeeHHH, BnepBbIe BbInyL[teHHbie B CBeT Ha ero TeppHTOpHH, HAIH
IHpOH3BeeHHfl ero rpawKaH He'3aBHCHMO OT Mec'Ta HX BbInycKa B CBeT.

3. I-loIo>KeHHi nyHKTa1 I aaHHOAi CTaTbH He A114H1aOT Io6Oe aoroBa-
pUaaomeecs rocyaapCTBa npaBa Tpe60BaTl-, OT AILta, npH6erHyBwerO K

InOiOmmH cyae6Horo pa36HpareJlbCTBa, co6jnoAeHli npH npeAbFBIeHHH
HCKa npoueccya./bHbX HOpM, KaK-TO: y'1aCTHR Ha CTOpOHe HCTIua nIpaKTH-

KM1OL1Lemo B AIaHHOM rocynapCTBe aZBOKaTa Him 2enOHHPOBaHHH HCTLOM

3K3eMna fJ1 RBSi li0erocR HpeaMeTOM cy.1e6HOCTII pa36HpaTelbCTBa InpO-
H3BeLeHHHl B cyae m.I1 aAJMiHHCTpaTHBHOM opraHe HJIH B TOM H AIpyroM

OJHOBpeMeHHO. OHaKO HeBbInOJIHeHHC VKa3aHHbIX Tpe6oBaHHA He yU.eM-
Mierl aBTOpCKOFO npaBa H HH OHO H3 3THX Tpe6OBaHHA He MO>KeT 6bITb

npeA'-bBleHO rpa)KiiaHHny apyroro IorOBapHBaioaLeroc% rocyazapcTBa,
eCI1 TaKIe Tpe6OBaHHH He HpeAI-bB.IOTCH rpaACaHaM -rocygapcTaa, B

KOTOpOM Hcnpa HBaeTCFB oxpaHa.

4. B Ka)KaoM AOrOBapHBaoueMcR rocyatapCTBe yCTaHaBIHBaIOTCH

ripaBOBbie cpeACTBa oxpaHbI 6e3 (bopma.7IbHOCTeA He BbIIyLeHHbX B CBeT
npOH3BeAeHHA rpa-viaH apyrtx AorOBapHBaioLu.xcs rocyaapCTB.

5. Ecti maKoe-160 aoropapHBaiomueecfl rocyzapcTBo npe/ocraBteT
oxpaHy aBTOpCKoro npaBa 6oaee ieM Ha OAHH nepHoA H ecaH npoloJI-
)KHTe.IbHOCTb nepaoro TaKoro nepHo1a npeBbLaeT OAHH H3 MHHHMaib-
HbIX CpOKOB oxpaHbl, npeZyCMOTpeHHbIX CTaTberl IV HaCTOHL1efH KOHBeH-
IJ HH, TO TO rOCy ,apCTBO MO)KeT He nIpHMeHHTb noaO>KeHHR nyHwra 1 Ha-
CTOImefl CTaTbH KaK KO BTOpOMy, TaK ii ic mo6oMy nocaeAYmey ne-
pHOAY oxpaHbI.
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CmambA IV. 1. CpoK oxpabi ntl~oH3BeZIeHai onpeaze~aeTcH CO-
mrlaCHO T1OJIO)KeHHH1M CTaTbH II H HacTORHIel CTaTbH 3aKOHOM ZOrOBapHBa-

ioLuerocH rocy/apCTBa, B KOTOpOM ncnpatJnBaeTCH oxpaHa.
2. (a) CpoK oxpaHbI npoH3BeaLeHHi, npeIOCTaBJHieMofi B COOTBeT-

CTBHH C Hacwomwtefl KOHBeHuHeifi, He MOmeT 6b!Tb Kopo.e nepHoaa, oxBa-
TbIBaiOWuerO BpeM5I )1KH3HH aBTopa H ABaaluflTb IlHTb JleT noCJIe ero cMepTH.
OAHaKo mo6oe atoroBapnBaiouteecH rocyapCTBo, KOTOpoe Ha AaTy BCTyI-
aeHH51 B CHJIY B 3TOM rocyaapcTBe HaCTOsflteil KOHBeHtUHH orpaHH4HBaeT
3TOT CpOK Zkaf npOH3BeaeHHfi onpeaeJieHHbIX KaTerOpHfi nepHoazOM, nC-

qHCJlIueMbIM CO BpeMeHH HX nepBorO BbinYCKa B CBeT, Mo)KeT' OCTaBHTb B
CHaIe TaKHe HCKalOqeHHRi H pacHPOCTpaHHTb MX Ha npOH3Be~eHHH Apyrmx
KaTeropHfi. Ijii npoH3BeaLeHHfl Bcex 3THX KaTeropHfi CpOK oxpaHbl He MO-
eeT 6bITb Kopoie 25 aIeT, CLHTafi CO BpeMeHII HX nepBoro BbIIYCKa B CBeT.

(b) Jio6oe jOroBap4Baoumeecq rocy71apCTBO, B KOTOpOM KO Bpe-

MeHH BCTyIJIeHHR B CHIy Ha ero TeppHTOpHI HacToLuLefi KOHBeHlkHH CpOK

oxpaHbI He 1tCiHcAHsieTC HCXOJ fl w3 nIpOLOjIDKHTeJIbHOCTH )KH3HH aBTopa,

MO>KeT HCqHCJIHTb 3TOT CpOK CO lHI nepBoro BblIIyCKa B CBeT IlpOH3Be-

aeHHHt HJIH CO affl ero perHCTpaUlI, npeaLuHeCTBOBaBwefi BbInlyCKy B CBeT,

npH YCJIOBHH, 4TO CpOK oxpaHbI He MO)KeT 6bITb mopoqe 25 aIeT, CqHT'al Co
BpeMeHH nepBoro BbinyCKa B CBeT, HAH CO AlHR perHCTpatLHH npoH3aeJIe-

HHH, npeZIIecTBoBaBIeHi ero BbIIyCKy B CBeT.

(c) EcJiH 3aKoHoaaTe,-bc'TBoM zoBapliamttterocs rocyaapCTBa

yeTaHOBAieHbI ABa HJIH 6ooee nOCJieiOBaTedlbHblX iiepHoAiOB oxpaHbl, TO

npOAOAKlFHTeJIbHOCT'b nepBoro nepiioaa He Mo)KeT 6bITb MeHblle IlpoloJI-

)KHTed'bHOC'rH O2,HOrO 13 Ham6oaee KOpOTKHX llepHOAtOB, yKaaaHHbIX Bbiu1e

B nOnyHKTax (a) H (b).
3. flojio>KeHH5 HyHKTa 2 HaCTOPLtuefi CTaTbH He pacnpoCTpaHflOTC51 Ha

q4OTOrpa)HrqecKHe npOH3BeeHHl 4 Ha npOH3BeeHHH npHrKJiaAHoro HC-

KyCCTBa. OAIHaKO B AlrOBapHBaiOLLUHXCfl rocylapCTBax, npeatOCTaBJfl OUIHX

oxpaHy KaK boTorpaqbHqeCKHM npoH3BeAeHH59M, TaK H npOH3BeaIeHH5M
npHKjaiaHOrO HCKYCCTBa H TOA Mepe, B KOTOpOA OHH oxpaHRIOTCfl KaK

xynpOIKeCTBeHHbie MpoH3BeeHHH, CpOK oxpaHbI TaKHX rlpOH3BeeHHfi He

MOweT 6blTb KOpoqe 4CITH aieT.

4. (a) HH OaHO zLoroBapnBaioweeca rocyaapCTBO He o6513aHO o6ec-
neqHBaTb oxpaHy npOH3Be~eHHfl B TeieHHe cpoKa 6oAee npOAOJIKHTe1Ib-
Horo, qeM CpOK, yCTaHOBjieHHblfi f.mI HpOH3BaeHHfl AaHHOIA KaneropiH, B
cjiyiae He BbflrymueHHOrO B CBeT npOH3BaeHeu 3aKOHOM yqacTayioigeA B

KOHBeHLHH clrpaHbI aBTOpa H B cayiae BbIIIyLeHHbIX B CBeT IpOH3BeleHHM
- 3aKOHOM y4acTBmpole B KOHBeHUHH CTpaHbl, B KOTOpOR npOH3BeAeHHe

BnepBbIe BblryUkeHO B CBeT.

(b) HpHMeHHTeJ.bHO K fO~knyHKTy (a) B cayqaqx, xorAa 3aKOHO-

AaTeJIbCTBOM KaKoro-Ai6o AoroBapHaaioauerocf rocyuapcTBa n penyCMoT-
peHbl ABa HaH 6oAee nocjieAOBaTejlbHbIX nepoaa oxpaHbl, TO npH I1pH-

MeHeHHH npeAuwecTByIOuero IIOJIO)KeHHfl CpOKOM oxpaHbI, npeAOCTaBjIme-
MOMf 3THM rocyaapCr.BOM, CqHTaeTC5i COBOKyIIHOCTb 3THX nepHOAOB. OA-
HaKO, eca no KaKOH-JIH60 npHqHHe AaHHOe fpOH3BeAeHHe He rIOJlb3yeTCH

13444



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

oxpaHOA CO CTOpOHbI 3TOFO rocyAapcTBa B TeieHHe BTOpOro HaH Apyrmx
nocaeayiowix nepHOOB, TO H Apyrme JorOBapHBaioLjHecfl rocyLapCTBa
He o6f3aHbI npelocTaBJITb oxpauy 3TOMY npoH3Be,eHHIO B TeqenHe BTO-
poro Hui Apyrnx nocuieiyioigux nepHoAOB.

5. HIpHMeHHTeJIbHo K nyHKTy 4 HacToRuieg CTaTbH npoH3BeeHHe
rpa)KzaHHHa AoroBapHBaiomerocR rocy2IapCTBa, BrnepBbie BblnyLLkeHHOe B
CBeT B rocy21apCTBe, He y'-aCTBYIOmeu B HaCTOueflte KOHBeHILHH, paccMaT-
pHBaeTc KaK npOH3Be2eHHe, BnepBbie ablnyLteHoe B CBeT B ltOrOBapH-
BaaoLueMcFi rocy~apCTBe, rpaKgaHHHOM KOTOPOFO lBaleiTC aBTOp.

6. fHpHMeHHTeJlbHO K nyHKTy 4 HacroHLueAi CTaTbH B cjiy'4ae OZHO-
BpeMeHHOFO BbiXo2J.a B CBeT B 2,BYX HAIH 6oAee aorIOBapHBaOimHXCHi rocy-
,apCTBax npoH3BeeHHe paccmaTpHBae Cq BnepBbie BbiymeHHbIM B CBeT
B rocyapCTBe, npeAocTaBaitm 6ojee KOpOTKHAI cpoK oxpaHbI; Bblny-
iuLeHHbIM OAHOBpeMeHHO B ZorOBapHBa oLHxcfl rocytapcTBax CMHTaeTCH
aio6oe npoH3Be~eHHe, BbitUeLuIee B BVX HJIH 6oaee yKa3aHHblX ,OFOBa-
PHBaioLtHxcfl rOCYAaPCTBaX B TeqeHHe TpiiALtaTH A-nel1 nocae nepBoro
BbInycKa B CBeT.

CmarnbA IV bis. 1. FlpaBa, ynOMRHyTbie B CTaTbe I, BKjmoqarOT OC-
HOBHble npaBa, o6ecneqHBaiomtie imweCTBeHHble HHTeeCbI aBTOpa, BKlaIO-
qaR HCK<lIOqHTeJIbHOe npaBO pI3ppTb B OH3BeJeH IIO6bIMH CHOCO--
6aMH, ny6aHqHoe HcHouHeHiie H pa2 Honepe~aqm. FHoIooKeHHH aaHHOrl CTa-
TbH pacnpoCTpaHHIotrCfl Ha npOH3Be2eHHFI, oxpalaembie HaCTOlLLteh KOH-
BeHLHefl, KaK B HiX nepBoHaqaAbHOfi 4)opMe, TaK H B aio6o Apyrofi tbop-
Me, KOTOpaH o6utenp3Hano HCXOA1HT H3 opHrHlHaja n'poH3Be eHI4.

2. OAHaKo uio6oe AorOBapHBaomueecai rocyAap rBo MO)KeT B CBOeM
BHyTpeHHeM 3aoHoaTeJIbcTBe npeAyCMOTpeTb HCKJIIoqeHH15 H3 npaB, ynO-
MIHYTbIX B nVHKTe I HaCTOHauge CTaTbH, npH yCJIOBai4, MTO 3TH HCKIIOte-
I-IHH HaeH 6yKee H aVXV HaCTOIunegi KoHBeHUHH. Ka~Aoe ro-
cy2apCT'Bo, 3aKOHoIaTeJlbCTBO KOTOporo npeaycMaTIpHBaeT HCKAIOleHHl11,
o6ecneq4iBaeT TeM He Menee np1eMaeMbfi ypOBeHb q4b1eKTHBHo0 oxpaHb
Kf)Kzoro Iff3 nlpaB, B OTHO1ueHHH KOTOpOFO ,Ae.iaeTCH HCKJIIOlieHHe.

CmambA V. 1. fipaBa, yn'OMHyTbIe B CTaTbe I BKijiOqaOT HCKJHlO-
4HTeAbHOe npaao aBTopa ,ejaaTb H BbIfYCKaTb B cBeT fnepeCBObI H pa3pe-
1aTb AejiaTb Hf BblnyCKaTb B CBeT nepeBObI npOH3BeAnHfi, loab3ylOLHXCH
oxpaHoH no HaCTouiLer KOHBeHUHH.

2. OnaKo i6oe aoroapHBaifeecff rocyaiapCTBO MO)KeT CBOHM
BHyTpeHHHM 3aKOHO~aTeJIbCTBOM orpaHHiHTb npaBo nepeBoala nHCbMeH-
HbIX npOH3BeAeHHfi, HO TOaIbKO npH YCaOBHH co6uoAeHH5I caieayouiHx
flojioKeHHfi:

(a) EcJIH no HCTeqeHHH CeMH iaeT CO BpeleHH riepBoro BbIfycKa B
CBeT KfaKOro-AiH6o IHHCbMeHHOFO IlpOH3BeeHHHt ero nepeBoA Ha o6uweynOT-
pe6Himbi qI3bIK AoroBapaBaiueroc. rocy~apcTBa He 6bIu BbInyueH B CBeT
JIHHOm, o6aia,aiotLHM npaBOM Ha nIepeBoAg HJIH C ero pa3pemeHH31, TO
ai6o0fi rpaKzAaHHH 3Toro AorOBapHBa-OiUerocHi rocy~apcTBa Mw)KeT 1-O-
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JIy4HTb OT KOMneTeHTHOrO opraHa ,ZaHHOrO rocyazapcTBa HeHCKJIIOt4HTejib-
HYIO JIHLkeH3HIO Ha nepeBO2j H Bbil.yCK B CBeT nepeBo~a TaKOro npOH3Be-
,AeHH51 Ha yOM51HyTOM 23bIKe.

(b) TaKaR JIHL~eH.3Hfl Mo)KeT 6bITb BbIaaHa TOJIbKO npH YCJIOBiH, ecaiw
3aflBHTeJIb Ha J7LuteH3HIO aoKawerT cormiacHo npaBHjiam, YCTaHOBjieHHbIM B
3TOM rocyaapcTBe, tTO OH o6patLuaIcH K AHtty, o6Aa~mateMy npaBOM Ha
nepeBoA1, 3a pa3petLeHHeM cAe.TaTb nepeBoA H BbIIlyCTHTb ero B CBeT H
IOayq4HJI ero OTKa3, HJIH ITO IlOCa1e npoHBaeHHbX MM AOJIMKHbIX CTapaHHA

OH He CMOF yCTaHOBHTb JHI.a, o6Jlaaamottwero 3THM npaBOM HJIH HOJIy4HTb
ero pa3peweHHe. Ha 3THX >Ke VCJIOBHFIX I.4HILeH3HHl MowKeT 6bITb BbIIlaHa
TaKwe B TeX cjiyqaHX, Kora Bce npeaibiaytue H3,aJaHHH nepeBoa Ha o6aie-
ynOTpe6HMOM 9i3blKe fOaHOCTbIO pa3otAlcb.

(c) ECJIH HeJI,b3H yCTaHOBHTb JIHO, o6aaamwee npaBOM Ha nepe-
BOA, TO 3aHBHTeJIb Ha JIHI~eH3HIO 1O.7D>KeH HalpaBHTb KOIIHH cBoerO 3aflB-
JIeHHH H3AaTeIIo, HMsi KOTOpOFO 6603HameHO Ha UpOH3BeZIeHHH, H, eCJIH
H3BeCTHa rocyapCTBelHaH, pHaaaewCHOCTh aHua, o6jaaammero npaBom
Ha repeBoA, - aHfidoMaTHqeCKOMy MAH1 KOHCyJbCKOMy npeacoraBHTeJilo
rocyLapcTBa, FpaaK1aaHHHOM KOTOpOFO gBaHeTCH o6aaataTeaib TaKoro npa-
Ba, HJIH opraHH3aUIHH, KOTOpafl Moxer 6bITb yKa3aHa npaBHTeJIbCTBOM
3TOO rOcyaapCTBa. Th4IeH3Hil He BbliaeTCH IO HCTeqeHHH AByXMec~lqHOrO
CpOKa C arbi HOCblaKH KOnHi4 yKa3affiHorO 3alBaeHHlH.

(d) BHyTpeHHHiM 3aKOHOaaTe.-1IbCTBOM rocyaapcmB yCTaHaBIHBaOTCH
mepbl, HeO6XOzlMbie aIm o6ecreqeHHR alHuy, o6IajzamoteMy npaBOM Ha
nepeBoa, cnpaBexImIBoro Bo3Harpa)K2aeHHI B COOTBeTCTBHH C Me)KAyHa-

POAHOri npaKTHKori, a TaKwKe ynaalb H nepeBoaa 3Toro BO3Harpa)KeHHH1,
paBHO KaK Mepbl, rapaHTHpyotLuHe npaBH.UbHOCTb nepeBoaa.

(e) OpHrHHaIblbIit 3arO1IOBO1R H qbaMi4iJui aBTopa npOH3Be, eHHf
A1OJI)KHbI 6bITb HaneqaTaHbl Ha Bcex 9K3eMnasipaX BbinyLuLeHHOrO B CBeT
nepeBoaa. JIHI~eH3HRI Ha H3JamHte ncpeBoIa aeflCTBHTeJIbHa TOJIbKO B npe-
Aeiax AoroBapHBaiouerocsi rocyaapCTBa, B KOTOPOM OHa HcnpaLHHBaeTCH.
BBO3 3K3eMnJHpOB TaKoro npOH3Be~eHHR B Apyroe aoroBapHBalottteecR
rocyapcTBo H npoaa)Ka Hx AOnycKalOTC4 HpI4 yCJIOBHi4, eCJIH B 3TOM
rocyLapCTBe OAI.HHM 143 O6UteynOTpe6HMbX 93bIKOB RiBIfeTCH TOT )Ke

R3bIK, Ha KOTOpbIA caeJIaH nepeBOA, H ecJIH 3aKOHOQaTeJIbCTBO TaKoro
Apyroro rocy]apcTBa onycKaeT Ta1He .IHIeH3HH H He 3anpeL.aeT TaKOI4
BB03 H npolay. BB03 H npo;Laawa TaKHX 3K3eMnjiHpOB Ha TeppHTOpHIO
AoroBapHBaiolterocR rocyaapcTBa, B KOTOpOM He aefCTByIOT BbILIeyKa-
3afHbIe IlpaBHjIa, onpeAeFIHOTCR BHyTpe[!HHM 3aKOHOaTeJIbCTBOM 3T'OrO
rocy~apcTBa H 3aKJIo4eHHbIMH mM cOrJIaLueHHiMH. JIHLueH3H.9 He MowKeT
iepe~aBaTbCH ee BjaiaeJbteM.

(f) JIrntteHn3I-i He BblaaeTcH, ecim aBTOp H3-'ba H3 o6paueH Bce
3K3eMnJIHpbI cBoero npOH3Be~eHH51.

Cmambta V bis. 1. Jo6oe 7joroBapHBaiotueecf rocy~apcTBo, CqH-
TaiomeecR B COOTBeTCrBHH C VCTaf'OBH3umei.cR npaiTcniOfi FeHnaJIbHOfi
AccaM6a7eH OpraHH3auHim 6De meefzlnbix Hami pa3BiaioLLtefcR c'TpaHOA,
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MoH(eT nyTeM HOTHpfHKauHH reHepa lbHOrO aiipeKTopa OpraHHaaLHH O6b-

eaHHeHHbIX HaUH1A no BonpocaM o6pa3OBaHHH, HayKH H KyJbTypbl (.aajiee
Ha3bIBaeMoro <<eHepalbHbIfi auipecwrop>>) npM paTH~qHKauHH, npHHHTHH

H1aH npHcoeAUHeHHH H11H BnOCJieALCTBHe BocnOlb3OBaT'bCfl BCeMH HJIH ma-

CTbIO HCKAnoqeHtM I, npe2yCMOTPeHHHIX B CTaTbslX V ter H V quater.

2. Jho6al H'OTHq1HKauIHHI, caeJaHHaR B COOTBeTCTBHH C 1yHKTOM 1
Bblllle, HMeeT CHAY B TeqeHHe aecflTH .ieT C ,zaTbI BcTynjieHHR B CHAY Ha-
CTOluLefI KOHBeHUIHH, .H60 B TeqCHHe TOH iacti 3TOFO aiecflTHjieTHero
nepHoaa, KOTOpan OCTaeTCH Ha MOMelIT cazaqH Ha xpaHeHie HOTHCIHKaUHI;

TaKan HOTH4)HKaLmHR MO)KeT 6hlTb BO30ItOBJIeHa IeJIHKOM HAH qaCTHqHO

Ha nocaeapoyoe AeCflTHjieTHHe nepMOabl. ec7m aoroBapHBalttueeca rocy-
AapCrBO He 6ozee, ieM 3a nTTHaaIUaTb H He MeHee, qeM 3a TpH Mec5aa

AO HCTeieHH COOTBeTCTBYIOLLero nepHoaa claeT Ha xpaHeHHe nocaey-

IOMyIO HoTHMbHKauOm FeHepaanbHOMy aiipeKTopy. [IepBoHa4azmbHbie HOTH-

qbHKauHH Moryr 6blTb TaKXCe npOM3BezteHb B Te-ieHHe 3THX aaJlbHeiwHx

AeCRTHjieTHHX nep o OB B COOrIBCTCTBHH C IlOJIOx(eHM5]MH HaCTOflLLerl
CTaTbH.

3. HeCMOTpR Ha noa0KeHM nyHKTa 2, aorosapnBaioeecH rocyaap-

CTBO, KOTOpoe nepec-ajio CIHTaTbC51 pa3BHBaioIueficR CTpaHOAI B COOTBeT-

CTBHH C nyHICrOM 1, He MowKeT BO3o6HOBHTb CBoerf HOTHc lHKalJHH, COBep-

IueHHOI B COOTBeTCTBHH C floJIo)KeHHqMH nyHKTOB 1 H 2, H BHe 3aBHCH-

MOCTH OT TOrO, H3bIMaeT JIH OHO O4)HML,4aJIbHO CBOIO HOTM4)IHKaLI.MO HJIH

HeT, He MO>Ke(T nOJlb3OBaTbCFI MCKJI1OqCHMIMH, yCTaHOBJIeHHbIMH B CTaTbX

V ter H V quater, rlo HCTeieHHH zeiytuero AeCflTHrleTHero nepoAa Hag no

HcTeienHH TpexiieTHero nepOoaa nocae TOrO, KaK OHO nepecTajio C4H-

TaTbCI pa3BHBaioLLHMCR FocyaapCTBOM; nipH 9TOM npHmeH~eTC5B TOT ne-

PHOn, KOTOpbIf MCTeKaeT lno3XLHee.

4. Jlio6bie 3K3eMIrJI5Ipbi npOH3BeaeHHfi, ypKe BbilnyLeHHbIX B CBeT B

COOTBeTCTBPIH C HCKJI!OqeHHFIMH. VCTaHOBJIeHHbIMH B CTaT'bjiX V ter H

V quater, MoryT npoaoji)KaTb PaCnPOCTpaHHTbCH nocae cTeieHIH nepn-

oaa, Ha KOTOpbifi pacnpOCTpaHHjIacb HOTHRcjHKauHfl B COOTBeTCTBI4H C Ha-

CTORLWeAI CTaTbert, AO Tex nop, nova lHX 3alnaCbl He pa30AayTCR flOJIHOCITbIO.

5. JIo6oe.AOrOBapHBaioumeecR rocyaapCTBO, KoTopoe caaIo Ha xpa-

HeHHe HOTH(cHKaUHIO B COOTBeTCTBHtl CO CTaTbefH XIII OTHOCHTeAbHO npM-
MeHeHHfl aacTloRiuefi KOHBeHI K iK KaKoAi-Al6O cTpaHe HAi TeppHTOpHH,

OIO).KeHeM KOTOPbIX MO)KeT paccmaTpHBaTbCf KaK aHaIOrH4Hoe 107jio-

)(eHHtIO rocy2aapCTB, yKa3aHHbIX B nyHKTe 1 HaCTO5Iwuerl CTaTbH, MOFyT

TaK>Ke cRaTb Ha xpaHeHHe HOTHclI)KaLuImH H BO3o6HOBAHTb HX B COOTBeT-

CTBHH C rOIOx*eHHHMM HaCTOntlLefi CTaTb B OTHOweHi4H aI.O6i TaKOA

CTpaHbl HAH TeppHTOpHM. B TeqeHme CpOKa aeiCTBHF TaKHX HOTM4UKa_,HI

lOjIO)KeHHF CTaTeA V ter H V quater, MoryT IMpHMeHgTbCH B OTHOLeHHH

TaKOi cTpaHbl HAM TeppTOpHH. l-epeCbIIKa Konirl npOH3Be1eHHA M3 Ta-

KOf CTpaHbI HAM TeppHTOpnM apyrtiM rocvaapCTBaM-qjeHaM paccMaTPH-

BaeTCH KaK BKCnOpT B CMbICdie CTaTeI V ter H V quater.
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Cmam,.q V ter. 1. (a) Jfio6oe ioroBapHiaimoueeca rocytapCTBO,
Ha KOTOpOe pacnpOcTpaHieTcR CTaTER V biS (1), MOweT npeayCMOTpeTb B
CBOeM 3aKOHOJaaTeJlbCTBe BMeCTO ceMHeTliero nepHoaa, npeaycMOTpeH-
HOrO B CTaTbe V (2), Tpex..mTHHfi m.rin mo6of 6oiee aJIHTeJlbHblA nepHoA.
O,aHaKO B cayqasix nepeBoxa Ha 3bIK, tie RBjIflOllfHlCs o6ttleynoTpe6tMbIm
B OHO4 H~tiH HecKOJlbKHX pa3BHTIXlX cTpaiiax-yiaCTHHLLtaX HaCTOflLeI4
KOHBeHtinH HIAH TOJIbKO KOHBteHLHt 1952 roa, 3TOT nepnoA paBeH OaHOMy
roay BMeCTO T"pex.

(b) JIo6oe aoroBapHiaommeec, rocyaapCTBO, Ha KOTOpOe pac-
npocrparmeTcR CTaTbR V bis (1), ti B ROTOpOM o6meynoTpe6HMbM SIBJIeT-
CH TOT me fl3bIK, tITO B OA11OH n.1n! HeCKo.TlbKHX pa3BHTbIX CTpaHax, no
eAIHHO2AYHIHOIf aOrOBOpeHHOCTH C pa3BPTbMH CTpaHaMH, RBARIOIl4HMHC51
ytiaCTHHtuaMH HaCTOsituefi KoHBeHUHH H.-Iln TOJIbKO KOHBeHLIHH 1952 roaa,
MO)KeT 3aMeHHTb Tpex:IeTHHii nepHoI.. npeavCMOTpeHHblfi B no2InyHKre (a),
COrJIaCOBaHHbM B TaKO"" 21OrOBOpe!;HOCTH nepiOoM, npH'qeM TaKOrl ne-
p He MO>KeT 6biTb MeHbwUe OHoro roaa. OAiHaKO HaCTOULmt4 nOanyHKT
He pacnpOCTpaHleTcR Ha aHrAHficKHft, (bpanty3CKHA i n HcnaHCKHA 93blIKn.
FeHepa,bHbfi atipeKTOp yBeaoMaImeTCI o .io6oi TaKOA aoroBopeHHOCTH.

(c) JInneH3n14 mOKeT 6flTb BbIamia TOJIbKO npi yCJIOBni, ecJi
3aaiBHTeJb Ha JIueH3HIO AOKaAeT cormaCHO npaB.IaM, ycTaHOBJeHHbIM B
'roM rocyaapCTBe, tITO OH o6pawa.acsi K .mnuy, o6aaaamouMy npaBOM Ha

nepeBoja, 3a pa3pemeHHeM n tIOayiHa ero OTKa3 H.11n, 'rTO nocae npO5IBjeH-
HbIX HM ,OM)KHbIX CTapaHHh, OH He CMOr yCTaHOBHTb lHIua, o6jiAaoIuero
3THM npaBOM H nO~lyqiHTb ero pa3pe~ueHHe. lIpH o6pauLeHHH 3a JIHueH-
3ntefu 3aRBlTeAb IIHC OpMHpy'eT 06 3TOM HiA Me AyHapoabili nH4)OpMa-

UHOHHbI4 1uieHTp no aBTOPCKOMy npaBy, C03aaHHblA OpraHH3auHeri o6be-
AHHeHHbIX HaiHfi no BOnpocaM o6pa3OBant, Haymi H KYJIbTypb, .6o

o6of HauoHaJlbHbIl HAH perHOHaJlbHbAI HHntopMaulOHHbIfl ieHTp, KOTO-
pbri MOX(eT 6brrb o6oHatieH B COOTBCTCTBYIOmeAI HOTl)HKaUHH reHe-

paabHOMy AHpeKTOpy npaBHTeabCTBOm rocy1aapCTBa, B KOTOpOM, IaK npeA-
noAaraeTcsi, H3aTeJlb ocyweCTJ5eT OCHOBHYIO maCTb caoeri npoqbeccHo-
HaJIbHOAI ,eFlTeJIbHOCTH.

(d) Ecin HJlb3H YCTaHOBHT5 IHntO, o6aaaaioutee npaBOM Ha ne-

peBOlA, TO 3aFIBHTeJlb Ha JAHUeH3HIO H!anpaBJIteT 3aKa3HOfi aBHanO'-TOrl KO-
HHH caoero 3atiBAeHHR H3a1aTe.'IO. 1paMHJH4I KOTOpOFO 0603HateHa Ha npo-
H3Be2,eHHH, H TaKwe mIO6OMy HauOt~aJbHOMy HJIH peFHOHagAbHOMy HH4)Op-
MatHOHHOMy UeHTpy, ynOMHHYTOMY B nOanyHKTe (c). EcAH HH OHH H3
TaKHx UReI-rpOB He yBeaOMJeH, OH HanpaBjiHeT TaK)Ke KOIHIO 3agIBjieHHHI
B Me yHapOaHbIH HHqbopMalHOHHbIfi LeHTp, Co3AaHHblA OpraHH3auef
O6"beAsHeHHbIx HauHiH no BonpocaM o6pa3OBaHnH, HayKH H KyJIbTypbI.

2. (a) B COOTBeTCTBHH C nOlIO)KeHHflMH HaCTOFILuefi CTaTbH, JIHIeH-
3HH noayiaeMbie nocae Tpex jieT, He MOFyT 6bITb BbIaHbI 2O HCTemeHHH

AO6aBOnIHoro IueCTHMecB'qHOFO nepnoza, a JIHIl eH31H, noJlyqaeMbIe nocae
OzHoro roa, zao Hcl'IeeHHt ),o6aBOIHOrO reBtITHMeCHLIHOrO nepHoala. ao-

6aBOqHbIfi nepno, Hcnc'HJ ieTCf c aIaTbl 1peACTaBCjeHH 3agB1eHHHfl Ha pa3-
peweHne Ha nepeBOA, ynoMflHyToro B nyHnTe 1 (c), HatH eCJIH He H3BeCTHbl
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A H4HOCTb HiH aaIpec ji~ua, o6jiaaaiouero npaBOM Ha nepeBOa, c AJaTbI
OTnpaBKH KOnHAI 3aRBaeHII Ha jAHtleH3HIO, VOM5~'ymY1 B nyHKTe 1 (d).

(b) JILLCteH3H ne BbL, aeTCH ec,.ui nepeBoa 6blIM BbinyteH B caeT
JiH1Om, o6aaaOUt4M npaBOM Ha nepeBOa HAH C ero pa3peweHHR B TeqeHHe
yKa3aHHbIX IlueCTH H AeBslvrHMecsiHblX nepHOAOB.

3. Jbo6ai jHI.eH3Hfl B COOTBeTCTBHFi C HoJIo)KeHHSIMH HtCTOfuLLeA

CTaTbH BbiIaeTCFI JHtLb IAR HCIICOJlb3OBaHHNF B wKojiax, yHHBePCHTeTax HIm

B uejiflx HccjzAOBaHHi.

4. (a) TIio6afl .mteuH3l4, BbIIaBaeman! B COOTBeTCTBHH C HaCTORLtteri
CTaTbefi, He pacnpocTpaineTcI iia amrcnOPT 3K3eMnJIflpOB npoHI3BeeHHAI H
AefiCTBHTeJIbHa AAR Bbinyca B C~eT TO.bKO Ha TeppHTOpHH AoroBapHBaio-
LuerocR rocyapCTBa, rite otia rtCipallIHBaJiaCb.

(b) Kag2Ibii 3K3eMnaflpa npoH,3BeeHH5Im, BbinyueHHorO B CBeT
no JIHu.eH3HH, BbIaaHHO i B COOTBeTCTBHH C HaCTORILI~eiI CTaTberl, HMeeT

3HaK Ha COOTBeTCTrByOIIteM fl3blKe, o603HaqaIOLLHi, 4TO 3TOT 3K3eMnJIFlp

flOx4JIe)KHT pacrpocTpaHeHHIO TOJbKO B Bbl aBweM .IHLeH3HIO aorOBfapH-

BaoUmeMCF rocyJiapClrBe. Ec.H nHcbMelIHoe npO3BeqeHHe HMeeT 3HaK,

yHOMHHYTbIri B CTaTbe III (1), Bce ero 31C3eMnapbi tMieOT TaKOk xKe 3HaK.

(c) 3anpettteuie 3KcnopTHpOBaTb, npe~ycMaTpHBaeMoe noqnyHc-
TOM (a), He nptMetsercH i rex cnlyiagx, KorIa npaaHTeabCTBeHnaa

HJI4 HHafl opraHH3afI ! cTpaHbl, BblzIaBwei auIuIeH3HIO B COOTBebrCTBHH C

HaCToHutteg CTaTbei Al51 nepeBoaa nPOH3BCaemi Ha HHOIR fl3blK, IIOMHMO
aHrJIHricKoro, HCnaHCKoro HJIH 4ppaHLy3CKoro, HanpaBIsfeT 3K3eMnIflpbl

nepeBota, c2lea1HHorO B COOTBeTCTBHH C TaKOfi jIHeH3HeIi, B Apyryio

CTpaHy npH yCIOB4HH, LITO:

(i) noalyqaTe-SMH SIBjiioTcg rpawaIafe AoroBapHBaioLLerocSI rOCyAap-
CTBa, BbijiaBwiero jIHLi~eH3HIO, .IH6o opraflHH3aiHH, o6eA HHRfiouHe
TaKHx rpa)KAaH;

(ii) 3K3eMnjfipbi 4I.OKHbl HCIOjIb3OBaTbCl JIHIb B LKoJIax, yHHBepcH-
TeTax ~rrH B LeJIHX HlCCJIe2LoBaHHfI;

(iii) HanpaBileane 3K,3eMnJ51pOB It Hx nocaeAymtttee pacnpocTpaHeHue
cpeAH noJayaTejefi He npecJIe1yeT KOMMepqecKHX ueaefi; H

(iv) cTpaHa, B KOTOpy1O HanpaBORIOTCI 3K3eMnJIflpbI, corAacHJIaCb C ZlO-

rOBapHBaioLtHMCR rocy~apcTOOM pa3petuWHTb noay4eHHe, pacnpoc-

TpaHeHHe HJIH TO H Apyroe BMeCTe H FeHepalbHbIH ApeKTop 6bI

yBe lO MjeH o TaKoM coriaweHHH OIHHM H3 rOCYZJapCTB, 3aKJIIO'lHB-

LUHM ero.

5. HeO6xoAHMbIe MepbI Aojnr<Ki.bi 6blTb npenpHHflTbl Ha HaLHoHaJlb-

HOM YPOBHe ,A5I o6ecneqeHHH:

(a) TOrO, 4TO6bI aleHf13HR npeaycMaTpHBaia BblnjiaTy cnpaBeJIHBoro
Bo3HarpaK21eHHfl, COOTBeTCTByImterO HOpMaM roHopapoB, o6bIqnO

npHMeHfeMbIX B OTHOwIeHHH AiHLenH3H1t npH CBO6OAHbIX neperoBo-

pax MeAiy AHitaM4 B AByX COOTBeTCTByOWIHX CTpaHax; H
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(b) ynjaTbl H nepeBoaa KoMneHcauHmi; OLHaiKO eciH HMeK)r MeCTO OCO-
6bie HaLtHOHaJ1bHbie BaJIoTHble npaBiJa, KOMHeTeHTHble BjiaCTH AOJI-
AKHbI npeanpHHHTb Bce ycJJlR 2J1J1R TOrO, 'ITO6bl npH nOMOLUii Me)K-

ZIyHaPOAHOrO MexaHH3Ma o6ecneqHTb nepeao3 KOMneHcaLtHA B KOH-
BepTipyeMoQ B MBeK2yHaPOaHOM rmIaHe BaJIlOTe Him ee 3KBHBaJIeHTe.

6. Jio6asi AntLjeH3HR, BblAaBaeMa% aorOBapliBaioLuHMCsi rocyaapcT-
BOM B COOTBeTCrBHH C HaCTORLtefi CTaTbeAl, npeipatuaeT cBoe AeAICTBi-e,
ecJiH nepeBoA npOH3BeaeHHFI Ha TOT .Ke 13blK H, B OCHOBHOM, Toro >Ke co-

Aep)KaHHH, qTO H H3,AaHme, Ha KOTOpOe 6b]Jla BbIaaHa iHtueH3Hfl, BbIIHyLeH
B CBeT B yKa3aHHOM rocy~apcTBe aIHLLOM. o6jIaaamotM npaBOM Ha nepe-
BOA mui C ero pa3peueHHH no ueHaM COOTBeTCTBYIOLn.HM TeM, KOTOpble
O6bIqHO yCTaHaBJIHBamo'cRt JIH aHao1qiHbX 11pOH3BeaeHHir B 3TOM Ke
rocyaapCTBe. Bce 3K3eMnJIapbl, ve BblwIeaHlHe ao TOrO, KaK J4JiLeH3H1
nOTepnma clAy, MOryr npoaoAKaTb pacnPOCTpamTbCR AO Tex nop, noKa
OHH He pa3oiAyTCR flOJIHOCTblO.

7. ,TJJfl npOH3BeaeHHfi, KOTOpLle B OCHOBHOM COCTOIIT H3 HJLIIOcTpa-
,UHAI, AIHUeH3H1 Ha nepeBOa TeKCTa H BocnpOl3Be aeHHe HJIjnoCTpaLIHA npe-

AOCTaBI14eTCH IHLHb npH yCaOBHH co6mioaieHHg nOIO>KeHHR CTaTbH
V quater.

8. (a) JhI~jeH3HII Ha nepCBOa HpOH3BeAeHHfl, oxpaHqeMorO B COOT-
BeTCTBHH C HaCTORLLef I-(OHBeHIuieIi H B1Ilny-ielHOl'O B CBeT B neiaTHOA
HaIH aHaIOrHqHOA 4iopMe BOCHP)OH2BeaeisH, MO.KeT 6bITb TaK)i{e BblaaHa
paAHOBeuaTeibHOi opraHM3auefi, iMeiofcil CBOJO LTa6-Baprrupy B AO-
rOBapHBaiomLeMcR rocyaapCTBe, Ha KOTOpOe pacnpocTpaHInOTCl nOAO)Ke-
HItIH CTaTbH V bis (1), HO npeAICTaBJ1eHfl1O 3a51BJIeHH51 yKa3aHHO4 opraHH-
3autieA B 3TOM rocyzapCTBe, npH co6. iiotienmi caea yoyio X yCJIOBIHA:

(i) nepeBoA HpOH3Be ,eHHH OCyI.RCCTBJleH C 3K3eMnAIsIpa, H3rOTOBJreH-
HOFO H npHo6peTeHHOrO B COOTBe'CTBHH C 3aKOHaMH IrOBaptiBa-
iomerocH rocyaapCTBa;

(ii) nepeBoz npeaHaHaIaeTc HWb *aa HcnOAb3OBaHM2 B nepe alax,
HanpaBjIeHHbIX HCKJIIO'IqHTeJlbHO Ha ILe Iu o6yqeHHHi HAIH Ha pacnpoc-
TpaHeOHe pe3yIbTaTOB cneuiHaJlbHbX TexHHqiecKHX 1H4 Hay4HbX MC-

cJIeAOBaHH4 cpeA1, cneutiajicTOB KCHKpeTHOii npoqeccHH;

(ii) nepeBoA cnOJb3yerTCB HCK11OqHTeJlbHO aI51 ueele, ycTaHOBjieHHb1X
noanyHKTOM (ii), B 3aKOIIHO ocyLuecCTBaeHHbX nepez~aax, npeAHa-
3HaqeHHbIX AJI mX niolyl'aTeuei Ha TePPHTOptil aoroBapiBa uoue-

rOCHi rocyaapCTBa, BK.Motiafl 3aKOHHO oCyLueCTBaIeHHbie IlepeAaLH
nocpeACTBOM 3ByKOBbX HJIll BH3yaJlbHbIX 3arimCel4, npeAiHa3HaeH-
HbIX HCKJIIOtnHTeJlbHO a If TaKH4X HepeAaq;

(iv) 3BYKOBbIe H14 B3yambHbe sanc1 nepeBoAa noAaeXKaT o6MeHy
TOJIbKO MeKAy paaHOBettaT'eJlbHbIMH opraHU3aUHlMH, HMCIOII1HMH
CBOH WlTa6-KBapTHpbI B AOrOBapl!BaoLeMcai rocyaapcTBe, BbIAaB-
UeM I14HeH3HIO; H

(V) BCIIKoe Hcrlo1Ib3OBaHHe nepenoaa He npecaeayeT KOMMepmecmHx
u'eae3.

13444

.1974



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

(b) H-pii yCJIOBHH, qTO Bce MpHTepri H yCJIOBHH, H3J oxfeHHbIe B

rolm.yHKTe (a), BbIlOJIHeHbl, jiHueH3H5I MOKeT 6bITb Tai)Ke BblaaHa paAno-
BeaTeJl HH3aLHH oalJuia nepeBoaa mo6oro TeKCTa, BKAIioqeHHOrO B
ayaHO-BH3yaJIbHyIO 3anHCb, KOTOpas caMa 6biAa H3rOTOBJIeHa H BbIny-
Luena B CBeT HCKAIIOqHTeJIbHO C tte,lblO HCIOJlb3OBaHHfl ALIJ. CHCTeMaTHtle-
cKoro o6y'ielnin.

(c) HpH YCAOBVIM co6moaetiq nOAnUyHKTOB (a) H (b), Bce ,apy-

rHe noaO)KeHHHI HaCTOFueifl CTaTbH npHMeH5IIOTCR1 npH BbIlaLie H peaJiH-
3auHH jiH"LeH3HH Ha nepeBo,.

9. Ipi yCJIOBHH co6ioaemn HaCTO5IMCiR CTaTbH nOP5JlOK BbIafa4H
Amo6oi I 1HI.leH3HH, B COOTBeTCT'BHH C HaCTOLJueh CTfTbefi, onpeAejAHeTcfl
HoaOKeHHIMH CTaTbH V H 6yjeT onpeejIHTbCH9 B COOTBeTCTBHH C I1OJIO-
)KeHHRIMH CTaTbH V H HaCTOHLluefl CTaTbH ,amKe nocjie HCTe'ieHHH ceMHJIeT-
Hero nepHoI~a, npelyCmOTpeHHOrO B CTaTbe V (2). OaHaKo nocae HCTe-
4eHHH, YKa3aHHOrO nepHoaa, JIHUO, o61aaaouee aHiueH3Hel, Mo)KeT o6-
paTHTbCHi c npOCb6oiA, qrro6bl yKa3aHHal HltLeH3HFi 6bIjia 3aMeHeHa HOBOII
JIHueH3HeII, AeAICTByIOuleri HCKIIOqLHTeJIbiO B COOTBeTCTBHH C HoJIoIKeHHH-
MH CTaTbH V.

CmambA V quater. 1. TIio6oe AoroBapHBaioleecf rocyapCTBO, Ha
KOTOpoe pacnpoczpaHaieTcn CTaTbH V bis (1) MOA4e.T ripHHHTb caejiyomuie
HOjIo>KeHHH:

(a) EcaH nocae HCTe'4eHH (i) COOTBeTCTByOLuero nepHoAa, yKaaa-
HOFO B flOaHyHKT'e (c), HC'IHCIIeMOrO C JaaTbI nepBoro BbInyCKa B CBeT
KOHKpeTHoro H3aHHH JIHTepaTypHoro, Hay'inoro HiH xyao)KeCTBeHHOrO
npoH3BeaeHH51, ynomRHyTOrO B nYHKTe 3, Hail (ii) mo6oro 6oAee A1,JIHTeaIb-
Roro nepHoa, yCTaHOBJIeHHOrO HaLIHOHaJIbHbIM 3aKOHOQatrejIbCTBOM rocy-
AapCTBa, .7HLIO, o6aa/zamwee rIpaBOM Ha BocnpOH:3BeAeHHe HjiH C ero
pa3pemeHHI He pacnpocTpaHHT 3K3eMnlipbl TaKOrO H3IaHMS B yKa3aH-
HOM rocyapcTBe cpeaH ny6IHKHi4I H1H B CB543H C CHCT'eMaTHqeCKHM o6y'ie-
HHeM no IgeHaM, COOTBeTCTByOILLHM TeM, KOTOpbIe O6blqH'O yCTaHaBJIHBa-
IOTCH B 3rroM rocyapcTBe A.TIfl aHaIOrH4HbIX flpOH3BeILeHHfi, TO AlO6o
rpaKLaHHH 3TOFO aoroBapMBaioLueroci rocyaapcTBa MoKeT rOIlIy4HTb OT
KOMrieTeHTHOFO opraHa zaHHoro rocyaapcTBa HeHCK.Io'qHTeJIbHyIO JIHIIeH-
3H1O Ha BbInYCK B CBeT TaKoro H3aHH iO yKa3aH.HOA HJH 6ojiee HH3KHM

IteHaM Aim HCnOJIb3OBaHHH B CBfl3H C CHCTeMaTriLeCKHM o6y4eHeM. JIH-
UeH3H41 MoWKeT 6brrb BbiaaHa TOJIbKO npiH YCAOBHH, qTO 3aftBHTeJIb Ha
JIHHeH3HIO aOKaKmeT coraaCHO ripaBHiaM, yCTaHOBjieHHbM B gTOM rocy-
AapCTBe, qTO OH o6pauaAcfl K JIHLIy, o6aaamotLeMy npaoBM BbInyCTHTb
B CBeT TaKOe npOH3BeeHHe H HoJyqH.i ero OTKa3 HiH 'ITO nocaIe fpOflB-
JIeHHbIX HM aOJIDKHbIX cTapaHrA, OH He CMOF FCTaHOBHTb JIHLJa, o6azjaaio-
uero aTHM npaBOM H nOJIy'IHTb ero pa3peuieHe. FIpH o6paueHHH 3a
aHUeH3HeAt 3aHBHTeJlb HHqbOpMHpyeT o6 3TOM Me ayHapOatHbIi HH4bopMa-

ttHOHHblfi tLieHTp, CO3,IaHHblfl OpraHH3autHei o6-beAHHeHHbIX HauHR no BO-
npocaM o6pa3oBaHnH, HapyH H KydlbTypbI, mIt6o riuo60A HaUHiOHaAbHb|i
HimH perHoHalbHbl HHqlOpMattHOIIHblIi teHTp, ynOMFIHyTbl B no-
nyHKie (d).
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(b) HIIeH3H1i TaiKoe Moe'r 6blTb BblaiHa Ha Tex )Ke yCJIOBHH1X,
eCJIH B TeqeHHe weCTHMecSP4HOFO nepmo.ia HH OflHH pa3peweHHblri 3K3eM-
hasp yKa3aHHOro H3,aaHf151 He 6bIa IpeMeTOM npoa K B aHHOM rocy-
jtapcrrae cpejnH ny6miKH Hi. HCnOJOb3OBaJIcH B CBII3H C CHCTeMaTH'4ecKHM
o6yqeHHeM no ueHaM, COOTBeTCTByH)LOHM TeM, KOTOpbie o6biqHO yCTaHaB-
JIHBa1OTCH aiI aHajiOrHqHblx nPOH3BeJLeHHA B 3TOM rocy,apCTBe.

(c) FIeprtoa, yKa3aHHblfi B .,-noanyllKT (a), COCTaBAieT nTb JIeT
3a HcKJIoieHHeM:

(i) imjir! pOH3BeaLeH4it no eCTeCTBeHHbM H TOalHbIM HayKaM, BK1JiIoqag1 Ma-
TeMaTHKy H TeXHHKY, 3TOT nep~o i COCTaBJI~eT TpH roaa;

(ii) J a xyaoIKecTBeHHbIX, HO3TH'ieCKHX, a, paMaTHqeCKHX H My3biKaJIb-
HbIX npOH3BeeHHi, a Tam>Ke viI. KHHF nO HCKyCCTBy 3TOT nepHoA
COCTaBjIeT CeMb JleT.

(d) EcaH Heab351 VCTaHOBHTb JIHUO, o6Aaamomee npaBOM Ha BOC-
npoH3BeaeHHe, TO 3aRIBHTelb Ha -JIHLeH3HR1O HanpaJmeT 3aKa3HOA aBHa-
nOqTOA KOHHH CBoerO 3a11BAeHHH H3aaTejjio, baMHiH1a KoToporo o603Ha-
tieHa Ha npOH3BeaeHHH, a TaKAe jio6oMy HaLkliOHaJibHOMy HJIH perHOHaJIb-
HOMY LeHTpy, O6O3Haq'eHHOMy B HOTH4WHgaUHH, coaaHHOri Ha xpaHeHHe Fe-
HepaabHOMY JapeK'opy rocy:iapCTBOM, B JOTOpOM, KaK npeanoAaraeTcSI,
H3AaTetb ocytteCTBJAeT OCHOBHVIO LiaCTb CBoeAi npoqecCHOHaJlbHOi Je11-
TeAbHOCTH. HIpi- OTCYTCTBHH Jiio6I0A TamoA HOTHcHKaLU4H, 3a1IBHTeJlb Ha
JIHLeH3HIO HarlpaBlseT TaK>Ke KOrHIO 3aIBJIeHHI MeALAyHapOAHOMy HH-
cjropMaUHOHHOMy ueHTpy no aBTOPC1OMY npaBy, C03,aHHOMY OpraHH3a-
1iHell o6-beAHHeHHblX HaLIHA no BoflpOCaM o6pa3OBaHli, HayKH H Kyjib-
Typbl. JIHIeH3HR He MO>KeT 6bITb Bb1LaHa 2LO HcTemeHHR TpexMecqtlHOrO
nepHoAa, HC4HCjieMOIO C MOMeHTa OTflpaBKH KonHIri 3aflBJieHHII.

(e) B COOTBeTCTBHH C nOJIOKeHH1MH aTHacTotlJel CTaTbH, JIHLeH-
3MR11, noalyqaeMa% flOCile Tpex a.ie, He BbiJ~aeTCH:

(i) AO HCTeqeHH5] UweCTHMeC11Horo nepHo ,a c AaTbI nipecTaBJIeHHR 3a-
1BIeHHfl Ha pa3peleHie, YHOM1iHYToe B nOanIyHKTe (a), HJIH e¢Ci
He H3BeCTHbI JIH4HOCTb H1IH aapec JIHua, o6jiaiaoluero npaBOM Ha
BOCFnpOH3BeJIeHHe, C oaaTbl OT14paBKH KOHHH 3agBJIeHHi Ha jIHleH3HIO,
yrIOMflHyTylO B lOJnyHKTe (d);

(ii) eCAH B TeqeHHe 3TOFO nepioja HMejiO MeCTO .umo6oe Taloe pacnpo-
CTpaeHHe 3K3emnaipoB H3JaaHH, yca3aHnoe B no~nyHre (a).

(f) 4aMHwAH aBTopa H 3aro.7loBOK KoHKpe'THoro H,3,JaHHH npOH3-
Be~eHHHl ,OJIDKHbI 6b!Tb HanetaTaHbl Ha Bcex 3K3eMJnaipaX BbiflymIeHHOrO
B CBeT BocnpoH3BeaeHHH. JIHtteH3H1 He pacnpocTpaHaeTCl Ha 3KcnOPT
9K3eMrHlJIPOB HpOH3BeaeHH11 H ieACTBHTeJIbHa JI51 BbIHycKa B CBeT TOJIbKO
Ha TeppHTOPHH JoroBapHBamomeroc1 rocyaapCTBa, r~ne OHa HcnpaWHBa-
.lacb. JIHUte-3H11 He Mo)Ke1r nepe~aBaTbfl ee Bjia1ejibLteM.

(g) Heo6xoaiiMbIe MepbI aO.7IA(Hm 6bTb npeAnPHHRTbI HattHO-
HaJlbHbIM 3aKOHOJaTeJlbCTBOM AR TO-HOrO BocnpoH3BeeHHH yKa~aHHoro
KOHKperrHOrO H3AaHHH.
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(h) B COOTBeTCTBtHH C lOao;KeHHuItMi, iiaCTOsutefi CTaTbH, jIHJeH-
3HR Ha BOCnpOH3BeaeHHe H BbilVCK B CBeT nepeBoaa npoH3aenH He BbI-
aaeTCH B caepEix caytiax:

(i) mora nepeBOA He 6bIA BbInyII, eH J1HiOM, He o6jiaaaioaJO M npaBOM
Ha nepeBoa H ,M c ero pa3peeHHi;

(ii) Koraa nepeBoA caeaaH He Ha o6teynoTpe6MoM 533blKe B rocyaap-
CTBe, KOTOpOe HMeeT npaBo BAa2aTb UIUien3a1to.

2. HcKAmiqeHmH, npealycMOTpe!Hbe B nyHKTe 1, ,efic'BHTejibHbi npH
co6AloaeHHI4 cjieaiyiotiLHx AoOOAHHTeJblibIX YCJIOBHtH:

(a) Ka)KibIfi 3K3eMnflip, BblvnyieIIHnblii B CBeT no a.,HLeH3HH, Sbl-
;xaHHOA B COOTBeTCTBHH C HaCTO5Uieii CTaTbeH HMeeT 3HaK Ha COOTBeTCTBY-
.ioLteM 533blKe, o603HaqalouHfi, qTO 3TOT 3K3eMnjIsip IOa1,JI<eWHT pacnpo-
CTpaHeHHIO JIHWb B aorOBaPHBaaouCMC% rocvapCTBe, Ha KOTOpOe pacnpo-
CTpaHHeTCfl yKa3aHa aIlleH3H5i. Ecn 3TO 3TH3JaHe 1MeeT 3HaK, yHOMfl-
HyTblfi B CTaTbe 1II (1), TO Bce ero 3K3eMnrjpbi HMieOT TaKOfi Ke 3HaK.

(b) Heo6xoiiMbIe mepbi ,OXKHbI 6bITb npeUnpHH51'Tbl Ha Haut-
OHaJIbHOM ypOBHe xJifl o6ecHeqeHHR-I

(i) TOrO, ITO jm1HelH3HH npeaycMaTpHBaaa BbifJaTy CnpaBeaJHBoro B03-
HarpaKaeHHS, COOTBeTCTByIOHteFO HOpMaM FOHopapOB, O6b'HO npH-
MeHfieMbIX B OTHOweHHH IHlleI31tIAt npH CBO60AHbIX neperoBopax
MeK)ny jiHLaMH B A1ByX COOTBeTCTByIOW.HX cTpaHax; H

(ii) ynaiaTbI H nepeaoAa KoMneiicaLtHH; OAHaKO eCAH HMeIOT MeCTO OCO-
6bie HaUHOHaJIbHble BaAIlOTHbie npaBaJa, KOMneTeHTHbIe BJIaCTH AOJI-
)KHbI npenp1HHFTb Bce YCHJIHV! AR TOrO, qTO6bi npH nOMOutH Me)K-
AyHfPO2HOPO MeXaHH3Ma o6ecfle'IHTb nepeBoa KOMIIeHCaIHH B KOH-
BepTHpyeMOiA B Me)KAYHapOaHOM nIaHe BamiJoTe HJIm ee 9KBHiBaaeHTe.

(c) Korea Amuo, o6aaiamoee IIpaBOM Ha BocnpO3BeAeiHHe Him
c ero pa3peweHHuR pacnpocTpaHeT 9K3eMHIJIIpbl TaKOFO H3aHHH B AorOBa-
pi4BamOIweMCH rOCyAfapCTBe cpe-ii ny6JIHKH HJIH B CBSI3H C CHCTeMfTH'ieCKHM
o6yqeHHeM no LUeHaM, COOTBeTCTBY1OLHM TeM, KOTOpbIe O6bl'HO yCTaHaB-
JIHBalOTCH B 3TOM rocyaapCTBe iL alHaJIOrHL[HbIX npOH3BeeHHfi, JHo6asl
IHIeH3HR, BbitaBaeMaR B COOTBeTCTBHH C HaCTORltkeri CTaTbefA npeKpauta-
eT CBOe AelcTBme, ec~An TaKoe H3AaHHe BbIIyLIeHo B CBeT Ha TOM )Ke fl3blKe
H B OCHOBHOM TOrO )Ke COaep)KaHHSl, KaK H H3,!aHHe, BblnyHtteHHoe B CBeT
no JiHIteH3HH. Bce 3K3eMnjI1ipbI, y)Ke BbIwIe,,He B CBeT ,iO Toro, KaK JIH-
iLeH3HR noTepAEa cuAy, MoryT npoaojioKaTb pacnpocTpaHTbCg AiO Tex fop,
noKa He pa3oiyTci nolAHOCTblO.

(d) JIHrieH3H He BblaeTCM, eCaH aBTOp H3'bflJl 143 o6pauLeHHq

Bce 3K3eMnAjpbi yKa3aHHOro l3aHHl.

3. (a) HpH YCAOBHH1 co6Iio,zeHHM noAnyHKTa (b), 4HTepaTypHbIe,
Hay'Hbie H xyio)KeCTBeHHbIe npOH3BeieHHI, Ha KOTOpbIe pacnpocTpaH-
eTCR Hac-rostt[aR CTaTbR, orpaHrqHloTcH npOH3BeeHHHMH, BblnyteHHbl-
MH B CBeT B netaTHOi H HAM aHajiorH'qHOfi (opMe BocnpOH3Be~eHH.
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(b) l-loaoAeHIHI HaCTOHimeh CTaTbH pacnpOcTpaHRlOTCH TaKwe Ha

aoCnpOH3BeaeHHe B ayaHO-Bli3yajibHOi4 cjopMe 3aKOHHO ocyItteCTBjieHHbIX

ayAJHO-BH3yaaIbHblX 3aniHCei, BKI1IO'aHl .7f6ble, coaep attHecHI B HHX oxpa-
HHeMbie aBTOpCKHM nlpaBOM rlpOH3BeaeHHI, a TaK)Ke Ha nepeBoa Jo6oro,

BKaioqeHHOrO B HHX TeKcTa Ha 513b1(, o6tueynoTpe6HMbiA B rocy)xapCTBe,

KOTOpOe HMefT npaBo BbiaaBaTb JTHICH31HlO; I1H YCJIOBHH, 'ITO BO Bcex

3THX cjiyiaflx, yKa3aHHbie avHO-BII3vaJlbHbe 3anflcH OHrOTOBJeHbl H Bb-

fiyLUeHbl B CBeT C HCKAlOqlTeJIbHO ue.IbIO HCIIOJIb3OBaHHH aJIR CHCTeMa-

THqeCKoro o6yqeHHH.

CmamI bA VI. 1-o <BbivCKOM 13 CBeT>> AAR tueiei HaCTOsuer KOH-
BeHIAH ciejyeT npHHHmaTb BOCnpOH3BeiJeHHe B maTepHaAbHOi cpopMe H

pacnpoc-paHeHte cpeaH ny6aHim 9K3eMnJIIHpOB HpoH3BeeHHR, KOTOpOe

MO)KHO rlpoqeCTb HJIl 3pHTeJIbHO BOCHIPHHTb HHbIM o6pa3oM.

Cmambst VII. HacTOuuaj KOHaeHtHH He ripHMeHHeTCH B OTHOIeHHH

fIpOH3Be]zeHHri HJIH npaB Ha flpOH3BeaeHHH5, oxpaHa KOTOPbIX Ha ,aTy
BClyrIJIeHHH B CHay HaCTOHJLefi KOHBeHIUH B aOFOBaPHBaOmIIeMCH rocy-

aapcTBe, rae HcnpatUHBaeTCH oxpaHa, OKOHiaTeJbHO pexpaTliab HJIH

HHKora He cyUteCTBoBaAa.

Cmamba VIII. 1. HacTo~uta% KOHBeHIumli, aaTHpyeMag 24 oJas
1971 roata, caaeTCH Ha XpaHeHHe reepalbHOMy tHipeKTOPY H 6yaeT OT-
KpbITa A noaLIHCaHHR BCeMH rocy~japCTBaMH-yqaCTHHKaMH KOHBeHUiHH
1952 roga B TeqeHle 120 aiHei C y.a3auHOH BbItHe 2aTbi. OHa nOLIe)KHT
paTi4qHKLHH HaIH IHH5ITHiO lOaflhCaBLLIHMH ee rOCyapCTBaMH.

2. Jl o60e rocyaapCTBO, He nomitncaBmee HaCTOHLUYlO KOHBeHlH1O,

Mo}KeT K Hel IpHCOeHEHHHTbC51.

3. PaTH4bHKaUIti*, IlpHHTHe z HrIpHCOeAHHeHHe ocyuCecTBAlHIOT'CR ny-

TeM HenOHHpOBaHHH COOTBeTCTrByroLtero aOKyMeHTa y FeHepaIbHOrO All-

pe-ropa.

CmambAt IX. 1. HacTOnma KOHBeHtUIM BCTynHT B cJiy 'epe3 TPH
MecFLtma nocaIe eHeIOHHpOBaHHH JBeHaautaTIH paTHbHKauHOHHbX rpaMOT HAIl

ArOKyMeHTOB 0 npHHFHTHH HAI npHCOeAHHeHHH.

2. B AaJIbHefiHeM HaCTOthLuaq KOHBeHUHRI BCTyIlaeT B CHJIy aI5 Ka>K-

Aoro rocygapcTBa iepe3 TpH mec5Ima nocae c2at HM Ha xpaHeHHe AOKy-

MeHTa o paTHqHKaumHH, HpHHRTHH HaIH rpHCoeHHeHHH.

3. IIpHcOeaHHeHHe K HaCTOsltllefl KOHBeHIxHH rocyaapCTBa, He .1B,15F-

ioulerocI MqiaCTHHKOM KOHBeHUHH 1952 roaa, HiBiAeTC Tax)Ke npHcoeAH-

HeHHeM K HaCTOHLIeri KOHBeHUHH; OjHaKO eC.7H ero aOKyMeHT O ripHcoeLH-

HeHHH ctaeTCH Ha XpaHeHHe AO TOO KaK HacTOfuIlaH KOHBeHUlHR BCTyIHT

B CHJIy, TO yKa3aHHOe Focy),apCTBO MOKeT caeJiaTb CBOe rlpHcoeaHHeHHe

K KOHBeHLtHH 1952 roaa 3aBHCHLItlhM OT BCTyIjieHHR B CH.Iy HaCTOHLLefl

KOHBeHUHH. locie BCTyraeHH9 B CHAY HaCTOHtI1efl KOHBeHILHH HHKaKOe

roCy~aPCTBO He MOKeT npHcoeaHHHTbCH ,IHLUb K KOHBeHLHH 1952 rosa.
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4. OTHoIueHHFI MeKy rocyaapCCTBaMH-yaiacTHHKaMH HaCToquLef KOH-
BeHLLHH, H rocyaapC-TBaMH, lB.7IIOHuHMHCf[ H.7iwb yba-CTHHKaMH KOHIBeHIHII
1952 roaa, onpejmenolrcH KOHBeHUlHerl 1952 rola. OAHaKo J1lO6oe rocy-
AapcTBo-yqaCTHHK TOJIbKO KOHBeHUIHH 1952 rola, Mo)eT nyTeM HOTHj)H o

Ka1uHH, CtaHHOAI Ha xpaHeHHe FeHepaAbiOMy AHpeKropy, o6'biBHTb, qTO
OHO aonycKaeT npMeHeHHHe KOHBeHIuHl 1971 rosa K npOH3BeeHHHM CBO-
HX rpa)K~aH HJH K npoH3BeeHHSM., Bnel)Bbie BblnyLLeHHbIM B CBeT Ha ero
TeppHTopHH, BCeMH Focya1apCTBaMH-y4aCTHHKaMH HaCTOHIuleI4 KOHBeHItHH.

Cmambaq X. 1. Kaw,aoe rocy)1apCTBo-yqaCTHHK HaCTOSLIeRi KOHBeH-
iHH 063yeTc5 rpHHflTb B COOTBeTCTBHH C IIoJao)KeHH51MH CBOeAi KOHCTH-
TyLIHH Mepbl, Heo6xoAHMbIe jj iH o6ecneieHisi ee BbInroJIHeHHH.

2. I'MeerrcH, OaHaKO, B BHIAy, LITO Kax (aoe rocy~aPCTBO KO BpeMeHH
BCTyflleHHH B CHlAy HaCTOItuefi KOHBeHLIIH B OTHOUeHHH TaKoro rocyAap-
CTBa IOJDKHO 6bITb B COCTOHHHH, B COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHHM
3aKOHolaTejIbCTBOM, BbInOJIHIITb no.aOwKeHHH HaCTOFlLuei KOHBeHIUHH.

C-maMb XI. 1. HaCToqUIM yqpeClaeTCa MexrnpaBHTejilbCTBeH-
HbII'l KOMHTeT, HMeioL1il caeyoigiie qbYHK1HH:

(a) M3ymeHHe BOrpOCOB, CB513aHHbIX C ripHMeHeHHeM H AecTBHeM Bce-
MHpHOrl KOHBeHUIIHH o6 aBTOpCKOM rnpaBe;

(b) nO~rOTOBKa nepHoiiHqecKvX riepeCMOTpOB HaCTOjukefi KOHBeHIUHH;

(c) H3yieHHe auO6blX ApyrX BOIp)OCOB, CB53aHHbIX C mMAyapOAHOff
oxpaHoi aBTOpCKoro npaBa, B coTpyAH'eCTBe C pa3JIH4HbIMH 3aHHTe-
peCOBaHHbIMH M-e)KFyHapOAHbMH OpraHH3aUI15MH, TaKHMH, KaK Opra-
HH3aLkH.1 o6beAzHHeHHbIX Haui4i no BoripocaM o6pa3oBaHHH, HaYKH H
KyJbTypbl, Me AYHapoaHbIA cotO:? no oxpaHe .4,HTepaTypHbX H xyAo-
)KeC-'BeHHbIX npOH3BeeH-Hlf ii Opra!, 3auii. aMepHKaHCKhX rocy-
,apCTB;

(d) HHqopmaaLHsi rocyAapCTB-yLac'rHiKOB KOHBeHLtIH 0 CBoefi pa6oTe.

2. YKa3aHHbIlf KOMHTeT COCTOHT 143 rpelCTaBHTeJIeri BOCeMHa~aTH
rOCytapCTB-yflaCTHHKOB HaCToRHlef KoiiBeH4HH H-IH TOJIbKO KOHBeHIHH
1952 roza.

3. KOMHTeT 436HpaeTcH C 1OJD)KHbM yqeTOM cnpaBeAJIHBoro paBHO-
.BeCH HaUHOHaJlbHbIX HHTepeCOB Ha OCHOBe reorpaqHqecKoro noJIO)KeHM51,
HaceaeHH5l, .93bIKOB H CTaiHH pa3BHTH k.

4. reHepaabHbli AiipeKTop OpraHi3aIUHH o6-beAHHeHHblX Haulirl no
BOripocaM o6pa3OBaHHH, HayKH H I[yJIbTypbl, AmHpeTOp BIOpo Me>AyHa-
pOAHOrO Co103a 11o oxpaHe IHTepaTypHblX H xyzo)KeCTBeHHbIX npOH3Be-
AleHHA H FeHepaubHblii ceKpeTapb Oprai3aa.ii aMepHKaHCKHX roCyAapCTB
HJIH HX npeAICTaBHTejIH MOryT HpHCyTCTBOBaTb Ha 3aceaHHHX KOMHTeTa
C nipaBOM COBeLuaTelbHOrO roaoca.

CmaMb61 XII. Mei(npaB4Te IbCTBetlHbIi KOMHTeT CO3bIBaeT KOHqe-
PeHgiuHO lo iepecMo-rpy, Korea OH CO4,TeT 3TO Heo6xoAHMbIM, jui'60 no
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Tpe6OBaHHIO He MeHee AeCRTH rocyaapCTB-yqaCTIHKOB HaCTOtLLuek K'H-
BeHUHH.

CmambA XIII. 1. JlIo6oe ,zoroBapHBattLeecR rocyLapCTBO MO)KeT
npH aeHOHHpOBaHHH aOyMeHTa o cro paTH4)HKa4HH, npHHHTHH H.7m fpH-
coeAIHHeHHH aH60 BnoCJIeaCTBHH cAeAaTb 3asBJeHHe HyTeM HOTH4HKaLtHH
FeHepaibHoMy HpeXKTOPY 0 TOM, LITO HaCTO.LHasi KOHBeHUHH np.MeHH-
eTCH KO BCeM HJIH K aIio6Ofl H3 CTpaH HJIH TeppMTopIA, 3a BHeUIHHe CHO-
uieHHH KOTOpOA OHO HeceT OTBeTC'rBeHHOCTb. KOHBeHUHR 6yaeT npHMe-
HFITbCfl K yKa3aHHbIM B HOTH4 HKaumH CTpaHaM H TePpHTOPHHiM no HCTe-
meHHH npeyCMOTpeHHOrO B CTaTbe IX TpeXMecflqHoro CpOKa. Be3 TaKOil
HOTHCI)HKaUHM HaCTOFluwaH KOHBeHtIHR He 6yzeT pacnPOCTpaHHTbCff Ha .m-
6yIO TaKy1O cTpaHy HAH TCppHToPM .

2. OaHaKO HHqTO B HaCT05iLueg cTaTbe He nOHHMaeTC% KaK nopa,3y-
MeBaiomuee flpH3HfHHe HJIH MojLLiajIHBOe cor.iactie KaKoro-1H60 rocyaap-
CTBa-yqLaCTHHKa C 43aKTHieCKHM HoI30wKeHHeM CTpaHbI WJIH TeppHTOpHH, K
KOTOpbIM HaCTOFIjuag KOHBeHLHR npiMeH5eTCsi no 3aHBJieHHIO Ipyroro
yqaCTByiOiiiero rocyIapcTBa, B COCTBC7TCTBHH C HOjiO)KeHHFMH HaCTORLtterl

CTaTbH.

Cmambc XIV. 1. JI06oe aoroBapiaiameeci rocy~apCTBO MO>KeT
aeHOHCHpOBaTb HaCTORWNIO KO.HBeHUHIO OT cnoero mHMH HAH OT HMeHH
Bcex Him KaKxx-jH60 CTpaH HAMH TeppHTOpHiA, B OTHOwIeHHH KOTOpbIX 6bi-
aa cueaaHa HOTHCqJHKauHm B COOrTBeTCTBHH CO CTaTbel XIII. ateHOHCauHR
ocyLeCTBJIieTCH ny-reM HOTH)HqmaLtH1i FeHepaAbHoro AmpeKTopa.

2. YKa3aHHaH aeHoHCaumi aIICTBHTeJIaHa .IHLWb B OTHOLLeHHH rocy-
AapCTBa, CTpaHbI HuIH TeppHTOpHH, OT HMeHII KOTOPbIX OHa c~egiaHa, JIHUIb
CHYcT'I ABeHatLuaTb MeCstJ.eB CO AHR nOJIV'ICHHM HOTHcPHKaLmH.

Cmamb.,q XV. Jio6ofi cHop MeKgay AB5M HAM HCKOJIbKHMH aoro-
BaPHBalom01HMHCH rocyaIapCTBaMH, K2CaOHlHIPCH TOJIKOBaHH5I MJIH npHMeHe-
HH51 HaCTOHI1iefi KOHBeHLHH, nepea,CTCH, eCumH OH He pa3peuieH nyTeM ne-

peroBOpOB, Ha paCCMOTpeHHe MexuyHapOgAHoro cyaa, eCJIH 3aHHTepeco-
BaHHbie rocyaLapcTBa He coriaCHTC] o6 UHOM nopsijxe ero pa3peLUeHHfl.

CmambAq XVI. 1. HacTO5uma1 KOHBeHUHR COCTaBJIeHa Ha aHlrIiIf-
CKOM, qbpaHuy3CKOM H HcIIaHCKOM 13bIKax. Bce TpH TeKCTa noaInHCbBa0TCH
H HMeio0Ir OAHHaKOBy1O CHJIy.

2. OPHIuHaJibHbie TeKCTbI HacTofuuek KOHBeHUIHH COCTaBIfl1ioTC% Fe-
HepaJIbHbIM AHpeKTOpOM no KOHCyurhTauHH C COOTBeTCTBYIOLIUHMH npaBH-
TejIbCTBMmH Ha apa6cKoM, HTaJIbIHCKOM, HeMetkKOM H nOpTyraJIbCKOM

543bIKaX.

3. Jlo6oe zoroBapHBaiueecq rocytapcTBO HAm rpynna a1oroBapHBa-
ioLtHXCH rocyaapCrB BnpaBe HMeTb COCTaRaeHHbie FeHepanbHblM AlHpeKTO-

pOM H nlO aIoOBOpeHHOCTH C IIHM TeKCTbi KOHBeHUHH Ha R3b1Ke no BbI6opy
3TOrO rocy~apCTBa.
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4. Bce TaKtHe TeKCTbi npHaaraloTcH K nonInHCaHHbIM TeKCTaM HacTo i-
miefi KOHBeHUHH.

Cmamba XVII. 1. HacTosuiaw KOHBeHlJH51 HHKOHM o6pa3oM He 3a-
TparHBaeT no~oKeHHfi BepHCKOfi KOHBehItHHI o6 oxpaue AHrepaTypHbX H
xyao>KeCTBeHHbIx llpOH3Be~eHHIfi HAH npHHaaJe>SMOCTH K Colo3y, C03AaH-
HOMY 3TOA KOHBeHfiHeri.

2. aimL ueaefi npiHMeHeviH npeaecmyiowero nyHKTa K HacToIumefi
CTaTbe npHiaraeTcH aeKapautiq. 9Ta ei(IapatrHm SIBJIeTCH cocTaBHOH
qaCTbTO ;xaHHOfI KOHBeHUHH AaR rocyaapCTB, KOTOpbIe no COCTOHHHIO Ha
I HHBapH 1951 roaa BJIAIOTCH YqaCTHHaMIH BepHCKOA .KOHBeHIjHH I4JIH
KOTOpbIe HpHCOeaHHIHCb HAIM MOrYT npHcoealHHHTbC5I K HeAl BrnocJiea-
CTBHH. HlonHCaHHe HacTofutefi KoI!BeHIH TaKI4MH rocyapCTBaMH O3Ha-
qaeT TaK)Ke rioanHcaHrle yKa3aHHOir JteKapauHlH; paTHq)HKatH, npHHfl-
THe HJIH npHcoeAHeHre K KomBeHLHH TaKHX rocyaapCTB 59BJIIOTCH paTH-
q4HKaLlHerl, npHHRiTHeM HJIH IpHcoeaHeHHeM K zeKapatHM.

Cmambz XVII. HacToHtuasi KOHBeHUHI He alHnYIrlpyeT MHorOCTO-
pOHHHe HAH 2LBYCTOPOHHHe KOHBeHUIHH H corliawIeHH51 o6 aBTOPCKOM npaBe,
KOTOpbie aeIeCTBYIOT HAMI MoIyT BCTylIHTb B CHJ Y B OTHOweHHSIX TO.IbKO
Me)K2y ,BYMR HAH HeCKOJIbKHM aMepHKiaiCKHMH pecny6jiHKaMH. B cay-
qae KaKoro-JIH6o pacxoK<teHHH Me>KaIy nIO.OiKeHH5IMH TaKHX 2IefiCTByIO-
IAHX KOHBeHI.HII HJI.H coraaweHifi i f-OJIOKeHHRMH HaCTO05tterI KOHBeHLIHH

HJI Mee,fKy nQaOOKeHHRMH HaCTORttUeA[ KOHBCHUHH H nOJIO)KeHHSHMH JIIO6Ol
HOBOH KOHBeHlHH HJIH Cor.aWeHH. KOTOpbie MOryT 6bITb 3agKIOieHbl
Me)KAY ABYMR HJIH 6oaee aMepHKaHCKIIHMH pecny6jiHKaMH rinocae BCTynJie-
HHFI B cHy Hacrrostwefi KOHBeHIJIH, AI15 CTOPOH 6yayT HMeTb npelMyLLe-
CTBO nocAe4,HHe no BpeMeHH KOHBCIIHIJ, HAH coriiateHHe. FIlpaBa, npHo6-
peTeHHbie B JIIo6oM oriOBapHBaoHeMcs rocvapC'TBe Ha KaKHe-AH6o npo-
H3BeaLeHHH no cyHueCTByfOLLIHM KOHBeHUHRIM HAti coaaI-eHHiM AO BCTyHJIe-
HHSI B CHJJy AaHHOA KOHBeHUHH B 3TOM rocyaapCTBe, He 3aTparBaOTCH.

Cmarnub, XIX. HacToRitaH KOHBeHU, kiH He aHHYAllpyeT MHOrOCTOpOH-
HHe HAIM AByCTOpOHHHe KOHBCHWtHH HAIH coJmawIeHHHi, aeicT-BytOIHe Me)iKay

,BYMI HAIM HeCKOJIbKHMH AOrOBapHBatOutHMHC i rocyaapTBaMH. B ciyqae
KaKoro-jiH6o pacxoKaelHiHl MeKav HOao)KeHHIMH TaKHx aeAiCTByfOLuHX

KOHBeHLHA HAH corIaweHHii H IOJIO)KeHII MH HaCTRHUterl KOHBeHUtHH, npe-
HMytLeCTBO MelOT nOjiO)KeHH5i HaCTOtutef KOHBeHLkHH. rlpaBa Ha KaKHe-
.ii6o npoH3Bei, eHrHi, npHo6peTeHHbje B Io6oM OrOBaprIBatotteMCn ro-
cyaapCTBe no ,aefiCTByIOtllHM KOHBeHI.HRIM HIAM coatueIIHHHM 4O 4aTb
BCTynjIeHHfl B CHay HaCTORttueiI KO-!BeHUHH B TaKOM rocyaapCTBe, He 3a-
TparHBaKoTCsi. HHqTO B IHaCTOL[Le'i CraTbe He 3aTparHBaeT nOJIOKCHHfi
CTaTel XVII H XVIII HaCTOMLiel KoHueHtHH.

Cm1ambq XX. OroBOpKH K HaCTORLWerl KOHBeHLHH He ,oIoyCKaIOTC5I.

Cmalllb.q XXI. FeHepaAbHbfi JIApeKTop paccbijiaeT AOJI>CHbIM o6pa-
30M 3aBepeHHbie KOIIHH HaCTOHIluefi KOHBeHH.HH 3aHHTepecoBaHHbIM rocy-
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AapCTBaM H FeHepaAbHOMy CeKpeTapio OpraHH3auHH O6eAHHeHHbIX Ha-
UHii aim perHCTpaUHH HM.

FeHepaJibHblIi aHpelKTOP yBeaOMJieT TaK)Ke Bce 3aHHTepeCoBaHHbIe ro-
cyAapCTBa o cfaqe Ha xpaHeHHe AoKyMeH-roB o paTHqHKaUHH, npHHHaTHH
HIH npHcoeAHHeHHH, o AaTe BCTynJIeHH B CHAY HaCTORttteri KOHBeHttHH,
o npelyCMoTpeHHbIX iiaCToRLuerl KOHBeHttHeAi HOTHHKatm5x H o npeAy-
CMOTpeHHbIX CTaTbeIi XIV AfeHOHCaUHflx.

LOFIOJIHHTEJIbHA9 11EKJIAPAIH'I, OTHOCUIH4AIC5I
K CTATbE XVII

FocyanapCTBa-mAeHbi Me)KyHapoAnHoro coi3a no oxpaHe JlHTeparyp-
HbIX H xyo)KeCTBeHHbIx npoH3Be1eHHri (mHmeHMeHyeMbI1h <<BepHCKHfi CO-
103 ), fiBsIO4mHecs yqiaCTHHKaMH BceMiipiOi KOHBeHHH o6 aBTOpCKOM
npaBe,

)Kejifai yKperIHTb CBOH B3aHMOOTHOLIeHHR Ha OCHOBe yia3aHHOrO Co-
m3a H H.36e)KaTb KaKoro-JH60 KOH4)JIMKTa, KOTOpbIIi MO)KeT B03HHKHyTb
B pe3yJlbTaTe OAHOBpeMeHHoro CyLHeCTBOBaHH BepHCKOAi KOHBeHILHHl H
BCeMHpHOAi KOHBeHILtH4,

FHpH3Ha.BaH BpeMeHHyIO Heo6xOAHMoCq'b IJIfi HeKOTOpblX rocyjiapCTB
yCTaHOBHTb HX ypOBeHb oxpaHbl aBTopCxoIO npaBfa B COOTBeTCTBHH CO
c-Boel CTaiHer KyJIbTypHoro, COIHlJIbHOro H 3KOHOMHieCKoro pa3BHTHHS,

HpHHHJIH C o6wero CoFJlaCHi noJIo KeHHR HnHKecaeym eAi aemJa-
patmH:

(a) 3a HCKIJZieHHeM noawoKemiri, npeAycMaTPHBaeMbIX B nyHKTe (b)
npOH3BeeHHfI, C'TpaHOi IpOHCXOKAeHHH KOTOpbIX no BepHCI<Oi KOHBeH-
LHH flBJIeTC5H CTpaHa, BbilweIwaH nocaie 1 5iHBapF 1951 roaa H3 BepHcKoro
Coo3a, He 6yyTr B CTpaHaX BepHCKOIFO C0103a oxpaHSITbCH B COOTBeTCTBHH
C nOJo)IKeHHlMH BCeMHpHOI KOHBeHUIIHH o6 aLITOpCKOM npaBe;

(b) B TOM cJyiae, Korjta )ioroBapHBaiomueeci rocyaapcTBo CqHTae'cCi
B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBHBLweflcs npafKTHKOl ['eHepaIbHOfi AccaM61eH
OpraHH3a.HH O6"beAHHeHHblX Hauji~i pa3BHBaouteic5i cTpaHOAi H OHO c~la-
AIO Ha xpaHesHe feHepa IbHOMy AHpeKTOpy OpraHH3autHH o61eAHHeHHbIX
HaLHAI 110 BOnpOCaM o6pa3OBaHHSI, HayKH4 H KyJIbTypbI BO Bpemi ero BbI-
xoza H3 BepHCKOrO CO03a HOTH4bHKaumHIO 0 TOM, qrTO OHO pacCMaTpHBaeT
ce6H pa3BHBai0u4HMCR rocyaapCTBOM, nojio)KeHH51 nyHKTa (a) He npHMe-
HHIOTCfl AO Tex fop, noKa TaKOe rocyzapClBO MO)KeT nojib3OBaTbCI HC-
KjIIO4eHH5iMH, HpeayCMOTpeHHbMH B COOTBeTCTBHH CO craTbeA V bis HaCTO-
flLwerI KOHBeHUIHH;

(c) BCeMHpHafi KOHBeHumHi o6 aBTOpCKOM rtpaBe He npHmeHfieTCH B
OTHOHIeHHRX Me)Kny CTpaHaMH BepHcKoro CO103a B TOAI creneHH, B KOTOpOR
oHa KacaeTcH oxpaHbi HpOH3Be,eHHiI, cTpaHoi UpoHcXOAKIeHHH KOTOPbIX
no bepHCKOA KOHBeHIAHH HBJIfleTCH OAHa H3 CTpaH bepHCKoro Col03a.
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PE3OJIIOLI, H91, OTHOCIUIAKlC51 K CTATbE XI

KOHcpepeHUHR no nepecMoTpy BceMipHOPi KOHBeHLIlH o6 aBTOpCKOM

npaBe,

O6cyAiUB BOnpOCbI, iacaiotiHecH Me>KripaBHTeJIbCTBeHHOrO KOMHTeTa,
npetycMOrpeHHOrO cTaTbef XI HacTOaLuef KOHBeHUHH, K KOTOpOA npHJla-
raercH AaHHas pe3oJIOLtHfl,

IIOCTaHOBJIaeT TWO:

1. B Haqane KOMUTeT BKiOaeT npeacTaBHTeAei ALBeHaALLaTH rocy-
AapcTB-LJIeHOB Me KnpaBHTeJlbCTBeHHOro KOMHTeTa, o6pa3OBaHHOrO B CO-
OTBerrCTBHH Co cTaTbeft XI KOHBeHUHH 1952 roAa H OTHOC5IUIeics K Her
pe3JI1oRHei, a TaK>Ke aOIOIHHTeJIbHO npeACTaBHTeaeA cAeJyioHuHx rocy-
aapcTB: ABCT'paaHH, A7nxKHpa., MeKcWCH, CeHeraia, IOrocJaBriu H tnoHHH.

2. Jho6oe rocyAapcTBO, He nBAJmuoeecH yiacTHHKOM KOHBeHU1HH
1952 roaa H He npHcoeAHHHBweecH K HacToRtuei KOHBeHUHH AO nepBOA

o6blqHOri ceccIH KOMHTeTa, cAe)yoiuerl 3a BCTynjienHeM B CHJy HacTol-
ue KOHBeHuHH, 3aMeHecm ,pyrHMH rocy2apcTBaMH, H36fpaeMbIMH
KOMHTeTOM Ha ero nepBofi o6bqHOfi ceCCHH B COOTBeTCTBHH C HOIOKeHHsi-

MH C'TaTbH XI (2) H (3).

3. flocae BCTyniieHHHI B CiiV HaCTORLttefi KOHBeHUIH KOMUTeT, KaK
3TO npelyCMOTpeHo B RyHKTe (1), c'4WraeTCR C03AaHHbM B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbefl XI. HaCTORLLLek KOHBeHUHH.

4. CeccHa KOMUTeTa rnpOBOAHTCH B TeqeHHe OZLHOrO roLa nocze

BCTyHIIeHHI B CHJIY HaCTO51UeA.KOH~eHUHH; BnOC eICTBHe KOMITeT co6H-
paerc Ha o6b4Hbie ceCCHH He pew*e OAHOrO pa3a B aBa roaa.

5. KOMHTeT BbI6HpaeT npeLcejaTezj H 3aMeCTHTe jI npe~ce~aTenA.

OH yCTaHaBIHBaeT CBOH npaBHJa nponeaypbi c yleTOM cJreIyIoHX
npIHUnOB:

(a) o6blqHblI CpOK IIOJIHOMO'4Hf npeACTaBlTejiefl - uJeCTb jieT C B0306-
HOBjieHHeM OAHOf TpeTbeP qacTH COCTaBa Ka)KAbie ABa roAa, fpH
TOM, OALHaKO, InOHHMaHHH, TO HepBOHaqalbHbIfi CpOK nOJIHOMOqIHt
OAHOy TpeTH 4aeHOB KoMwreTa HCTeKaeT K KOHUY BTOpOA o6bIlHOi
ceCCHH KOMUTeTa, KOopa9 nocaejtyeT 3a BcTcynjeHeM B CHAy Ha-
cTomwtef KoHBeHUHH, apyrori OJLHOA TpeTH mJIeHoB K- K OHuty Tpe-
Tbef o6blqHOf ceCCHH, 11 ocTaB1eicfl OaHOfi TpeTt - K KOHIty ero
Lie-rBepTof O6b4lIHOR ceccHIH;

(b) npaBuAa, peryinipyiomie. npoteAypy 3anoaHeHHH BaKaH'rTbiX MeCT B
KOMHTeTe, oqepeAHOCTb HCTetIeHHH cpoKa nOJIHOMO4Hfi tijeHOB KO-
MHTeTa, npaBo Ha nepeH36parme, npou.eavpa Bb16opOB OCHOBbIBalOT-
CA Ha coqerraHHH Heo6xoAHMOCTH o6ecnreqHTb npeeMCTBeHHOCTb

qJIeHcrBa H Heo6xoIHMOCTH poTatuH npe ,CTaBHTeJIbCTBa, a TaKiKe Ha
coo6paweHHSIX, onpeAeaeHHbIX B CTaTbe XI (3).
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Bbipawae'T noKeaaHHe, rTo6bi OpraHi3atsi o6,beAHHeHHbIX HaLIHA

no BonpocaM o6pa3oaaHH, HayKH H KYAbTypbl o6ecneiHia ce<peTapHaT

KOMHTe'Ta.

B YjoCTBEPEMIE tqEPO HH)KeoaflrHCaBLHHeC51, rlpe~LCTaBHB CBOH CO-
OTBeTCTBYIOIIHe nOJIHOMOqHHl, nOar1HCaJIH HaCTOsuuiyIO KOHBeH]4HIO.

COBEPInEITO B FHapimle, 24 H!OHH 1971 roaa B eaHHCTBeHHOM 3K-
3eMnJI~pe.
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PROTOCOLE ANNEXE 11 A LA CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR REVISEE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19712 CONCERNANT LA PROTECTION DES (EUVRES
DES PERSONNES APATRIDES ET DES REFUGIES

Les Etats parties it la Convention universelle sur le droit d'auteur rdvisde
h Paris le 24 juillet 19712 (ci-apris ddnommde ,la Convention de 1971,)
et devenant parties au present Protocole

Sont convenus des dispositions suivantes
1. Les personnes apatrides et les rdfugi6s ayant leur residence habituelle

dans un Etat contractant sont, pour l'application de la Convention de 1971,
assimil6s aux ressortissants de cet Etat.

2. a) Le present Protocole sera sign6 et soumis h la ratification ou it
I'acceptation par les Etats signataires, et il pourra y tre adhdr6, conformment
aux dispositions de I'article VIII de la Convention de 1971.

b) Le present Protocole entrera en vigueur pour chaque Etat h. la date du
ddp6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion y relatif,
5t condition que cet Etat soit ddjhi partie ht la Convention de 1971.

c) A la date d'entrde en vigueur du present Protocole pour un Etat non
partie au Protocole annexe 1 a la Convention de 1952, ce dernier sera consi-
ddr6 comme entr6 en vigueur pour cet Etat.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT h Paris, le vingt-quatre juillet 1971, en frangais, en anglais et en
espagnol, les trois textes faisant foi, en un exemplaire unique qui sera ddpos6
aupr~s du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6du-
cation, la science et la culture, qui en adressera une copie certifide conforme
aux Etats signataires, ainsi qu'au Secrdtaire gdndral des Nations Unies pour
enregistrement par les soins de celui-ci.

Entr6 en vigueur le 10 juillet 1974, date de I'entr6e en vigueur de la Convention universelle sur le droit
d'auteur rdvisie bL Paris le 24 juillet 1971, a rdgard des Etats ci-apr~s, au nom desquels un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adhdsion avait 6t6 deposi aupr~s du Directeur g6ndral de I'Organisation des
Nations Unies pour '6ducation, la science et la culture, aux dates indiques, conformiment au paragraphe 2, b

Date du di'p6t
de l'instrument de ratification,

d'acceptation (A) ou
Etat d'adhision (a)
Allemagne, Rdpublique f~d rale d' . ................................... 18 octobre 1973

(Avec ddclaration aux termes de laquelle le Protocole sera 6galement
applicable h Berlin-Ouest avec effet is la date de son entree en vi-
gueur b l'egard de la Rpublique fidrale d'Allemagne.)

Etats-Unis d'Amdrique ............................................... 18 septembre 1972
France ............................................................. I I septem bre 1972
Kenya ......................................................... 4 janvier 1974
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................. 19 mai 1972

(Avec declarations aux termes desquelles le Protocole sera applicable
h l' gard de Gibraltar, de Grenade, de Hong-kong, de l'ile de Man, des
iles Vierges britanniques, de Sainte-H1l6ne, de Sainte-Lucie, de Saint-
Vincent et des Seychelles.)

Sdnigal ............................................................. 9 avril 1974 a
Su de .............................................................. 27 juin 1973

2 Voir p. 180 du present volume.
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PROTOCOL 11 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS ON 24 JULY 19712
CONCERNING THE APPLICATION OF THAT CONVENTION
TO WORKS OF STATELESS PERSONS AND REFUGEES

The States party hereto, being also party to the Universal Copyright
Convention as revised at Paris on 24 July 19712 (hereinafter called "the 1971
Convention"),

Have accepted the following provisions:
1. Stateless persons and refugees who have their habitual residence in a

State party to this Protocol shall, for the purposes of the 1971 Convention,
be assimilated to the nationals of that State.

2. (a) This Protocol shall be signed and shall be subject to ratification
or acceptance, or may be acceded to, as if the provisions of article VIII of
the 1971 Convention applied hereto.

(b) This Protocol shall enter into force in respect of each State, on the
date of deposit of the instrument of ratification, acceptance or accession of
the State concerned or on the date of entry into force of the 1971 Convention
with respect to such State, whichever is the later.

(c) On the entry into force of this Protocol in respect of a State not
party to Protocol I annexed to the 1952 Convention, the latter Protocol shall
be deemed to enter into force in respect of such State.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Paris this twenty-fourth day of July 1971, in the English, French
and Spanish languages, the three texts being equally authoritative, in a single
copy which shall be deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization. The Director-General shall
send certified copies to the signatory States, and to the Secretary-General of
the United Nations for registration.

' Came into force on 10 July 1974, the date of entry into force of the Universal Copyright Convention

as revised at Paris on 24 July 1971, in respect of the following States on whose behalf an instrument of
ratification, acceptance or accession had been deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization on the dates indicated below, in accordance with paragraph 2 (b):

Date of deposit
of the instrument of ratufcation,

State acceptance (A) or accession (a)
France ........................................................ II September 1972
Germany, Federal Republic of ........................................ 18 October 1973

(With a declaration that the Protocol shall also apply to Berlin (West)
with effect from the date on which it shall enter into force for the
Federal Republic of Germany.)

K enya ............................................................. 4 January 1974
Senegal ............................................................ 9 A pril 1974 a
Sweden ............................................................ 27 June 1973
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................. 19 Mai 1972

(With declarations to the effect that the Protocol shall apply in respect
of the British Virgin Islands, Gibraltar, Grenada, Hong Kong, the Isle
of Man, St. Helena, St. Lucia, St. Vincent and the Seychelles.)

United States of America ............................................ 18 September 1972
2 See p. 194 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO 1 ANEJO A LA CONVENCION UNIVERSAL SOBRE
DERECHO DE AUTOR REVISADA EN PARIS EL 24 DE JULIO
DE 1971 RELATIVO A LA APLICACION DE LA CONVENCION
A LAS OBRAS DE APATRIDAS Y REFUGIADOS

Los Estados partes en el presente Protocolo, que tambi6n lo son de la
Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor revisada en Paris el 24 de julio
de 1971 (denominada de ahora en adelante como ola Convenci6n de 1971,),

Han aceptado las siguientes disposiciones:

1. Los apitridas y los refugiados que tengan su residencia habitual en un
Estado contratante serdn, para los efectos de la Convenci6n de 1971, asimilados
a los nacionales de ese Estado.

2. (a) El presente Protocolo se firmard y se someterdi a la ratificaci6n,
aceptaci6n o adhesi6n como si las disposiciones del articulo VIII de la Conven-
ci6n de 1971 se aplicardn al mismo.

(b) El presente Protocolo entrard en vigor, para cada Estado, en la fecha
del dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n del Estado
interesado o en la fecha de entrada en vigor de la Convenci6n de 1971 con
respecto a tal Estado, de acuerdo con la fecha que sea posterior.

(c) La entrada en vigor del presente Protocolo para un Estado que no
sea parte en el Protocolo 1 anejo a la Convenci6n de 1952 entrafia la entrada
en vigor del Protocolo antes citado para dicho Estado.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, estando debidamente autorizados para
ello, firman el presente Protocolo.

FIRMADO en ia ciudad de Paris, el dia veinticuatro de julio de 1971, en
espafiol, franc6s e ingl6s, siendo igualmente aut6nticos los tres textos, en una
sola copia, la cual serd depositada en poder del Director General de la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.
El Director General enviard copias certificadas a los Estados signatarios y al
Secretario General de las Naciones Unidas para su registro.
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Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne

Pour Andorre :

Pour la Rgpublique
Argentine :

Pour le Commonwealth
d'Australie :

Pour la R6publique
d'Autriche :

Pour le Royaume
de Belgique :

For the Federal
Republic of Germany:

RUPPRECHT VON KELLER'

EUGEN ULMER

For Andorra:

For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic
of Austria:

For the Kingdom
of Belgium:

Por la Reptiblica
Federal de Alemania:

Por Andorra:

Por la Repfiblica
Argentina:

Por el Commonwealth
de Australia:

Por la Repfiblica
de Austria:

Por el Reino
de B61gica:

Baron PAPEIANS DE MORCHOVEN

28 juillet 1971

Pour la R6publique
fgd6rative du Br6sil

For the Federative
Republic of Brazil:

Por la Reptiblica
Federativa del Brasil:

EVERALDO DAYRELL DE LIMA

Pour le Canada : For Canada: Por Canada:

I Unless indicated otherwise, signatures were affixed on 24 July 1974 - Sauf indication contraire, les signa-

tures ont 6te appos6es le 24 juiflet 1974.
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Pour la R6publique
du Chili :

Pour la R6publique
du Costa Rica :

Pour la R6publique
de Cuba:

Pour le Royaume
du Danemark :

Pour la R6publique
de l'Equateur :

Pour l'Etat espagnol:

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique :

Pour la Republique
de Finlande :

For the Republic
of Chile:

For the Republic

of Costa Rica:

CARLOS CORRALES

For the Republic
of Cuba:

For the Kingdom

of Denmark:

W. WEINCKE

For the Republic
of Ecuador:

For the Spanish State:

EMILIO GARRIGUES

For the United States
of America:

BRUCE C. LADD, JR.

ABRAHAM L. KAMINSTEIN

For the Republic
of Finland:

R. R. SEPPALA

November 20th 1971

Por la Reptiblica
de Chile:

Por la Republica
de Costa Rica:

Por la Republica
de Cuba:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Reptiblica
del Ecuador:

Por el Estado Espafiol:

Por los Estados Unidos
de Am6rica:

Por la Repiiblica
de Finlandia:
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Pour la R6publique
frangaise :

Pour la Rdpublique
du Ghana:

Pour le Royaume
de Grice :

Pour la Rdpublique
du Guatemala:

Pour la Rdpublique
d'Haiti :

Pour la R6publique
populaire hongroise:

Pour la R6publique
de I'Inde :

For the French
Republic:

PIERRE CHARPENTIER

A. SAINT-MLEUX

For the Republic
of Ghana:

For the Kingdom
of Greece:

For the Republic
of Guatemala:

ad referendum
FRANCIsco LINARES ARANDA

For the Republic
of Haiti:

For the Hungarian
People's Republic:

For the Republic
of India:

ad referendum
KANTI CHAUDHURI

ad referendum
S. BALAKRISHNAN

Por la Repfiblica
Francesa:

Por la Reptiblica
de Ghana:

Por el Reino
de Grecia:

Por la Repfiblica
de Guatemala:

Por la Reptiblica
de Haiti:

Por la Reptiblica
Popular Htingara:

Por la Reptiblica
de la India:

Pour I'Irlande : Por Irlanda:For Ireland:
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For the Republic
of Iceland:

For the State of Israel:

MAYER GABAY

For the Italian
Republic:

P. ARCHI

Pour la R6publique
d'Islande :

Pour l'Etat d'Israel

Pour la R6publique
italienne :

Por la Repfiblica
de Islandia:

Por el Estado de Israel:

Por la Repfiblica
Italiana:

Pour le Japon : For Japan:

YOSHIHIRo NAKAYAMA

K. ADACHI

22 octobre 1971

Pour la R6publique
du Kenya:

For the Republic
of Kenya:

D. J. COWARD

Por la Reptiblica
de Kenya:

Pour la R6publique
khm~re :

For the Khmer Republic: Por la Repflica Khmer:

Pour le Royaume
du Laos:

Pour la Rpublique
libanaise :

For the Kingdom
of Laos:

For the Lebanese

Republic:

SALAH STETIE

Por el Reino
de Laos:

Por la Repfiblica
Libanesa:
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Por Jap6n:
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Pour la Rrpublique
du Liberia :

Pour la Principaut6
de Liechtenstein :

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg :

Pour la Rrpublique
du Malawi:

Pour Malte :

Pour Maurice :

Pour les Etats-Unis
du Mexique : •

For the Republic
of Liberia:

AUGUSTINE D. JALLAH

For the Principality
of Liechtenstein:

GERLICZY-BURIAN

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Republic
of Malawi:

For Malta:

For Mauritius:

For the United
Mexican States:

F. CUEVAS CANCINO

Por la Repfiblica
de Liberia:

Por el Principado
de Liechtenstein:

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

Por la Reptiblica
de Malawi:

Por Malta:

Por Mauricio:

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

Pour la Principaut6
de Monaco :

Pour la R6publique
du Nicaragua :

For the Principality
of Monaco:

FALAIZE

For the Republic
of Nicaragua:

Por el Principado
de M6naco:

Por la Repidblica
de Nicaragua:
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Pour la R6publique
f6d6rale du Nig6ria

Pour le Royaume
de Norv~ge :

Pour la Nouvelle-
Z1ande :

Pour le Pakistan

Pour la R6publique
du Panama:

Pour la R6publique
du Paraguay :

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

Pour la R6publique
du P6rou :

Pour la R6publique
des Philippines:
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For the Federal
Republic of Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

HERSLEB VOGT

20 novembre 1971

For New Zealand:

For Pakistan:

For the Republic
of Panama:

For the Republic
of Paraguay:

For the Kingdom
of the Netherlands:

W. L. HAARDT

J. VERHOEVE

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

Por la Reptiblica
Federal de Nigeria:

Por el Reino
de Noruega:

Por Nueva Zelandia:

Por Pakistin:

Por la Reptiblica
de Panama:

Por la Reptiblica
del Paraguay:

Por el Reino
de los Paises Bajos:

Por la Repfiblica
del Peru:

Por la Reptiblica
de Filipinas:
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Pour la R6publique
portugaise :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Pour le Saint-Sige :

Pour le Royaume
de Suede :

Pour la Conf6d6ration
suisse :

Pour la R6publique
socialiste

tch6coslovaque:

Pour la R6publique
tunisienne :

Pour la R6publique
du Venezuela:

For the Portuguese
Republic:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

E. ARMITAGE

WILLIAM WALLACE

For the Holy See:

E. ROVIDA

For the Kingdom
of Sweden:

HANS DANELIUS

For the Swiss
Confederation:

PEDRAZZINI

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

For the Republic

of Tunisia:

RAFIK SAID

For the Republic
of Venezuela:

Por la Rep6blica
Portuguesa:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

Por la Santa Sede:

Por el Reino
de Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Reptiblica
Socialista Checoslovaca:

Por la Reptiblica
de Ttinez:

Por la Reptiblica
de Venezuela:

13444



304 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei] des Traitks

Pour la R6publique
f6d6rative socialiste

de Yougoslavie :

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

Por la Reptiblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:

A. JELIC

Pour la R6publique
de Zambie :

For the Republic
of Zambia:

Por la Reptiblica
de Zambia:
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[OFFICIAL ARABIC TEXT - TEXTE OFFICIEL ARABE]
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[OFFICIAL GERMAN TEXT - TEXTE OFFICIEL ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL 1 ZUM WELTURHEBERRECHTSABKOM-
MEN IN DER AM 24. JULI 1971 IN PARIS REVIDIERTEN
FASSUNG UBER DIE ANWENDUNG DIESES ABKOMMENS
AUF WERKE VON STAATENLOSEN UND FLUCHTLINGEN

Die diesem Protokoll angehorenden Staaten, die zugleich Vertragsstaaten
des am 24. Juli 1971 in Paris revidierten Welturheberrechtsabkommens (im
folgenden als ,,Abkommen von 1971" bezeichnet) sind,

haben folgendes vereinbart:
1. Staatenlose und Fliuchtlinge, die ihren gew6hnlichen Aufenthalt in einem

Vertragsstaat haben, werden ffir die Anwendung des Abkommens von 1971
den Angeh6rigen dieses Staates gleichgestellt.

2. a) Dieses Protokoll ist zu unterzeichnen, bedarf der Ratifikation oder
Annahme durch die Unterzeichnerstaaten und steht zum Beitritt offen; Arti-
kel VIII des Abkommens von 1971 ist zu beachten.

b) Dieses Protokoll tritt ffir jeden Staat am Tag der Hinterlegung seiner
Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde oder an dem Tag in Kraft, an
dem das Abkommen von 1971 fir diesen Staat in Kraft tritt, sofern dieser
Tag spiiter liegt.

c) Fir einen Staat, der dem Zusatzprotokoll 1 zum Abkommen von 1952
nicht angehort, gilt das genannte Zusatzprotokoll mit Inkrafttreten dieses Pro-
tokolls fir diesen Staat als in Kraft getreten.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeich-
neten dieses Protokoll unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris am 24. Juli 1971 in einer einzigen Ausfertigung in
englischer, franzosischer und spanischer Sprache, wobei jeder Text gleicher-
malen verbindlich ist; diese Ausfertigung wird beim Generaldirektor der
Organisation der Vereinten Nationen fir Erziehung, Wissenschaft und Kultur
hinterlegt. Der Generaldirektor iubermittelt beglaubigte Abschriften den Unter-
zeichnerstaaten und zum Zweck der Registrierung dem Generalsekretdr der
Vereinten Nationen.
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[OFFICIAL PORTUGUESE TEXT - TEXTE OFFICIEL PORTUGAIS]

PROTOCOLO ANEXO 1 A CONVENCAO UNIVERSAL PARA A
PROTECAO DO DIREITO DE AUTOR, REVISTA EM PARIS,
A 24 DE JULHO DE 1971, RELATIVO A PROTECAO DAS
OBRAS DOS APATRIDAS E DOS REFUGIADOS

Os Estados Partes na Convengdo Universal para a Proterdo do Direito
de Autor, revista em Paris, a 24 de julho de 1971 (a seguir designada sim-
plesmente por ,,Conven¢io de 1971>) e que forem Partes no presente Protocolo,

Acordam nas seguintes disposir6es:
1. Os apitridas e os refugiados, que tenham sua residncia habitual

em um dos Estados Contratantes, sdo equiparados, para a aplicagdo da Con-
vengdo de 1971, aos nacionais desse Estado.

2. (a) 0 presente Protocolo seri assinado e submetido h ratificacdo ou
aceitagdo dos Estados signatirios, e poderfi receber a adesdo de outros
Estados, de acordo corn as disposig6es do artigo VIII da Convengio de 1971.

(b) 0 presente Protocolo entrari em vigor, para cada Estado, na data
do dep6sito do respectivo instrumento de ratificagdo, aceitagdo ou adesdo,
desde que esse Estado seja Parte na Convengdo de 1971.

(c) Na data de entrada em vigor do presente Protocolo para um Estado
que ndo seja Parte do Protocolo Anexo 1 a Convengdo de 1952, este ultimo
seri considerado em vigor para o referido Estado.

EM FE DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, assinaram
o presente Protocolo.

FEITO em Paris, aos vinte e quatro de julho de 1971, em frances, ingles
e espanhol, os tr~s textes fazendo igualmente f6, em um alnico exemplar, que
seri depositado junto ao Diretor Geral da Organizagdo das Nar6es Unidas para
a Educagdo, a Ci~ncia e a Cultura, o qual enviardi uma c6pia conforme e
certificada aos Estados signatirios, assim como ao Secretirio Geral das
Naq6es Unidas, para o devido registro, a cargo deste 6ltimo.
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[OFFICIAL RUSSIAN TEXT - TEXTE OFFICIEL RUSSE]

,IOllOJHHTEJfbHbIlI HPOTOKOJU Mo 1 K BCEMHPH01l KOHBEH-
IJHHI' GB ABTOPCKOM TIPABE, HEPECMOTPElH0rf B HAPH E
24 HIOJII 1971 PoIRA, KAGAO11MHIrCK HPHMEHEHHH HACTO-
RIlEfI KOHBEHIIHHI K HPOH3BEqEHHlAM JII4N BE3 PPAW{C-
AAHCTBA H BEKEHIREB

FocyxapCTBa, noanHcaBwHe HacTOUttuiM lpOTOKOJI H HBJIflIOLUHecH TaK-

hxe yqaCTHHKaMHi BCeMHpHOA KOHBehakmi o6 aBTOpCKOM npaBe, nepecMOT-

peHHOiA B Hlapiixe 24 imomi 1971 roaa (Ha3b!BaeMori B /taAbnerlweM <d<OH-
BeHUHR 1971 roaa>)), npHH1AH caeayoLume noIQAoKeHHR:

1. JlHua 6e3 rpa)KaaHc'ra H 6eKeHtbI, nIOCTOflHHO flpO)KHBaIOLLHe B
zxoroBapMBaio~ueMcR rocyaapCTBe, HO,alrHCaBWeM HaCTOtUIHA HlpOTOKOA,
InppaIHHBaIOTCf aIH ueaefi KOHBeHUHH 1971 roaa K rpa)KztaHaM 9TOFO

rotyapc-ma.

2. (a) HaCTORIUHA1 HpOTOKOJ nlLI]IICbIBae'rc H noaIe)KHT paTH-
4 HKaRtHH HJIH rlpHH5HTHIO, HJIH K HeMy MOFyT npHCcoeHHHTbCSI noanHcaB-
IJH KOHBeHL1HIO rocyaapcTBa, cor.7tacHo nOJIOAKeHHFIM CTaTbH VIII KOH-

BeHUHH 1971 ro~za;

(b) HaCTo RLUi FHpoToKo., BCTynFT B cHjiy AjiH Ka)aoro rocy1apCT-
Ba C aaTbI ZIeHOHHpOBaHHH aZOKyMeHTOB o paTHePHKaUHH, nlHpHHiTHH HJIH

rlpHcoelHHeHlH K HeMy 3TOFO rocyaapcTBa IIJIH C aZaTbl BCTyn IeHHHI B CHAy
KOHBeHLIHH no OTHOUeHHIO K 3TOMy rocyaapCTBY B 3aBHCHMOCTH OT Toro,

qTO 6yAeT HMeTb MeCTO lO3AHee;

(c) HpH BCTynJIeHH B CHAY HacToRLLero FIpOTOKoaa B OTHOeHHH

rOCy2aapCTBa, He HBJIfiOULeFOCgI yqaCTHHKOM TOHOIHHTeIbHOrO nlpOTOKOJia

N 1 K KOHBeHLkHH 1952 roaa, nocaeAH1fi HPOTOKOA CqHTaeTcR BCTynB-
UIHM B CHJIY B OTHOUneHHH TaKoro rocvapCTBa.

B YAOCTOBEPEHIIE EPO HH)KenoatnHcaBwHecH, aOJDKHbIM o6pa3oM Ha
TO yrfOJIHOMOqeHHbie, nontHca1 HaCTORIHji HpOTOKOJI.

COBEPMIIHO B -lapH)Ke 24 Hioaji 1971 roxa Ha aHrJIHCKOM, 4bpaitI.ya-
CKOM H HCnaHCKOM 513blKax, npH-LeM BCe TpH TeKCTa HMeIOT o H.HaKOByIO

CHJIy, B eaHHCTBeHHOM 9K3eMfnipe, noxaew.:ameM AenOHHpOBaHHIO y Fe-
HepaabHOrO ampeKTopa OpraLHH3aumHii o6eaHHeHHbIX HauIHr no BOrlpOCaM

o6pa3OBaHHH, HayKH H KyJbTypbl, xOTOpbiti pa3o1uJieT ,OJ)KHbIM o6pa3oM
3aBepeHHbie KOHHH IOnHHCaBUIHM KOHBeHIHIO rocyaapcl-BaM H FeHepailb-

HOMY CeKpeTapio OpraHH3aJIMtH 06,eeHHeIIHblX HaHAi ,AJI perHCTpaqHH.
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PROTOCOLE ANNEXE 21 A LA CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR RtVIStE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19712 CONCERNANT L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION AUX (EUVRES DE CERTAINES ORGANISATIONS
INTERNATIONALES

Les Etats parties i la Convention universelle sur le droit d'auteur r6vis6e
h Paris le 24 juillet 19712 (ci-apr~s d6nomm6e 4la Convention de 1971>>) et
devenant parties au present Protocole

Sont convenus des dispositions suivantes:

1. a) La protection prdvue it I'alinda 1 de l'article II de la Convention
de 1971 s'applique aux ceuvres publides pour la premiere fois par l'Organi-
sation des Nations Unies, par les institutions spdcialisdes relides aux Nations
Unies ou par l'Organisation des Etats amdricains.

b) De mme, la protection prevue h l'alin6a 2 de 'article II de la Con-
vention de 19"71 s'applique aux susdites organisations ou institutions.

2. a) Le pr6sent Protocole sera sign6 et soumis h la ratification ou
I'acceptation par les Etats signataires, et il pourra y &re adhdr6, conformdment
aux dispositions de l'article VIII de la Convention de 1971.

b) Le present Protocole entrera en vigueur pour chaque Etat it la date du
ddp6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion y relatif,
h condition que cet Etat soit ddjh partie it la Convention de 1971.

EN FOX DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds, ont sign6 le present
Protocole.

Entr6 en vigueur le 10 juillet 1974, date de l'entr6e en vigueur de la Convention universelle sur le droit
d'auteur rivis6e 4 Paris le 24 juilet 1971, h 1'6gard des Etats ci-apr~s, au nom desquels un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh6sion avait 6td depose aupr~s du Directeur g6niral de l'Organisation des
Nations Unies pour '6ducation, la science et la culture, aux dates indiqu6es, conforniment au paragraphe 2, b

Date du dip6t
de 'instrument de ratification,

d'acceptation (A) ou
Etat d'adhision (a)
Allemagne, Ripublique f6d6rale d' . ................................... 18 octobre 1973

(Avec d6claration aux termes de laquelle le Protocole sera 6galement
applicable h Berlin-Ouest avec effet h la date de son entrie en vigueur
h r'6gard de la R6publique fidirale d'Aflemagne.)

Espagne ............................................................ 10 avril
Etats-Unis d'Am6rique ............................................... 18 septe
France ............................................................. 11 septe
H ongrie ............ ............................................... 15 septe
K enya .............................................................. 4 janvi
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................. 19 mai

(Avec d6clarations aux termes desquelles le Protocole sera applicable
iil'6gard de Gibraltar, de Grenade, de Hong-kong, de l'ile de Man,
des iles Vierges britanniques, de Sainte-Hilne, de Sainte-Lucie, de
Saint-Vincent et des Seychelles.)

S6n6gal ............................................................. 9 avril
Suide ......................................................... 27 juin

2 Voir p. 180 du pr6sent volume.

mbre
mbre
mbre
el"

1974
1972
1972
1972
1974
1972

1974 a
1973
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FAIT h Paris, le vingt-quatre juillet 1971, en frangais, en anglais et en
espagnol, les trois textes faisant foi, en un exemplaire unique qui sera d,-
pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture, qui en adressera une copie certifi6e con-
forme aux Etats signataires, ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies
pour enregistrement par les soins de celui-ci.
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PROTOCOL 2' ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS ON 24 JULY 19712
CONCERNING THE APPLICATION OF THAT CONVENTION
TO' THE WORKS OF CERTAIN INTERNATIONAL ORGANI-
ZATIONS

The States party hereto, being also party to the Universal Copyright Con-
vention. as revised at Paris on 24 July 19712 (hereinafter called "the 1971
Convention"),

Have accepted the following provisions:

1. (a) The protection provided for in article 11 (1) of the 1971 Conven-
tion shall apply to works published for the first time by the United Nations,
by the Specialized Agencies in relationship therewith, or by the Organization
of American States.

(b) Similarly, article 11 (2) of the 1971 Convention shall apply to the said
organization or agencies.

2. (a) This Protocol shall be signed and shall be subject to ratification
or acceptance, or may be acceded to, as if the provisions of article VIII of
the 1971 Convention appliedhereto.

(b) This Protocol shall enter into force for each State on the date of
deposit of the instrument of ratification, acceptance or accession of the State
concerned or on the date of entry into force of the 1971 Convention with respect
to such State, whichever is the later.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

I Came into force on 10 July 1974, the date of entry into force cif the Universal Copyright Convention
as revised at Paris on 24 July 1971, in respect of the following States on whose behalf an instrument of
ratification, acceptance or accession had been deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization on the dates indicated below, in accordance with paragraph 2 (b):

Date of deposit
of the instrument of ratification,

State acceptance (A) or accession (a)
France ............................................. ; .............. 11 Septem ber 1972
Germany, Federal Republic of ....................................... 18 October 1973

(With a declaration that the Protocol shall also apply to Berlin (West)
with effect from the date on which it shall enter into force for the
Federal Republic of Germany.)

Hungary ........................................................... 15 September 1972
K enya ............................................................. 4 January 1974
Senegal ............................................................ 9 A pril 1974 a
Spain .............................................................. 10 A pril 1974
Sw eden ............................................................ 27 June 1973
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................. 19 May 1972

(With declarations to the effect that the Protocol shall apply in respect
of the British Virgin Islands, Gibraltar, Grenada, Hong Kong, the Isle
of Man, St. Helena, St. Lucia, St. Vincent and the Seychelles.)

United States of America ........................................... 18 September 1972
2 See p. 194 of this volume.
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DONE at Paris, this twenty-fourth day of July 1971, in the English, French
and Spanish languages, the three texts being equally authoritative, in a single
copy which shall be deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization. The Director-General shall
send certified copies to the signatory States, and to the Secretary-General of
the United Nations for registration.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO 2 ANEJO A LA CONVENCI6N UNIVERSAL SOBRE
DERECHO DE AUTOR REVISADA EN PARIS EL 24 DE JULIO
DE 1971 RELATIVO A LA APLICACI6N DE LA CONVENCI6N
A LAS OBRAS DE CIERTAS ORGANIZACIONES INTERNA-
CIONALES

Los Estados partes en el presente Protocolo, y que son partes igualmente
en la Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor revisada en Paris el 24 de
julio de 1971 (denominada de ahora en adelante como <a Convenci6n de 1971>),

Han adoptado las disposiciones siguientes:

1. (a) La protecci6n prevista en el pirrafo I del articulo II de la Conven-
ci6n de 1971 se aplicari a las obras publicadas por primera vez por las Na-
ciones Unidas, por las instituciones especializadas ligadas a ellas, o por la
Organizaci6n de los Estados Americanos.

(b) Igualmente el pirrafo 2 del articulo II de la Convenci6n de 1971 se
aplicari a dichas organizaciones e instituciones.

2. (a) El Protocolo se firmard y se someterd a la ratificaci6n, acepta-
ci6n o adhesi6n como si las disposiciones del articulo VIII de la Convenci6n
de 1971 se aplicarin al mismo.

(b) El presente Protocolo entrard en vigor para cada Estado en ]a fecha
del dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n del Estado
interesado o en la fecha de entrada en vigor de la Convenci6n de 1971 con
respecto a tal Estado, de acuerdo con la fecha que sea posterior.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, estando debidamente autorizados para
ello, firman el presente Protocolo.

FIRMADO en la ciudad de Paris, el dia veinticuatro de julio de 1971, en
espafiol, franc6s e ingl6s, siendo igualmente aut6nticos los tres textos, en una
sola copia, la cual serA depositada en poder del Director General de la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y ia Cultura.
El Director General enviard copias certificadas a los Estados signatarios y al
Secretario General de las Naciones Unidas para su registro.
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Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne

Pour Andorre :

Pour la Rgpublique
Argentine :

Pour le Commonwealth
d'Australie :

Pour la Rpublique
d'Autriche :

Pour le Royaume
de Belgique :

For the Federal
Republic of Germany:

RUPPRECHT VON KELLER'

EUGEN ULMER

For Andorra:

For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic
of Austria:

For the Kingdom
of Belgium:

Por la Repiblica
Federal de Alemania:

Por Andorra:

Por la Repfiblica
Argentina:

Por el Commonwealth
de Australia:

Por la Repdiblica
de Austria:

Por el Reino
de B61gica:

Baron PAPEIANS DE MORCHOVEN

28 juillet 1971

Pour la R6publique
fdd6rative du Brdsil

Pour le Canada :

For the Federative
Republic of Brazil:

EVERALDO DAYRELL DE LIMA

For Canada:

Por la Reptiblica
Federativa del Brasil:

Por Canada:

Unless indicated otherwise, signatures were affixed on 24 July 1974 - Sauf indication contraire, les signa-

tures ont tc apposces le 24 juillet 1974.
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Pour la R6publique
du Chili :

Pour la R6publique
du Costa Rica :

Pour la R6publique
de Cuba:

Pour le Royaume
du Danemark :

Pour la R6publique
de l'Equateur :

Pour l'Etat espagnol

Pour les Etats-Unis
d'Am6rique :

Pour la R6publique
de Finlande :

For the Republic
of Chile:

For the Republic

of Costa Rica:

CARLOS CORRALES

For the Republic
of Cuba:

For the Kingdom

of Denmark:

W. WEINCKE

For the Republic
of Ecuador:

For the Spanish State:

EMILIO GARRIGUES

For the United States
of America:

BRUCE C. LADD, JR.

ABRAHAM L. KAMINSTEIN

For the Republic
of Finland:

R. R. SEPPAL,

November 20th 1971

Por la Reptiblica
de Chile:

Por la Reptiblica
de Costa Rica:

Por la Reptiblica
de Cuba:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Reptiblica
del Ecuador:

Por el Estado Espafiol:

Por los Estados Unidos
de America:

Por la Republica
de Finlandia:
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Pour la R6publique
franqaise :

Pour la R6publique
du Ghana :

Pour le Royaume
de Grace :

Pour la R6publique
du Guatemala:

Pour la R6publique
d'Haiti :

Pour la Rdpublique
populaire hongroise:

Pour la R6publique
de I'Inde :

For the French
Republic:

PIERRE CHARPENTIER

A. SAINT-MLEUX

For the Republic
of Ghana:

For the Kingdom
of Greece:

For the Republic
of Guatemala:

ad referendum
FRANCIsco LINARES ARANDA

For the Republic
of Haiti :

For the Hungarian

People's Republic:

TIMAR ISTVAN

For the Republic
of India:

ad referendum
KANTI CHAUDHURI

ad referendum
S. BALAKRISHNAN

Por la Repfiblica
Francesa:

Por la Reptiblica
de Ghana:

Por el Reino
de Grecia:

Por la Reptiblica
de Guatemala:

Por la Repdblica
de Haiti:

Por la Reptiblica
Popular Htingara:

Por la Reptiblica
de la India:
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Pour l'Irlande :

Pour la R6publique
d'Islande :

Pour I'Etat d'Isral

Pour la R6publique
italienne :

For Ireland:

For the Republic
of Iceland:

For the State of Israel:

MAYER GABAY

For the Italian
Republic:

P. ARCHI

Por Irlanda:

Por la Reptiblica
de Islandia:

Por el Estado de Israel:

Por la Repfiblica
Italiana:

Pour le Japon : For Japan:

YOSHIHIRo NAKAYAMA

K. ADACHI

22 octobre 1971

Pour la R6publique
du Kenya:

For the Republic
of Kenya:

D. J. COWARD

Por la Repiblica
de Kenya:

Pour la R6publique
khmre :

For the Khmer Republic: Por la Reptiblica Khmer:

Pour le Royaume
du Laos:

For the Kingdom
of Laos:

Por el Reino
de Laos:

Por Jap6n
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Pour la Ripublique
libanaise :

Pour la R6publique
du Lib6ria :

Pour la Principaut6
de Liechtenstein :

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg

Pour la R6pubilique
du Malawi:

Pour Malte :

Pour Maurice :

For the Lebanese
Republic:

SALAH STITIt

For the Republic
of Liberia:

AUGUSTINE D. JALLAH

For the Principality
of Liechtenstein:

GERLICZY-BURIAN

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Republic
of Malawi:

For Malta:

For Mauritius:

R. CHASLE

Por la Rep6blica
Libanesa:

Por la Repfiblica
de Liberia:

Por el Principado
de Liechtenstein:

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

Por la Reptiblica
de Malawi:

Por Malta:

Por Mauricio:

Pour les Etats-Unis
du Mexique :

For the United
Mexican States:

F. CUEVAS CANCINO

Por los Estados Unidos
Mexicanos:
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Pour la Principaut6
de Monaco :

Pour la R6publique
du Nicaraglpa :

Pour la R6publique
f6d6rative du Nig6ria:

Pour le Royaume
de Norv~ge :

Pour la Nouvelle-
Z1ande :

Pour le Pakistan

Pour la R6publique
du Panama :

Pour la R6publique
du Paraguay:

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

For the Principality
of Monaco:

FALAIZE

For the Republic
of Nicaragua:

For the Federal Republic
of Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

HERSLEB VOGT

20 novembre 1971

For New Zealand:

For Pakistan:

For the Republic
of Panama:

For the .Republic
of Paraguay:

For the Kingdom
of the Netherlands:

W. L. HAARDT

J. VERHOEVE

Por el Principado
de M6naco:

Por la Reptiblica
de Nicaragua:

Por la Repfiblica
Federal de Nigeria:

Por el Reino
de Noruega:

Por Nueva Zelandia:

Por Pakistin:

Por la Repiiblica
de Panama:

Por la Repiblica
del Paraguay:

Por el Reino
de los Paises Bajos:
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Pour la Rrpublique
du Prou :

Pour la Rrpublique
des Philippines :

Pour la Rrpublique
portugaise :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Pour le Saint-Si~ge :

Pour le Royaume
de Su~de :

Pour la Conf6d6ration
suisse :

Pour la Rgpublique
socialiste

tchgcoslovaque

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

For the Portuguese
Republic:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

E. ARMITAGE

WILLIAM WALLACE

For the Holy See:

E. ROVIDA

For the Kingdom
of Sweden:

HANS DANELIUS

For the Swiss
Confederation:

PEDRAZZINI

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

Por la Republica
del Peru:

Por la Reptiblica
de Filipinas:

Por la Repfiblica
Portuguesa:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

Por la Santa Sede:

Por el Reino
de Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Reptiblica
Socialista Checoslovaca:
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Pour la R6publique
tunisienne :

Pour la R6publique
du Venezuela :

Pour la R6publique
f6d6rative socialiste

de Yougoslavie :

For the Republic
of Tunisia:

RAFIK SAiD

For the Republic
of Venezuela:

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

Por la Reptiblica
de Ttinez:

Por la Reptiblica
de Venezuela:

Por la Reptiblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:

A. JELIC

Pour la Rdpublique
de Zambie :

For the Republic
of Zambia:

Por la Repfiblica
de Zambia:
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[OFFICIAL ARABIC TEXT - TEXTE OFFICIEL ARABE]
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[OFFICIAL GERMAN TEXT - TEXTE OFFICIEL ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL 2 ZUM WELTURHEBERRECHTSABKOM-
MEN IN DER AM 24. JULI 1971 IN PARIS REVIDIERTEN
FASSUNG UBER DIE ANWENDUNG DIESES ABKOMMENS
AUF WERKE BESTIMMTER INTERNATIONALER ORGANI-
SATIONEN

Die diesem Protokoll angeh6renden Staaten, die zugleich Vertragsstaaten
des am 24. Juli 1971 in Paris revidierten Welturheberrechtsabkommens (im
folgenden als ,,Abkommen von 1971" bezeichnet) sind,

haben folgendes vereinbart:

1. a) Der in Artikel II Absatz 1 des Abkommens von 1971 vorgesehene
Schutz wird Werken gewihrt, die zum ersten Mal durch die Organisation der
Vereinten Nationen, durch die mit ihr verbundenen Sonderorganisationen oder
durch die Organisation der Amerikanischen Staaten veroffentlicht worden sind.

b) Ebenso ist Artikel II Absatz 2 des Abkommens von 1971 zugunsten
dieser Organisationen anzuwenden.

2. a) Dieses Protokoll ist zu unterzeichnen, bedarf der Ratifikation oder
Annahme durch die Unterzeichnerstaaten und steht zum Beitritt offen; Arti-
kel VIII des Abkommens von 1971 ist zu beachten.

b) Dieses Protokoll tritt fiir jeden Staat am Tag der Hinterlegung seiner
Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde oder an dem Tag in Kraft, an
dem das Abkommen von 1971 fir diesen Staat in Kraft tritt, sofern dieser Tag
spater liegt.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unter-
zeichneten dieses Protokoll unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris am 24. Juli 1971 in einer einzigen Ausfertigung in eng-
lischer, franz6sischer und spanischer Sprache, wobei jeder Text gleichermal3en
verbindlich ist; diese Ausfertigung wird beim Generaldirektor der Organisation
der Vereinten Nationen fir Erziehung, Wissenschaft und Kultur hinterlegt.
Der Generaldirektor iibermittelt beglaubigte Abschriften den Unterzeichner-
staaten und zum Zweck der Registrierung dem Generalsekretdr der Vereinten
Nationen.
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[OFFICIAL PORTUGUESE TEXT - TEXTE OFFICIEL PORTUGAIS]

PROTOCOLO ANEXO 2 A CONVENQAO UNIVERSAL PARA A
PROTEcAO DO DIREITO DE AUTOR, REVISTA EM PARIS,
A 24 DE JULHO DE 1971, RELATIVO A APLICAQAO DA
CONVENAO AS OBRAS DE DIVERSAS ORGANIZAQOES
INTERNACIONAIS

Os Estados Partes na Convengdo Universal a Proteqdo do Direito de
Autor, revista em Paris a 24 de julho de 1971 (a seguir designada simplesmente
por ,Convengo de 1971 ,) e que forem Partes no presente Protocolo,

Acordam nas seguintes disposig6es:

1. (a) A prote~do prevista no parigrafo I do Artigo II da Convengdo de
1971 aplica-se s obras publicadas pela primeira vez pela Organizagdo das
Naq6es Unidas, pelas Instituig6es especializadas ligadas hs Naq6es Unidas
ou pela Organizaqio dos Estados Americanos;

(b) Do mesmo modo, a proteqdo prevista no pardgrafo 2 do Artigo II
da Convengdo de 1971 aplica-se is mencionadas Organizar,6es ou Insti-
tuig6es.

2. (a) 0 presente Protocolo serd assinado e submetido h ratificagdo ou
aceitagdo pelos Estados signatdrios, e a ele podero aderir outros Estados,
conforme as disposig6es do Artigo VIII da Convengdo de 1971.

(b) 0 presente Protocolo entrardi em vigor para cada Estado na data
do dep6sito do respectivo instrumento de ratificargo, aceitagdo ou adesdo,
desde que esse Estado jd seja Parte na Convengdo de 1971.

EM FE DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, assinaram
o presente Protocolo.

FEITO em Paris, aos vinte e quatro de julho de 1971, em franc~s, ingl6s e
espanhol, os tr~s textos fazendo igualmente f6, em um exemplar 6nico que serd
depositado junto do Diretor Geral da Organizagdo das Naq6es Unidas para a
Educagdo, a Ci~ncia e a Cultura, que enviar, c6pia conforme e certificada aos
Estados signatdrios, assim como ao Secretdirio Geral das Naq6es Unidas, para
o devido registro, a cargo deste tiltimo.
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[OFFICIAL RUSSIAN TEXT - TEXTE OFFICIEL RUSSE]

A0IIOJIHHTEJlbHbIfl 1IPOTOKOWl JV4 2 K BCEMIIPHufl KOHBEH-
IUHH OE ABTOPCKOM I IPABE, 1IEPECMOTPEHHORl B HA-
PMKE 24 1110JI1 1971 FOA, K-ACAI01UHVCH 1IIPMEHE-
111Hi YZKA3AI-I0fl K01PBEIL1'H K 1lPOBEqEHH$HM, H3-
,ABAEMNLM PA3JlIltIIIblM1I ME KjYHAPO4HbIMH OPPAHH-
3AAHRMH

focy2lapCTBa, flOaIlHCaBLUHe IaHtibIIf [IpOTOKOJI I HIBJI15IOttUmecs yqaCT-
HHKaMH BceMiipHOAi KOHBeIHH o6 aBTOpcKoM npaBe, HepeCMOTpeHHOU B

-lapHme 24 H0I5oi 1971 roaa (Ha3blBaeIoff B aaabHefiwem IKOHBeHtiHH 1971
roaa>>), nplHHW7IH cleayiomue nOJlO)KeHHH:

1. (a) OxpaHa, npeayciaTpllaeMaH B iYHKTe 1 CT'aTbH II KOHBeH-

Ui4H 1971 rota, pacnpocTpaHieTc5 H0 npoH3BeaeHHH, BnepBbIe BbilnymleH-
HbIe B CBoT OpraHH3autieA O6ie-HHelIHbIX HaumiI, CneutHaH3HPOBaHHbIM{

yqpeKaeHHHMH OpraHH3atuHH O6°heIHeflilbIX HaLHli H OpraH43auHeil.
aMepHKaHCKHX rOcyaapCTB;

(b) FlpeJaycMoTpeHHasi nyHKTOM 2 CTaTbH II KOHBeHmIH 1971 rosa
oxpaHa TagKe pacnpocTpaHeTcH na yKa3aHHbie opraf13aumH H yipew-
aeHHH;

2. (a) HaCTOSUmHA IpOToKOJI noanCbBaeTI H noajeLI)KT paTH-
cfHKauHH HJIH IpHH1THIO HJlH npHCOeamHlteHHIO lOi1HcaBWLHMH KOHBeHuLHIO
rocy2apCTBaMH B COOTBeTCTBHH C IOJIO)KeHH5IMH CTaTbH VIII KOHBeHaIHH

1971 roaa;

(b) IaHHbnfi [IpOTOKOJI BCTyIIIT B CHJIy AtII Ka)IAoro rocyAapcTea
C ZtaTbI aeIOHHpOBaHHH HM AOl.yMeHTOB o paTHqHKa1HH, HpHHFITHH HJIH
npHcoeLHHeHHH rocyaapCTBa HJI C aIaTbI BCTynjieHHH B CHJIY KOHBeHUiHH
1971 roaa no OTHOIIJeHHIO K 3TOMY FOCyzIaPCTBY B 3aBHCHMOCrrH OT TOrO,
qTO 6yaeT HMeTb MeCTO nO3alHee.

B YA0CTOBEPEHHE qEr0 HH)KenoanicaBiuHec5i, aOJI)KHb]M o6pa3oM Ha
TO ynOJIHOMOqeHHbIe, nOriHCaJIH HaCTOIL4HA -IpOTOKOJI.

COBEPI-1EK0 B FlapH>Ke 24 Hmoim 1971 roaa Ha aHrJIMrICKOM, 4bpaHLty3-
CKOM H HcrIaHCKOM 513bIKax, lIpHeM BCe TpH TeKCTa HMe!OT O]fHHaKOByIO
cHJIy, B ekHHCTBeHHOM 3K3eMnJIHpe, nozaemameM aerOHHPOBaHHIO y Fe-
HepaJIbHOrO AHpei'ropa OprafHH3auyHi o6-beaHHeHHbIX HaliAl rio BOnpocaM

o6pa3OBaHHH, HapyH H KyJIbTypbI, KOTOpbAI pa3oIwIeT aOJI)KHbIM o6pa3oM
3aBepeHHbie KOriHH HOaHHCaBtmHM KOHBeHUtHIO rocyaapCTBaM H Felepajib-
HOMy CeKpeTapio OpraH13aatHH O6"be;JHHeHHbiX HauHidl AtJIm perCTpauH.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 July 1974

SPAIN

(With effect from 31 July 1974.)

Registered ex officio on 31 July 1974.

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19462

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
29 July 1974

GUINEA-BIssAu

(With effect from 29 July 1974.)

Registered ex officio on 29 July 1974.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, pp. 15 and 263;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 771,
784, 807, 817, 836 and 851.

2 Ibid., vol. 14, p. 185; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 10, as well
as annex A in volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825,
866, 871, 872 and 926.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LPGES ET IMMUNITES DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVEE PAR
L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FEVRIER
1946'

ADHESION

Instrument depose le:
31 juillet 1974

ESPAGNE

(Avec effet au 31 juillet 1974.)

Enregistre d'office le 31 juillet 1974.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNEE A NEW YORK LE
22 JUILLET 19462

ACCEPTATION

Instrument depose le:

29 juillet 1974

GUIN9E-BISSAU

(Avec effet au 29 juillet 1974.)

Enregistri d'office le 29juillet 1974.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. I, p. 15 et
263; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs n' I A 11, ainsi que
rannexe A des volumes 771, 784, 807, 817, 836 et 851.

2 Ibid., vol. 14, p. 185; pour les faits ultirieurs, voir
les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n" I
A 10, ainsi que I'annexe A des volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871 et 926.
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No. 446. PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949' AMENDING THE INTER-
NATIONAL AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 18 MAY 1904, AND THE INTER-
NATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 1910

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 16 July 1974.)

With the following declaration:

No 446. PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW YORK) LE 4 MAI
1949' AMENDANT L'ARRANGE-
MENT INTERNATIONAL EN VUE
D'ASSURER UNE PROTECTION EF-
FICACE CONTRE LE TRAFIC CRI-
MINEL CONNU SOUS LE NOM DE
TRAITE DES BLANCHES, SIGNE A
PARIS LE 18 MAI 1904, ET LA CON-
VENTION INTERNATIONALE RE-
LATIVE A LA RtPRESSION DE LA
TRAITE DES BLANCHES, SIGNtE
A PARIS LE 4 MAI 1910

ADHESION

Instrument diposi le:

16 juillet 1974

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 16 juillet 1974.)

Avec ia declaration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik lalBt sich in ihrer Haltung zu der Neu-
fassung des Artikels I I Absatz 1 und 5 der Konvention, soweit er die Anwendung
der Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhaingige Territorien betrifft, von den
Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen iuber die Gewiihrung der Unab-
hiingigkeit an die kolonialen Lander und Volker (Res. Nr. 1515 (XV) vom 14. Dezember
1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendi-
gung des Kolonialismus in allen seinen Formen und Aul3erungen proklamieren."

[TRANSLATION]
The German Democratic Republic, in its

attitude towards the new wording of arti-
cle 11, paragraphs I and 5, of the Conven-
tion, in so far as it concerns the application
of the Convention to colonial and other
dependent territories, is guided by the stip-
ulations of the United Nations Declaration
on the granting of independence to colonial
countries and peoples (Res. 1514 (XV) of
14 December 1960),2 which sets forth the
need for an early and unconditional elimina-
tion of colonialism in all its forms and man-
ifestations.

United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 5 and 7, as well as annex A in volu-
mes 826, 874 and 901.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A14684), p. 66.

[TRADUCTION]
La Republique democratique allemande

dclare que son attitude i 1'6gard du nou-
veau libeli6 des paragraphes 1 et 5 de l'arti-
cle II de la Convention, pour autant que
ces dispositions concernent I'application de
la Convention aux territoires coloniaux ou
autres territoires d~pendants, est determi-
nee par les dispositions de ia Declaration
des Nations Unies sur l'octroi de l'ind~pen-
dance aux pays et aux peuples coloniaux
[resolution 1514 (XV) du 14 d~cembre
1960]2, qui proclame la n~cessit6 d'une
61imination rapide et inconditionnelle du
colonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 30, p. 23;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n, I h 5 et 7, ainsi que I'annexe A
des volumes 826, 874 et 901.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
gingrale, quinzitme session, Suppliment n" 16
(A/4684), p. 70.
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OBJECTION to the declaration made upon
acceptance by the Federal Republic of
Germany' concerning application to Ber-
lin (West)

Notification received on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

OBJECTION h la d6claration formul6e
lors de I'acceptation par la R6publique
f~drale d'Allemagnel concernant I'appli-
cation i Berlin-Ouest

Notification reque le:

16 juillet 1974

RE-PUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Hinsichtlich der Anwendung der durch das Protokoll vom 4. Mai 1949 geanderten
Fassungen des Internationalen Abkommens vom 18. Mai 1904 zur Gewahrung wirk-
samen Schutzes gegen den Maidchenhandel und der Internationalen Konvention vom
4. Mai 1910 zur Bekimpfung des Madchenhandels auf Berlin (West) stellt die Deutsche
Demokratische Republik in Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen zwischen
den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten Kdnig-
reiches von GroBbritannien und Nordirland, der Vereinigten Staaten von Amerika und
der Franzosischen Republik vom 3. September 1971 fest, da3 Berlin (West) kein Bestand-
teil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf. Die
Erkldrung der Bundesrepublik Deutschland, wonach diese Konventionen in den durch
das genannte Protokoll geiinderten Fassungen auch auf Berlin (West) ausgedehnt werden
sollen, steht im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in dem festgelegt ist, da
Vertrage, die Angelegenheiten des Status von Berlin (West) betreffen, durch die Bundes-
republik Deutschland nicht auf Berlin (West) ausgedehnt werden diurfen. Demzufolge
kann die Erklarung der Bundesrepublik Deutschland keine Rechtswirkungen zeitigen."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

With regard to the application to Berlin
(West) of the International Agreement for
the Suppression of the White Slave Traffic
of 18 May 1904 and of the International
Convention for the Suppression of the White
Slave Traffic of 4 May 1910 as amended by
the Protocol of 4 May 1949 the German
Democratic Republic states in accordance
with the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 19713 between the Governments of
the Union of Soviet Socialist Republics,
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the United States of
America and the French Republic that Berlin
(West) is no constituent part of the Federal
Republic of Germany and must not be
governed by it. The statement of the Fed-
eral Republic of Germany that these Con-
ventions as amended by the said Protocol

United Nations, Treaty Series, vol. 874,'p. 190.
2 Translation supplied by the Government of the

German Democratic Republic - Traduction foumie
par le Gouvernement de ]a Ripublique democratique
allemande.

United Nations, Treaty Series, vol. 880, No. 1-1262 1.
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[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application i Berlin-
Ouest de l'Arrangement international en
vue d'assurer une protection efficace con-
tre le trafic criminel connu sous le nom de
traite des blanches du 18 mai 1904 et de la
Convention internationale relative i la re-
pression de ia traite des blanches du 4 mai
1910, tels qu'ils ont 6t6 amendes par le
Protocole du 4 mai 1949, et conform6ment
i l'Accord quadripartite conclu le 3 sep-
tembre 1971' entre les Gouvernements de
l'Union des Republiques socialistes sovie-
tiques, du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord, des Etats-Unis
d'Amdrique et de la Rdpublique frangaise,
la Republique democratique allemande
declare que Berlin-Ouest ne fait pas partie
de la Rdpublique fedrale d'Allemagne et
ne doit pas tre gouvern6 par elle. La d&

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 874, p. 190.
2 Ibid., vol. 880, n' 1-12621.
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were also to be extended to Berlin (West)
is contrary to the Quadripartite Agreement
which stipulates that agreements concern-
ing the status of Berlin (West) must not be
extended to Berlin (West) by the Federal
Republic of Germany. Consequently, the
statement of the Federal Republic of Ger-
many can have no legal effects.

Registered ex officio on 16 July 1974.

DECLARATION relating to the declaration
made by the Union of Soviet Socialist
Republics on 4 December 1973' concern-
ing application to Berlin (West)

Received on:

17 July 1974

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"In a communication to the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics
which is an integral part (annex IV, A)
of the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971,2 the Governments of France,
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of
America reaffirmed that, provided that
matters of security and status are not af-
fected, international agreements and' ar-
rangements entered into by the Federal
Republic of Germany may be extended to
the Western Sectors of Berlin in accordance
with established procedures. For its part,
the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, in a communication to
the Governments of France, the United
Kingdom and the United States which is
similarly an integral part (annex IV, B) of
the Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971, affirmed that it would raise no
objection to such extension.

United Nations, Treaty Series, vol. 901, No. A-446.
2 Ibid., vol. 880, No. 1-12621.

claration de la Republique fidgrale d'Alle-
magne selon laquelle lesdits instruments,
tels qu'ils ont 6t amendgs par le Protocole
susvis6, s'appliquent 6galement ii Berlin-
Ouest est en contradiction avec l'Accord
quadripartite qui stipule que la R6publique
f6dgrale d'Allemagne ne peut pas 6tendre i
Berlin-Ouest les accords affectant le statut
de Berlin-Ouest. En cons6quence, la d6cla-
ration de la R6publique f6d6rale d'Allema-
gne ne saurait avoir d'effet juridique.

Enregistr d'office le 16 juillet 1974.

DCLARATION relative h la dgclaration
formul6e le 4 decembre 1973 par l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques'
concernant l'application h Berlin-Ouest

Revue le :
17 juillet 1974

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Dans une communication au Gouver-
nement de I'Union des R6publiques socia-
listes sovidtiques, communication qui fait
partie int6grante (annexe IV, A) de l'Ac-
cord quadripartite du 3 septembre 19712, les
Gouvernements de ia France, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des Etats-Unis d'Amgrique ont i
nouveau affirm6 que, h condition que les
questions de securit6 et de statut ne soient
pas affectdes, les accords et arrangements
internationaux conclus par la Rdpublique
f~drale d'Allemagne pourraient tre 6ten-
dus aux secteurs occidentaux de Berlin,
conformgment aux procedures 6tablies.

,< Le Gouvernement de l'Union des R&
publiques socialistes sovidtiques pour sa
part, dans une communication aux Gouver-
nements de la France, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des Etats-Unis, qui fait de m~me partie
intdgrante (annexe IV, B) de I'Accord qua-
dripartite du 3 septembre 1971, a affirm6
qu'il ne souleverait pas d'objection' it une
telle extension.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 901,
no A-446.

2 Ibid., vol. 880, no 1-1262 1.

1974
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"The purpose and effect of the estab-
lished procedures referred to above, which
were specifically endorsed in annex IV, A,
and B to the Quadripartite Agreement, are
precisely to ensure that agreements and ar-
rangements to be extended to the Western
Sectors of Berlin are extended in such a
way that questions of security and status
remain unaffected and to take account of
the fact that these Sectors continue not to
be a constituent part of the Federal Repub-
lic of Germany and not to be governed by
it. The extension to the Western Sectors of
Berlin of the Conventions of 1921 and 1933,
as amended by the Protocol of 1947, and
of the Agreement of 1904 and the Conven-
tion of 1910, as amended by the Protocol'
of 1949, received the prior authorisation,
under these established procedures, of the
authorities of France, the United Kingdom
and the United States. The rights and
responsibilities of the Governments of
those three countries remain unaffected
thereby. There is thus no question that the
extension to the Western Sectors of Berlin
of the Conventions of 1921 and 1933, as
amended by the Protocol of 1947, and the
Agreement of 1904 and the Convention of
1910, as amended by the Protocol of 1949,
is in any way inconsistent with the Quadri-
partite Agreement.

"Accordingly, the application to the
Western Sectors of Berlin of the Conven-
tions of 1921 and 1933, as amended by
the Protocol of 1947, and the Agreement
of 1904 and the Convention of 1910, as
amended by the Protocol of 1949, continues
in full force and effect."

Registered ex officio on 17 July 1974.

, L'objet et 'effet des proc6dures 6ta-
blies auxquelles il est fait rgf6rence ci-des-
sus, qui ont t6 expressgment avalis6es par
les annexes IV, A et B de I'Accord quadri-
partite, sont pr6cisgment de garantir que
ceux des accords ou arrangements qui doi-
vent &tre 6tendus aux secteurs occidentaux
de Berlin le sont de telle mani~re que ia
sgcurit6 et le statut n'en sont pas affect6s,
et de tenir compte du fait que ces secteurs
continuent de n'6tre pas un 616ment consti-
tutif de la R6publique federale d'Allemagne
et de n'Etre pas gouvern6s par elle. L'exten-
sion aux secteurs occidentaux de Berlin
des Conventions de 1921. et 1933, telles
qu'amendges par le Protocole de 1947, et
de l'Accord de 1904 ainsi que de la Conven-
tion de 1910 tels qu'amendgs par le Proto-
cole de 1949, a 6t6 au pr6alable approuvge
par les autorit6s de la France, du Royaume-
Uni et des Etats-Unis. Les droits et les
responsabilit6s des Gouvernements de ces
trois pays ne sont donc pas affect6s par
cette extension. II n'est donc pas question
que l'extension aux secteurs occidentaux
de Berlin des Conventions de 1921 et 1933,
telles qu'amend6es par le Protocole de 1947
et de I'Accord de 1904 ainsi que de la Con-
vention de 1910, tels qu'amendgs par le
Protocole de 1949, puisse 6tre, de quelque
faqon que ce soit, en contradiction avec
l'Accord quadripartite.

,, En cons6quence, l'application aux sec-
teurs occidentaux de Berlin des Conven-
tions de 1921 et 1933, telles qu'amend6es
par le Protocole de 1947 et de I'Accord
de 1904 ainsi que de la Convention de 1910,
tels qu'amend6s par le Protocole de 1949,
demeure pleinement en vigueur et continue
i produire ses effets. >,

Enregistri d'office le 17 juillet 1974.



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 333

No. 770. PROTOCOL TO AMEND THE
CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN, CONCLUDED AT
GENEVA ON 30 SEPTEMBER 1921,
AND THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CONCLUD-
ED AT GENEVA ON 11 OCTOBER
1933. SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 19471

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 16 July 1974.)

OBJECTION to the declaration made upon
acceptance by the Federal Republic of
Germany 2 concerning application to Ber-
lin (West)

Notification received on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 770. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA RltPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS, CONCLUE A GE-
NtVE LE 30 SEPTEMBRE 1921, ET
LA CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA TRAITE DES FEM-
MES MAJEURES, CONCLUE A GE-
NEVE LE 11 OCTOBRE 1933. SIGNE
A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 1947'

ACCEPTATION

Instrument diposi le:
16 juillet 1974

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 16 juillet 1974.)

OBJECTION t la declaration formulee lors
de l'acceptation par la Ripublique fdd&
rale d'Allemagne 2 concernant I'applica-
tion h Berlin-Ouest

Notification reque le

16 juillet 1974

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Hinsichtlich der Anwendung der durch das Protokoll vom 12. November 1947
geiinderten Fassung der Konvention vom 30. September 1921 zur Unterdriickung des
Frauen- und Kinderhandels auf Berlin (West) stellt die Deutsche Demokratische Republik
in Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen zwischen den Regierungen der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten K6nigreiches von Grol3bri-
tannien und Nordirland, der Vereinigten Staaten von Amerika und der Franzosischen
Republik vom 3. September 1971 fest, daB Berlin (West) kein Bestandteil der Bundes-
republik Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf. Die Erklarung der Bun-
desrepublik Deutschland, wonach diese Konvention in der durch das Protokoll gean-
derten Fassung auch auf Berlin (West) ausgedehnt werden soil, steht im Widerspruch
zum Vierseitigen Abkommen, in dem festgelegt ist, da Vertrdge, die Angelegenheiten
des Status von Berlin (West) betreffen, durch die Bundesrepublik Deutschland nicht
auf Berlin (West) ausgedehnt werden diurfen. Demzufolge kann die Erkldrung der
Bundesrepublik Deutschland keine Rechtswirkungen zeitigen."

United Nations, Treaty Series, vol. 53, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3, 4, 5, 7 and 8, as well as annex A in
volumes 874 and 901.

2 Ibid., vol. 874, p. 190.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53, p. 13;
pour les faits ultirieurs, voir les ref6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 1, 3, 4, 5, 7 et 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 874 et 901.

2 Ibid., vol. 874, p. 190.
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[TRANSLATION]

With regard to the application to Berlin
(West) of the Convention for the Suppres-
sion of the Traffic in Women and Children
of 30 September 1921 as amended by the
Protocol of 12 November 1947 the German
Democratic Republic states in accordance
with the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 19711 between the Governments of
the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the United States of
America and the French Republic that Ber-
lin (West) is no constituent part of the Fed-
eral Republic of Germany and must not be
governed by it. The statement of the Fed-
eral Republic of Germany that this Conven-
tion as amended by the said Protocol were
also to be extended to Berlin (West) is
contrary to the Quadripartite Agreement
which stipulates that agreements concerning
the status of Berlin (West) must not be
extended to Berlin (West) by the Federal
Republic of Germany. Consequently, the
statement of the Federal Republic of Ger-
many can have no legal effects.

Registered ex officio on 16 July 1974.

DECLARATION relating to the declaration
made by the Union of Soviet Socialist
Republics on 4 December 1973,2 concern-
ing application to Berlin (West)

Received on:

17 July 1974

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

[For the text of the declaration, see p. 329
of this volume, under No. 4461
Registered ex officio on 17 July 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 880, No. 1- 12621.
2 Ibid., vol. 901, No. A-770.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application h Berlin-
Ouest de la Convention pour la repression
de la traite des femmes et des enfants du
30 septembre 1921, telle qu'amend6e par
le Protocole du 12 novembre 1947, la Repu-
blique ddmocratique allemande, conforme-
ment h I'Accord quadripartite conclu le
3 septembre 1971' entre les Gouvernements
de l'Union des Republiques socialistes so-
vidtiques, du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, des Etats-Unis
d'Am6rique et de la Rdpublique franqaise,
declare que Berlin-Ouest ne fait pas partie
de la Republique f~drale d'Allemagne et
ne doit pas 6tre gouvern6 par elle. La d6-
claration de la Rdpublique fdd6rale d'Alle-
magne selon laquelle ia Convention sus-
mentionnde telle qu'amendde par ledit
Protocole s'applique egalement h Berlin-
Ouest est en contradiction avec l'Accord
quadripartite, qui stipule que les accords
concernant le statut de Berlin-Ouest ne
peuvent pas tre 6tendus h Berlin-Ouest
par la R6publique fedrale d'Allemagne.
It s'ensuit que la declaration de la Republi-
que f6derale d'Allemagne ne peut pas pro-
duire d'effets juridiques.

Enregistrds d'office le 16juillet 1974.

DECLARATION relative h la ddclaration
formulde par l'Union des Republiques
socialistes sovi6tiques, le 4 ddcembre
19732, concernant l'application h Berlin-
Ouest'

Regue le

17 juillet 1974

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la ddclaration, voir p. 329
du prisent volume, sous le no 446]

Enregistr6 d'office le 17juillet 1974.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880,
n* 1-12621.

2 Ibid., vol. 901, n' A-770.
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No. 772. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN OF FULL
AGE, CONCLUDED AT GENEVA ON
II OCTOBER 1933, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 1947'

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 14 September 1974 sub-
ject -to the legal consequences that each
party might deem necessary to draw from
the reservation.)

With the following reservation and dec-
laration:

No 772. CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RIEPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES MA-
JEURES, CONCLUE A GENEVE LE
11 OCTOBRE 1933, SOUS SA FORME
AMENDEE PAR LE PROTOCOLE SI-
GNt A LAKE SUCCESS, NEW YORK,
LE 12 NOVEMBRE 1947'

ADHESION

Instrument ddposi le
16 juillet 1974

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 14 septembre 1974, sauf
les consequences juridiques que chaque
partie jugerait devoir attacher h la reserve.)

Avec les reserve et d~claration suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht dutch die Bestimmun-
gen des Artikels 4 der Konvention in der durch das Protokoll geiinderten Fassung
gebunden, wonach ein Streitfall iber die Auslegung und Anwendung der Konvention,
der nicht auf dem Verhandlungswege beigelegt wurde, auf Ersuchen einer dzr am
Streitfall beteiligten Parteien dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung zu
unterbreiten ist, falls sich die Parteien nicht auf einen anderen Weg der Beilegung
geeinigt haben. Die Deutsche Demokratische Republik vertritt in bezug auf die Zu-
stiindigkeit des Internationalen Gerichtshofes die Auffassung, daB in jedem Einzelfall
die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien erforderlich ist, urn einen be-
stimmten Streitfall dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic does
not consider itself bound by the provisions
of article 4 of the Convention as amended
by the Protocol, according to which dis-
putes relating to the interpretation or ap-
plication of the Convention which have
not been settled through negotiation, shall
at the request of any one of the parties to
the dispute be referred to the International
Court of Justice for decision, unless the

United Nations, Treaty Series, vol. 53, p. 49; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 8 as well as annex A in volume 856.

[TRADUCTION]

La Republique ddmocratique allemande
ne se consid~re pas liee par les disposi-
tions de l'article 4 de la Convention telle
que modifie par le Protocole, selon les-
quelles, s'il s'6lve entre les Parties h la
Convention un diffdrend quelconque relatif
h son interpretation ou h son application
et si ce differend ne peut tre regl6 par
d'autres moyens, il sera, is la demande de
l'une des Parties au diffdrend, soumis h la

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 53, p. 49;
pour les faits ult~rieurs, voir les rif~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n' I k 8, ainsi que l'annexe A
du volume 856.
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parties have not agreed on another way of
adjustment. With regard to the competence
of the International Court of Justice the
German Democratic Republic takes the
view that in every single case the consent
of all the parties to the dispute shall be
necessary to submit a particular dispute
to the International Court of Justice for
decision.

Cour internationale de Justice. La R6publi-
que d6mocratique allemande est d'avis, en
ce qui concerne la comp6tence de la Cour
internationale de Justice, que dans chaque
cas l'assentiment de toutes les Parties au
diff6rend est n6cessaire pour qu'une affaire
puisse tre port6e devant la Cour interna-
tionale de Justice pour d6cision.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik laBt sich in ihrer Haltung zu Artikel 1 der
Konvention, soweit er die Anwendung der Konvention auf Kolonialgebiete und andere
abhingige Territorien betrifft, von den Festlegungen der Deklaration der Vereinten
Nationen uiber die Gewahrung der Unabhingigkeit an die kolonialen Lander und V61-
ker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit
einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in allen seinen
Formen und AuBerungen proklamieren."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic, in
its attitude towards article 1 of the Conven-
tion, in so far as it concerns the application
of the Convention to colonial and other
dependent territories, is guided by the stip-
ulations of the United Nations Declaration
on the granting of independence to colonial
countries and peoples (Res. 1514 (XV) of
14 December 1960),' which sets forth the
need for an early and unconditional elimina-
tion of colonialism in all its forms and
manifestations.

Registered ex officio on 16 July 1974.

[TRADUCTION]

L'attitude de la Republique d6mocratique
allemande a 1'6gard de l'article premier de
la Convention, dans la mesure o6 les dis-
positions de cet article concernent I'appli-
cation de la Convention h des territoires
coloniaux ou A d'autres territoires d6pen-
dants, est d6termin6e par les dispositions
de la DE6claration des Nations Unies sur
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux [r6solution 1514 (XV) du
14 d6cembre 19601], lesquelles proclament
la n6cessit6 d'une 61imination rapide et in-
conditionnelle du colonialisme sous toutes
ses formes et manifestations.

Enregistri d'office le 16juillet 1974.

United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de /'Assemble
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 generale, quinzime session, Suppliment n°  16
(A/4694), p. 66. (A/4684), p. 70.

772
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME -OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

DECLARATION relating to the declaration
made upon accession by the Federal
Republic of Germany, 2 concerning appli-
cation to Berlin (West)

Received on:

15 July 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Repub-
lic of Germany shares the position set out
in the note of the Three Powers . The exten-
sion of the Convention to Berlin (West)
continues in full force and effect."

Registered ex officio on 15 July 1974.

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 July 1974

MALI

(With effect from 14 Octobef1974.)

Registered ex officio on 16 July 1974.

N° 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOP-
TE PAR L'ASSEMBLEE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 9 DECEM-
BRE 1948'

DECLARATION relative i la d6claration
formulee, lors de I'adh6sion par la Rgpu-
blique f6dgrale d'Allemagne 2, concernant
I'application h Berlin-Ouest

Regue le :

15 juillet 1974

RtPUBLIQUE FEDERALE
MAGNE

D'ALLE-

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne souscrit h la position
6noncee dans la note des trois Puissances3 .
La Convention continue i s'appliquer et t
produire pleinement ses effets i Berlin
(Ouest).

Enregistre d'office le 15 juillet 1974.

ADHIESION

Instrument diposo le

.6 juillet 1974

MALI

(Avec effet au 14 octobre 1974.)

Enregistr4 d'office le 16 juillet 1974.

' United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les refirences donn6es
dexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 814, dans les Index cumulatifs n'- h 1 I, ainsi que I'annexe A
854, 861, 905 and 940. des volumes 814, 854, 861, 905 et 940.

2 Ibid., vol. 201, p. 368. 2 Ibid., vol. 201, p. 368.
3 Ibid., vol. 940, No. A- 1021. 3 Ibid., vol. 940, n

0
A-1021.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGN-
ED AT PARIS ON 18 MAY 1904, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, 4 MAY 19491

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement, as amended by the Protocol
of 4 May 1949 (Note by the Secretariat)

The following State became a party to
the above-mentioned Agreement as amend-
ed by the Protocol of 1949 following the
receipt of a notification of reapplication of
the original Agreement 2 and the deposit of
an instrument of acceptance of the amending
Protocol3 on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(16 July 1974)

United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 19; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 8 and 10, as well as annex A in volu-
mes 826, 856, 861 and 874.

2 See p. 448 of this volume.
3 See p. 329 of this volume.

NO 1257. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE <, TRAITE DES BLAN-
CHES -, SIGN1A A PARIS LE 18 MAI
1904 ET AMENDE PAR LE PROTO-
COLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW YORK), LE 4 MAI 19491

PARTICIPATION h I'Arrangement sus-
mentionn6, tel qu'amend6 par le Proto-
cole du 4 mai 1949 (Note du Secritariat)

L'Etat suivant est devenu partie h l'Ar-
rangement susmentionn6 tel qu'amend6 par
le Protocole de 1949 par suite de la reception
d'une notification de rdapplication de l'Ar-
rangement originel 2 et du d~p6t d'un ins-
trument d'acceptation du Protocole d'amen-
dement 3 le:

16 juillet 1974

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

(16 juillet 1974)

Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 92, p. 19;
pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n

- 
I h 8 et 10, ainsi que

I'annexe A des volumes 826, 856, 861 et 874.
2 Voir p. 448 du pr6sent volume.
3 Voir p. 329 du present volume.

1974
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 14 October 1974, sub-
ject to the legal consequences that each
party might deem necessary to draw from
the reservation.)

With the following reservation and dec-
laration:

No 1342. CONVENTION POUR LA
RIPRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

ADHItSION

Instrument diposi le:

16 juillet 1974

RE-PUBLIQUE DEMOCRATIQUE
MANDE

ALLE-

(Avec effet au 14 octobre 1974, sauf les
consequences juridiques que chaque partie
jugerait devoir attacher it ]a r6serve.)

Avec les r6serve et declaration suivantes

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestimmun-
gen des Artikels 22 der Konvention gebunden, wonach ein Streitfall iber die Auslegung
oder Anwendung der Konvention, der nicht auf dem Verhandlungswege beigelegt wurde,
auf Ersuchen einer der am Streitfall beteiligten Parteien dem Internationalen Gerichtshof
zur Entscheidung zu unterbreiten ist, falls sich die Parteien nicht auf einen anderen
Weg der Beilegung geeinigt haben. Die Deutsche Demokratische Republik vertritt in
bezug auf die Zustiindigkeit des Internationalen Gerichtshofes die Auffassung, daB in
jedem Einzelfall die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien erforderlich ist,
um einen bestimmten Streitfall dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung vor-
zulegen."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic does
not consider itself bound by the provisions
of article 22 of the Convention, according
to which disputes concerning the interpre-
tation or application of the Convention
which have not been settled through nego-
tiation shall at the request of any one of
the parties to the dispute be referred to the
International Court of Justice for decision,
unless the parties have agreed on another
way of adjustment. With regard to the com-

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for
subsequent actions see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 826
and 885.

[TRADUCTION]

La Republique ddmocratique allemande
ne se considbre pas lice par les dispositions
de l'article 22 de la Convention, selon les-
quelles, s'il s'616ve entre les Parties i ]a
Convention un differend quelconque relatif
i son interpretation ou h son application et
si ce differend ne peut tre rdgl6 par d'au-
tres moyens, il sera, i la demande de l'une
quelconque des Parties en diffdrend, sou-
mis h la Cour internationale de Justice.
La Republique ddmocratique allemande est

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 96, p. 271;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 2 h 10, ainsi que I'annexe A
des volumes 826 et 885.
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petence of the International Court of Justice
the German Democratic Republic takes the
view that in every single case the consent
of all the parties to the dispute shall be
necessary to submit a particular dispute to
the International Court of Justice for de-
cision.

d'avis, en ce qui concerne la comp6tence
de la Cour internationale de Justice, que
dans chaque cas I'assentiment de toutes
les Parties au diff6rend est ndcessaire pour
qu'une affaire puisse tre port6e devant la
Cour internationale de Justice pour d6cision.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik laigt sich in ihrer Haltung zu Artikel 23
der Konvention, soweit er die Anwendung der Konvention auf Kolonialgebiete und
andere abhangige Territorien betrifft, von den Festlegungen der Deklaration der Vereinten
Nationen iber die Gewahrung der Unabhiingigkeit an die kolonialen Lander und V61ker
(Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer
schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in allen seinen Formen
und Auferungen proklamieren."

[TRADUCTION]

The German Democratic Republic, in its
attitude towards article 23 of the Conven-
tion, in so far as it concerns the application
of the Convention to colonial and other
dependent territories, is guided by the stip-
ulations of the United Nations Declaration
on the granting of independence to colonial
countries and peoples (Res. 1514 (XV) of
14 December 1960),' which sets forth the
need for an early and unconditional elimi-
nation of colonialism in all its forms and
manifestations.

Registered ex officio on 16 July 1974.

United Nations, Official Records of the General
Assembly. Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66,

1342

[TRANSLATION]

L'attitude de la Republique ddmocratique
allemande h. l'6gard de l'article 23 de la
Convention, dans la mesure o6i les disposi-
tions de cet article concernent l'application
de la Convention h des territoires coloniaux
ou h d'autres territoires ddpendants, est
d6terminde par les dispositions de la Ddcla-
ration des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [resolution 1514 (XV) du 14 d6-
cembre 19601', lesquelles proclament la
n6cessit6 d'une 61imination rapide et incon-
ditionnelle du colonialisme sous toutes ses
formes et manifestations.

Enregistrd d'office le 16juillet 1974.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde
gdnerale, quinzieme session, Supplement n ° 16
(A/4684), p. 70.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, 4 MAY 1949'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol
of 4 May 1949 (Note by the Secretariat)

The following State became a party to the
above-mentioned Convention as amended
by the Protocol of 1949 following the receipt
of a notification of reapplication of the orig-
inal Convention2 and the deposit of an in-
strument of acceptance of the amending
Protocol 3 on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(16 July 1974)

No 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RIEPRES-
SION DE LA TRAITE DES BLAN-
CHES, SIGNEE A PARIS LE 4 MAI
1910, ET AMENDEE PAR LE PROTO-
COLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW YORK), LE 4 MAI 1949'

PARTICIPATION it la Convention sus-
mentionn~e, telle qu'amend~e par le Pro-
tocole du 4 mai 1949(Note du Secrdtariat)

L'Etat suivant est devenu partie i la
Convention susmentionn~e telle qu'amen-
d~e par le Protocole de 1949 par suite
de la reception d'une notification de reap-
plication de la Convention originelle2 et du
d~p6t d'un instrument d'acceptation du
Protocole d'amendement 3 le:

16 juillet 1974

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(16 juillet 1974)

United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 101; for Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 98, p. 101;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es
dexes Nos. 2 to 8 and 10, as well as annex A in volu- dans les Index cumulatifs n

- 2 i 8 et 10, ainsi que
mes 826, 856, 861 and 874. I'annexe A des volumes 826, 856, 861 et 874.

2 See p. 448 of this volume. 2 Voir p. 448 du present volume.
See p. 329 of this volume. Voir p. 329 du present volume.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION SIGN-
ED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER
1926. DONE AT THE HEADQUAR-
TERS OF THE UNITED NATIONS,
NEW YORK, ON 7 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 16 July 1974.)

OBJECTION to the declaration made upon
acceptance by the Federal Republic of
Germany 2 concerning application to
Berlin (West)

Notification received on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

NO 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNEE A GENLVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SIEGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
7 DtCEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument ddposi le:

16 juillet 1974

R9PUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 16juillet 1974.)

OBJECTION h la declaration formulee lors
de I'acceptation par la Republique fid&
rale d'Allemagne 2 concernant I'applica-
tion iI Berlin-Ouest

Notification regue le:

16juillet 1974

RtPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Hinsichtlich der Anwendung der durch das Protokoll vom 7. Dezember 1953
geainderten Fassung der Konvention vom 25. September 1926 uiber die Sklaverei auf
Berlin (West) stellt die Deutsche Demokratische Republik in Ubereinstimmung mit dem
Vierseitigen Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken, des Vereinigten Konigreiches von Grol3britannien und Nordirland, der Ver-
einigten Staaten von Amerika und der Franzosischen Republik vom 3. September 1971
fest, daB Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht
von ihr regiert werden darf. Die Erklirung der Bundesrepublik Deutschland, wonach
diese Konvention in der durch das .Protokoll geiinderten Fassung auch auf Berlin (West)
ausgedehnt werden soil, steht im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in dem
festgelegt ist, daB Vertrage, die Angelegenheiten des Status von Berlin (West) betreffen,
durch die Bundesrepublik Deutschland nicht auf Berlin (West) ausgedehnt werden duirfen.
Demzufolge kann die Erklarung der Bundesrepublik Deutschland keine Rechtswirkungen
zeitigen."

United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; Zor
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 7, as well as annex A in volumes 826,
856 and 875.

2 Ibid., vol. 875, p. 160.

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 182, p. 51;
pour les faits ultirieurs, voir les r~ffrences donnfes
dans les Index cumulatifs n" 2 h 7, ainsi que I'annexe A
des volumes 826, 856 et 875.

2 Ibid., vol. 875, p. 160.
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[TRANSLATION]

With regard to the application to Berlin
(West) of the Slavery Convention of 25 Sep-
tember 1926 as amended by the Protocol
of 7 December 1953, the German Demo-
cratic Republic states in accordance with
the Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 19711 between the Governments of the
Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the United States of
America and the French Republic that Ber-
lin (West) is no constituent part of the Fed-
eral Republic of Germany and must not be
governed by it. The statement of the Fed-
eral Republic of Germany that this Conven-
tion as amended by the said Protocol were
also to be extended to Berlin (West) is
contrary to the Quadripartite Agreement
which stipulates that agreements concern-
ing the status of Berlin (West) must not
be extended to Berlin (West) by the Federal
Republic of Germany. Consequently, the
statement of the Federal Republic of Ger-
many can have no legal effects.

Registered ex officio on 16 July 1974.

DECLARATION relating to the declaration
made upon acceptance by the Federal
Republic of Germany concerning applica-
tion to Berlin (West)
Received on:

17 July 1974

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"In a communication to the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics
which is an integral part (annex IV, A) of
the Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971,1 the Governments of France, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, No. 1-1262 1.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne I'application h Berlin-
Ouest de la Convention relative a l'escla-
vage du 25 septembre 1926, telle que modi-
fie par le Protocole du 7 d6cembre 1953,
la R6publique dimocratiqoe allemande,
conformement a I'Accord quadripartite
conclu le 3 septembre 19711 entre les Gou-
vernements de l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des
Etats-Unis d'Am6rique et de la Republique
frangaise, declare que Berlin-Ouest ne fait
pas partie de la Republique f6derale d'Alle-
magne et ne doit pas &re gouvern6 par
elle. La d6claration de la Rdpublique fed&
rale d'Allemagne, selon laquelle ia Conven-
tion susmentionnde, telle que modifie par
ledit Protocole, s'applique egalement h
Berlin-Ouest est en contradiction avec
l'Accord quadripartite, qui stipule que les
accords concernant le statut de Berlin-Ouest
ne peuvent pas tre 6tendus Berlin-Ouest
par la R6publique f6derale d'Allemagne. Ii
s'ensuit que la declaration de la Republique
federale d'Allemagne ne peut pas produire
d'effets juridiques.

Enregistrd d'office le 16juillet 1974.

DECLARATION relative A la declaration
formul6e lors de l'acceptation par la R&-
publique federale d'Allemagne concer-
nant l'application a Berlin-Ouest

Revue le :

17 juillet 1974

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

Dans une communication au Gouver-
nement de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques, communication qui fait
partie int6grante (annexe IV, A) de l'Ac-
cord quadripartite du 3 septembre 19711,
les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 880,
no 1-12621.
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America reaffirmed that, provided that
matters of security and status are not af-
fected, international agreements and ar-
rangements entered into by the Federal
Republic of Germany may be extended to
the Western Sectors of Berlin in accord-
ance with established procedures. For its
part, the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, in a communication to
the Governments of France, the United
Kingdom and the United States which is
similarly an integral part (annex IV, B) of
the Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971, affirmed that it would raise no
objection to such extension.

"The purpose and effect of the estab-
lished procedures referred to above, which
were specifically endorsed in annex IV, A
and B to the Quadripartite Agreement, are
precisely to ensure that agreements and
arrangements to be extended to the Western
Sectors of Berlin are extended in such a
way that questions of security and status
remain unaffected and to take account of
the fact that these Sectors continue not to-
be a constituent part of the Federal Repub-
lic of Germany and not to be governed by
it. The extension of the Convention of 1926,
as amended by the Protocol of 1953, to the
Western Sectors of Berlin received the
prior authorisation, under these established
procedures, of the authorities of France,
the United Kingdom and the United States.
The rights and responsibilities of the
Governments of those three countries
remain unaffected thereby. There is thus
no question that the extension to the
Western Sectors of Berlin of the Conven-
tion of 1926, as amended by the Protocol
of 1953, is in any way inconsistent with the
Quadripartite Agreement.

"Accordingly, the application to the
Western Sectors of Berlin of the Conven-
tion of 1926, as amended by the Protocol
of 1953, continues in full force and effect."

Registered ex officio on 17 July 1974.

lande du Nord et des Etats-Unis d'Amrri-
que ont h nouveau affirm6 que, h condition
que les questions de srcurit6 et de statut ne
soient pas affectres, les accords et arran-
gements internationaux conclus par ia R&
publique frdrrale d'Allemagne pourraient
tre 6tendus aux secteurs occidentaux de

Berlin, conformrment aux procedures
6tablies. Le Gouvernement de l'Union des
Rrpubliques socialistes sovirtiques pour
sa part, dans une communication aux Gou-
vernements de la France, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des Etats-Unis, qui fait de m~me partie
intrgrante (annexe IV, B) de l'Accord
quadripartite du 3 septembre 1971, a affirm6
qu'il ne soul~verait pas d'objection it une
telle extension.

,, L'objet et l'effet des procedures 6ta-
blies auxquelles il est fait rrfrrence ci-des-
sus, qui ont 6t6 expressement avalisres par
les annexes IV, A et B de l'Accord quadri-
partite, sont prrcisrment de garantir que
ceux des accords ou arrangements qui doi-
vent tre 6tendus aux secteurs occidentaux
de Berlin le sont de telle mani~re que ]a
skcurit6 et le statut n'en sont pas affectrs,
et de tenir compte du fait que ces secteurs
continuent de n'&re pas un 616ment consti-
tutif de la Republique federale d'Allemagne
et de n'tre pas gouvernes par elle. L'exten-
sion aux secteurs occidentaux de Berlin de
la Convention de 1926, telle qu'elle a t6
amendee par le Protocole de 1953 a t6 au
prralable approuvee par les autorites de la
France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis.
Les droits et responsabilitrs des Gouver-
nements de ces trois pays ne sont donc pas
affectrs par cette extension. II n'est donc
pas question que l'extension aux secteurs
occidentaux de Berlin de la Convention de
1926, telle qu'elle a 6t6 amendre par le Pro-
tocole de 1953, puisse tre, de quelque
faron que ce soit, en contradiction avec
l'Accord quadripartite.

,, En consequence I'application aux sec-
teurs occidentaux de Berlin de la Conven-
tion de 1926, telle qu'elle a 6 amendre
par le Protocole de 1953, demeure pleine-
ment en vigueur et continue a produire. ses
effets. ,

Enregistri d'office le 17juillet 1974.

2422
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 1953'

DECLARATION relating to the declaration
made upon accession by the Federal Re-
public of Germany2 concerning applica-
tion to Berlin (West)

Received on:

15 July 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[Same declaration as under No. 1021,
p. 337 of this volume]

Registered ex officio on 15 July 1974.

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 July 1974

MALI

(With effect from 14 October 1974.)

Registered ex officio on 16 July 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to II, as well as annex A in volumes 751,
753, 790, 813, 826, 854, 861, 905 and 940.

2 Ibid., vol. 753, p. 366.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 31 MARS 1953'

DECLARATION relative t la d6claration
formul6e lors de I'adh6sion par la R&
publique f6d6rale d'Allemagne 2 concer-
nant i'application h Berlin-Ouest

Reguele :

15 juillet 1974

RItPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

[Mime diclaration que sous le no 1021,
p. 337 du prisent volume]

Enregistri d'office le 15 juillet 1974.

ADHESION

Instrument depos le:

16juillet 1974

MALI

(Avec effet au 14 octobre 1974.)

Enregistre d'office le 16juillet 1974.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 135;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es
dans les Index cumulatifs n, 2 a 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 753, 790, 813, 826, 854, 861, 905 et
940.

2 Ibid., vol. 753, p. 366.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-
CEMBER 1953'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol
of 7 December 1953 (Note by the Secre-
tariat)

The following State became a party to the
above-mentioned Convention as amended
by the Protocol of 1953 following the receipt
of a notification of reapplication of the orig-
inal Convention 2 and the deposit of an
instrument of acceptance of the amending
Protocol 3 on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(16 July 1974)

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT
A LA SIGNATURE OU A L'ACCEP-
TATION AU SItGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES, NEW
YORK, LE 7 DECEMBRE 1953'

PARTICIPATION i la Convention, telle
qu'amend6e par le Protocole du 7 d~cem-
bre 1953 (Note du Secrtariat)

L'Etat suivant est devenu partie h la Con-
vention susmentionn6e telle qu'amend6e
par le Protocole de 1953 par suite de la r6-
ception d'une notification de r6application
A la Convention originelle 2 et du d~p6t d'un
instrument d'acceptation du Protocole
d'amendement3 le:

16 juillet 1974

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(16 juillet 1974)

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 212, p. 17;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les references donnees
dexes Nos. 3 to 8 and 10, as well as annex A in volu- dans les Index cumulatifs n- 3 i 8 et 10, ainsi que
mes 826, 856, 861, 875 and 883. I'annexe A des volumes 826, 856, 861, 875 et 883.

2 See p. 449 of this volume. 2 Voir p. 449 du pr6sent volume.
See p. 342 of this volume. 3 Voir p. 342 du pr6sent volume.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY. DONE
AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA ON
7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 16 July 1974.)

Registered ex officio on 16 July 1974.

I United Nations. Treaty Series. vol. 266, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 10, as well as annex A in volumes 759.
760. 814. 818. 826. 832, 850, 856, 861 and 883.

No 3822. CONVENTION SUPPLEMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OF-
FICE EUROPtEN DES NATIONS
UNIES A GENtVE LE 7 SEPTEMBRE
19561

ADHtSION

Instrument dipose le:

16 juillet 1974
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

(Avec effet au 16juillet 1974.)
Enregistri d'office le 16juillet 1974.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 266, p. 3;
pour les faits ultrieurs, voir les ref6rences donnies
dans les Index cumulatifs n- 3 h 10, ainsi que I'annexe A
des volumes 759, 760, 814, 818, 826, 832, 850, 856, 861
et 883.
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK ON 20 FEB-
RUARY 1957'

DECLARATION relating to the declara-
tion made upon accession by the Fed-
eral Republic of Germany 2 concerning
application to Berlin (West)

Received on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

NO 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITE DE LA FEMME MARIEE.
FAITE A NEW YORK LE 20 FtVRIER
1957'

DECLARATION relative i la drclaration
formulee lors de I'adhrsion par la Repu-
blique federale d'Allemagne2 concernant
l'application A Berlin-Ouest

Revue le :

16 juillet 1974

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Hinsichtlich der Anwendung der Konvention auf Berlin (West) stellt die Deutsche
Demokratische Republik in Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen zwischen
den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten Konig-
reiches von GroBbritannien und Nordirland, der Vereinigten Staaten von Amerika und
der Franzosischen Republik vom 3. September 1971 fest, daB Berlin (West) kein Bestand-
teil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf. Die
Erklarung der Bundesrepublik Deutschland, wonach diese Konvention auch auf Berlin
(West) ausgedehnt werden soil, steht im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in
dem festgelegt ist, daB Vertrige, die Angelegenheiten der Sicherheit und des Status von
Berlin (West) betreffen, dutch die Bundesrepublik Deutschland nicht auf Berlin (West)
ausgedehnt werden dirfen."

[TRANSLATION]

With regard to the application of the Con-
vention to Berlin (West) and in accordance
with the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 19713 between the Governments of
the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the United States of
America and the French Republic, the Ger-
man Democratic Republic declares that
Berlin (West) is not a constituent part of the
Federal Republic of Germany and is not to
be governed by it. The declaration by the
Federal Republic of Germany to the effect
that this Convention will also apply to Berlin

United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 774,
826, 856, 905, 915, 936 and 937.

1 Ibid., vol. 915, p. 315.
1 Ibid., vol. 880, No. 1-12621.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne I'application de la
Convention i Berlin-Ouest, la Republique
drmocratique allemande, conformement L
i'Accord quadripartite conclu le 3 septem-
bre 19713 entre les Gouvernements de
I'Union des Rrpubliques socialistes sovi&
tiques, du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord, des Etats-Unis
d'Am6ique et de la R~publique frangaise,
d6clare que Berlin-Ouest ne fait pas partie
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
ne doit pas &re gouvern6 par elle. En con-
s6quence, la d6claration de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne selon laquelle cette

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 309, p. 65;
pour les faits ult~ieurs, voir les references donn6es
dans les Index cumulatifs n, 4 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 774, 826, 856. 905, 915, 936 et 937.

2 Ibid., vol. 915, p. 315.
3 Ibid., vol. 880, n, 1-12621.
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(West) is at variance with the Quadripartite
Agreement, which states that treaties af-
fecting matters of security and of the status
of Berlin (West) may not be applied to
Berlin (West) by the Federal Republic of
Germany.

Registered ex officio on 16 July 1974.

Convention doit 6galement s'6tendre
Berlin-Ouest est en contradiction avec
l'Accord quadripartite selon lequel les ac-
cords concernant des questions affrrentes
A la srcurit6 et au statut de Berlin-Ouest
ne peuvent pas 6tre 6tendus h Berlin-Ouest
par la Republique frdrrale d'Allemagne.

Enregistr, d'office le 16juillet 1974.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 132 annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and

circulated by the Secretary-General on II February 1974. They came into force on
11 July 1974, in accordance with article 12(1) of the Agreement.

LIST OF AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES
WITH REGARD TO BRAKING"

Add the following new paragraph 2.14:

"2.14. retarder means a device whose function is to stabilize the speed of the
vehicle on a long down-gradient without making use of the service,
secondary (emergency) or parking braking devices or of the braking
effect of the engine, or then to contribute to such stabilization with the
assistance of the aforesaid braking devices or braking effect;".

The present paragraphs 2.14 and 2.15 now become paragraphs 2.15 and 2.16
respectively.

Paragraph 4.4; read:
"4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place

specified on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle
type approved under this Regulation an international approval mark
consisting of:

"4.4.1. a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval,' and of

"4.4.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in
paragraph 4.4.1."

Footnote 1; read:

"... Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria and 13 for Luxembourg;
subsequent numbers...".

Add the following new paragraph 4.5:
"4.5. However, if a vehicle of categories M2 or M3 has been approved pursuant

to the provisions of annex 5 to this Regulation, the number of the Regula-
tion shall be followed by the letter M."

Replace the former paragraphs 4.5 and 4.6 by the following:

"4.6. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more
other Regulations annexed to the Agreement, in the country which has
granted approval under this Regulation, the symbol prescribed in para-

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779,
787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932 and 940.

2 Ibid., vol. 730, p. 342.
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graph 4.4.1 need not be repeated; in such a case the additional numbers
and symbols of all the Regulations under which approval has been granted
in the country which has granted approval under this Regulation shall be
placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in para-
graph 4.4. 1.

"4.7. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

-4.8. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate.

"4.9. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval
mark."

Paragraph 5.2.4.1; read:

"5.2.4.1. Category 0,: Single-axled trailers, other than semi-trailers, with a
maximum weight not exceeding 0.75 metric ton,".

Category 02: Trailers with a maximum weight not exceeding 3.5 metric
tons, other than trailers of category 01".

Paragraph 5.3.2.12; add at the end:
"If this latter condition is not fulfilled, a warning signal must draw the driver's

attention to any fall in the level of reserve fluid liable to cause a failure of the braking
device. Effective functioning of this signal must be easily verifiable by the driver."

Paragraph 5.3.3.2; read:

".... other than semi-trailers which are intended for coupling to a drawing vehicle
with a permissible maximum weight not less than 1.33 times the permissible maximum
weight of the trailer."

Paragraph 5.3.3.9, second sentence; read:

"However, this provision shall not apply to single-axled trailers other than semi-
trailers, with a maximum weight not exceeding 0.75 metric ton on condition that the
trailers . . .

Annex I

Delete items 2, 3, 5 and 6. The former item 4 becomes item 2.

Annex 3

Replace this annex by the following:

"ANNEX 3

"ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

"MODEL A

"(See paragraph 4.4 of this Regulation)

2 3 a = 8 m min.

*Text corrected by the Netherlands authorities in accordance with the Italian authorities.

4789
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"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type con-
cerned has, with regard to braking, been approved in the United Kingdom (E II)
pursuant to Regulation No. 13. For vehicles of categories M2 and M3, this mark means
that that type of vehicle has undergone the type-II test.

"MODEL B

"(See paragraph 4.5 of this Regulation)

~M2_.T
a = 8 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type con-
cerned has, with regard to braking, been approved in the United Kingdom (E 11)
pursuant to Regulation No. 13. For vehicles of categories M2 and M3, this mark
means that that type of vehicle has undergone the type-II his test.

"MODEL C

"(See paragraph 4.6 of this Regulation)

E 1)z 241130
a = 8 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type con-
cerned has been approved in the United Kingdom (E 11) pursuant to Regulations
Nos. 13 and 24.* (In the case of the latter Regulation the corrected absorption
coefficient is 1.30 m-'.)"

Annex 4

Paragraph 1.2.4; read:
"1.2.4. subject to the provisions of paragraph 1.3.2 hereunder, the road must

have a surface affording good adhesion."

This number is given merely as an example.
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Paragraph 1.3 now becomes paragraph 1.3.1.

Add the following new paragraph 1.3.2:
"1.3.2. Behaviour of the vehicle during braking on a road on which adhesion is

reduced.

The behaviour of vehicles of categories M1, M2, M3 , N , N2, N3 , 03 and
04 on a road on which adhesion is reduced must meet the requirements
of annex 10 to this Regulation."

Paragraph 1.5.2.1; read:

"1.5.2.1. The service brakes of trailers of categories 02, 03 and O .......

Paragraph 4.1.2.; read:

"4.1.2. Provisions relating to tests of vehicles of categories 02 and 03."

Add the following new paragraph 4.1.2.2.3:

"4.1.2.2.3. In addition, the vehicles must undergo the type-I test."

Add a new paragraph 4.1.2.2.4 having the same text as paragraph 4.1.3.2.

Paragraph 4.1.3

Delete.

Paragraph 4.1.4 now becomes paragraph 4.1.3.

Paragraph 4.1.3.1 (former paragraph 4.1.4.1); read:

"4.1.3.1. Test conditions and performance must be the same as for catego-
ries 02 and 03; in addition, vehicles must undergo the type-II test."

Annex 7

Title and beginning of text; read:

"ANNEX 7

"PROVISIONS RELATING TO ENERGY SOURCES AND ENERGY STORAGE
DEVICES ("ENERGY ACCUMULATORS")

"A. Compressed-air Braking Systems

"l. CAPACITY OF STORAGE DEVICES ("ENERGY ACCUMULATORS")

"1.1. General".

Paragraph .I./:

Replace "("reservoirs")" by "("energy accumulators")".

Paragraph 1.3.1:

Replace "("reservoirs")" by "("energy accumulators")".

After paragraph 2.5.3, insert the following:

"B. Vacuum Braking Systems

"1. CAPACITY OF STORAGE DEVICES ("ENERGY ACCUMULATORS")

"1.1. General

"1.1.1. Vehicles on which operation of the braking device requires the use of a
vacuum shall be equipped with energy storage devices ("energy accumula-
tors") of a capacity meeting the requirements of paragraphs 1.2 and 1.3
below.

4789
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"1.1.2. However, the energy storage devices shall not be required to be of a
prescribed capacity if the braking system is such that in the absence of
any energy reserve it is possible to achieve a braking performance at least
equal to that prescribed for the emergency braking system.

"1.1.3. In verifying compliance with the requirements of paragraphs 1.2 and 1.3
below, the brakes shall be adjusted as closely as possible.

"1.2. Power-driven vehicles

"1.2.1. The energy storage devices of motor vehicles shall be such that it is still
possible to achieve the performance prescribed for the emergency brake:

"1.2.1.1. After eight full-stroke actuations of the service-brake control where the
energy source is a vacuum pump; and

"1.2.1.2. After four full-stroke actuations of the service-brake control where the energy
source is the engine.

"1.2.2. Testing shall be performed in conformity with the following requirements:

"1.2.2.1. The initial energy level in the energy storage device or devices shall be
that specified by the manufacturer; it shall be such as to enable the pre-
scribed service-braking performance to be achieved and shall correspond
to a vacuum not exceeding 90 per cent of the maximum vacuum furnished
by the energy source.*

"1.2.2.2. The storage device or devices shall not be fed. During the test the auxiliary-
service storage device or devices shall be isolated.

"1.2.2.3. On a power-driven vehicle to which the coupling of a trailer or semi-trailer
is authorized, the feed line shall be stopped and an energy storage device
of 0.5 litre capacity shall be connected to the control line. After the test
referred to in paragraph 1.2.1, the vacuum level provided at the control
line shall not have fallen below a level equivalent to one-half of the figure
obtained at the first brake application.

"1.3. Trailers (including semi-trailers)
"1.3.1. The energy storage devices ("energy accumulators") with which trailers are

equipped shall be such that after a test comprising:

"1.3.1.1. four full-stroke actuations of the trailer's service brake in the case of vehicles
of categories 0, and 02, or

"1.3.1.2. eight full-stroke actuations of the trailer's service brake in the case of
vehicles of other categories, the vacuum level provided at the user points
shall not have fallen below a level equivalent to one-half of the figure
obtained at the first brake application.

"1.3.2. Testing shall be performed in conformity with the following requirements:

"1.3.2.1. The initial energy level in the energy storage device or devices shall be
that specified by the manufacturer; it shall be such as to enable the pre-
scribed service-braking performance to be achieved.*

"1.3.2.2. The storage device or devices shall not be fed. During the test the auxiliary-
service storage device or devices shall be isolated.

"2. CAPACITY OF ENERGY SOURCES

"2. 1. General
Starting from the ambient atmospheric pressure, the energy source shall be
capable of achieving in the energy storage device or devices, in three minutes,

* The initial energy level shall be stated on the approval form and marked on the vehicle by an additional
symbol.
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the initial level specified in paragraph 1.2.2.1. In the case of a power-driven
vehicle to which the coupling of a trailer is authorized the time taken to
achieve that level in the conditions specified in paragraph 2.2 below shall
not exceed six minutes.

"2.2. Conditions of measurement

"2.2.1. The r.p.m. speed of the vacuum source shall be:
"2.2.1.1. where the vacuum source is the vehicle engine, the engine speed obtained

with the vehicle stationary, the neutral gear engaged and the engine idling;
"2.2.1.2. where the vacuum source is a pump, the engine speed obtained with the

engine running at 65 per cent of the r.p.m. speed corresponding to its maximum
power output; and

"2.2.1.3. where the vacuum source is a pump and the engine is equipped with a
governor, the engine speed obtained with the engine running at 65 per cent
of the maximum r.p.m. speed allowed by the governor.

"2.2.2. Where it is intended to couple to the power-driven vehicle a trailer whose
service-braking system is vacuum-operated, the trailer shall be represented
by an energy storage device having a capacity V in litres determined by the
formula V = 15R, where R is the maximum permissible load, in metric tons,
on the axles of the trailer."

Add the following new annexes:

"ANNEX 10

"DISTRIBUTION OF BRAKING AMONG THE AXLES OF VEHICLES

"1. GENERAL

Vehicles of categories M1, M2, M3 , N , , N 2, N3 , 03 and 04 which are not
equipped with a wheel-lock preventer shall meet the requirements of this
annex.*

"2. SYMBOLS

i = axle index (i = I : front axle; i = 2 : rear axle);
Pi = normal reaction of road on axle i in static conditions;
Ni = normal reaction of road on axle i during braking;
Ti = braking force on axle i;
fi = Ti/Ni, adhesion used by axle i;
J = deceleration of vehicle;
g = acceleration of gravity: g = 10 m/s 2;
z = vehicle braking ratio: z = J/g;
P = weight of vehicle;
h = height above ground of centre of gravity;
E = wheel base; and
k = theoretical coefficient of adhesion between tyre and road.

'Curves of adhesions used by the vehicle' ('adhesion curves') means curves
showing the adhesions used by the front axle and the rear axle plotted
against the vehicle braking ratio in specified load conditions.

Vehicles equipped with a wheel-lock preventer will be the subject of special requirements.
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"3. REQUIREMENTS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES

"3.1. Two-axled vehicles
"3.1.1. For all states of loading of the vehicle the front-axle adhesion curve shall

be above the rear-axle adhesion curve:
-for all braking ratios between 0.15 and 0.8 in the case of vehicles of

category M,; and
-for all braking ratios between 0.15 and 0.3 in the case of vehicles of

other categories (other than urban buses).

In addition, for values of k between 0.2 and 0.8 the braking ratio z shall
be not less than:

zo = 0.1 + 0.85 (k - 0.2).*

"3.1.2. The foregoing requirements shall be met automatically.

"3.1.3. The pressure at the coupling head of a vehicle authorized to tow a trailer
equipped with pneumatic brakes shall not be affected by the operation of
pressure-regulating devices on the axles of the drawing vehicle.

"3.1.4. For the purposes of verifying compliance with the requirements of para-
graph 3.1.1, the manufacturer shall supply the front-axle and rear-axle
adhesion curves calculated by the formulae:

I TL- TI h  2= To T2f N, l P, + z- --P f N--  P,-_ z- -- p

"3.1.4.1. Vehicles other than a drawing vehicle for a semi-trailer.

The curves shall be established in the following two states of loading:

-unladen and in running order, carrying the driver; and

-laden.**

The values of h shall be those specified by the manufacturer.

"3.1.4.2. Drawing vehicles for semi-trailers.

"3.1.4.2.1. Unladen drawing vehicle. The curves shall be established for the unladen
vehicle in running order and carrying the driver, and h shall be taken as
the height of the centre of gravity as specified by the manufacturer.

"3.1.4.2.2. Laden drawing vehicle. The dynamic load of the semi-trailer on the drawing
vehicle shall be assumed equivalent to a static weight Ps applied to the
"fifth wheel" and equal to:

Ps = Pso (I + 0.45 z),

where Pso represents the difference between the maximum laden weight
of the drawing vehicle and its unladen weight.
For h the following value shall be taken:

h ho Po + hs Ps
P

* This provision shall not be construed as imposing a level of performance higher than that prescribed
in annex 4 to this Regulation.

** Where the manufacturer has made provision for several possibilities of axle-load distribution, the one
considered will be the one in which the front axle is the more heavily laden.
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where ho is the value specified in 3.1.4.2.1;

hs is the height of the plane of the fifth wheel on which the semi-
trailer rests;

Po is the unladen weight of the drawing vehicle alone; and

P = Po + Ps.

"3.2. Vehicles with more than two axles

The rules of paragraph 3.1 shall apply to vehicles with more than two
axles. These rules shall be considered to be complied with if for braking
ratios between 0.15 and 0.3 the adhesion used by the front axle exceeds
that used by at least one of the rear axles.

"4. SEMI-TRAILERS

"4.1. The following requirements shall apply only to semi-trailers whose braking
installation uses compressed air.

"4.2. The braking devices of such semi-trailers shall be such that the curve
representing the braking ratio of the semi-trailer's axles plotted against the
control-line pressure measured at the coupling head lies within the cross-
hatched area of the diagram in the appendix to this annex.

"4.3. This requirement shall be met for all states of loading allowed for the
semi-trailer's axles.

"5. TRAILERS

"5.1. General provisions. The following requirements shall apply only to trailers
whose braking installation uses compressed air. They shall not apply to
single-axled trailers or to two-axled trailers with the two axles less than
2 m apart.

"5.2. The provisions of paragraph 3.1 shall apply to two-axled trailers not
excluded by the provisions of paragraph 5.1.

"5.3. Trailers with more than two axles shall be subject to the provisions of
paragraph 3.2.

"6. REQUIREMENTS TO BE MET IF THE BRAKING-DISTRIBUTION SYSTEM FAILS

Where the requirements of this annex are met by means of a special
device (e.g., a device mechanically controlled by the vehicle's suspension)
it shall, if the said device or its control fails, be possible to halt the
vehicle in the conditions prescribed for the secondary (emergency) braking.
If the vehicle belongs to category 03 or category 04 it shall, in the event
of failure, meet the requirements of Regulation No. 13, paragraph 5.3.3.12.1.
(See W/TRANS/WP29/493.)

"7. MARKING

"7.1. Vehicles, other than vehicles of category M1, which meet the requirements
of this annex by means of a device mechanically controlled by the vehicle's
suspension shall exhibit reference marks showing the length of the device's
useful travel between the positions corresponding to the vehicle's unladen
state and the vehicle's laden state respectively.

"7.2. Where the requirements of this annex are met by means of a device acting
on compressed air, the pressures at the outlet from the device on full
braking in the vehicle's unladen state and in the vehicle's laden state
respectively shall be marked on the vehicle.

4789
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"7.3. The marks referred to in paragraphs 7.1 and 7.2 above shall be indelible
and be clearly visible.

"8. TESTING THE VEHICLE

"8.1. At the time of a vehicle's approval the technical service conducting the
tests shall make such checks and, where appropriate, such additional tests
as it may deem necessary to ascertain whether the requirements of this
annex are met. The report on the additional tests shall be annexed to the
approval form."
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"A N N E X 10. Appendix

"BRAKING RATIO OF SEMI-TRAILERS PLOTTED
AGAINST CONTROL-LINE PRESSURE

0,8
Braking ratio

q, 7
0,65

0,6

0,5

0,45

0,41
0,4

0,3
0,29

0,2

0,1

0t

"Control-line pressure (in bars)"
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"ANNEX 11

"STABILIZED BRAKING (RETARDERS)

1. Type-I and/or type-II (or type-II his) tests need not be performed on a vehi-
cle submitted for approval in the following three cases:

"1.1. The vehicle concerned is a power-driven vehicle, a trailer or a semi-trailer
which:

"1.1.1. as regards tyres, braking energy absorbed per axle, and mode of tyre fitting
and brake assembly, is identical with respect to braking with a power-driven
vehicle, a trailer or a semi-trailer;

"1.1.2. has passed the type-I and/or type-Il (or type-LI bis) test; and
"1.1.3. has been approved, with regard to the braking energy absorbed, for weights

per axle not lower than those of the vehicle concerned.

"1.2. The vehicle concerned is a power-driven vehicle, a trailer or a semi-trailer
whose axle or axles are, as regards tyres, braking energy absorbed per axle,
and mode of tyre fitting and brake assembly, identical with respect to braking
with an axle or axles which have individually passed the type-I and/or type-II
test for weights per axle not lower than those of the vehicle concerned,
provided that the braking energy absorbed per axle does not exceed the
energy absorbed per axle in the reference test or tests carried out on the
individual axle.

"1.3. The vehicle concerned is equipped with a retarder, other than the engine
brake, identical with a retarder already tested under the following conditions:

"1.3.1. The retarder shall by itself, in a test carried out on a gradient of at least
6 per cent (type-II test) or of at least 7 per cent (type-IL his test), have
stabilized a vehicle whose maximum weight at the time of the test was not
less than the maximum weight of the vehicle submitted for approval;

"1.3.2. It shall be verified in the above test that the rotational speed of the rotating
parts of the retarder when the vehicle submitted for approval reaches a road
speed of 30 km/h is such that the retarding torque is not less than that
corresponding to the test referred to in paragraph 1.3.1.

"2. The term 'identical', as used in paragraphs 1.1, 1.2 and 1.3, means identical
as regards the geometric and mechanical characteristics of the components
of the vehicle referred to in those paragraphs and as regards the character-
istics of the materials used for those components.

"3. Where the foregoing requirements are applied, the communication concerning
approval (annex 2 to the Regulation) shall include the following particulars:

"3.1. In the case under paragraph 1.1, the approval number of the vehicle sub-
jected to the type-I and/or type-Il (or type-II bis) test of reference shall be
entered;

"3.2. In the case under paragraph 1.2, table I in the appendix to this annex shall
be completed;

"3.3. In the case under paragraph 1.3, table II in the appendix to this annex shall
be completed.

"4. Where the applicant for approval in a country Party to the Agreement applying
this Regulation refers to an approval granted in another country Party to
the Agreement applying this Regulation, he shall submit the documentation
relating to that approval."
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"A N N EX 11. Appendix

"TABLE I

Axles of the vehicle Reference axles

Weight Braking force Weight Braking force
per axle* needed at wheels Speed per axle* developed at wheels Speed

(kg) (kg) (kmlh) (kg) (kg) (km/h)

Axle I ....
Axle 2 ....

Axle 3 ....
Axle 4 ....

* Technically permissible maximum weight per axle.

"TABLE II

Total weight of the vehicle submitted for acceptance ...................... kg
Braking force needed at wheels ...................................... ... kg
Retarding torque needed at main shaft of retarder ....................... ... m.kg
Retarding torque obtained at main shaft of retarder (according to diagram) ...m.gk"

"ANNEX 12

"CONDITIONS GOVERNING THE TESTING OF VEHICLES EQUIPPED

WITH INERTIA (OVERRUN) BRAKES

"1. GENERAL PROVISIONS

"1.1. The inertia (overrun) braking device of a trailer comprises the control device,
the transmission and the wheel brakes, hereinafter called 'brakes'.

"1.2. The control device is the aggregate of the components integral with the
traction device (coupling head).

"1.3. The transmission is the aggregate of the components comprised between the
last part of the coupling head and the first part of the brake.

"1.4. The 'brake' is the part in which the forces opposing the movement of the
vehicle develop. The first pakt of the brake is either the lever actuating
the brake cam or similar components (mechanical-transmission inertia brake),
or then the brake cylinder (hydraulic-transmission inertia brake).

"1.5. Braking systems in which accumulated energy (e.g., electric, pneumatic or
hydraulic energy) is transmitted to the trailer by the drawing vehicle and
is controlled only by the thrust on the coupling do not constitute inertia
braking devices within the meaning of this Regulation.

"1.6. Two axles with a wheel base of less than one metre (tandem axle) shall
be deemed to be one axle for the purposes of this annex.

"1.7. Tests

"1.7.1. Determination of essential characteristics of brake.

"1.7.2. Determination of essential characteristics of control device and verification
of the latter's conformity with the provisions of this Regulation.
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"1.7.3. Checking on the vehicle:

-the compatibility of the control device and the brake; and

-the transmission.

"2. SYMBOLS AND DEFINITIONS

"2.1. Units used

"2.1.1. Weights and forces: kg;

"2.1.2. Torques and moments: m • kg;

"2.1.3. Areas: cm 2 ;

"2.1.4. Pressures: kg/cm 2;

"2.1.5. Lengths: unit specified in each case.

"2.2. Symbols valid for all types of brakes (see appendix 1, fig. 1, to this annex)

"2.2.1. GA: trailer's technically permissible 'total weight' as declared by manu-
facturer;

"2.2.2. G'A: trailer's 'total weight' capable of being braked by control device, as
declared by manufacturer;

"2.2.3. GB: trailer's 'total weight' capable of being braked by joint operation of
all of the trailer's brakes

GB = n • GBo;

"2.2.4. GBo: fraction of trailer's permissible 'total weight' capable of being braked
by one brake, as declared by manufacturer;

"2.2.5. B*: required braking force;

"2.2.6. B: required braking force taking account of rolling resistance;

"2.2.7. D*: permissible thrust on coupling;

"2.2.8. D: thrust on coupling;

"2.2.9. P': control device output force;

"2.2.10. K: supplementary force of control device, conventionally designated by
the force D corresponding to the point of intersection with the axis
of the abscissae of the extrapolated curve expressing P' in terms of
D, measured with the device in the mid-travel position (see appendix 1,.
figures 2 and 3, to this annex);

"2.2.11. KA: stress threshold of control device, i.e., the maximum thrust on the
coupling head which can be applied for a short time without placing
any stress on the output side of the control device.
The symbol KA is conventionally applied to the force measured when
the coupling head begins to be pushed home at a speed of from 10 to
15 mm/s, the control-device transmission being uncoupled;

"2.2.12. DI: the maximum force applied to the coupling head when it is being
pushed home at a speed of s mm/s :t 10 per cent, the transmission
being uncoupled;

"2.2.13. D2: the maximum force applied to the coupling head when it is being
pulled at a speed of s mm/s ± 10 per cent out of the position of
maximum compression, the transmission being uncoupled;

"2.2.14. "0H0: efficiency of inertia control device;

"2.2.15. -qH,: efficiency of transmission system;
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"2.2.16. 71H: overall efficiency of control device and transmission
7)H = 71Ho " HI;

"2.2.17. s: travel of control in millimetres;
"2.2.18. s': effective (useful) travel of control in millimetres, determined as

required by paragraph 9.4.1 below;
"2.2.19. s": spare travel of master cylinder, measured in millimetres at coupling

head;
"2.2.20. so: loss of travel, i.e., travel in millimetres of coupling head when latter

so actuated as to move from 300 mm above to 300 mm below the
horizontal, the transmission remaining stationary;

"2.2.21. 2
sB: brake-shoe lift (brake-shoe application travel), in millimetres, measured

on diameter parallel to applying device, the brakes not being adjusted
during the test;

"2.2.22. 2sB*: minimum brake-shoe lift (minimum brake-shoe application travel), in
millimetres:

4
2sB* = 2.4 + 1000 .2r;

2r being the diameter of the brake drum in millimetres (see appendix 1,
figure 4, to this annex);

"2.2.23. M: braking torque;
"2.2.24. R: radius in metres of pneumatic tyres under load, measured on test

vehicle and rounded to nearest centimetre;
"2.2.25. n: number of brakes.

"2.3. Symbols valid for mechanical-transmission brakes (see appendix 1, figure 5,
to this annex)

"2.3.1. iH0 : reduction ratio between travel of coupling head and travel of lever
at output side of control device;

"2.3.2. iHt: reduction ratio between travel of lever at output side of control device
and travel of brake lever (gearing down of transmission);

"2.3.3. iH: reduction ratio between travel of coupling head and travel of brake
lever

iH = iH0 • iH,;
"2.3.4. 'g: reduction ratio between travel of brake lever and lift (application

travel) at brake-shoe centre (see appendix 1, figure 4, to this annex);
"2.3.5. P: force applied to brake control lever;
"2.3.6. P. brake-retraction force; i.e., in graph M = f(P), the value of the force P

at the point of intersection of the extrapolation of this function with
the abscissa (see appendix 1, figure 6, to this annex);

"2.3.7. p: characteristic of brake as defined by:

M = p(P - P0).

"2.4. Symbols valid for hydraulic-transmission brakes (see appendix 1, figure 8,
to this annex)

"2.4.1. Ih: reduction ratio between travel of coupling head and travel of piston
in master cylinder;
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"2.4.2. ig': reduction ratio between travel of cylinder thrust point and lift (applica-
tion travel) of brake-shoe centre;

"2.4.3. Faz: surface area of piston in brake cylinder;

"2.4.4. FHz: surface area of piston in master cylinder;

"2.4.5. p: hydraulic pressure in brake cylinder;

"2.4.6. p0: retraction pressure in brake cylinder; i.e., in graph M = f(p), the value
of the pressure p at the point of intersection of the extrapolation of
this function with the abscissa (see appendix 1, figure 7, to this
annex);

"2.4.7. p': characteristic of brake as defined by:

M= p' (p - PO).

"3. GENERAL REQUIREMENTS

"3.1. The transmission of force from the coupling head to the trailer's brakes
must be effected either by rod linkage or by one or more fluids. However,
a sheathed cable (Bowden cable) may provide part of the transmission; this
part must be as short as possible.

"3.2. All bolts at joints must be adequately protected. In addition, these joints
must be either self-lubricating or readily accessible for lubrication.

"3.3. Hydraulic-transmission inertia-braking devices must be so arranged that even
when the full travel is used it is possible to avoid damage by excessive
forces in the transmission and the braking device. Any device (stress limiter)
used to this end must not reduce the braking force below the prescribed
level.

"3.3.1. Paragraph 3.3. above shall apply mutatis mutandis where a mechanical-
transmission inertia braking device is fitted with a stress limiter.

"3.3.2. Mechanical transmission inertia braking devices without stress limiters must
be so arranged that where maximum travel of the coupling head is used no
part of the transmission seizes, undergoes permanent distortion, or breaks.
This must be checked by uncoupling the end of the transmission from the
brake control levers.

"4. REQUIREMENTS FOR CONTROL DEVICES

"4.1. The sliding members of the control device must be long enough to enable the
full travel to be used even when the trailer is coupled.

"4.2. The sliding members must be protected by a bellows or some equivalent
device. They must either be lubricated or be constructed of self-lubricating
materials. The surfaces in frictional contact must be made of a material
such that there is neither electrochemical torque nor any mechanical incom-
patibility liable to cause the sliding members to seize.

"4.3. The stress limiters referred to in paragraph 3.3 above must not respond
until the thrust on the coupling reaches 0.12 G'A in single-axled and 0.08 G'A
in multi-axled trailers. They must prevent the braking stress on the wheels
from exceeding that corresponding to a thrust on the coupling of 0.18 G, in
single-axled trailers and of more than 0.12 GB in multi-axled trailers.

"4.4. The stress threshold (KA) of the control device must be not less than
0.02 G'A and not more than 0.04 G'A.

"4.5. The maximum insertion force D, may not exceed 0.09 G'A in single-axled
trailers and 0.06 G'A in multi-axled trailers.
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"4.6. The maximum tractive force D 2 must be not less than 0.1 G'A and not more
than 0.5 G'A.

"5. TESTS AND MEASUREMENTS TO BE CARRIED OUT ON THE CONTROL DEVICES

"5.1. Control devices submitted to the technical service conducting the tests must
be checked for conformity with the requirements of paragraphs 3 and 4 above.

"5.2. The following shall be measured in respect of all types of brakes:

"5.2.1. travel s and effective travel s';

"5.2.2. supplementary force K;

"5.2.3. stress threshold KA;

"5.2.4. insertion force D1 ;

"5.2.5. tractive force D 2 .

"5.3. In the case of mechanical-transmission inertia brakes the following should be
determined:

"5.3.1. the reduction ratio iH 0 measured at the mid-travel position of the control;

"5.3.2. the control-device output force p' as a function of the thrust D on the drawbar.

The supplementary force K and the efficiency are derived from the repre-
sentative curve obtained from these measurements

1 p'
-qHo = I p

il0 D - K

(see appendix 1, figure 2, to this annex).

"5.4. In the case of hydraulic-transmission inertia brakes the following should
be determined:

"5.4.1. the reduction ratio iH measured at the mid-travel position of the control;

"5.4.2. the master-cylinder output pressure p as a function of the thrust D on the
drawbar and of the surface area Fi of the master-cylinder piston, as specified
by the manufacturer. The supplementary force K and the efficiency are
derived from the representative curve obtained from these measurements

1 p • Fnz
iH D-K

(see appendix 1, figure 3, to this annex);

"5.4.3. the spare travel of the master cylinder s", as referred to in paragraph 2.2.19

above.

"5.5. In the case of inertia brakes fitted with the devices (stress limiters) referred
to in paragraph 3.3 above a check should be made to verify that the limits
referred to in paragraph 4.3 above are abided by. I

"5.6. In the case of inertia brakes on multi-axled trailers, the loss of travel so
referred to in paragraph 9.4.1 below should be measured.

"6. REQUIREMENTS FOR BRAKES

"6.1. In addition to the brakes to be checked, the manufacturer must submit
to the technical service conducting the tests drawings of the brakes showing
the type, dimensions and material of the essential components and the make
and type of the linings. These drawings must show the surface area FRz of
the brake cylinders in the case of hydraulic brakes. The manufacturer must
also specify the maximum braking torque M ax he allows, and the weight
GBo referred to in paragraph 2.2.4 above.
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'6.2. The braking torque Mmax specified by the manufacturer must be not less than
twice the force P, or than twice the pressure p, required to give a braking
force of 0.45 GB0.

"6.3. The devices referred to in paragraph 3.3 above must not respond until the
force P or the pressure p has reached the level corresponding to a braking
force of 0.6 GBO. They must prevent the level of twice the force P or twice
the pressure p, as referred to in paragraph 6.2 above, from being exceeded.

'7. TESTS AND MEASUREMENTS TO BE CARRIED OUT ON THE BRAKES

"7.1. Brakes and components submitted to the technical service conducting the
tests must be tested for conformity with the requirements of paragraph 6
above.

"7.2. The following should be determined:

"7.2.1. lift (application travel) 2
SB*;

"7.2.2. lift (application travel) 2sB (which must be greater than 2SB*);

"7.2.3. the braking torque M as a function of the force P applied to the control
lever in mechanical-transmission devices and of the pressure p in the brake
cylinder in hydraulic-transmission devices. The rotational speed of the braking
surfaces must correspond to an initial vehicle speed of 50 km/h. The following
shall be derived from the curve obtained from these measurements:

"7.2.3.1. the retraction force P0 and the characteristic p in the case of mechanically-
actuated brakes (see appendix 1, figure 6, to this annex);

"7.2.3.2. the retraction pressure P0 and the characteristic p in the case of hydraulically-
actuated brakes (see appendix 1, figure 7, to this annex).

"8. TEST REPORTS

Applications for the approval of trailers equipped with inertia brakes should
be accompanied by the test reports relating to the control device and the
brakes and the test report on the compatibility of the inertia-type control
device, the transmission device and the brakes of the trailer, these reports
including at least the particulars prescribed in appendices 2, 3 and 4 to this
annex.

"9. COMPATIBILITY BETWEEN THE CONTROL DEVICE AND THE INERTIA BRAKES

OF A VEHICLE

"9.1. A check must be made on the vehicle to verify in the light of the character-
istics of the control device (appendix 2), the characteristics of the brakes
(appendix 3), and the trailer characteristics referred to in appendix 4, para-
graph 4, whether the trailer's inertia braking device meets the prescribed
requirements.

"9.2. General checks for all types of brakes

"9.2.1. Any parts of the transmission not checked at the same time as the control
device or the brakes must be checked on the vehicle. The results of the
check must be entered in appendix 4 (e.g., iH, and 9H).

"9.2.2. Weight

"9.2.2.1. The total weight GA of the trailer must not exceed the total weight G'A for
which the control device is authorized.

"9.2.2.2. The total weight GA of the trailer must not exceed the total weight GB which
can be braked by joint operation of all of the trailer's brakes.
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"9.2.3. Forces

"9.2.3.1. The stress threshold KA must be not below 0.02 GA and not above 0.04 GA.

"9.2.3.2. The maximum insertion force D, must not exceed 0.09 GA in single-axled
trailers and 0.06 GA in multi-axled trailers.

"9.2.3.3. The maximum tractive force D2 must be between 0.1 GA and 0.5 GA.

"9.2.4. Device referred to in paragraph 3.3. above (stress limiter)
"9.2.4.1. A check must be made to verify whether the control device is or the

brakes are equipped with such a device.
"9.2.4.2. Where this device is part of the control device, the minimum value of GB

prescribed in paragraph 4.3 above for the control device must not be more
than the total permissible weight GB for the brakes used on the trailer
being checked.

"9.3. Check of braking efficiency
"9.3.1. The sum of the braking forces exerted on the circumference of the trailer

wheels must be not less than B* = 0.45 GA, including a rolling resistance
of 0.01 GA: this corresponds to a braking force B of 0.44 GA. In this case
the maximum permissible thrust on the coupling shall be:
D* = 0.06 GA in the case of multi-axled trailers; and
D* = 0.09 GA in the case of single-axled trailers.
To check whether these conditions are complied with the following inequalities
must be applied:

"9.3.1.1. in mechanical-transmission inertia brakes:

BR 1 1 a

R +nP (D*- K)H- 71H

"9.3.1.2. in hydraulic-transmission inertia brakes:

n •p I(D* - K) • 7)H F z

"9.4. Check of control travel
"9.4. 1. In control devices for multi-axled trailers where the brake rod linkage de-

pends on the position of the drawing device the control travel s must be
longer than the effective (useful) control travel s', the difference being at
least equivalent to the loss of travel so. The travel so must not exceed 40 mm.

"9.4.2. The effective (useful) control travel s' shall be determined as follows:
"9.4.2.1. if the brake rod linkage is affected by the angular position of the drawing

device, then:

S' = S - so;
"9.4.2.2. if there is no loss of travel, then:

s' = s;

"9.4.2.3. in hydraulic braking systems:

s' =s -S".

"9.4.3. The following inequalities shall be applied to check whether the control travel
is adequate:
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"9.4.3.1. in mechanical-transmission inertia brakes:
S'

iH <- SB* 
" ig

"9.4.3.2. in hydraulic-transmission inertia brakes:

iH s

FH 2
SB* " n Fz" -g'

-9.5. Additional checks
"9.5.1. In mechanical-transmission inertia brakes a check shall be made to verify

that the rod linkage by which the forces are transmitted from the control
device to the brakes is correctly fitted.

"9.5.2. In hydraulic-transmission inertia brakes a check shall be made to verify
that the travel of the master cylinder is not less than S/ih. A lower level
shall not be permitted.

"9.5.3. The general behaviour of the vehicle on braking shall be the subject of a
road test.

"10. GENERAL COMMENTS

The above requirements apply to the most usual embodiments of mechanical-
transmission or hydraulic-transmission inertia brakes where, in particular,
all of the trailer's wheels are equipped with the same type of brake and
the same type of tyre.
For checking less usual embodiments the above requirements must be
adapted to the circumstances of the particular case."

"ANNEX 12. Appendix)

FIGURE 1. SYMBOLS VALID FOR ALL TYPES OF BRAKES

"(See paragraph 2.2)
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FIGURE 2. MECHANICAL-TRANSMISSION DEVICE

(See paragraphs 2.2. 10 and 5.3.2)

"12 " - KC

FIGURE 3. HYDRAULIC-TRANSMISSION DEVICE

(See paragraphs 2.2.10 and 5.4.2)
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FIGURE 4. BRAKE CHECKS

(See paragraphs 2.2.22 and 2.3.4)
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FIGURE 6. MECHANICAL BRAKE

(See paragraphs 2.3.6 and 7.2.3.1)
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FIGURE 7. HYDRAULIC BRAKE

(See paragraphs 2.4.6 and 7.2.3.2)
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"ANNEX 12. Appendix2

"TEST REPORT ON INERTIA-BRAKE CONTROL DEVICE

1. M anufacturer ..........................................................

" 2 . M ake ..................................................................

" 3 . T ype ..................................................................

"4. Characteristics of trailers for which control device intended by manufacturer:

"4.1. weight G'A = ........ kg

"4.2. permissible static vertical force at drawing-device head ........ kg

"4.3. single-axled trailer/multi-axled trailer*

"5. Brief description (list of attached plans and dimensioned drawings)

"6. Diagram showing principle of control

"7. Travel s = ...... mm

"8. Reduction ratio of control device:

"8.1. with mechanical-transmission device*

iH 0 = from ........ to ........ **

"8.2. with hydraulic-transmission device*

iH = from ........ to ........ **

F z = ........ cm 2

travel of master cylinder actuator ........ mm

"9. Test results:

"9.1. Efficiency
with mechanical-transmission device -qH = .......
with hydraulic-transmission device qoH = .......

"9.2. Supplementary force K = ........ kg

"9.3. Maximum compressive force D, = ....... kg

"9.4. Maximum tractive force D 2 = •..... kg

"9.5. Stress threshold KA = •...... kg

"9.6. Loss of travel and spare travel:
where the position of the drawing device has an effect so* =.......

with a hydraulic-transmission device s"* = ........

"9.7. Effective (useful) travel of control s' = ..... mm

"9.8. A device (stress limiter) within the meaning of paragraph 3.3 of the test
conditions is/is not* provided.

"9.8.1. where device is mechanical*:

minimum weight GB under paragraph 4.3 of test conditions

GBmin = ....... kg;
"9.8.2. where device is hydraulic*:

maximum hydraulic pressure which inertia control device can develop:

P'max = ........ kg/cm 2 .

• Strike out what does not apply.
•* State lengths whose ratio was used to determine iH0 or iH.
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A recoil blocking device is/is not provided*.

Technical service which carried out the tests.

The control device described above complies/does not comply* with the
requirements of paragraphs 3, 4 and 5 of the test conditions for vehicles
equipped with inertia brakes.

"Signature"

"AN N EX 12. Appendix3

BRAKE TEST REPORT

" 1. M anufacturer ............................................................

" 2 . M ake ...................................................................

" 3. T ype ....................................................................

"4. Technically permissible maximum weight per wheel GBO = •...... kg

"5. Maximum braking torque Mmax = ....... m.kg

"6. Diameter of pneumatic tyre used in test: ........ m

"7. Brief description (list of plans and dimensioned drawings)

"8. Diagram showing principle of brake

"9. Test result:

mechanical brake* hydraulic brake*

"9.1. Reduction ratio "9.1. his. Reduction ratio
i = .. . . .** i . .. . . **

"9.2. Lift (application travel) "9.2. his. Lift (application travel)

SB = ...... MM = ... mm

"9.3. Prescribed lift (prescribed applica- "9.3. bis. Prescribed lift (prescribed ap-
tion travel) plication travel)

SB* ........ mm sB* = ..... mm

"9.4. Retraction force "9.4. bis. Retraction pressure

Po = ........ kg P0 = ....... kg/cm

"9.5. Coefficient (characteristic) "9.5. bis. Coefficient (characteristic)

Q = ........ m Q' = ..... m.cm 2

"9.6. A device (stress limiter) within the "9.6. bis. A device (stress limiter) within
meaning of paragraph 3.3 of the test the meaning of paragraph 3.3 of
conditions is/is not* provided the test conditions is/is not*

provided
"9.7. bis. Surface area of the wheel

cylinder
F. = ........ kg/cm 2

"9.8. bis. Maximum permissible pressure
for

Mmax: Pmax = ..... kg/cm
2

• Strike out what does not apply.
•* State lengths used to determine 'g or 'g'.
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"10. Technical service which carried out the tests

"11. The above brake conforms/does not conform* to the requirements of paragraphs 3
and 6 of the test conditions for vehicles equipped with inertia brakes. It may/may
not* be combined with inertia control devices not equipped with a recoil blocking
device (see appendix 2, paragraph 9.9).

"Signature"

"AN N EX 12. Appendix4

"TEST REPORT ON THE COMPATIBILITY OF THE INERTIA CONTROL DEVICE,
THE TRANSMISSION AND THE BRAKES ON THE TRAILER

"1. Control device described in the attached test report (see appendix 2)
Reduction ratio selected:
iH 0 * = ........ ** or iH* = ........ ** (must be within the limits specified in
appendix 2, paragraph 8.1 or 8.2)

"2. Brakes described in the attached test report (see appendix 3)

"3. Transmission devices on the trailer
"3.1. Brief description with diagram showing principle

"3.2. Reduction ratio and efficiency of the mechanical-transmission device on the
trailer

iH,* =....**

7Hi* = .......

"4. Trailer

"4.1. Manufacturer

"4.2. Make

"4.3. Type

"4.4. Number of axles***

"4.5. Number of brakes n =........

"4.6. Technically permissible total weight GA =...... kg

"4.7. Radius of tyres under load R = ........ m
"4.8. Permissible thrust on coupling

D* = 0.09 GA* ........ kg
or D* =0.06 GA* = •..... kg

B* =0.45 GA = ........ kg
B =0.44GA = ........ kg

"4.9. Required braking force

"4.10. Brake force

"5. Compatibility-Test results

"5.1. Stress threshold 100 KA/GA = ....... (must be between 2 and 4)
"5.2. Maximum compressive force 100 DI/GA = ....... (must not exceed 9 for

single-axled trailers*** or 6 for multi-axled trailers)

• Strike out what does not apply.
** State lengths used to determine il 0 , iH, iH1 .
•** Two axles with a wheel base of less than one metre (tandem axle) shall for the purposes of these

test conditions be deemed to be one axle.
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"5.3. Maximum tractive force 100 D2/GA = ........ (must be between 10 and 50)
-5.4. Technically permissible total weight for inertia control device G'A =.......

kg (must not be less than GA)
"5.5. Technically permissible total weight for all of trailer's brakes GB = n • G =

........ kg (must not be less than GA)

"5.6. The device (stress limiter) within the meaning of paragraph 3.3 of the test
conditions is mounted on the brakes*/on the inertia control device*

"5.6.1. Where the device is mounted on the inertia control device*:

"5.6.1.1. where the device is mechanical*

GBmin as specified in appendix 2, paragraph 9.8.1, = *..... kg/cm 2 (must

not be greater than GB as specified in paragraph 4.3)

"5.6.1.2. where the device is hydraulic*

p'max as specified in appendix 2, paragraph 9.8.2, = *..... kg/cm 2 (must
not be greater than Pmax as specified in appendix 3, paragraph 9.8, bis)

"5.7. Inertia braking system with mechanical transmission device*

"5.7.1. iH =iHo iH 1 = ........

"5.7.2. "qH =qH'qH= ........

-5.7.3. [B R I]I573 B__QR +n•P (D* - K) • -H....

(must not be greater than iH)

"5.7.4. s'
sB* • =..

(must be not less than iH)
"5.8. Inertia-controlled braking system with hydraulic transmission device*

"5.8.1. iH/F =........

-5.8.2. [BR P. 1
L nQ, o (D* - K) qH.......

(must be not greater than iH/FHz)

"5.8.3. s '

2SB* n FRz tg ...

(must be not less than iH/Fz)

"5.8.4. s/iH = ........ (must be not greater than travel of master cylinder actuator
as specified in appendix 2, paragraph 8.2)

"6. Technical service which carried out the tests
"7. The inertia braking device described above complies/does not comply* with

the requirements of paragraphs 3 to 9 of the test conditions for vehicles
fitted with inertia brakes.

"Signature"

• Strike out what does not apply.
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"ANNEX 13

"REQUIREMENTS FOR COMPATIBILITY BETWEEN
DRAWING VEHICLE AND TRAILER

"BRAKING EFFICIENCY AS A FUNCTION OF CONTROL-LINE PRESSURE
MEASURED AT COUPLING HEAD

"1. The brake linings or friction pads on each vehicle shall approach the drum
or disc when the operating pressure PM measured at the coupling head of the control
line is 0.6 ± 0.4 bar. However, at the manufacturer's option and in order to allow for
all braking systems, this check may also be made for a braking ratio of 0.1; the value
PM shall then be between 1.1 and 2 bars for lorries and between 1 and 2 bars for drawing
vehicles for semi-trailers.

"2. The permissible relationship between on the one hand the braking ratios TM

WM
and __* and on the other the pressure PM at the coupling head of the control line is

WR
given, for values of PM varying between that corresponding to the condition mentioned
in paragraph I above and the maximum value, i.e., for an unladen vehicle carrying the
driver only and for a laden vehicle, by the shaded area of the diagrams in figures I to 3,
as follows:

-Figure 1: for lorries and trailers;

-Figure 2: for drawing vehicles for semi-trailers; and

-Figure 3: for semi-trailers.

"3. The measurements of PM referred to in paragraph 2 above shall be carried out:
-- on drawing vehicles, at a point immediately down-circuit of the coupling device

(complete device); and

-on trailers, at a point immediately up-circuit of the coupling device (complete device)."

* The "braking ratios" are the ratios T, and T,
W-M WR

where TM = the sum of the braking forces at the periphery of all the wheels of the drawing vehicle;
T = the sum of the braking forces at the periphery of all the wheels of the trailer or semi-trailer;
W. = the weight of the drawing vehicle;
% = the weight of the trailer or, in the case of a semi-trailer, that part of the weight which is

supported by the wheels of the semi-trailer.
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FIGURE 1. LORRIES AND TRAILERS

(a) Braking efficiency as a function of PM

0,80

0.35

Pressure in control
line (in bars).
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NOTE: it is understood that between the values T-- = 0 and Tm = 0.1 it is not
WM WM TM

necessary that there should be proportionality between the braking ratio - and the
control pressure as measured at the coupling head. WM
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FIGURE 2. DRAWING VEHICLES FOR SEMI-TRAILERS

(b) Braking efficiency as a function of PM
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NOTE: it is understood that between the values TM = 0 and TM = 0.1 it is not
WM WM

necessary that there should be proportionality between the braking ratio . and the
control pressure as measured at the coupling head. WM
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FIGURE 3. SEMI-TRAILERS

(c) Braking efficiency as a function of PM
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Authentic texts: English and French.
Registered ex officio on 11 July 1974.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES iQUIPEMENTS ET PItCES DE V9HICULES A
MOTEUR. FAIT A GENLVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 132 annex6 ii I'Accord
susmentionn6

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et dif-
fus6s par le Secr6taire g6n6ral le 11 f6vrier 1974. Ils sont entr6s en vigueur le 11 juillet
1974, conform6ment i I'article 12, paragraphe 1, de I'Accord.

LISTE D'AMENDEMENTS AU RPIGLEMENT N0 13

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VtHICULES

EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE >

Ajouter le nouveau paragraphe 2.14 suivant :
,, 2.14. par <, ralentisseur >,, un dispositif dont la fonction consiste i stabiliser la

vitesse du v6hicule sur une longue pente descendante, sans utiliser les
dispositifs de freinage de service ou de secours ou de stationnement, ni
1'effet de freinage du moteur, ou contribuer i cette stabilisation avec
le concours de ceux-ci. >,

Les paragraphes 2.14 et 2.15 actuels deviennent les nouveaux paragraphes 2.15
et 2.16
Paragraphe 4.4, lire

,4.4. Sur tout v6hicule conforme un type de v6hicule homologu6 en applica-
tion du pr6sent Reglement, il sera appos6 de mani~re visible, en un endroit
facilement accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque
d'homologation internationale compos6e :

,, 4.4.1. d'un cercle i l'int6rieur duquel est plac6e la lettre ,, E ,,, suivie du num6ro
distinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation',

,4.4.2. du num6ro du pr6sent R~glemnent plac6 A la droite du cercle pr6vu au
paragraphe 44.1. o

Note 1 en bas de page, lire :
, ... Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche et 13 pour le

Luxembourg; les chiffres suivants... o.

Ajouter le nouveau paragraphe 4.5 suivant:
, 4.5. Toutefois, si un v6hicule des cat6gories M2 ou M3 a 6t6 homologu6 confor-

m6ment aux dispositions de l'annexe 5 du pr6sent R~glement, le num.ro
du R~gl.ement sera suivi de la lettre M. >>

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les rf~rences donnies
dans les Index cumulatifs n- 4 h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771,
772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835,
848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932 et 940.

2 Ibid., vol. 730, p. 343.
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Remplacer les anciens paragraphes 4.5 et 4.6 par les suivants :
4.6. Si le v~hicule est conforme h un type de v6hicule homologu6 en applica-

tion d'un autre (d'autres) Reglement(s) annex6(s) I'Accord dans le m&me
pays que celui qui a accord6 I'homologation en application du present
R~glement, le symbole pr6vu au paragraphe 4.4.1 n'a pas h tre r~p~t6;
dans ce cas, les num6ros et symboles additionnels de tous les Reglements
pour lesquels I'homologation est accord~e dans le pays ayant accord6
I'homologation en application du present Reglement doivent tre rang6s en
colonnes verticales situ6es droite du symbole prevu au paragraphe 4.4.1.

,, 4.7. La marque d'homologation doit tre nettement lisible et ind~l~bile.

,, 4.8. La marque d'homologation est plac6e au voisinage de la plaque appos6e par
le constructeur et donnant les caract6ristiques du v6hicule, ou sur cette
plaque.

,, 4.9. L'annexe 3 du present Reglement donne des exemples de schemas de mar-
ques d'homologation. ,>

Paragraphe 5.2.4.1, lire :
5.2.4.1. Cat6gorie 0, remorques un essieu, autres que les semi-remorques,

dont le poids maximal n'excbde pas 0,75 t,

Cat6gorie 02: remorques dont le poids maximal n'exc~de pas 3,5 t,
I'exception des remorques de la cat6gorie 01.,

Paragraphe 5.3.2.12, ajouter in fine
,, Si cette derni~re condition n'est pas remplie, un signal avertisseur doit permet-

tre au conducteur de se rendre compte de toute baisse de la r6serve de liquide sus-
ceptible d'entrainer une d6faillance du dispositif de freinage. Le bon fonctionnement
de ce signal doit pouvoir ktre ais6ment contr6lable par le conducteur. >>

Paragraphe 5.3.3.2, lire :
S. . . autres que les semi-remorques destinies h Etre attel6es h un v~hicule tracteur

dont le poids maximal autoris6 est au moins 1,33 fois le poids maximal autoris6 de la
remorque. >>

Paragraphe 5.3.3.9, deuxi~me phrase, lire:

«Cette obligation ne s'applique toutefois pas aux remorques i un essieu, autres
que les semi-remorques, dont le poids maximum ne d~passe pas 0,75 t . . . >,*

Annexe I
Supprimer les points 2, 3, 5 et 6. L'ancien point 4 devient le point 2.

Annexe 3

Remplacer cette annexe par la suivante:

* L'autorit ndeflandaise et I'autorit6 italienne sont d'accord avec le texte modifi6.
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,,ANNEXE 3

SCHEMAS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

« MODELE A

(Voir paragraphe 4.4 du prisent Rglement)

3It~ a = 8 mm min.

, La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que le type
de ce v6hicule a 6te homologu6 au Royaume-Uni (E 11), en ce qui concerne le dispo-
sitif de freinage, en application du Reglement no 13. Pour un v6hicule, des cat6gories M2
ou M3, cette marque signifie que ce type de v6hicule a t6 soumis a l'essai du type II.

<< MOD-LE B

< (Voir paragraphe 4.5 du present Rglement)

a = 8 mm min.

o La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que le type
de ce v6hicule a 6t6 homologu6 au Royaume-Uni (E 11), en ce qui concerne le dispo-
sitif de freinage, en application du R~glement no 13. Pour un v6hicule des cat6gories M2
ou M3 , cette marque signifie que ce type de v6hicule a W soumis i l'essai du type
II bis.

4789
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- MODELE C

<< (Voir paragraphe 4.6 du prisent Reglement)

S230
a = 8 mm min.

v La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que le
type de ce v6hicule a 6t6 homologu6 au Royaume-Uni (E 11), en application des
R~glements n- 13 et 24*. (Dans le cas de ce dernier R~glement, la valeur corrigge du
coefficient d'absorption est 1,30 m-1.) >>

Anne-re 4

Paragraphe 1.2.4, lire

v 1.2.4. Sous r6serve des dispositions vis6es au paragraphe 1.3.2 ci-apr~s, la route
doit avoir une surface presentant de bonnes conditions d'adherence. >,

Le paragraphe 1.3 devient le nouveau paragraphe 1.3.1.

Ajouter le nouveau paragraphe 1.3.2 suivant :
,, 1.3.2. Comportement du vghicule pendant le freinage sur une route ayant une

adh6rence reduite.

Le comportement des v6hicules des categories M,, M2, M,, NI, N2, N3,
03 et 04 sur une route ayant une adh6rence r6duite devra satisfaire aux
conditions indiqu6es i I'annexe 10 du present Reglement. ,

Paragraphe 1.5.2.1, lire :

q 1.5.2.1. Les freins de service des remorques des cat6gories 02, 03 et 04 . .•)

Paragraphe 4.1.2, lire :

,, 4.1.2. Prescriptions relatives h l'essai des v6hicules des cat6gories 02 et 03.

Ajouter le nouveau paragraphe 4.1.2.2.3 suivant :

c 4.1.2.2.3. De plus, les v6hicules doivent tre soumis l'essai du type I. ,

Ajouter un nouveau paragraphe 4.1.2.2.4, dont le texte sera identique h celui du
paragraphe 4.1.3.2.

Paragraphe 4.1.3

A supprimer.

Le paragraphe 4.1.4 devient le nouveau paragraphe 4.1.3.

Paragraphe 4.1.3.1 (ancien 4.1.4.1), lire :

4.1.3.1. Les conditions d'essai et l'efficacit6 doivent tre les mimes que pour
les cat6gories 02 et 03; de plus, les v6hicules doivent tre soumis h
1'essai du type II.

Ce num6ro n'est donn6 qu'bi titre d'exemple.
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Annexe 7

Titre et debut du texte, lire

.,ANNEXE 7

v PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX SOURCES
ET RtSERVOIRS D'INERGIE

<, A. Systcmes de freinage 6i air comprimi

- 1. CAPACITI DES RESERVOIRS

v 1.1. . . . o (la suite sans modification).

Aprs le paragraphe 2.5.3, ajouter le texte suivant:

" B. Systmes defreinage 6 dipression

0 1. CAPACITt DES RESERVOIRS

< 1.1. Prescriptions ginirales
1.1.1. Les v6hicules pour lesquels le fonctionnement des dispositifs de freinage

n~cessite I'utilisation de la d6pression doivent tre munis de riservoirs
r6pondant, du point de vue capacit6, aux prescriptions vis6es aux paragra-
phes 1.2 et 1.3 ci-apr~s.

1.1.2. Aucune prescription de capacit6 des r6servoirs n'est toutefois impos6e lors-
que le syst~me de freinage est tel qu'il soit possible de r6aliser, en I'absence
de toute r6serve d'6nergie, une efficacit6 de freinage au moins 6gale it celle
prescrite pour le freinage de secours.

1.1.3. Pour la v6rification des prescriptions vis6es aux paragraphes 1.2 et 1.3 ci-
apr~s, les freins doivent 6tre r6gl6s au plus pr~s.

<< 1.2. Vihicules t) moteur

1.2.1. Les r6servoirs des automobiles doivent tre tels qu'il soit encore possible
d'assurer I'efficacit6 prescrite pour le freinage de secours :

" 1.2.1.1. apr~s huit actionnements h fond de la commande du freinage de service
lorsque la source d'6nergie est constitu6e par une pompe h vide,

<( 1.2.1.2. apr~s quatre actionnements a fond de la commande du freinage de service
lorsque ia source d'6nergie est le moteur.

v 1.2.2. Lors de l'essai, les conditions ci-dessous sont it respecter

,< 1.2.2.1. Le niveau initial d'6nergie dans le(s) r6servoir(s) doit tre 6gal ii la valeur
d6clar6e par le constructeur; cette valeur doit permettre d'assurer I'efficacit6
prescrite par le freinage de service et doit correspondre ii une d6pression
qui n'est pas sup6rieure is 90 % de la dipression limite fournie par la source
d'6nergie*.

" 1.2.2.2. Le(s) r6servoir(s) ne doit (doivent) pas tre aliment6(s). Au cours de I'essai,
le(s) r6servoir(s) de service auxiliaire(s) doit (doivent) Etre isol6(s).

, 1.2.2.3. Pour les v~hicules it moteur auxquels il est autoris6 d'atteler une remorque
ou une semi-remorque, la conduite d'alimentation, si elle existe, doit Etre
obtur6e et une capacit6 de 0,5 1 doit Wtre raccord6e h la conduite de com-
mande. Apr~s 'essai vis6 au paragraphe 1.2.1, le niveau de la dipression
d6livr6 it la conduite de commande ne doit pas descendre au-dessous de la
moiti6 de la valeur obtenue pendant le premier coup de frein.

* Le niveau initial d'inergie doit tre indiqu6 sur la fiche d'homologation et marqu6 sur le vihicule
comme symbole additionnel.
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,, 1.3. Remorques (y compris les semi-remorques)

v 1.3.1. Les r6servoirs 6quipant les remorques doivent 6tre tels que, apr~s la r6ali-
sation d'un essai comportant :

<, 1.3.1.1. quatre actionnements complets du freinage de service de la remorque pour
les v6hicules des cat6gories O et 02,

,, 1.3.1.2. huit actionnements complets du freinage de service de la remorque pour les
v6hicules des autres cat6gories, le niveau de d6pression d61ivr6 aux orga-
nes utilisateurs ne descende pas au-dessous de la moiti6 de la valeur obtenue
pendant le premier coup de frein.

,< 1.3.2. Lors de I'essai, les conditions ci-dessous sont h respecter

* 1.3.2.1. Le niveau initial d'6nergie dans le(s) r6servoir(s) doit itre 6gal A la valeur
ddclar6e par le constructeur; cette valeur doit permettre d'assurer I'efficacit6
prescrite par le freinage de service*.

* 1.3.2.2. Le(s) r6servoir(s) ne doit (doivent) pas tre aliment6(s). Au cours de l'essai,
le(s) r6servoir(s) de service auxiliaire(s) doit (doivent) tre isol6(s).

o 2. CAPACITE DES SOURCES D'ENERGIE

,< 2.1. Prescriptions ginira/es

La source d'6nergie doit 6tre capable de r~aliser dans le (les) r6servoir(s),
partant de la pression atmosph6rique ambiante, le niveau initial indiqu6 au
paragraphe 1.2.2.1 en trois minutes. Pour les v6hicules h moteur auxquels
il est autoris6 d'atteler une remorque, ce temps doit tre au plus 6gal L six
minutes dans les conditions indiqu6es au paragraphe 2.2 ci-apr~s.

,, 2.2. Conditions de mesure

,< 2.2.1. Le r6gime de rotation de la source de d6pression est,

*, 2.2.1.1. lorsque la source est le moteur mime du v6hicule, le r6gime obtenu le
v6hicule 6tant it I'arrit, la boite de vitesse au point mort et le moteur au
ralenti;

,, 2.2.1.2. lorsque la source est une pompe, le r6gime obtenu quand le moteur tourne
une vitesse 6gale A 65 % de celle correspondant h sa puissance maximale;

, 2.2.1.3. lorsque la source est une pompe et que le moteur est muni d'un r6gula-
teur, le r6gime obtenu quand le moteur tourne i une vitesse 6gale h 65 %
de ]a vitesse maximale permise par le r6gulateur.

2.2.2. Lorsqu'il est pr6vu d'atteler au v6hicule i moteur une remorque dont le
freinage de service utilise la d6pression, cette remorque sera repr6sent6e
par un r6servoir dont le volume (exprim6 en litres) sera donn6 par la formule
V = 15R (R 6tant le poids maximal admissible sur les essieux de la remorque,
exprim6 en tonnes).

Ajouter les nouvelles annexes ci-apr~s

,,ANNEXE 10

- RIPARTITION DU FREINAGE ENTRE LES ESSIEUX DES VIHICULES

1. DIsPosrnIONS GgNIRALES

Les v~hicules des categories MI, M 2, M3, N I , N 2, N 3, 
0 s et 04 qui ne

sont pas 6quipls d'un dispositif d'antiblocage de roues doivent r~pondre
aux conditions de la pr~sente annexe**.

* Le niveau initial d'6nergie doit itre indiqui sur la fiche d'homologation et marqui sur le vihicule comme
symbole additionnel.

** Les vihicules ,quipos d'un dispositif d'antiblocage feront l'objet de prescriptions particuli~res.
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, 2. NOTATIONS

i =indice de l'essieu (i = I : essieu avant; i = 2 : essieux arri~re).
Pi = reaction normale de la route sur I'essieu i, en conditions statiques.
Ni = reaction normale de la route sur I'essieu i, pendant le freinage.
Ti = force exercde par les freins sur l'essieu i.
fi = Ti/Ni adh6rence utilis~e de I'essieu i.
J = d~c6l ration du v6hicule.
g = acc616ration de la pesanteur : g = 10 m/s 2.
z = taux de freinage du v6hicule z = J/g.
P = poids du v6hicule.
h = hauteur au-dessus du sol du centre de gravit6.
E = empattement.
k = coefficient d'adhdrence th6orique entre pneumatique et route.

On d6signe par ,, courbes des adh6rences utilis6es du v6hicule o les
courbes donnant pour des conditions de chargement d6termin6es, les
adh6rences utilis6es de 1'essieu avant et de 1'essieu arri6re en fonction
du taux de freinage du v6hicule.

- 3. PRESCRIPTIONS POUR LES VIEHICULES A MOTEUR

, 3.1. Vhicules ) deux essieux

,, 3.1.1. Pour tous les 6tats de chargement du vdhicule, la courbe de I'adh6rence
utilis6e de 'essieu avant doit tre situ6e au-dessus de celle de I'essieu
arri~re :

- pour tous les taux de freinage entre 0,15 et 0,8 s'il s'agit de vdhicules
de la catdgorie M1,

-pour tous les taux de freinage compris entre 0,15 et 0,30 s'il s'agit de
vdhicules des autres cat6gories, h 'exception des autobus urbains.

De plus, pour les valeurs de k comprises entre 0,2 et 0,8, le taux de
freinage z doit tre au moins 6gal la valeur :

zo = 0,1 + 0,85 (k - 0,2)*

o 3.1.2. Les conditions pr6cddentes doivent tre remplies automatiquement.

,, 3.1.3. La pression i la tte d'accouplement d'un vdhicule autoris6 h tirer une
remorque 6quip6e de frelnage pneumatique ne doit pas &tre affectde par
le fonctionnement des dispositifs de r6glage de pression sur les essieux
du tracteur.

,< 3.1.4. Pour la v6rification de la condition 3.1.1., le constructeur devra remettre
les courbes d'adhdrence utilis6e de I'essieu avant et de I'essieu arriere
calcul6es par les formules :

I=T. T, 2 =T2 T,

f P, + ZNh P f P 2 - Z-h P

EE
3.1.4.1. Whicules autres qu'un tracteur pour semi-remorques.

Les courbes seront 6tablies dans les deux 6tats de charge suivants
- A vide en 6tat de marche, avec le conducteur h bord;
- en charge**.

On prendra pour h les valeurs sp6cifi6es par le constructeur.
* Cette prescription ne doit pas &tre interpritee comme imposant un niveau d'efficacit6 supdrieur 4 celui

prescrit dans I'annexe 4 du prisent R~glement.
** Dans le cas o6i plusieurs possibilit6s de repartition de la charge sur les essieux sont pr6vues par le

constructeur, on prendra en considiration celle oti I'essieu avant est le plus chargi.
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«, 3.1.4.2. Tracteurs pour semi-remorques.
,, 3.1.4.2.1. Tracteur vide. Les courbes seront 6tablies pour le v6hicule h vide en 6tat

de marche avec le conducteur h bord et on prendra pour h la hauteur
du centre de gravit6 sp6cifl6e par le constructeur.

3.1.4.2.2. Tracteur en charge. La charge dynamique de la semi-remorque sur le
tracteur sera repr6sentie forfaitairement par un poids statique Ps, appliqu6
sur le pivot de la sellette d'attelage, et 6gal A :

Ps = Pso (1 + 0,45 z),

oi Pso repr6sente la diff6rence entre le poids maximal en charge du trac-
teur et son poids vide.

On prendra pour h la valeur

h ho Po + hs Ps

o6 ho est la valeur sp6cifi6e en 3.1.4.2.1;
hs est ia hauteur du plan de la sellette sur lequel s'appuie la semi-
remorque;

Po est le poids A vide du tracteur seul;

P = Po + Ps.

3.2. Vjhicules ii plus de deux essieux
Les r~gles du paragraphe 3.1 sont applicables aux v6hicules ayant plus
de deux essieux. Ces r~gles seront consid6r6es comme remplies si, pour
les taux de freinage compris entre 0,15 et 0,30, l'adh6rence utilis6e de
I'essieu avant est sup6rieure h celle d'au moins un des essieux arri~re.

«4. SEMI-REMORQUES

«, 4.1. Les prescriptions suivantes ne s'appliquent qu'aux semi-remorques dont
l'installation de freinage utilise I'air comprim6.

* 4.2. Les dispositifs de freinage 6quipant ces semi-remorques doivent tre tels
que la courbe repr6sentant le taux de freinage des essieux de ia semi-
remorque en fonction de la pression de la conduite de commande mesur6e
h la tte d'accouplement soit situ6e A I'int6rieur de la zone hachur6e du
diagramme figurant I'appendice de la pr6sente annexe.

, 4.3. Cette condition doit tre remplie pour tous les 6tats de charge admissibles
pour les esgieux de la semi-remorque.

<< 5. REMORQUES

, 5.1. Dispositions gngrales. Les prescriptions suivantes ne s'appliquent qu'aux
remorques dont l'installation de freinage utilise I'air comprim6. Elles ne
s'appliquent pas aux remorques un essieu et aux remorques a deux
essieux distants de moins de 2 m.

5.2. Pour les remorques deux essieux qui ne sont pas exclues par les dispo-
sitions du paragraphe 5.1, il sera fait application des dispositions du
paragraphe 3.1.

,, 5.3. Les remorques A plus de deux essieux seront soumises aux dispositions
du paragraphe 3.2.
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, 6. CONDITIONS A REMPLIR EN CAS DE DEFAILLANCE DU SYSTEME DE REPAR-
TITION DU FREINAGE

Lorsq'ie les conditions de la presente annexe sont remplies au moyen d'un
dispositif special (par exemple, command6 mdcaniquement par la suspen-
sion du vdhicule), il doit kre possible, en cas de ddfaillance de ce dispo-
sitif ou de sa commande, d'arrter le vdhicule dans les conditions prdvues
pour le freinage de secours. Si le vdhicule appartient l'une des cat&
gories 03 ou 04, il doit satisfaire, en cas de d6faillance, aux conditions
indiqu6es au paragraphe 5.3.3.12.1 du Rbglement no 13. (Voir W/TRANS/
WP29/493.)

<, 7. MARQUAGE

7.1. Sur les vdhicules, a l'exception de ceux appartenant la catdgorie M1,
pour lesquels les conditions de la prdsente annexe sont remplies au moyen
d'un dispositif command6 mdcaniquement par la suspension du vdhicule,
des rep~res devront figurer, indiquant I'6tendue de la course utile du
dispositif entre les positions correspondant h I'6tat vide et I'6tat en charge
du vdhicule.

,, 7.2. Lorsque les conditions de la presente annexe sont remplies au moyen
d'un dispositif agissant sur de l'air comprim6, on doit indiquer sur le
vdhicule les valeurs de ]a pression h la sortie du dispositif lors d'un freinage
/i fond effectue pour les deux 6tats du vehicule A vide et en charge.

,< 7.3. Les marques mentionndes aux paragraphes 7.1 et 7.2 ci-dessus doivent
tre places en un endroit visible et de fa4on indeldbile.

« [8.] CONTRLE DU VFHICULE

,, [8.1.] Lors de l'homologation d'un vdhicule, le service technique charg6 des
essais doit procder aux verifications et 6ventuellement h des essais com-
plmentaires qu'il juge ndcessaires pour s'assurer si les prescriptions de
ia prdsente annexe sont remplies. Le proc~s-verbal des essais compl&
mentaires doit tre joint la fiche d'homologation. o
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v A N N E X E 10. Appendice

,,TAUX DE FREINAGE POUR LES SEMI-REMORQUES EN FONCTION
DE LA PRESSION DANS LA CONDUITE DE COMMANDE

do fr"Luaa
0,8-

0,7

0,65

0,6

0,45
0,41
0,4

0,3
0,19

0,2

0,1

0

Pression dans la conduite de commande (en bars)
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,«ANNEXE 11

v FREINAGE STABILISE (RALENTISSEURS)

1. 11 n'est pas necessaire de proc6der l'essai des types I et/ou II (ou II bis)
sur le vdhicule presente h I'homologation dans les trois cas suivants :

,, 1.1. Le vdhicule considr est un vdhicule h moteur, une remorque ou une semi-
remorque

1.1.1. qui, en ce qui concerne les pneumatiques, 1'6nergie de freinage absorb6e par
essieu et le mode de montage du pneumatique et du frein, est identique, au
point de vue du freinage, i un vehicule i moteur, une remorque ou une semi-
remorque;

1.1.2. qui a subi avec succis I'essai des types I et/ou II (ou II bis);

1.1.3. qui a 6 homologu6, en ce qui concerne 1'6nergie de freinage absorbre, pour
des poids par essieu suprrieurs ou 6gaux ceux du vrhicule considr.

,, 1.2. Le vehicule considrr6 est un vehicule h moteur, une remorque ou une semi-
remorque dont le ou les essieux sont, en ce qui concerne les pneumatiques,
l'6nergie de freinage absorbee par essieu et le mode de montage du pneu-
matique et du frein, identiques, au point de vue du freinage, i I'essieu ou
aux essieux ayant subi individuellement avec succ~s l'essai des types I et/ou
II pour des poids par essieu superieurs ou 6gaux ceux du vrhicule consi-
d~rr, condition que 1'6nergie de freinage absorbie par essieu ne soit pas
plus grande que l'6nergie absorbre par essieu lors du ou des essais de refe-
rence de I'essieu isole.

o 1.3. Le vrhicule consid&r6 est 6quip6 d'un ralentisseur, autre que le frein moteur,
identique un ralentisseur deja contr6l6 dans les conditions ci-apr~s :

,, 1.3.1. ce ralentisseur a stabilis6 seul, lors d'un essai effectu6 sur une pente d'au
moins 6 % (essai du type II) ou d'au moins 7 % (essai du type II his), un
vehicule dont le poids maximal lors de l'essai est au moins 6gal au poids
maximal du vehicule homologuer;

,, 1.3.2. dans l'essai ci-dessus, il doit tre vrrifi6 que la vitesse de rotation des
parties tournantes du ralentisseur, lorsque le vehicule h homologuer est port6
L la vitesse de 30 km/h, est telle que le couple de ralentissement est au moins

6gal celui correspondant L I'essai vis6 au paragraphe 1.3.1.

,, 2. Le terme ,, identique >,, tel qu'il est utilis6 aux paragraphes 1.1, 1.2 et 1.3,
signifie identique du point de vue des caract~ristiques gromrtriques et mica-
niques des 616ments du vrhicule vis6 h ces paragraphes, ainsi que du point
de vue des caractrristiques des matrriaux utilisrs pour ces 616ments.

3. Lorsqu'il est fait application des prescriptions ci-dessus, la communication
concernant I'homologation (annexe 2 du R~glement) doit porter les indications
suivantes :

S3.1. dans le cas du paragraphe 1.1, il est port6 le numiro d'homologation du
vehicule sur lequel I'essai des types I et/ou II (ou II bis) qui sert de rdf6rence
a t6 effectua;

<, 3.2. dans le cas du paragraphe 1.2, le tableau I de I'appendice h la pr6sente annexe
doit ktre rempli;

<, 3.3. dans le cas du paragraphe 1.3, le tableau II de l'appendice ]a prdsente
annexe doit 6tre rempli.
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,4. Lorsque celui qui demande I'homologation dans un pays Partie a I'Accord
appliquant le pr6sent R~glement se r6fere i une homologation d61ivr6e dans
un autre pays Partie i l'Accord appliquant le pr6sent R~glement, il doit fournir
la documentation relative a cette homologation. >,

<< ANNEX E 11. Appendice

<< TABLEAU I

Essieux du vihicule Essieux de rifirence

Poids Effort de freinage Poids Effort de freinage
par essieu* nicessaire aux roues Vitesse par essieu* ddveloppi aux roues Vitesse

kg kg km/h kg kg km/h

Essieu I...
Essieu 2...
Essieu 3...
Essieu 4...

* I1 s'agit du poids maximal techniquement admissible par essieu.

v'TABLEAU II

Poids total du v6hicule pr6senti bs la r6ception ......................... ... kg
Effort de freinage n6cessaire aux roues ............................... ... kg
Couple de ralentissement n6cessaire h 'arbre principal du ralentisseur ...... .m.kg
Couple de ralentissement obtenu h l'arbre principal du ralentisseur

(selon diagramme) ................................................ m.kg >>

,,ANNEXE 12

o CONDITIONS DE CONTROLE DES VEHICULES
tQUIPtS DE FREINS A INERTIE

<< 1. DISPOSITIONS GENERALES

<< 1.1. Le dispositif de freinage inertie d'une remorque se compose du dispositif
de commande, de la transmission et des freins sur roues ci-apr~s d6nomm6s
<< freins ,,.

<, 1.2. Le dispositif de commande est I'ensemble des 616ments solidaires du dispo-
sitif de traction.

. 1.3. La transmission est 1'enseml~le des 616ments compris entre l'extr6mit6 du
dispositif de commande et celle du frein.

, 1.4. On dgsigne par < frein I> i'organe ou se dgveloppent les forces qui s'oppo-
sent au mouvement du vghicule. La piece qui constitue i'extrgmit6 du frein
est soit le levier actionnant la came du frein ou des 616ments analogues
(freins i inertie i transmission mgcanique), soit le cylindre du frein (freins
h inertie a transmission hydraulique).

,, 1.5. Les syst~mes de freinage dans lesquels l'6nergie accumul6e (par exemple,
6nergie 61ectrique, pneumatique ou hydraulique) est transmise i la remorque
par le vghicule de traction et n'est contr6l6e que par la pouss6e sur
l'attelage ne constituent pas des dispositifs de freinage h inertie au sens du
pr6sent R~glement.
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<, 1.6. Pour I'application de ia pr6sente annexe, sont considir~s aussi comme un
essieu deux essieux dont l'empattement est inf~rieur i un metre (essieu
tandem).

<< 1.7. Contr6les

1.7.1. Dtermination des 616ments essentiels du frein.

<, 1.7.2. Dtermination des 616ments essentiels du dispositif de commande et contr6le
de sa conformit6 avec les dispositions du pr6sent R~glement.

1.7.3. Contr6le sur le v6hicule :
- de ia compatibilit6 du dispositif de commande et du frein,

- de ia transmission.

«< 2. SYMBOLES ET DiFINITIONS

v 2.1. Unitis employies

,, 2.1.1. Poids et forces : kg;

v2.1.2. Couples et moments : m - kg;

<, 2.1.3. Surfaces : cm;
(, 2.1.4. Pressions : kg/cm 2;

v 2.1.5. Longueurs : unit6 pr6cisie dans chaque cas.

<, 2.2. Symboles valables pour tous les types defreins (voir figure 1 de I'appendice 1
la pr6sente annexe)

<, 2.2.1. GA: ,, Poids total . de la remorque techniquement admissible d6clar6 par
ie fabricant;

" 2.2.1. G'A :< Poids total ,, de la remorque pouvant ktre frein6 par le dispositif
de commande, d'apr~s la d6claration du fabricant;

, 2.2.3. GB: o Poids total o de la-remorque qui peut &re frein6 par I'action com-
mune de tous les freins de la remorque

GB = n • GBO

" 2.2.4. GBo: fraction du ,< poids total D autoris6 de la remorque pouvant 6tre
frein~e par un frein, d'apr~s la diclaration du fabricant;

" 2.2.5. B* : force de freinage n6cessaire;

,, 2.2.6. B : force de freinage nicessaire, compte tenu de la r6sistance au rou-
iement;

,, 2.2.7. D* : pouss~e autoris~e sur I'attelage;

" 2.2.8. D: pouss6e sur l'attelage;

" 2.2.9. P' : force h I'extrgmit6 du dispositif de commande;

,, 2.2.10. K : force complgmentaire du dispositif de commande; elle est conven-
tionnellement d6signge par la force D correspondant au point d'inter-
section avec I'axe des abscisses de la courbe extrapol6e exprimant
P' en fonction de D, mesuree avec le dispositif iL mi-course (voir
figures 2 et 3 de l'appendice 1 4 la pr6sente annexe);

,, 2.2.11. KA: seuil de sollicitation du dispositif de commande; c'est la pouss~e
maximale sur la tte d'attelage dont I'action, pendant un bref laps
de temps, n'engendre aucun effort i la sortie du dispositif de com-
mande.
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Conventionnellement, on d~signe par KA la force que l'on mesure au
d6but de l'enfoncement de la t&e d'attelage, avec une vitesse de
10 15 mm/s, la transmission du dispositif de commande 6tant
d6saccoupl6e;

,, 2.2.12. D1  c'est le maximum de la force appliqu6e t la tte d'attelage lorsque
celle-ci est enfonc6e, i ia vitesse de s mm/s t 10 %, la transmission
6tant d6saccoupl6e;

<< 2.2.13. D2  c'est le maximum de la force appliqu6e i la tte d'attelage, lorsque
celle-ci est tir6e i la vitesse s mm/s ± 10 % h partir de la posi-
tion de compression maximum, la transmission 6tant d6saccoupl6e;

,2.2.14. qH 0 rendement du dispositif de commande h inertie;

rendement du syst~me de transmission;

rendement global du dispositif de commande et de la transmission

71H = "Ho • H ;

course de la commande exprim6e en millim~tres;

course utile de la commande exprim6e en millim6tres et d6termin6e
conform6ment aux prescriptions du paragraphe 9.4.1 ci-dessous;

2.2.19. s": course de garde du maitre cylindre, mesur6e en millimetres i la tte
d'attelage;

2.2.20. so: perte de course, c'est-h-dire course mesurie en millim~tres que
parcourt la tate d'attelage lorsqu'elle est actionnie de faron i passer
de 300 mm au-dessus L 300 mm au-dessous de I'horizontale, la trans-
mission 6tant maintenue immobile;

,, 2.2.21. 2sB : course de serrage des mAchoires de freins, mesur6e sur le diamtre
situ6 parall~lement au dispositif de serrage et sans r6glage des freins
pendant I'essai (exprim6e en millimetres);

2.2.22. 2 SB* : course minimale de serrage des mtchoires (exprim6e en millimetres)

4
2SB* = 2,4 + 1000 2r;

2r 6tant le diam~tre du tambour de frein exprim6 en millimetres
(voir figure 4 de l'appendice 1 i la pr6sente annexe);

,, 2.2.23. M

,, 2.2.24. R

<, 2.2.25. n

<, 2.3.

,, 2.3.1. iH0

<, 2.3.2. iH1

moment de freinage;

rayon sous charge des bandages pneumatiques, exprim6 en m~tres,
mesur6 sur le v6hicule soumis l'essai et arrondi au centimetre
le plus proche;

nombre de freins.

Symboles valables pour les freins ii transmission mocanique (voir
figure 5 de I'appendice I ii la pr6sente annexe)

rapport de d6multiplication entre la course du dispositif de traction
et la course du levier t I'extr6mit6 du dispositif de commande;

rapport de dmultiplication entre la course du levier a I'extr6mit6 du
dispositif de commande et ia course du levier de freins (d6multipli-
cation de la transmission);
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"2.3.3. iH

"2.3.4. 'g

"2.3.5. P

"2.3.6. PO:

rapport de dmultiplication entre la course de la tte d'attelage et
la course du levier de freins

iH = iH0 - iH 1 ;

rapport de d6multiplication entre la course du levier de freins et la
course de serrage au centre de la maichoire (voir figure 4 de l'appen-
dice 1 t la pr6sente annexe);

force appliqu6e au levier de commande du frein;

force de rappel du frein; c'est, dans le diagramme M = f(P), la valeur
de la force P au point d'intersection du prolongement de cette fonc-
tion avec l'abscisse (voir figure 6 de I'appendice 1 it la pr6sente
annexe);

2.3.7. p : caract6ristique du frein d6finie par :

M = p (P - Po).

<2.4.

S2.4.1. iH

v2.4.2. ig'

< 2.4.3. F :

v 2.4.4. F :

<2.4.5. p

< 2.4.6. Po

<2.4.7. p'

,,3.

, 3.1.

Symboles valables pour les freins 4t transmission hydraulique (voir
figure 8 de l'appendice 1 i la pr~sente annexe)

rapport de d6multiplication entre la course de la tte d'attelage et
celle du piston du maitre cylindre;

rapport de d6multiplication entre la course du point d'attaque des
cylindres et la course de serrage au centre de la michoire;

surface du piston d'un cylindre de frein;

surface du piston du maitre cylindre;

pression hydraulique dans le cylindre de frein;

pression de rappel dans le cylindre du frein; c'est, dans le diagramme
M = f(p), la valeur de ia pression p au point d'intersection du pro-
longement de cette fonction avec I'abscisse (voir figure 7 de I'appen-
dice 1 h la pr6sente annexe);

caract~ristique du frein d~finie par

M = p' (p - PO).

PRESCRIPTIONS GENERALES

La transmission des efforts de la tte d'attelage aux freins de la remorque
doit tre r6alis6e soit par tringlerie, soit au moyen d'un ou plusieurs fluides.
II est toutefois admis qu'une partie de la transmission soit assur6e par un
cible sous gaine (cible genre Bowden). Cette partie doit tre aussi courte
que possible.

* 3.2. Tous les boulons places aux articulations doivent tre suffisamment prot6-
g6s. Par ailleurs, ces articulations doivent &tre soit autolubrifiantes, soit
facilement accessibles pour la lubrification.

* 3.3. Les dispositifs de freinage it inertie 6quipes de transmission hydraulique
doivent 6tre agenc6s de telle sorte que, m6me lors de I'utilisation de la
totalit6 de la course, il soit possible d'6viter des d6gfits r6sultant de forces
excessives dans la transmission et le freinage. Les dispositifs utilis6s i cet
effet (limiteur d'effort) ne peuvent r6duire les forces de freinage que dans
la mesure o6 la force de freinage prescrite est maintenue.

3.3.1. Si les dispositifs de freinage ii inertie 6quip6s de transmission m6canique
sont munis d'un limiteur d'effort, le paragraphe 3.3 ci-dessus vaut mutatis
mutandis.
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, 3.3.2. Les dispositifs de freinage t inertie 6quip6s de transmission m6canique sans
limiteur d'effort doivent Etre agenc6s de telle sorte que, en cas d'utilisation
de la course maximale de la tte d'attelage, aucune partie de la transmis-
sion ne se coince, ne subisse une d6formation permanente ou ne se rompe.
La v6rification doit tre effectu6e en d6saccouplant l'extr6mit6 de la trans-
mission des leviers de commande de freins.

<< 4. PRESCRIPTIONS POUR LES DISPOSITIFS DE COMMANDE

<, 4.1. Les parties coulissantes du dispositif de commande doivent 6tre assez Ion-
gues pour que la course puisse tre complktement utilis6e, m~me iorsque la
remorque est accoupl6e.

4.2. Les parties coulissantes doivent tre prot6g6es par un soufflet ou tout autre
dispositif 6quivalent. Elles doivent tre lubrifi~es ou r6alis6es en mat6riaux
autolubrifiants. Les surfaces en frottement doivent tre en un mat6riau tel
qu'il n'y ait ni couple 6lectrochimique, ni incompatibilit6 m6canique suscep-
tible de provoquer un coincement ou un grippage des parties coulissantes.

,, 4.3. Les dispositifs limiteurs d'effort vis~s au paragraphe 3.3 ci-dessus ne doivent
repondre que Iorsque la pouss6e sur I'attelage atteinte 0,12 G'A pour les
remorques h un seul essieu et 0,08 G'A pour les remorques a plusieurs
essieux. Is doivent empcher que I'effort de freinage aux roues soit sup6-
rieur h celui correspondant h une pouss6e sur I'attelage de 0,18 G8 pour
les remorques un seul essieu et de plus de 0,12 GB pour les remorques

plusieurs essieux.

<, 4.4. Le seuil de sollicitation du dispositif de commande (KA) doit tre de 0,02
G'A au moins et de 0,04 G'A au plus.

,, 4.5. La force h l'enfoncement D1 maximale ne doit pas d6passer 0,09 G'A pour
les remorques L un seul essieu et 0,06 G'A pour les remorques h plusieurs
essieux.

* 4.6. La force la traction D2 maximale doit tre comprise entre 0,1 G'A et
0,5 G'A -

- 5. CONTR6LES ET MESURES A EFFECTUER SUR LES DISPOSITIFS DE COMMANDE

, 5.1. Les dispositifs de commande mis h la disposition du service technique charg6
des essais doivent tre contr616s quant i leur conformit6 aux prescriptions
des paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

<, 5.2. Pour tous les types de freins, il est proc6d la mesure

, 5.2.1. de la course s et de la course utile s',

,< 5.2.2. de la force compl6mentaire K,
,, 5.2.3. du seuil de sollicitation KA,

" 5.2.4. de Ia force I'enfoncement D1,
, 5.2.5. de ia force i la traction D2.

,, 5.3. Pour les freins h inertie transmission m6canique, il convient de d6terminer:
, 5.3.1. le rapport de d6multiplication iH0 mesure au milieu de la course de commande;
,, 5.3.2. la force p' h 1'extrimit6 du dispositif de commande en tant que fonction de

la pouss6e D sur le timon.
On d6duit de la courbe repr6sentative r6sultant de ces mesures la force
compl6mentaire K et le rendement

1 p'__

"Ho =iH D - K

(voir figure 2 a I'appendice 1 de la pr6sente annexe).
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< 5.4. Pour les freins i inertie i transmission hydraulique, il convient de d6ter-
miner :

* 5.4.1. le rapport de d6multiplication iH mesuri au milieu de la course de commande;

, 5.4.2. ia pression p h la sortie du maitre cylindre en fonction de la pouss6e D
sur le timon et de la surface FHz du maitre cylindre i indiquer par le fabri-
cant. On d6duit de la courbe repr6sentative r6sultant de ces mesures la force
compl6mentaire K et le rendement

1 p - Fnz
H iH D - K

(voir figure 3 de I'appendice 1 h la pr6sente annexe);

* 5.4.3. la course de garde du maitre cylindre s" vis6e au paragraphe 2.2.19 ci-dessus.

o 5.5. Pour les freins i inertie munis des dispositifs vis6s au paragraphe 3.3 ci-
dessus (limiteurs d'effort), il convient de v6rifier si les limites vis6es au para-
graphe 4.3 ci-dessus sont respect6es.

,, 5.6. Pour les freins a inertie de remorques multiaxiales, il convient de mesurer
la perte de course so vis6e au paragraphe 9.4.1 ci-dessous.

<< 6. PRESCRIPTIONS POUR LES FREINS

< 6.1. Le fabricant doit mettre la disposition du service technique charg6 des
essais, outre les freins h contr6ler, les plans de freins, avec indication du
type, des dimensions et du mat6riau des 616ments essentiels et l'indication
de la marque et du type des garnitures. Ces plans doivent comporter ]'indi-
cation de la surface Fz des cylindres de freins dans le cas des freins
hydrauliques. Le fabricant doit 6galement indiquer le moment maximal de
freinage Mmax qu'il admet ainsi que le poids GB0 vis6 au paragraphe 2.2.4
ci-dessus.

v 6.2. Le moment de freinage Mma. indiqu6 par le fabricant doit au moins cor-
respondre au double de la force P, ou au double de la pression p, n6ces-
saire pour une force de freinage de 0,45 GaO.

<, 6.3. Les dispositifs vis6s au paragraphe 3.3 ci-dessus ne doivent r6pondre que
lorsque la force P ou la pression p ont atteint la valeur correspondant i la
force de freinage de 0,6 GaO. Is doivent 6viter que soit d6pass6 le double
de la force P ou le double de la pression p vis6e au paragraphe 6.2 ci-dessus.

<< 7. CONTR6LES ET MESURES A EFFECTUER SUR LES FREINS

,< 7.1. Les freins et les pieces mis ii la disposition du service technique charg6
des essais doivent faire l'objet d'essais quant it leur conformit6 aux pres-
criptions du paragraphe 6 ci-dessus.

v 7.2. II convient de d6terminer:

,, 7.2.1. la course de serrage 2sa*,

,, 7.2.2. la course de serrage 2sB (qui doit tre sup6rieure hs 2sa*),

,« 7.2.3. le moment de freinage M en fonction de la force P appliquie au levier de
commande dans le cas de dispositifs de transmission m6canique et de la
pression p dans le cylindre de frein dans le cas de dispositifs de transmis-
sion hydraulique. La vitesse de rotation des freins doit correspondre it une
vitesse initiale du v~hicule de 50 km/h. On d~duit de la courbe obtenue h
partir de ces mesures :

v 7.2.3.1. dans le cas des freins is commande m6canique, la force de rappel P. et la
caract~ristique p (voir figure 6 de 'appendice 1 h la prfsente annexe).
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7.2.3.2. dans le cas des freins h commande hydraulique, la pression de rappel P0
et la caract6ristique P, (voir figure 7 de I'appendice 1 i la pr6sente annexe).

* 8. PROCLS-VERBAUX D'ESSAIS

Aux demandes d'homologation des remorques 6quip6es de freins h inertie,
il convient de joindre les proc~s-verbaux d'essais du dispositif de commande
et des freins ainsi que le proces-verbal d'essai concernant la compatibilit6
du dispositif de commande par inertie, du dispositif de transmission et des
freins sur la remorque, contenant au moins les indications figurant aux appen-
dices 2, 3 et 4 de la pr6sente annexe.

* 9. COMPATIBILITE ENTRE LE DISPOSITIF DE COMMANDE ET LES FREINS A INER-
TIE D'UN VEHICULE

9.1. On doit v6rifier sur le v~hicule, compte tenu des caract~ristiques des dispo-
sitifs de commande (appendice 2) et des caract~ristiques des freins (appen-
dice 3), ainsi que des caract~ristiques de la remorque vis~es au paragraphe 4
de I'appendice 4, si le dispositif de freinage i inertie de ladite remorque
est conforme aux conditions prescrites.

<< 9.2. Contr6les ginnraux pour tous types de freins
,, 9.2.1. Les parties de la transmission qui n'auraient pas 6t6 contr6l6es en mime

temps que le dispositif de commande ou les freins, doivent tre contr61 es
sur le v~hicule. Les rsultats du contr6le sont i consigner dans 'appen-
dice 4 (par exemple, iH, and 71H1 ).

v 9.2.2. Poids
9.2.2.1. Le. poids total GA de la remorque ne doit pas d~passer le poids total G'A

pour lequel le dispositif de commande est autoris6.
,, 9.2.2.2. Le poids total GA de la remorque ne doit pas d~passer le poids total GB

pouvant re frein6 par l'action commune de tous les freins de la remorque.

v 9.2.3. Forces

,, 9.2.3.1. Le seuil de sollicitation KA ne doit pas 6tre inf~rieur A 0,02 GA ni suprieur
h 0,04 GA.

" 9.2.3.2. La force i I'enfoncement maximale D, ne doit pas ktre sup6rieure h 0,09 GA
dans le cas des remorques ii essieu unique, ni h 0,06 GA dans le cas des
remorques i plusieurs essieux.

, 9.2.3.3. La force de traction maximale D2 doit tre comprise entre 0,1 GA et 0,5 GA.

9.2.4. Dispositif vis6 au paragraphe 3.3 ci-dessus (limiteur d'effort).
" 9.2.4.1. On doit v6rifier si le dispositif de commande ou les freins sont 6quips

d'un tel dispositif.
9.2.4.2. Si ce dispositif est un 6lment du dispositif de commande, la valeur mini-

male de GB, fixie au paragraphe 4.3 ci-dessus pour le dispositif de commande,
ne doit pas Wtre sup~rieure au poids total GB admissible par rapport aux
freins utilis~s sur la remorque faisant l'objet du contr6le.

<< 9.3. Contr6le de I'efficacite de freinage
9.3.1. La somme des forces de freinage exerc6es sur la circonf6rence des roues

de la remorque doit tre d'au moins B* = 0,45 GA, y compris une r6sistance
au roulement de 0,01 GA. Cela correspond A une puissance de freinage
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B = 0,44 GA. Dans ce cas, la pouss~e autoris~e sur I'attelage est au
maximum de :

D* = 0,06 GA pour les remorques plusieurs essieux,

D* = 0,09 GA pour les remorques essieu unique.
Pour verifier si ces conditions sont respecties, on doit appliquer les in6ga-
lit6s suivantes :

,, 9.3.1.1. Pour les freins i inertie a transmission micanique

R P[ (D* - K) 7H

9.3.1.2. Pour les freins h inertie A transmission hydraulique

IrBR 1 1o IH
Rp I (D*- K)" .iH Faz

,, 9.4. Contrdle de la course de la commande

,( 9.4.1. Pour les dispositifs de commande des remorques h plusieurs essieux dont
la tringlerie des freins d6pend de la position du dispositif de traction, la
course de la commande s doit tre plus longue que la course utile de la
commande s', la difference repr6sentant au moins la perte de course so.
La course so doit s'61ever au maximum h 40 mm.

,, 9.4.2. La course utile de la commande s' est ddterminde de la faron suivante

9.4.2.1. Si la tringlerie des freins est influencde par la position angulaire du dispo-
sitif de traction, on a :

S' = s- so.

" 9.4.2.2. S'il n'y a aucune perte de course, on a:

S' = S.

" 9.4.2.3. Dans le cas des syst~mes de freinage hydraulique on a:

S' = s - S".

o 9.4.3. Pour v6rifier si la course de commande est suffisante, on applique les in6-
galit6s suivantes :

9.4.3.1. Pour les freins h inertie A transmission m6canique:
5,

iH -
s

, 9.4.3.2. Pour les freins h inertie k transmission hydraulique:

i H s I

F 2s*• n Faz" ig'

, 9.5. Contr6les complimentaires

,,9.5.1. Dans le cas des freins inertie h transmission micanique, on virifie que
la tringlerie assurant la transmission des forces du dispositif de commande
sur les freins est montde correctement.

,9.5.2. Dans le cas des freins i inertie h transmission hydraulique, on v6rifie si
la course du maitre cylindre atteint au moins la valeur s/iH. Une valeur
infirieure n'est pas autorisie.

,9.5.3. Le comportement g6nral du v6hicule au freinage doit faire l'objet d'un
essai sur route.
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10. REMARQUES GtNtRALES

Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux rialisations les plus courantes
de freins h inertie i transmission m~canique ou hydraulique, pour lesquelles,
en particulier, toutes les roues de la remorque sont equipees du mime type
de frein et du mime type de pneumatique.
Pour le contr6le de r6alisations plus particulikres, on doit adapter les pres-
criptions ci-dessus au cas particulier envisage.

AI1! NNEX E 12. Appendice I

FIGURE 1. SYMBOLES VALABLES POUR TOUS LES TYPES DE FREINS

(Voir paragraphe 2.2)
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FIGURE 2. DISPOSITIF DE TRANSMISSION MICANIQUE

(Voir paragraphes 2.2.10 et 5.3.2)

72 HO D. - K "H.

FIGURE 3. DISPOSITIF DE TRANSMISSION HYDRAULIQUE

(Voir paragraphes 2.2. 10 et 5.4.2)

Ho PX Fz
D - K
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FIGURE 4. CONTRLES A EFFECTUER SUR LES FREINS

(Voir paragraphes 2.2.22 et 2.3.4)

2b
ig a.d a

b c

rp

SB* Course df u n e l

rAchoirc 2"

SBe:. .R ,2 m/m + 0,2 96 2r __l

ig -2• O :d
b'€

p Sens ee traction du ctble
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FIGURE 6. FREIN MECANIQUE

(Voir paragraphes 2.3.6 et 7.2.3. 1)

M x

PS p

FIGURE 7. FREIN HYDRAULIQUE

(Voir paragraphes 2.4.6 et 7.2.3.2)
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,AN N EX E 12. Appendice2

PROCtS-VERBAL D'ESSAI CONCERNANT UN DISPOSITIF DE
COMMANDE DE FREIN A INERTIE

, 1. F abricant ..............................................................

* 2. M arque ...............................................................

<, 3 . T y pe ..................................................................

, 4. Caract~ristiques de remorques pour lesquelles le dispositif de commande
est prevu par le fabricant:

o 4.1. poids G'A = ........ kg,

,< 4.2. force verticale statique admissible a la tte du dispositif de traction ........ kg,

4.3. remorque un essieu* ou remorque h plusieurs essieux*.

,, 5. Description sommaire (liste des plans et dessins cotes joints).

6. Sch6ma de principe de la commande.

7. Course s = ........ mm.

,8. Rapport de d6multiplication du dispositif de commande:

8.1. avec un dispositif de transmission m6canique*

iH 0 = de ........ a ........ **,

8.2. avec un dispositif de transmission hydraulique*

iH = de ........ h .........
F z ..... cm

2

Course du maitre cylindre ........ mm.

<< 9. R6sultats des essais

v 9.1. Rendement

avec un dispositif de transmission m6canique qH = .......

avec un dispositif de transmission hydraulique -qH = ........
,, 9.2. Force compl6mentaire K = ........ kg,

,, 9.3. Force de compression maximale D, = ....... kg,

* 9.4. Force de traction maximale D2 . . . . . . . . kg,

* 9.5. Seuil de sollicitation KA = ....... kg,

<, 9.6. Perte de course et course de garde :

en cas d'influence de ia position du dispositif de traction so* = ........

avec un dispositif de transmission hydraulique s"* = ........
,, 9.7. Course utile de la commande s' = ........ mm.

o 9.8. Un dispositif au sens du paragraphe 3.3 des conditions d'essai (limiteur d'ef-
fort) est pr6vu*/n'est pas pr6vu* :

,< 9.8.1. en cas d'ex6cution m6canique du dispositif*

valeur minimale du poids GB selon le paragraphe 4.3 des conditions d'essai

GBmin = ....... kg;

• Rayer la mention inutile.

•* Indiquer les longueurs dont le rapport a servi Z diterminer iH ou iH.
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,, 9.8.2. en cas d'ex6cution hydraulique du dispositif* :

pression hydraulique maximale pouvant tre engendr6e par le dispositif de
commande par inertie,
P'max = •..... kg/cm 2.

<< 9.9. Un dispositif de blocage du recul est pr6vu*/n'est pas pr6vu*.

<, 10. Service technique ayant effectu6 les essais.

11. Le dispositif de commande d6crit ci-dessus est*/n'est pas conforme* aux pres-
criptions des paragraphes 3, 4 et 5 des conditions d'essai des v6hicules 6qui-
p6s de freins inertie.

,< Signature >>

o ANNEXE 12. Appendice3

,PROCES-VERBAL D'ESSAI CONCERNANT UN FREIN

,, 1. F abricant ...............................................................

,, 2. M arque .................................................................

v 3. T ype ...................................................................

«< 4. Poids maximal techniquement admissible par roue GBO = •...... kg

,, 5. Moment maximal de freinage Mmax = ....... m.kg

v 6. Diamtre du pneumatique adopt6 lors de I'essai : ........ m

<< 7. Description sommaire (liste des plans et dessins cot6s joints)

* 8. Sch6ma de principe du frein

, 9. R6sultat des essais :

frein micanique* frein hydraulique*
<< 9.1. Rapport de d6multiplication ,< 9.1. bis. Rapport de dmultiplication

ig = ..... ** ig, = ..... **

<< 9.2. Course de serrage v 9.2. his. Course de serrage

Sa = ........ mm sB = ........ mm

,, 9.3. Course de serrage prescrite ,, 9.3. bis. Course de serrage prescrite

Sa* ........ MM SB* ........ mm

«< 9.4. Force de rappel «, 9.4. bis. Pression de rappel
Po = ........ kg Po = ........ kg/cm 2

<< 9.5. -Coefficient ,« 9.5. bis. Coefficient
Q = ....... m Q' = ..... m.cm2

,, 9.6. Un dispositif au sens du paragra- «, 9.6. bis. Un dispositif au sens du para-
phe 3.3 des conditions d'essai (li- graphe 3.3 des conditions
miteur d'effort) est prevu*/n'est pas d'essai (limiteur d'effort) est
pr6vu* prdvu*/n'est pas pr6vu*

* Rayer la mention inutile.
** Indiquer les longueurs ayant servi h diterminer Ig 0

4789

,, 9.7. bis. Superficie du cylindre de roue

F.z = ....... cm2

«9.8. bis. Pression maximale admissible
pour Mmax : Pmax = .......
kg/cm

2

U 1g .
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, 10. Service technique ayant effectu6 les essais
* 11. Le frein ci-dessus est*/n'est pas* conforme aux prescriptions des paragraphes 3

et 6 des conditions d'essai des vihicules 6quips de freins h inertie. II peut*/ne
peut pas*/tre combin6 avec des dispositifs de commande i inertie qui ne sont
pas 6quip6s d'un dispositif de blocage de recul (voir le point 9.9 de I'appendice 2).

<< Signature >>

,, AN NEX E 12. Appendice4

,PROCPS-VERBAL D'ESSAI CONCERNANT LA COMPATIBILIT DU
DISPOSITIF DE COMMANDE PAR INERTIE, DU DISPOSITIF DE TRANSMISSION

ET DES FREINS SUR LA REMORQUE

1. Dispositif de commande d6crit dans le proes-verbal d'essai joint (voir appen-
dice 2)

Rapport de d~multiplication choisi

iHo* = ........ ** ou iH* = .... ** (doit atre compris dans les limites
indiqu6es it l'appendice 2, point 8.1 ou 8.2)

,, 2. Freins d~crits dans le proc~s-verbal d'essai joint (voir appendice 3)
,, 3. Dispositifs de transmission sur la remorque

,< 3.1. Description sommaire avec schema de principe

3.2. Rapport de dmultiplication et rendement du dispositif de transmission m6ca-
nique sur la remorque

iH=* .... **

7)Hi* =....

<,4.

<, 4.1.

o 4.2.

<« 4.3.
<< 4.4.

< 4.5.

, 4.6.

* 4.7.

,* 4.8.

<< 4.9.

< 4.10.

Remorque

Fabricant

Marque

Type
Nombre d'essieux***

Nombre de freins n = ........
Poids total techniquement admissible GA = ........ kg

Rayon des pneumatiques sous la charge R = ...... m

Pouss6e admissible sur i'attelage

D* = 0,09 GA* = ........ kg

ou D* = 0,06 GA* = •..... kg

B* = 0,45 GA =........ kg

B = 0,44GA =........ kg

Force de freinage requise

Force de freinage

* Rayer la mention inutile.
Indiquer les longueurs ayant servi h diterminer iHo, iH, iHM,.

*** Sont considir6s aussi comme un essieu, au sens des prsentes conditions d'essai, deux essieux dont
I'empattement est inf6rieur b I mitre (essieu tandem).
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v 5. Compatibilit6 - R6sultat des essais

v 5.1. Seuil de sollicitation 100 KA GA = ....... (doit se situer entre 2 et 4)

<< 5.2. Force de compression maximale 100 D, GA = ....... (ne doit pas tre
sup6rieure 9 pour les remorques h un essieu*, 6 pour les remorques
i plusieurs essieux)

<, 5.3. Force de traction maximale 100 DJGA = ....... (doit se situer entre 10
et 50)

, 5.4. Poids total techniquement admissible pour le dispositif de commande par
inertie G'A = ....... kg (ne doit pas Etre inf6rieur h GA)

, 5.5. Poids total techniquement admissible pour tous les freins de la remorque
GB = n - GBo = ....... kg (ne doit pas tre inf6rieur A GA)

,, 5.6. Le dispositif au sens du paragraphe 3.3 des conditions d'essai (limiteur
d'effort) est pr6vu sur les freins*/sur le dispositif de commande par inertie*

v 5.6.1. Si le dispositif est mont6 sur le dispositif de commande par inertie*

" 5.6.1.1. en cas d'ex6cution m6canique du dispositif*

GBnin selon le point 9.8.1 de 'appendice 2 = *........ kg (ne doit pas 6tre
sup6rieur i GB selon le paragraphe 4.3)

" 5.6.1.2. en cas d'ex6cution hydraulique du dispositif*

p'max selon le point 9.8.2 de I'appendice 2 = *........ kg/cm2 (ne doit
pas tre sup6rieur i Pmax selon le point 9.8 bis de I'appendice 3)

, 5.7. Systime de freinage par inertie avec dispositif de transmission m6canique*

* 5.7.1. iH =iH0  iH, = ........

* 5.7.2. 7H 1H q'H, ......

<<5.7.3. [B_ R] IQ + n •Po (D* - K)"-- 7H....

(doit 6tre 6gal ou inf~rieur i iH)
«< 5.7.4. s'

SB* " 1g ........

(doit ktre 6gal ou suporieur A iH)

o 5.8. Syst~me de freinage i commande par inertie avec dispositif de transmission
hydraulique*

5.8.1. iH/Faz = .......

-5.8.2. B R + Po.I
In Q (D* - K)'-O7H....

(doit tre 6gal ou infirieur h iH/Faz)

v 5.8.3. s '

2 s B * " n • F z " ig , .......

(doit Etre 6gal ou sup6rieur i iH/Fz)

<5.8.4. s/iH = ........ (doit itre 6gal ou inf6rieur k la course du maitre cylindre
selon le point 8.2 de l'appendice 2)

6. Service technique ayant effectui les essais

• Rayer la mention inutile.
*** Sont consid6r6s aussi comme un essieu, au sens des prisentes conditions d'essai, deux essieux dont

I'empattement est inf6rieur i I mitre (essieu tandem).
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7. Le dispositif de freinage h inertie ddcrit ci-dessus est*/n'est pas* conforme
aux prescriptions des paragraphes 3 i 9 des conditions d'essai pour vihicules
6quip6s de freins i inertie.

,, Signature

,,ANNEXE 13

CONDITIONS DE COMPATIBILITE ENTRE VIHICULE TRACTEUR
ET REMORQUE

<( EFFICACITIE DE FREINAGE EN FONCTION DE LA PRESSION MESUREE A LA TTE
D'ACCOUPLEMENT DE LA CONDUITE DE COMMANDE

<, 1. L'approche des garnitures de frein ou pastilles de garniture h la surface de
friction sur chacun des v6hicules devra tre r6alisde Iorsque ia valeur PM, mesur6e h ia
tite d'accouplement de la conduite de commande, est de 0,6 - 0,4 bar. Toutefois, au
choix du constructeur et afin de tenir compte de tous les systemes de freinage, la
v6rification peut se faire pour un taux de freinage de 0,1, la valeur PM devant alors
itre comprise entre 1,1 et 2 bars pour les camions, et entre 1,0 et 2 bars pour les
tracteurs de semi-remorques.

2. La relation admissible entre les rapports -___ et T-(* , d'une part, et la pression
WM WR

PM mesur6e bL la tite d'accouplement, d'autre part, est d6finie, pour les valeurs de PM
variant entre celle correspondant h la condition mentionnde au paragraphe I ci-dessus
et la valeur maximale, soit pour un vehicule non charge et n'ayant h bord que le con-
ducteur, soit pour un vdhicule en charge, par la zone hachur6e des diagrammes des
figures 1 i 3 ci-apr~s :

- Figure 1 pour camions et remorques;
- Figure 2 pour tracteurs de semi-remorques;
- Figure 3 pour semi-remorques.

v 3. les mesures de PM indiquees au paragraphe 2 ci-dessus doivent tre effectu6es

- pour les vdhicules tracteurs, i un point immddiatement en aval du dispositif d'accou-
plement (dispositif complet);

- pour les remorques, h un point imm6diatement en amont du dispositif d'accouple-
ment (dispositif complet).

Rayer [a mention inutile.
TM T5

() On appelle - taux de freinage les rapports :- et-"en d6signant par:
WM WR

T. : Ia somme des forces freinantes A [a p6riphirie de toutes les roues du tracteur,
T. : ]a somme des forces freinantes h [a pkriphirie de toutes les roues de [a remorque ou semi-remorque,
Wm : le poids du tracteur,
W le poids de la remorque, ou, dans le cas d'une semi-remorque, la partie du poids supportie par les

roues de [a semi-remorque.
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FIGURE 1. CAMIONS ET REMORQUES

Efficaciti de freinage en fonction de PM

T TM

0,80 ----- - -

4 4,5 775 8

NOTE: I1 est admis que, entre les valeurs - 0 et = 0,1, il n'est pasWM WM T

n&cessaire qu'il y ait proportionnalit6 entre le taux de freinage - et la pression
WM

de commande mesur6e la tote d'accouplement.
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FIGURE 2. TRACTEURS DE SEMI-REMORQUES

Efficaciti de freinage en fonction de PM

TM

NOTE :I est admis que, entre les valeurs -1- = 0 et TM = 0,1, il West pas
WM WM TM

n6cessaire qu'il y ait proportionnalit6 entre le taux de freinage - et la pression
WMde commande mesur6e ha la tite d'accouplement.
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FIGURE 3. SEMI-REMORQUES

Efficaciti de freinage en jonction de PM

0,65_-- - --

1 2 3 4 "tZ)5 6 7

Textes authentiques : anglais etfranVais.
Enregistri d'office le /1 juillet 1974.
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD (CMR). DONE AT GENEVA
ON 19 MAY 1956'

DECLARATION relating to the declara-
tion made upon ratification by the Fed-
eral Republic of Germany 2 concerning
application to Berlin (West)

Received on:

15 July 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of an identical declaration,

see p. 337 of this volume, under No. 1021]

Registered ex officio on 15 July 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7 and 9 to 11, as well as annex A in
volumes 815, 855, 882, 905, 916 and 940.

2 Ibid., vol. 412, p. 354.

No 5742. CONVENTION RELATIVE
AU CONTRAT DE TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DE MARCHANDI-
SES PAR ROUTE (CMR). FAITE
GENVE LE 19 MAI 1956'

DECLARATION relative ii la d6claration
formulee lors de la ratification par la R&
publique f6d6rale d'Allemagne 2 concer-
nant I'application ii Berlin-Ouest

Re -ue le :

15 juillet 1974

REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte d'une diclaration identi-
que, voir p. 337 du prisent volume, sous le
no 1021]

Enregistr d'office le 15 juillet 1974.

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 399, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donnies
dans les Index cumulatifs n' 5 4 7 et 9 h 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 815, 855, 882, 905, 916 et
940.

2 Ibid., vol. 412, p. 354.
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No. 6465. CONVENTION ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON 29 APRIL
1958'

OBJECTION to the reservation made upon accession by the German Democratic Re-

public 2 in respect of article 9

Notification received on:

11 July 1974

UNITED STATES OF AMERICA

"The Government of the United States does not find acceptable the reservations
made by the German Democratic Republic to article 20 of the Convention on the
Territorial Sea and the Contiguous Zone 3 and to article 9 of the Convention on the
High Seas. 4 The Government of the United States, however, considers those Conven-
tions as continuing in force between it and the German Democratic Republic except
that provisions to which the above-mentioned reservations are addressed shall apply
only to the extent that they are not affected by those reservations."

Registered ex officio on /I July 1974.

OBJECTION to reservations and declarations made upon ratification, accession (a) or
signature (s) by Albania (a), 5 Bulgaria, 6 Byelorussian Soviet Socialist Republic, 7

Czechoslovakia,8 German Democratic Republic (a), 9 Hungary,' 0 Indonesia,"
Iran (s), 12 Mexico (a), 3 Poland,1 4 Romania,"5 Ukrainian Soviet Socialist Republic' 6

and Union of Soviet Socialist Republics' 7

Notification received on:

15 July 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Republic of Germany considers the following
reservations to be inconsistent with the aims and purposes of the Convention of 29 April
1958 on the High Seas and therefore to be unacceptable:

1. The reservation made to the Convention by the Government of Indonesia;

2. The reservation declared at signature of the Convention by the Government of
Iran to articles 2, 3 and 4 and to article 2, item 3, in conjunction with article 26,
paragraphs I and 2, of the Convention, the latter in so far as that reservation is to

' United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. I!; for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 6 to 10, as well as annex A in volumes 751, 752, 767, 771, 786, 807, 814, 883, 896, 897, 901, 905, 907
and 917.

2 Ibid., vol. 905, p. 80.
1 Ibid., vol. 516, p. 205.
4 Ibid., vol. 450, p. 11.
I Ibid., vol. 520, p. 430.
6 Ibid., vol. 450, pp. 138 and 162.
7Ibid., p. 139.
1lbid., p. 142.
9 Ibid., vol. 905, p. 80.
'oIbid., vol. 450, p. 146.
''Ibid., p. 163.
12 Ibid., p. 148.
"3 Ibid., vol. 570, p. 331.
14 Ibid., vol. 450, p. 154.
"I Ibid., p. 155.
16 Ibid., p. 158.
"7 Ibid., p. 159.
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open up the possibility of refusing permission to lay submarine cables and pipelines
even where certain conditions have been fulfilled;

3. The reservations and the declarations to be qualified in substance as reservations
made to article 9 of the Convention by the Governments of Albania, Bulgaria,
Mexico, Poland, Romania, the Union of Soviet Socialist Republics, the Byelorussian
Soviet Socialist Republic, the Ukrainian Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia
and Hungary;

4. The declarations made by the Governments of Albania, Bulgaria, Poland, Romania,
the Union of Soviet Socialist Republics, the Byelorussian Soviet Socialist Republic,
the Ukrainian Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia and Hungary to the defini-
tion of piracy as given in the Convention in so far as the said declarations are to
be qualified as reservations.

"The Government of the Federal Republic of Germany furthermore considers the
reservation made on 27 December 1973 by the German Democratic Republic to article 9
of the Convention to be inconsistent with the aims and purposes of the Convention
and therefore to be unacceptable.

"This also applies to the declaration made by the Government of the German
Democratic Republic on the same date to the definition of piracy as given in the Con-
vention in so far as that declaration is to be qualified as a reservation.

"The present declaration does not affect the applicability, in all other respects, of
the Convention under international law as between the Federal Republic of Germany
and the Parties to the Convention having made the reservations and declarations
referred to above."

Registered ex officio on 15 July 1974.

6465
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N0 6465. CONVENTION SUR LA HAUTE MER. FAITE A GENIVE LE 29 AVRIL
1958'

OBJECTION h la riserve formulke lors de I'adh6sion par la Rdpublique ddmocratique
allemande 2 h '6gard de I'article 9

Notification revue le:

I I juillet 1974

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement des Etats-Unis fait objection aux r6serves apport~es par la R~pu-
blique d~mocratique allemande h I'article 20 de la Convention sur la mer territoriale et
la zone contigue 3 et h I'article 9 de la Convention sur la haute mer 4. Le Gouvernement
des Etats-Unis consid~re cependant que ces Conventions continuent d'Etre en vigueur
entre la Rpublique d~mocratique allemande et lui-m~me, cela pros que les dispositions
vis~es par les r6serves mentionn6es ci-dessus ne seront applicables que dans la mesure
oit elles ne sont pas touch6es par ces reserves.

Enregistri d'office le 11 juillet 1974.

OBJECTION A des reserves et d~clarations formul6es lors de la ratification, de l'adh&
sion (a) ou de la signature (s) par I'Albanie (a)5 , la Bulgarie6, la Hongrie 7, l'Indo-
n~sies , I'Iran (s)9 , le Mexique (a)10 , la Pologne", la R~publique democratique alle-
mande (a)12, la Rpublique socialiste sovi~tique de Bi~lorussiel 3 , la R1publique so-
cialiste sovi6tique d'Ukraine' 4 , la Roumaniel s , la Tch~coslovaquie1 6, et I'Union des
R~publiques socialistes sovitiques' 7

Notification revue le:

15 juillet 1974

RIPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450, p. II; pour les faits ultirieurs, voir les references donn6es
dans les Index cumulatifs n

- 6 it 10, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 752, 767, 771, 786, 807, 814, 883,
896, 897, 901, 905. 907 et 917.

1 Ibid., vol. 905, p. 80.
3 Ibid., vol. 516, p. 205.
4 Ibid., vol. 450, p. II.
5 Ibid., vol. 520, p. 431.
6 Ibid., vol. 450, p. 162.

Ibid., p. 146.
8 Ibid., p. 163.
9 Ibid., p. 148.
10 Ibid., vol. 570, p. 331.
,1 Ibid., vol. 450, p. 154.
11 Ibid., vol. 905, p. 80.
,3 Ibid., vol. 450, p. 139.
1, Ibid., p. 158.
"s Ibid., p. 155.
,6 Ibid., p. 142.
11 Ibid., p. 159.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne estime que les r~serves
ci-apr~s sont incompatibles avec les buts et I'objet de la Convention sur la haute mer en
date du 29 avril 1958, et par consequent non acceptables :
1. La reserve que le Gouvernement indondsien a formule h l'6gard de la Convention;
2. Les r6serves que le Gouvernement iranien a formules, r'occasion de ia signature

de la Convention, h propos des articles 2, 3 et 4 et du point 3 de l'article 2, con-
jointement avec les paragraphes 1 et 2 de I'article 26 de la Convention, dans la
mesure oii cette derni~re r6serve donne la possibilit6 de refuser 'autorisation de
poser des cibles et des pipelines sous-marins m~me lorsque certaines conditions
ont t6 remplies;

3. Les r6serves et les d6clarations ayant l'effet de r6serves que les Gouvernements
de I'Albanie, de la Bulgarie, du Mexique, de la Pologne, de la Roumanie, de rUnion
des R6publiques socialistes sovi6tiques, de la R6publique socialiste sovi6tique de
Bi6lorussie, de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine, de la Tch6coslovaquie
et de la Hongrie ont faites h propos de I'article 9 de la Convention;

4. Les d6clarations faites par les Gouvernements de I'Albanie, de la Bulgarie, de la
Pologne, de la Roumanie, de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, de la
Rpublique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie, de la R6publique socialiste sovi6ti-
que d'Ukraine, de la Tch6coslovaquie et de la Hongrie propos de la d6finition
du mot piraterie, telle qu'elle figure dans la Convention, dans la mesure oil lesdites
d6clarations ont l'effet de r6serves.
Par ailleurs, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne estime que

Ies r6serves que la Rpublique d6mocratique allemande a formul6es, en date du 27 d6-
cembre 1973, A propos de I'article 9 de la Convention sont incompatibles avec les buts
et I'objet de ]a Convention et par cons6quent non acceptables.

Cette position vaut 6galement pour la d6claration que le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique allemande a faite, .4 la m~me date, h propos de ia d6finition
du mot piraterie, telle qu'elle figure dans la Convention, dans la mesure oil cette ddcla-
ration a l'effet de reserve.

La presente communication n'affecte pas I'applicabilit6 k tous autres 6gards de la
Convention, en vertu du droit international, entre la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et
les Parties A la Convention qui ont 6mis les reserves et ddclarations susmentionndes.

Enregistr.6 d'office le 15 juillet 1974.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961'

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany 2 concerning appli-
cation to Berlin (West)

Received on:

15 July 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 337
of this volume, under No. 1021]

Registered ex officio on 15 July 1974.

No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE CON-
TIGUOUS ZONE. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 19583

OBJECTION to the reservation made upon
accession by the German Democratic Re-
public 4 in respect of article 20

Notification received on:

11 July 1974

UNITED STATES OF AMERICA

[For the text of the objection, see p. 416
of this volume, under No. 6465]
Registered ex officio on 11 July 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to 1I, as well as annex A in volumes 751,
754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825,
826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866,
871, 891, 905, 939, 940 and 942.

2 Ibid., vol. 515, p. 328.
3 Ibid., vol. 516, p. 205; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 10, as well
as annex A in volumes 751, 752, 767, 771, 781, 786,
807, 854, 896 and 905.

4 Ibid., vol. 905, p. 84.

N0 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 19611

DtCLARATION relative hs la declaration
formulae lors de la ratification par la R-
publique f~d~rale d'Allemagne2 concer-
nant l'application i Berlin-Ouest

Revue le :

15 juillet 1974

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la dclaration voirp. 337
du prisent vyolume, sous le no 1021]
Enregistr6 d'office le 15 juillet 1974.

NO 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CON-
TIGUE. FAITE A GENtVE LE
29 AVRIL 19583

OBJECTION L la reserve formulke lors de
l'adh~sion par la Republique democrati-
que allemande 4 h l'6gard de l'article 20

Notification revue le
11 juillet 1974

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

[Pour le texte de l'objection voir p. 416
du present volume, sous le no 6465]
Enregistrd d'office le 11 juillet 1974.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultirieurs, voir les rif~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n' 7 i 1 I, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790,
798, 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851,
856, 861, 865,866,871,891,905,939, 940 et 942.

2 Ibid., vol. 515, p. 329.
1 Ibid., vol. 516, p. 205; pour les faits ultirieurs, voir

les references donn~es dans les Index cumulatifs
n' 7 i 10, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 752,
767, 771, 781, 786, 807, 854, 896 et 905.

4 Ibid., vol. 905, p. 84.
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND REGIS-
TRATION OF MARRIAGES. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK ON
10 DECEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 16 July 1974.)

OBJECTION to the declaration made upon
accession by the Federal Republic of
Germany 2 concerning application to Ber-
lin (West):

Notification received on:

16 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DItCEMBRE 19621

ADHESION

Instrument dpos6 le:
16 juillet 1974

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 16 juillet 1974.)

OBJECTION h ia declaration formul6e lors
de l'adhdsion par la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne2 concernant I'application h
Berlin-Ouest :

Notification reque le:

16 juillet 1974

REPUBLIQUE D9MOCRATIQUE ALLE-
MANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Hinsichtlich der Anwendung der Konvention auf Berlin (West) stellt die Deutsche
Demokratische Republik in Obereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen zwischen
den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten K6nig-
reiches von Grolbritannien und Nordirland, der Vereinigten Staaten von Amerika und
der Franz6sischen Republik vom 3. September 1971 fest, daB Berlin (West) kein Bestand-
teil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf. Demzu-
folge steht die Erklarung der Bundesrepublik Deutschland, wonach diese Konvention
auch fir das "Land Berlin" gilt, im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen."

[TRANSLATION]

With regard to the application of the Con-
vention to Berlin (West), the German Dem-
ocratic Republic states in accordance with
the Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 19713 between the Governments of the
Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and

United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 and 9 to i, as well as annex A in vol-
ume 789.

2 
bid., vol. 682, p. 

3 0 1
.

Ibid., vol. 880, No. 1-12621.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne i'application de la
Convention h Berlin-Ouest, la R6publique
ddmocratique allemande, conformdment h
I'Accord quadripartite conclu le 3 septem-
bre 19713 entre les Gouvernements de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6ti-
ques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

I Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 521, p. 231;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6ferences donnees
dans les Index cumulatifs n' 7 et 9 ZL 11 ainsi que I'an-
nexe A du volume 789.

2 
Ibid., vol. 682, p. 301.

3 Ibid., vol. 880, n* 1-12621.
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Northern Ireland, the United States of
America and the French Republic that Ber-
lin (West) is no constituent part of the Fed-
eral Republic of Germany and must not be
governed by it. Consequently, the statement
of the Federal Republic of Germany that
this Convention were also to apply to the
"Land Berlin" is contrary to the Quadri-
partite Agreement.

Registered ex officio on 16 July 1974.

et d'Irlande du Nord, des Etats-Unis d'Am6-
rique et de la R~publique francaise, d6clare
que Berlin-Ouest ne fait pas partie de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et ne doit
pas 6tre gouvern6 par elle. II s'ensuit que
la d6claration de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne selon laquelle ladite Conven-
tion s'applique 6galement Berlin-Ouest
est en contradiction avec I'Accord quadri-
partite.

Enregistri d'office le 16 juillet 1974.

7525
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED NA-
TIONS'

RATIFICATION of the Amendment to
Article 61 of the Charter of the United
Nations, adopted by the General Assem-
bly of the United Nations in its resolu-
tion 2847 (XXVI) of 20 December 19712

Instrument deposited on:

23 July 1974

CHILE

(The Amendment came into force for all
States Members of the United Nations,
including Chile, on 24 September 1973, the
date when the conditions required for this
purpose by Article 108 of the Charter were
met).
Registered ex officio on 23 July 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes 863,
892, 894, 896, 897, 905, 908, 915, 917 and 923.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29
(A/8429), p. 67.

NO 8132. AMENDEMENTS A LA
CHARTE DES NATIONS UNIES'

RATIFICATION de I'Amendement t PAr-
ticle 61 de la Charte des Nations Unies,
adopt6 par I'Assembl6e g6n6rale des Na-
tions Unies dans sa r6solution 2847
(XXVI) du 20 d6cembre 19712

Instrument dsposi le:

23 juillet 1974

CHILI

(L'Amendement est entr6 en vigueur
pour tous les Etats Membres de l'Organisa-
tion des Nations Unies, y compris le Chili,
le 24 septembre 1973, date i laquelle les
conditions requises par I'Article 108 de la
Charte 6taient remplies.)

Enregistre d'office le 23 juillet 1974.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557, p. 143;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donnies
dans les Index cumulatifs n' 8 i 10, ainsi que l'annexe A
des volumes 863, 892, 894, 896, 897, 905, 908, 915, 917
et 923.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
ginerale, vingt-sixieme session, Supplement n

° 
29

(A18429), p. 71.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 July 1974

CANADA

(With effect fromr 17 August 1974.)

Registered ex officio on 18 July 1974.

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGER-
OUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE
AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER 19572

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany 3 concerning appli-
cation to Berlin (West)

Received on:
15 July 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of an identical declaration,
see p. 337 of this volume, under No. 1021]

Registered ex officio on 15 July 1974.

i United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to i1, as well as annex A in volumes 751,
752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834,
835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926 and
939.

1 Ibid., vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 and il, as
well as annex A in volumes 774, 779, 827, 828, 848,
883,892, 905, 907, 920, 921, 926 and 940.3

Ibid., vol. 701, p. 408.

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
19631

ADHtSION

Instrument diposi le:
18 juillet 1974

CANADA

(Avec effet au 17 aofit 1974.)

Enregistri d'office le 18juillet 1974.

NO 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A
GENtVE LE 30 SEPTEMBRE 19572

DtCLARATION relative ii la d6claration
formul6e lors de la ratification par la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne 3 concer-
nant 'application i Berlin-Ouest

Revue le

15 juillet 1974

RIPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte d'une diclaration identique,
voir p. 337 du present volume, sous le
no 1021]

Enregistro6 d'office le 15 juillet 1974.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultieurs, voir les r6f6rences donnies
dans l'Index cumulatif n

- 9 A II, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822,
823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891,
922, 926 et 939.

2 Ibid., vol. 619, p. 77; pour les faits ult6rieurs, voir
les references donn6es dans les Index cumulatifs n- 9
et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 774, 779, 827,
828, 848, 883, 892, 905, 907, 920, 921, 926 et 940.

3Ibid., vol. 701, p. 408.

1974
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 1966'

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany2 concerning appli-
cation to Berlin (West)

Received on:

15 July 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of an identical declaration,
see p. 337 of this volume, under No. 1021]

Registered ex officio on 15 July 1974.

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

16 July 1974

MALI

(With effect from 15 August 1974.)

Registered ex officio on 16 July 1974.

18 July 1974

UPPER VOLTA

(With effect from 17 August 1974.)

Registered ex officio on 18 July 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 10 and 1I, as well as annex A in volumes 751,
752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802,
813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848,
850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940
and 941.

1 Ibid., vol. 672, p. 384.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'iLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

DECLARATION relative h ia d6claration
formuke lors de la ratification par la Repu-
blique fdd6rale d'Allemagne 2 concernant
l'application i Berlin-Ouest

Regue le :

15 juillet 1974

REPUBLIQUE Ff-DIERALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte d'une diclaration identi-
que, voir p. 337 du prdsent volume, sous le
no 1021]

Enregistri d'office le 15juillet 1974.

ADHtSIONS

Instruments diposis les

16 juillet 1974

MALI

(Avec effet au 15 aofit 1974.)
Enregistri d'office le 16juillet 1974.

18 juillet 1974

HAUTE-VOLTA

(Avec effet au 17 aofit 1974.)

Enregistrd d'office le 18 juillet 1974.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultirieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs n' 10 et I1, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778,
786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825,
829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893,
905, 907, 917, 937, 940 et 941.

2 Ibid., vol. 672, p. 384.
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No. 10921. INTERNATIONAL HEALTH REGULATIONS. ADOPTED BY THE
TWENTY-SECOND WORLD HEALTH ASSEMBLY AT BOSTON ON 25 JULY
1969'

APPLICATION of the above-mentioned Regulations

The above-mentioned Regulations came into force in respect of the following States
on the dates indicated, in accordance with article 103(2) thereof:

State Date of entry into force

BAHAMAS ..... ..................................... 1 July 1974
BANGLADESH .................................... 19 August 1972
DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA ........ 19 August 1973
EGYPT .......................................... 10 M ay 1971

With the following reservation:

Article 3, paragraph I, and article 4, paragraph I

The Government of Egypt reserves the right to consider the whole territory
of a country as infected with yellow fever whenever yellow fever has been notified
under article 3, paragraph 1, or article 4, paragraph 1.

This reservation, accepted for a period of three years from the date of entry-into-
force of the Regulations, was extended for a further three years (up to 31 December
1976) by the Twenty-Sixth World Health Assembly.

Fiji ............................................ 12 June 1971
* GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ..................... 8 August 1973
OM AN .......................................... 28 August 1971
PAKISTAN ....................................... 18 M ay 1971

With the following reservations:

Article 3, paragraph I, and article I, paragraph I

The Government of Pakistan reserves the right to consider the whole territory
of a country as infected with yellow fever whenever yellow fever has been notified
under article 3, paragraph i, or article 4, paragraph 1.

This reservation was accepted for a period of three years from the date of entry-
into-force of the Regulations.*

Article 7, paragraph 2 (b)

The Government of Pakistan reserves the right to continue to regard an area
as infected with yellow fever until there is definite evidence that yellow-fever
infection has been completely eradicated from that area.

This reservation was accepted for a period of three years from the date of entry-
into-force of the Regulations.*

Article 43

The Government of Pakistan reserves the right to disinsect immediately on
arrival an aircraft which, on its voyage over infected territory, has landed at a
sanitary airport which is not itself an infected area.

This reservation will not apply to aircraft fitted with an approved vapour
disinsecting system which is compulsorily operated.

* The Twenty-Sixth World Health Assembly approved an extension of this reservation for a further three
years (up to 31 December 1976), should the Government so desire.

I United Nations, Treaty Series, vol. 764, p. 3.
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This reservation was accepted for a period of three years from the date of entry
into force of the Regulations.*

Article 44
The Government of Pakistan reserves the right to apply the terms of article 69

to the passengers and crew on board an aircraft landing in the territory of Pa-
kistan who have come in transit through any airport situated in a yellow-fever
infected area, not equipped with a direct transit area.

Article 69
The words "six days" shall be replaced by the words "nine days".

This reservation was accepted for a period of three years from the date of entry-
into-force of the Regulations.

Article 88
The Government of Pakistan shall have the right to require of persons on an

international voyage arriving by air in its territory or landing there in transit, but
falling under the terms of paragraph 1 of article 70, information on their movements
during the last nine days prior to disembarkation.

As requested by the Government of Pakistan, this reservation will remain effective
up to 31 December 1976.

SW AZILAND ....................................... 16 July 1973
UNITED ARAB EMIRATES ........................... 30 June 1972

WITHDRAWAL of the reservation' made in respect of articles 3 (1) and 4 (1) of the
above-mentioned Regulations
Notification received by the Director-General of the World Health Organization on:

9 November 1973

CUBA

(With effect from 9 November 1973.)

Certified statements were registered by the World Health Organization on 19 July
1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 764, p. 102.
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ADDITIONAL REGULATIONS' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED REGULATIONS OF
25 JULY 1969, IN PARTICULAR WITH RESPECT TO ARTICLES 1, 21, 63-71 AND
92. ADOPTED BY THE TWENTY-SIXTH WORLD HEALTH ASSEMBLY ON 23 MAY 1973

Authentic texts: English and French.

Registered by the World Health Organization on 19 July 1974.

Article I
PART I. DEFINITIONS

Article 1. The definition of "airport" should be deleted and replaced by "means
any airport designated by the Member State in whose territory it is situated as an
airport of entry and departure for international air traffic, where the formalities incident
to customs, immigration, public health,* animal and plant quarantine and similar
procedures are carried out.

* The public health facilities would include those listed in articles 14 and 19 of the International Health
Regulations (1969).

I Came into force on 1 January 1974, in respect of the following States and territories, in accordance with
article 1II:

-Afghanistan Guatemala Paraguay
,Albania Guinea Peru
Algeria Guyana Philippines
-Argentina Haiti Poland
,Austria Honduras Portugal
-Bahrain Hungary Qatar

.Bangladesh Iceland Republic of Korea
Barbados India Romania
Belgium Indonesia Rwanda
Bolivia _Ireland Saudi Arabia
Brazil Israel Senegal
Bulgaria Ivory Coast Sierra Leone
Burma Jamaica Somalia
Burundi Japan Spain
Byelorussian Soviet Jordan Sri Lanka

Socialist Republic Kenya Sudan
Cameroon Khmer Republic Surinam
Canada Kuwait Swaziland
Central African Laos Sweden

Republic Lebanon Switzerland
Chad Lesotho Syrian Arab Republic
Chile Liberia Togo
Colombia Liechtenstein Trinidad and Tobago
Congo .-Luxembourg Tunisia
Costa Rica Malawi Turkey
Cuba Malaysia Uganda
Cyprus Maldives Ukrainian Soviet
Czechoslovakia Mali Socialist Republic
Dahomey Malta Union of Soviet
Democratic People's Mauritania Socialist Republics

Republic of Korea Mauritius United Arab Emirates
Democratic Yemen Mexico United Kingdom of Great
Denmark Monaco Britain and Northern
Dominican Republic Mongolia Ireland
Ecuador Morocco United Republic of Tanzania
El Salvador Nepal United States of America
Equatorial Guinea Netherlands Upper Volta
Ethiopia New Zealand Uruguay
Fiji Nicaragua Venezuela

_Einland Niger Viet-Nam
France Nigeria Western Samoa
Gabon Norway Yemen
German Democratic Oman Yugoslavia

Republic Pakistan Zaire
Ghana Panama Zambia

Subsequently, the Additional Regulations came into force in respect of the following State on the date
indicated:

Date of entry
State intfo force
Baham as .................................................................. I July 1974
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PART iii. HEALTH ORGANIZATION

Article 21. Paragraph 1: delete sub-paragraphs (b) and (c).

PART V. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO EACH OF THE DISEASES SUB-

JECT TO THE REGULATIONS

Chapter II. CHOLERA

Article 63. Delete.

Article 64. Re-word to read as follows and re-number as article 63.
"1. If on arrival of a ship, aircraft, train, road vehicle or other means of

transport a case of cholera is discovered, or a case has occurred on board, the
health authority (a) may apply surveillance or isolation of suspects among pas-
sengers or crew for a period not to exceed five days reckoned from the date of
disembarkation; (b) shall be responsible for the supervision of the removal and
safe disposal of any water, food (excluding cargo), human dejecta waste water
including bilge water, waste matter, and any other matter which is considered to
be contaminated, and shall be responsible for the disinfection of water tanks and
food handling equipment.

"2. Upon accomplishment of (b) the ship, aircraft, train, road vehicle or other
means of transport shall be given free pratique."
Article 65-69 inclusive. Delete.

Article 70. Re-word to read as follows and re-number as article 64.
"Foodstuffs carried as cargo on board ships, aircraft, trains, road vehicles or

other means of transport in which a case of cholera has occurred during the
journey, may not be subjected to bacteriological examination except by the health
authorities of the country of final destination."
Article 71. Retain text unchanged and re-number as article 65.

PART VI. HEALTH DOCUMENTS

Article 92. Sub-paragraph 1. Delete reference to appendix 2 and re-number
accordingly.

Sub-paragraph 3 re-word to read as follows:

"International certificates of vaccination must be signed in his own hand by
a medical practitioner or other person authorized by the national health administra-
tion: his official stamp is not an accepted substitute for his signature."

Sub-paragraph 5. Delete reference to Appendix 2 and re-number accordingly.

Appendix 2. Delete and re-number Appendices accordingly.

Article 11

The period provided in the execution of article 22 of the Constitution of the
Organization for rejection or reservation shall be three months from the date of the
notification by the Director-General of the adoption of these Additional Regulations
by the World Health Assembly.

Article 111

These Additional Regulations shall come into force on the first day of January 1974.
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Article IV

The following final provisions of the International Health Regulations (1969) shall
apply to these Additional Regulations: paragraph 3 of article 100, paragraphs I and 2,
and the first sentence of paragraph 5 of article 101, 102 and 103, substituting the date
mentioned in article III of these Additional Regulations for that mentioned therein,
104 to 107 inclusive.

IN FAITH WHEREOF we have set our hands at Geneva this twenty-fourth day of
May 1973.

J. SULIANTI

President of the Twenty-Sixth World Health Assembly

M. G. CANDAU

Director-General of the World Health Organization
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N0 10921. RP-GLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL. ADOPTE PAR LA
VINGT-DEUXIPME ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTt A BOSTON
LE 25 JUILLET 1%91

APPLICATION du R~glement susmentionne

Le R~glement susmentionne est entre en vigueur 1'6gard des Etats suivants aux
dates indiquces, conformement it son article 103, paragraphe 2 :

Etats Date de l'entree en vigueur
BAHAMAS ....................................... ler juillet 1974
BANGLADESH .................................... 19 aofit 1972
EGYPTE ......................................... 10 m ai 1971

Avec la reserve suivante :

Article 3, paragraphe I, et article 4, paragraphe I

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

Le Gouvernement de I'Egypte se r6serve le droit de consid~rer I'ensemble du
territoire d'un pays comme infectd par la fi~vre jaune chaque fois que la fi~vre
jaune aura 6t6 notifi~e en application du paragraphe 1 de I'article 3 ou du para-
graphe 1 de I'article 4.
Cette rdserve a itj acceptie pour une piriode de trois ans d compter de la date

d'entree en vigueur du R'glement, et la Vingt-Sixi~me Assemblie mondiale de Ia Sant
a accepti de la prolonger pour une nouvelle piriode de trois ans (c'est-dt-dire jusqu'au
31 dicembre 1976).

EMIRATS ARABES UNIS ............................... 30juin 1972
FIDJI .............................................. 12 juin 1971
O M AN ............................................. 28 aoot 1971
PAKISTAN .......................................... 18 m ai 1971

Avec les r6serves suivantes :

Article 3, paragraphe /, et article 4, paragraphe I

[TRADUCTION 2 
- TRANSLATION 3]

Le Gouvernement du Pakistan se reserve le droit de consid~rer 1'ensemble du
territoire d'un pays comme infecte par la fi~vre jaune chaque fois que la fivre
jaune aura &6 notifi~e en application du paragraphe 1 de l'article 3 ou du para-
graphe 1 de 'article 4.

Cette reserve a iti acceptee pour une periode de trois ans h compter de la date
d'entrge en vigueur du RWglement*.

Article 7, paragraphe 2b

Le Gouvernement du Pakistan se riserve le droit de continuer it consid6rer
une zone comme infect6e par la fivre jaune tant qu'il n'aura pas t6 nettement
6tabli que l'infection amarile a 6t6 compltement 61imin6e de cette zone.

* La Vingt-Sixiime Assembl6e mondiale de la Santi a accept6 de prolonger cette rserve pour une nou-
velle priode de trois ans (c'est-h-dire jusqu'au 31 d6cembre 1976) si le Gouvemement en exprime le souhait.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 764, p. 3.
2 Traduetion foumie par l'Organisation mondiale de la santi.
3 Translation supplied by the World Health Organization.
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Cette riserve a et accepte pour une piriode de trois ans 6t compter de Ia date
d'entre en vigueur du Rglement*.

Article 43

Le Gouvernement du Pakistan se r6serve le droit de d6sinsectiser d~s son
arriv6e un a6ronef qui, lors de son passage au-dessus d'un territoire infect6, a
atterri sur un a6roport sanitaire n'6tant pas lui-m~me une zone infect6e.

Cette reserve ne s'applique pas aux a6ronefs 6quips d'un dispositif approuvi
de d~sinsectisation par vapeurs dont l'utilisation est obligatoire.

Cette reserve a ite accept, e pour une piriode de trois ans h compter de la date
d'entree en vigueur du Rbglement*.

Article 44
Le Gouvernement du Pakistan se reserve le droit d'appliquer les dispositions

de I'article 69 aux passagers et i I'6quipage d'un aeronef qui atterrit sur le terri-
toire du Pakistan apres etre passe en transit par un aeronef situe dans une zone
infectee par la fivre jaune et non pourvu d'une zone de transit direct.

Article 69
Les mots << six jours v doivent tre remplacds par les mots - neufjours

Cette riserve a eti acceptie pour une piriode de trois ans 6 compter de la
date d'entrde en vigueur du Reglement.

Article 88

Le Gouvernement du Pakistan a le droit d'exiger de toute personne effectuant
un voyage international, qui arrive en adronef sur son territoire ou y atterrit en tran-
sit mais tombe sous le coup des dispositions du paragraphe 1 de l'article 70, des
renseignements sur ses ddplacements au cours des neuf jours prdcddant son d6-
barquement.

A la demande du Gouvernement pakistanais, cette riserve restera en vigueur
jusqu'au 31 dicembre 1976.

Rf-PUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE ............. 8 aofit 1973
REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE CORtE... 19 aofit 1973
SOUAZILAND ..................................... 16 juillet 1973

RETRAIT de la reservel formulae h l'igard des articles 3, paragraphe 1, et 4, para-
graphe 1, du R~glement susmentionn6

Notification reVue par le Directeur giniral de I'Organisation mondiale de la santi
le :

9 novembre 1973

CUBA

(Avec effet au 9 novembre 1973.)

Les diclarations certifices oant ito enregistries par I'Organisation mondiale de ta
santi le 19juillet 1974.

* La Vingt-Sixiime Assembl6e mondiale de la Santi a accept6 de prolonger cette r6serve pour une nou-
velle p6riode de trois ans (c'est-&-dirc jusqu'au 31 decembre 1976) si le Gouvernement en exprime le souhait.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 764, p.; 103.
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RLGLEMENT ADDITIONNEL' MODIFIANT LE REGLEMENT SUSMENTIONNE DU 25 JUILLET

1969, EN PARTICULIER LES ARTICLES 1, 21, 63-71 ET 92. ADOPTE PAR LA VINGT-
SIXIkME ASSEMBL-E MONDIALE DE LA SANTA LE 23 MAI 1973

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santi le 19juillet 1974.

Article I

TITRE i. DtFINITIONS

Article I. Remplacer la definition de 1',, atroport , par ce qui suit : v Aroport
signifie tout a6roport que l'Etat Membre, dans le territoire duquel il est situ6, a dtsign6
comme a~roport d'entrie et de sortie destin6 au trafic a6rien international et oit s'accom-
plissent les formalitts de douane, de contr6le des personnes, de sant6 publique*, de
contr6le vdttrinaire et phytosanitaire et autres formalitts analogues. >>

* Les moyens des services de contr6le sanitaire comprennent ceux qui sont inum~ris aux articles 14 et
19 du R~glement sanitaire international (1969).

Entri en vigueur le I" janvier 1974, h l'igard des Etats et territoires suivants, conformement 4 l'article III
Afghanistan Inde Ripublique centrafricaine
Albanie lndonisie Rtpublique de Cor6e
Algirie Irlande R6publique dimocratique
Arabie Saoudite Islande allemande
Argentine Israel Republique Dominicaine
Autriche Jamaique lWpublique khmire
Bahrein Japon Ripublique populaire
Bangladesh Jordanie dmocratique de Cor~e
Barbade Kenya Ripublique socialiste
Belgique Koweit sovi~tique de Bilorussie
Birmanie Laos Ripublique socialiste
Bolivie Lesotho soviitique d7Ukraine
Brisil Liban R6publique-Unie
Bulgarie Liberia de Tanzanie
Burundi Liechtenstein Roumanie
Cameroun Luxembourg Royaume-Uni de Grande-
Canada Malaisie Bretagne et d'Irlande
Chili Malawi du Nord
Chypre Maldives Rwanda
Colombie Mali Samoa-Occidental
Congo Malte Sinigal
Costa Rica Maroc Sierra Leone
C6te d'lvoire Maunice Somalie
Cuba Maunitanie Souaziland
Dahomey Mexique Soudan
Danemark Monaco Sri Lanka
El Salvador Mongolie Suede
Emirats arabes unis Nipal Suisse
Equateur Nicaragua Surinam
Espagne Niger Tchad
Etats-Unis d'Am6rique Nigeria Tchicoslovaquie
Ethiopie Norvige Togo
Fidji Nouvelle-ZUlande Triniti-et-Tobago
Finlande Oman Tunisie
France Ouganda Turquie
Gabon Pakistan Union des Rpubliques
Ghana Panama socialistes soviitiques
Guatemala Paraguay Uruguay
Guinie Pays-Bas Venezuela
Guinie iquatoriale Prou Viet-Nam
Guyane Philippines YWmen
Haiti Pologne Ymen dimocratique
Haute-Volta Portugal Yougoslavie
Honduras Qatar Zaire
Hongrie Ripublique arabe syrienne Zambie

Par la suite, le Riglement additionnel est entri en vigueur h l'igard de l'Etat ci-aprs h la date indiquce
Date de rentrie

Etat en vigueur
Baham as ............................................................... 1" juillet 1974
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TITRE Il1. ORGANISATION SANITAIRE
Article 21. Paragraphe 1 : Supprimer les alin6as b et c.

TITRE v. DISPOSITIONS PROPRES A CHACUNE DES MALADIES SOUMISES
AU RtGLEMENT

Chapitre II. CHOLtRA

Article 63. A supprimer.
Article 64. Lui donner le numdro 63 et le modifier comme suit

, 1. Si, i l'arrivde d'un navire, adronef, train, v6hicule routier ou autre moyen
de transport, un cas de cholra est constat6, ou si un cas s'est produit h bord,
l'autorit6 sanitaire a) peut soumettre les passagers ou les membres de 1'6quipage
juges suspects h une surveillance ou ii un isolement pendant une p6riode qui ne
doit pas d6passer cinq jours h compter de la date de d~barquement; b) est respon-
sable du contr61e de l'enlivement et de I'6limination, dans des conditions hygidni-
ques,,des reserves d'eau, des aliments (i l'exclusion de ia cargaison), des d6jections
humaines, des eaux usdes, y compris les eaux de cale, des mati~res r6siduaires et
de toutes autres matiires considir6es comme contamin6es, ainsi que de la d~sinfec-
tion des reservoirs d'eau et du materiel servant h la manipulation des aliments.

v 2. Une fois appliqu6es les mesures prescrites sous b), le navire, aironef,
train, vdhicule routier ou autre moyen de transport est admis bs la libre pratique.
Article 65-69. A supprimer.

Article 70. Lui donner le numdro 64 et le modifier comme suit:
Les denrdes alimentaires faisant partie de la cargaison qui se trouvent bs bord

d'un navire, adronef, train, v6hicule routier ou autre moyen de transport sur
lequel un cas de choldra s'est produit en cours de voyage ne peuvent tre soumi-
ses ii un examen bacteriologique que par les autoritds sanitaires du pays de destina-
tion finale.
Article 71. A maintenir sans changement, mais en lui donnant le numdro 65.

TITRE vi. DOCUMENTS SANITAIRES
Article 92. Dans le paragraphe 1, remplacer << Appendices 1, 2, 3 et 4 - par

Appendices 1, 2, et 3 >, l'appendice 2 etant supprim6 et les suivants renumdrot6s.
Modifier comme suit le paragraphe 3 :

v 3. Les certificats internationaux de vaccination doivent tre sign6s de sa
propre main par un mddecin ou une autre personne habilit6e par I'administration
sanitaire nationale, un cachet officiel ne pouvant tre considdr6 comme tenant lieu
de signature. >
Dans le paragraphe 5, remplacer v Appendices 2, 3 et 4 * par q Appendices 2 et 3
Appendice 2. A supprimer, les appendices suivants 6tant renumdrotes.

Article I

Le dilai privu conform6ment ii l'article 22 de la Constitution de l'Organisation pour
formuler tous refus ou reserves est de trois mois i compter de ]a date de notification,
par le Directeur general, de I'adoption du present Riglement additionnel par I'Assemblde
mondiale de la sant6.
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Article IIH

Le present R~glement additionnel entrera en vigueur le 1 er janvier 1974.

Article IV

.Seront applicables au pr6sent R~glement additionnel les dispositions finales suivantes
du R~glement sanitaire international (1969) : paragraphe 3 de I'article 100, paragraphes 1
et 2, et premiere phrase du paragraphe 5 de I'article 101, article 102, article 103 (la
date du ler janvier 1971 6tant remplac6e par celle indiqu6e h 'article III du present
Riglement additionnel), et articles 104 b 107 inclusivement.

EN FOI DE QUOI nous avons appos6 nos signatures et sceau ce vingt-quatre mai
1973, k Gen~ve.

J. SULIANTI

Pr6sident de la Vingt-Sixiime Assemble mondiale de la sant6

M. G. CANDAU

Directeur general de l'Organisation mondiale de la sante
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, PARIS,
14 NOVEMBER 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
24 June 1974

ALGERIA

(With effect from 24 September 1974.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 July 1974.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIETE
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIEME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

RATIFICATION

Instrument d~posj auprs du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le
24 juin 1974

ALGtRIE

(Avec effet au 24 septembre 1974.)

La d&claration certifie a 9te enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 23juil-
let 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231, and ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 231,
Annex A in volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888, et annexe A des volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875,
913 and 917. 888, 913 et 917.
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No. 12652. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED
AT GENEVA ON 21 OCTOBER 19721

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany 2 concerning applica-
tion to Berlin (West)

Received on:

24 July 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

N 12652. ACCORD INTERNATIONAL
09 1972 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 21 OCTOBRE 1972'

DECLARATION relative i la d6claration
fortmiilie lors de la ratification par la Rdpu-
blique f6d~rale d'Allemagne 2 concernant
l'appllcation h Berlin-Ouest

Reue le :

24 jifillet 1974

UN ON DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

§OVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXtE RUSSE]

cCoBeTc aa CTOpOHa MOaceT nPHHHTL R CBe~eimIo 3aIBaeHHe (PP 0 PaCnpOCTPaHeH1HH Aei-
CTBHA ya3aHHoro CornameHHa Ha BepaHH (3anaAHOui) Jia1ms npH TOM nOHHMaHHH, qTO OTO pac-
nPoCTpaHeHHe IIPOH3BOAHTCH B COOTBeTCTBHH C qeT1JpexCTOpOHHaM corjameHHeM OT 3 CeHT26pJ

1971 roa H npH co6auo;eHnH ycTaHoBaeini1ix npoige;kyp.3

[TRANSLATION]

The Soviet Union can take note of the
declaration of the Federal Republic of Ger-
many concerning the extension of the appli-
cation of the Agreement in question to Ber-
lin (West) only on the understanding that
such extension is effected in accordance
with the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 19713 and provided that the estab-
lished procedures are followed.

Registered ex officio on 24 July 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 882, No. l- 12652,
and annex A in volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904,
908, 915, 921, 926, 936, 940 and 952.

2 Ibid., vol. 915, No. A-12652.
3 Ibid., vol. 880, No. 1-12621.

[TRADUCTION]

L'Union sovidtique ne peut prendre acte
de la declaration de la Rdpublique fedrale
d'Allemagne i l'effet d'6tendre i Berlin-
Ouest l'application de l'Accord en question
que sous reserve que cette extension du
domaine d'application dudit accord ait lieu
en conformit6 de l'Accord quadripartite du
3 septembre 19713 et selon les modalitds
arrat6es.

Enregistri d'office le 24 juillet 1974.

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 882,
n* 1-12652 et annexe A des volumes 884, 891, 892, 896,
897, 904, 908, 915,921,926, 936, 940 et 942.

2 Ibid., vol. 915, n* A-12652.
I Ibid., vol. 880, nO 1-12621.
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INTERNA TIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 626. CONVENTION (No. 44) ENSURING BENEFIT OR ALLOWANCES TO
THE INVOLUNTARILY UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office

7 June 1974

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 7 June 1975.)

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19483

RATIFICATION

, Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1974

MALAYSIA

(With effect from 6 June 1975.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accord-
ance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. Ii.) .

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 45; for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 3 and 5 to 8, as well as annex A in volume 783.

3 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as
well as annex A in volumes 796, 833, 851, 885 and 894.
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ORGA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

NO 626. CONVENTION (NO 44) ASSURANT AUX CHOMEURS INVOLONTAIRES
DES INDEMNITES OU DES ALLOCATIONS, ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA DIX-HUITItME SESSION, GENLVE, 23 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A ITI MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

DINONCIATION

Notification enregistree aupres du Directeur general du Bureau international du
Travail le :

7 juin 1974

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 7 juin 1975.)

N0 898. CONVENTION (NO 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFkRENCE GINtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNILME
SESSION, SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19483

RATIFICATION

Instrument enregistre aupres du Directeur general du Bureau international du
Travail le :

6 juin 1974

MALAISIE

(Avec effet au 6 juin 1975.)

La ratification de toute Convention adoptie par la Conference ginirale de l'Organisation internationale
du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement,
est r6putee valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant r6vision
des articles finals. 1961, conform6ment h I'article 2 de cette derniire Convention (voir Nations Unies, Recuell
des Trait s, vol. 423, p. I1.)

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40, p. 45; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 1 h 3 et 5 h 8, ainsi que l'annexe A du volume 783.

3 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ult~rieurs, voir les rifirences donnies dans les Index cumulatifs
n 1 h II ainsi que l'annexe A des volumes 796, 833,851,885 et 894.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF
SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 1952'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

14 June 1974

FRANCE

(Accepting, in pursuance of article 2 (b), parts II, IV, V, VI, VIII and IX of the
Convention. With effect from 14 June 1975.)

No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19622

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:
25 June 1974

TURKEY

(Accepting, in pursuance of article 2 (3) of the Convention, the obligations of the
following branches of social security: (a) medical care; (b) sickness benefit; (c) maternity
benefit; (d) invalidity benefit; (e) old-age benefit; (f) survivors' benefit; and (g) employ-
ment injury benefit. With effect from 25 June 1975.)

United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 9 and I1, as well as annex A in volumes 823 and 833.

2Ibid., vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to I1, as
well as annex A in volumes 763, 772, 796, 833 and 940.
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No 2838. CONVENTION (NO 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA
SICURIT9 SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONF.RENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CIN-
QUIIME SESSION, GENLVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprbs du Directeur giniral du Bureau international du

Travail le :

14 juin 1974

FRANCE

(Avec acceptation, conform6ment h l'article 2, alin6a b, des parties II, IV, V, VI,
VIII et IX de la Convention. Avec effet au 14 juin 1975.)

No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'IGALITI DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE DE StCURITt
SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONF9RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXIIME SES-
SION, GENi-VE, 28 JUIN 19622

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du "Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

25 juin 1974

TURQUIE

(Avec acceptation, conform6ment i I'article 2, paragraphe 3, de ia Convention,
des obligations concernant les branches suivantes de sdcurit6 sociale : a) soins m6di-
caux; b) indemnit6s de maladie; c) prestations de maternit6; d) prestations d'invalidit6;
e) prestations de vieillesse;J) prestations de survivants; et g) prestations d'accidents du
travail et de maladies professionnelles. Avec effet au 25 juin 1975.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 210, p. 131; pour les faits ultirieurs, voir les r6frences donnie
dans les Index cumulatifs n- 3 h 9 et I1, ainsi que I'annexe A des volumes 823 et 833.

1 Ibid., vol. 494, p. 271; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es 'dans les Index cumulatifs
n- 7 h II, ainsi que I'annexe A des volumes 763, 772, 796, 833 et 940.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MA-
CHINERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19631

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

6 June 1974

MALAYSIA

(With effect from 6 June 1975.)

No. 8718. CONVENTION (No. 121) CONCERNING BENEFITS IN THE CASE OF
EMPLOYMENT INJURY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHT
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19642

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

7 June 1974

JAPAN

(With effect from 7 June 1975.)

United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to 1I . as well as annex A if volumes 783, 793, 802 and 885.

2 Ibid., vol. 602, p. 259, and annex A in volumes 607, 648, 682, 735, 823, 833 and 885.
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No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MACHI-
NES. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTIPME SESSION,
GENI VE, 25 JUIN 19631

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

6 juin 1974

MALAISIE

(Avec effet au 6 juin 1975.)

No 8718. CONVENTION (N0 121) CONCERNANT LES PRESTATIONS EN CAS
D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES.
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIPME SESSION,
GENtVE, 8 JUILLET 19642

RATIFICATION
Instrument enregistri auprbs du Directeur giniral du Bureau international du

Travail le :

7 juin 1974

JAPON

(Avec effet au 7 juin 1975.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 532, p. 159; pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donnees
dans les Index cumulatifs n" 7 i II, ainsi que I'annexe A des volumes 783, 793, 802 et 885.

2 Ibid., vol. 602, p. 259, et annexe A des volumes 607, 648, 682, 735, 823, 833 et 885.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1965'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

6 June 1974

MALAYSIA

(Specifying, pursuant to article 2 (2) of the Convention, that the minimum age for
admission to employment underground in mines is 16 years. With effect from 6 June
1975.)

No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19702

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

20 June 1974

IRELAND

(Specifying, pursuant to article 3 (2) of the Convention, that the minimum length
of holiday is three weeks; and accepting, pursuant to its article 15 (2), the obligations
of the Convention in respect of' employed persons in economic sectors other than
agriculture. With effect from 20 June 1975.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
ii July 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 754, 759, 763, 783, 802, 807, 883, 885 and 940.

2 Ibid., vol. 883, p. 97, and annex A in volumes 894 and 922.
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No 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTtE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVIkME SESSION, GENtVE, 22 JUIN
1965'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr's du Directeur ginral du Bureau international du
Travaille :

6 juin 1974

MALAISIE

(I! est sp cifi6, conformiment k I'article 2, paragraphe 2, de la Convention, que
I'Age minimum d'admission aux travaux souterrains dans les mines est de 16 ans. Avec
effet au 6 juin 1975.)

No 12658. CONVENTION (NO 132) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS
PAYES (RtVIStE EN 1970). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRIVME SESSION, GENPVE, LE 24 JUIN 19702

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

20 juin 1974

IRLANDE

(11 est sp~cifik, conform~ment i l'article 3, paragraphe 2, de la Convention, que
la durxe minimum du cong6 est de trois semaines, et acceptant, conform~ment h son
article 15, paragraphe 2, les obligations de la Convention pour les personnes employdes
dans les secteurs 6conomiques autres que I'agriculture. Avec effet au 20 juin 1975.)

Les declarations certifiges ont eti enregistries par I'Organisation internationale du
Travail le II juillet 1974.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 610, p. 79; pour les faits ult6rieurs, voir les rdforences donn~es
dans les Index cumulatifs n, 9 h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 754, 759, 763, 783, 802, 807, 883, 885
et 940.

2 Ibid., vol. 883, p. 97, et annexe A des volumes 894 et 922.
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ANNEX C

No. 8 (a). INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC.
SIGNED AT PARIS, MAY 4, 19101

REAPPLICATION (Note by the Secre-
tariat)

In a communication received on 16 July
1974 the Government of the German Dem-
ocratic Republic stated that the German
Democratic Republic had declared the
reapplication of the above-mentioned Con-
vention as from 10 August 1958.

(16 July 1974)

No. 11. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE "WHITE SLAVE TRAFFIC",
SIGNED AT PARIS, MAY 18, 19042

REAPPLICATION (Note by the Secre-
tariat)

In a communication received on 16 July
1974 the Government of the German Dem-
ocratic Republic stated that the German
Democratic Republic had declared the
reapplication of the above-mentioned
Agreement as from 10 August 1958.

(16 July 1974)

I Great Britain, Treaty Series, No. 20, p. C.D. 6326;
for subsequent actions published in the League of Na-
tions Treaty Series, see references in General Indexes
Nos 1, 4, 5, 7 and 9, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see annex C of volume 826.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 83;
for subsequent actions published in the League of Na-
tions Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. i, 4, 5, 7 and 9, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see annex C in volumes 31
and 826. See also volume 30, p. 23.

ANNEXE C

NO 8 a). CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES.
SIGNtE A PARIS, LE 4 MAI 1910t

REAPPLICATION (Note du Secretariat)

Dans une communication revue le 16juil-
let 1974 le Gouvernement de la R~publique
democratique allemande a indique que la
R~publique d~mocratique allemande avait
d~clar lia reapplication de la Convention
susmentionnee it compter du 10 aofit 1958.

(16 juillet 1974)

NO 11. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE ,, TRAITE DES BLAN-
CHES -, SIGNi A PARIS, LE 18 MAI
19042

RtAPPLICATION (Note du Secretariat)

Dans une communication reque le 16juil-
let 1974 le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande a indiqu6 que ia
R6publique d6mocratique allemande avait
ddclar6 la r6application de l'Arrangement
susmentionne h compter du 10 aofit 1958.

(16 juillet 1974)

1 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traits,
troisi~me srie, tome VII, page 252; pour les faits ulti-
rieurs publi6s dans le Recueil des Traitis de la Societ6
des Nations, voir les rff~rences donnes dans les Index
g~neraux n' 1, 4, 5, 7 et 9, et pour ceux publics dans
le Recueil des Traitis des Nations Unies, voir l'an-
nexe C du volume 826.

2 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traits, vol. I, p. 83;
pour les faits ultrieurs publi~s dans le Recueil des
Traites de la Sociiti des Nations, voir les references
donn~es dans les Index g~n~raux n' I, 4, 5, 7 et 9, et
pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitis des Na-
tions Unies, voir annexe C des volumes 31 et 826. Voir
aussi volume 30, p. 23.

1974
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No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEM-
BER 25, 1926'

REAPPLICATION (Note by the Secre-
tariat)
In a communication received on 16 July

1974 the Government of the German Dem-
ocratic Republic stated that the German
Democratic Republic had declared the
reapplication of the above-mentioned Con-
vention as from 22 December 1958.

(16 July 1974)

No. 1647. TREATY OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE
ECONOMIC UNION OF BELGIUM
AND LUXEMBURG AND THE KING-
DOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES. SIGNED AT BRUSSELS,
DECEMBER 16, 19262

TERMINATION of articles 27 and 28 in the
relations between Belgium and Yugo-
slavia

Articles 27 and 28 of the above-mentioned
Treaty ceased to have effect on 5 January
1974, the date of entry into force of the Con-
sular Convention between the Kingdom of
Belgium and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia signed at Belgrade on 30 De-
cember 1969,3 in accordance with article 47
of the latter Convention.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 24 July 1974.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253;
for subsequent actions published in the League of Na-
tions Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 3 to 9, and for those published in the United Na-
tions Treaty Series, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3. 5 and 6, as well as annex C in volumes 826
and 856.

2 Ibid., vol. LXX, p. 371.
1 See p. 41 of this volume.

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNEE A GENLVE,
25 SEPTEMBRE 1926'

REAPPLICATION (Note du Secritariat)

Dans une communication regue le 16juil-
let 1974 le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande a indiqu6 que la
R6publique d6mocratique allemande avait
d6clar6 la r6application de la Convention
susmentionn6e h compter du 22 d6cembre
1958.
(16 juillet 1974)

N- 1647. TRAITE DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'UNION
ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVENES.
SIGNt A BRUXELLES, LE 16 DE-
CEMBRE 19262

ABROGATION des articles 27 et 28 dans
les relations entre la Belgique et la Yougo-
slavic

Les articles 27 et 28 du Trait6 susmen-
tionn6 ont cess6 d'avoir effet le 5 janvier
1974, date de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention consulaire entre le Royaume de Bel-
gique et la Republique socialiste f6d6rative
de Yougoslavie sign6e i Belgrade le 30 d6-
cembre 1969 -1, conform6ment I'article 47
de ladite Convention.

La d&claration certiftie a &t; enregistre
6 la demande de la Belgique le 24 juillet
1974.

Soci, t des Nations, Recuei des Traitis. vol. LX,
p. 253; pour les faits ulterieurs publi6s dans le Re-
'ued des Traitis de la Soci~t6 des Nations, voir les
rifirences donn6es dans les Index ginraux n- 3 a 9,
et pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitis des
Nations Unies, voir les r6f6rences dans les Index cumu-
latifs n' 3, 5 et 6, ainsi que I'annexe C des volumes 826
et 856.

2 Ibid., vol. LXX, p. 371.
Voir p. 41 du present volume.
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No. 2123. PACIFIC SETTLEMENT OF INTERNATIONAL DISPUTES. GENERAL
ACT, GENEVA, SEPTEMBER 26, 1928'

SUCCESSION

Notification received on:

12 July 1974

PAKISTAN

(With effect from 14 August 1947. With a declaration to the effect that Pakistan
does not maintain the reservations made upon accession by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland 2)

With the following declaration:

"When Pakistan became a member of the United Nations in October, 1947, the
delegation of India communicated to the Secretary General the text of the Constitutional
arrangements made at the time when India and Pakistan became independent (Document
A/C.6/161 of 7 October 1947), with reference to the devolution upon them, as successor
states of the former British India, of British India's International rights and obligations.

"Among the rights and obligations of former British India were those of the General
Act for the Pacific Settlement of International Disputes done at Geneva on 26th Septem-
ber, 1928, t which was acceded to by British India on 21st May, 1931. The Govern-
ment of Pakistan regards the act as continuing in force as between parties to the act
as established on 26th September, 1928, and all successor states. Article 17 of the
said act is given efficacy by Article 37 of the Statute of International Court of Justice,
as between members of the United Nations or parties to statute of the court.

"As a result of the arrangements mentioned in paragraph 1, Pakistan has been a
separate party to the General Act of 1928 from the date of her independence i.e. the
14th August, 1947, since in accordance with section 4 of the Indian Independence (In-
ternational Arrangements) Order, 1947 (Document No. A/C.6/161 of 7 October 1947),
Pakistan succeeded to the rights and obligations of British India under all multilateral
treaties binding upon her before her partition into the two successor States. By virtue
of these arrangements, the Government of Pakistan did not need to take any step to
indicate its consent de novo to acceding to multilateral conventions by which British
India had been bound. Nevertheless, the Secretary-General of the United Nations was
made aware of the situation through the communication referred above.

"However, in order to dispel all doubts in this connection and without prejudice
to Pakistan's rights as a successor state to British India, the Government of Pakistan
have decided to notify Your Excellency, in your capacity as depositary of the General
Act of 1928, that Government of Pakistan continues to be bound by the accession of
British India of the General Act of 1928. The Government of Pakistan does not, however,
affirm the reservations made by British India."

Registered by the Secretariat on 12 July 1974.

League of Nations, Treaty Series, vol. XCIII p. 343; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 4 to 7 and 9, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see annex C in volumes 907 and 915.

2 Ibid., vol. CVII, p. 529.
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No 2123. RPGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFtRENDS INTERNATIONAUX.
ACTE GINtRAL, GENLVE, LE 26 SEPTEMBRE 1928'

SUCCESSION
Notification revue le:

12 juillet 1974
PAKISTAN

(Avec effet au 14 aofit 1947. Avec une ddclaration, au terme de laquelle le Pa-
kistan ne maintient pas les riserves formul~es par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord2 lors de I'adhesion)

Avec la diclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Lorsque le Pakistan est devenu Membre de 'Organisation des Nations Unies, en
octobre 1947, la ddldgation indienne a communiqu6 au Secrdtaire gdndral le texte des
accords constitutionnels conclus au moment de l'accession i l'independance de l'Inde
et du Pakistan (document A/C.6/161 du 7 octobre 1947), en mentionnant la ddvolution
hces deux Etats, en qualite d'Etats successeurs de l'ancienne Inde britannique, des
droits et des obligations d'ordre international de I'Inde britannique.

Parmi les droits et obligations de l'ancienne Inde britannique se trouvaient ceux
ddcoulant de I'Acte gendral sur le rfglement pacifique des diff~rends internationaux,
fait Geneve le 26 septembre 19281, auquel l'Inde britannique avait adhdr6 le 21 mai
1931. Le Gouvernement pakistanais consid~re que cet acte continue d'Etre en vigueur
entre les parties h I'Acte tel qu'il a 6t6 fait le 26 septembre 1928 et entre tous les
Etats successeurs. L'article 37 du Statut de la Cour internationale de Justice donne effet
i l'article 17 dudit Acte entre les Membres de I'Organisation des Nations Unies ou
entre les parties au Statut de la Cour.

Conformdment aux accords mentionnds au paragraphe premier ci-dessus, le Pa-
kisian est partie i l'Acte general de 1928 depuis la date de son inddpendance, i savoir
le 14 aofit 1947, puisque, en vertu de l'article 4 de l'Ordonnance d'indo'pendance de
I'Inde (accords internationaux) de 1947 (document n0 A/C.6/161 du 7 octobre 1947), le
Pakistan a succtdd aux droits et obligations de l'Inde britannique ddcoulant de tous les
traitds multilatdraux qui liaient ce pays avant son partage entre deux Etats successeurs.
En vertu de ces accords, le Gouvernement pakistanais n'6tait pas tenu de faire con-
naitre sa volont6 d'adhdrer aux conventions muitilatdrales par lesquelles l'Inde britan-
nique avait 6t6 li~e. N~anmoins, le Secrdtaire general de l'Organisation des Nations
Unies a &6 inform6 de la situation par la communication susmentionnde.

Cependant, afin de dissiper tout doute h cet 6gard et sans prejudice des droits du
Pakistan en qualit6 d'Etat successeur de l'Inde britannique, le Gouvernement pakista-
nais a ddcid6 de notifier hi Votre Excellence, en qualit6 de d~positaire de l'Acte gdn~ral
de 1928, que le Gouvernement pakistanais continue d'tre li par l'adhdsion de I'Inde
britannique a rActe gdndral de 1928. En revanche, le Gouvernement pakistanais ne
confirme pas les reserves faites par lInde britannique.
Enregistri par le Secrdtariat le 12 juillet 1974.

1 Soci ti des Nations, Recueji des Traitis, vol. XCIII, p. 343; pour les faits ultdrieurs publiks dans le
Recueji des Traitis de la Societe des Nations, voir les references donnees darss les Index generaux n" 4 A 7
et 9, et pour ceux publiks dans le Recueji des Traitis des Nations Unies, voir I'annexe C des volumes 907
et 915.

2 Ibid., vol. CVII, p. 529.




